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CHAPITRE I. 15 Et qui soient pour Inm!i 
DES créa, Au commencement,les | dans l’étenduc des cieux, atin di 
tienx et la terre. sur la terre; et ainsi fut. 


16 Dieu donc fit d 
naires : le plus grand luminaire 
dominer sur le jour, et le mo 
pour domiuer sur la nuit; à fi 
es étoiles. 

17 ET-Diteu les mit dans rét 
des cieux; pour luire sur la ter 

18 Et pour dominer sur le j 
sur la nuit, et pour séparer 
mière d’avec les ténèbres; et 
vit que cela était hon. 

19 Aïnsi fut le soir, afnsi fut | 
tin; cefué le quatrième jour. 

2 Puis Dieu dit: Que Îles ean 
duisent en toute abondance de 
maux qui se meuvent ef qui 
vie; et que les oiseaux volent 
terre, vers l'étendue des cieux. 

21 Dieu créa donc les grand! 
sons, et tous les animaux viva 
qui se meuvent, que les caux 

ufsirent en toute abondance, 
leur espèce, et tout oiseau aya 
ailes, selon son espèce; et Di 
que cela était bon. 

23 Et Dicu les bénit, disant: ! 
sez et multiplicez, ct rempliss 
eaux dans les mers; et que | 
seaux multiplient sur la terre. 

23 Ainsi fut le soir, ainsi tut | 
tins ce fut lo cinquièmo jour. 

24 Puis Dieu dit: Que la terr 
duise des animaux vivants selo 
espèce ; les animaux domesiiqu 
reptiles et les bêtes de la terre 
leur espèce: et ainsi fut. 

25 Dieu donc fit les bêtes de 1: 


3 Et la terre était sans forme et vide, 
@t les ténèbres céaient sur la face de 
lablme, et l'Esprit de Dieu se mou- 
cpu la lumière soit 

eu dit: Que la lumière soit ; 
et la lymière fut. ’ 

* Et vit que la lumière était 
bonne et Dieu sépara la lumière 

avec les ténèbres. 

5 Et Dieu nomma la lumière, ; 
et les ténèbres, Nuit. Ainai fut le 
soir, ainsi fut le matin; ce fuf le 
Fe Puis jeu dit: Qu'il ait 

: ? une 
étendus entre les eaux 4 et qu’elle 
bare les eaux d’avec les eaux. 

7 Diea donc fit l'étendue, et sépara 
les eaux qui sont au-dessous de l'é- 
bendne d'avec celles qui sonf au-des- 
Bus de l'étendue; et ainsi fut. : 


$ 


ur. 
9 Puis Dieu dit: Que les eaux qui 
au-dessous des cieux, soient ras- 
Semblées en un lieu, et que le sec 
Paraisse ; et ainsi fut. 

10 Kt Dieu nomma le sec, Terre. 
11 nomma aussi l'amas des eaux, 
Aters; et Dieu vit que cela éfaif bon. 

11 Puis Dieu dit : Que la terre pousse 
Son jet, savoir, de l’herbe portant 
Bemenee, ef des arbres fruitiers por- 
tant du fruit selon leur espèce, qui 
Fred lewrsemence en eux-mêmes sur 

terres et ainsi fut. 

12 La donc produisit son jet, 
Saroir, de l'herbe portant do la se- 
mMence selon son espèce, et des arbres 
Portant des fruits, qui avaient leur 

mence en eux- es, selon leur 

DPÈce ÿ et Dieu vit que cela était 


Ainsi fat le soir, ainsi fut Le mar | biance, et qu'il domins sur V 
n 3 ce fut le troisième jour. sons de \a mer, ant \es où 
! 4 Puis Dicu dit: Qu ait des | cieux, sut les animaur OT 
Po dans l'étendue des cieux. | et sur touts Va LITE, LES 
Ar séparer la nuit d’avec le jour, et | tie qui rampe eut Xe ŸS 
son. <r vent de signes, etpour es sal-\ 21 
8, et pour 


* ven D 
ce les jours, et pour les \nages taie SE es 


selon lcur espèce, les animau 
mestiques selon leur espèce, 
reptiles de la terre selon leur es: 
et Dieu vit que cela élait bon. 

2% Puis Dieu dit: Faisons l’h 
à notre image, selon notra x 





I inv, et l'asujéliiasez, of dominez 
sur Îes poissons de la mer, et eur les 
Ciseaux des cieux, et sur toute bête 
qui se meut sur la terre. 

2» Et Dieu dits Voici, je voas ai 
donné toute herbe portant semence. 
& qui est sur toute la terre; et touË 
arbre qui a en soi du frult d'arbre 
portant semence; cé qui Vous Sara 











de la terre, et à tous les olseaux des 
cleux, et à tout ce qui se meut sur la 
teire, qui a vie en sol, toute herbe 
verte pour manger: 6 anal fut. 

81 Et Dleu vit tout ce qu'il avalt 
fait, et voilà, ÿ était très bon. Ainsi 
fut je soir, ainsi fut le matin; ce fut 
le sixième jour. 


CHAPITRE IL. 


LES cieux done et-1a terro furent 
‘achevés et toute leur armée. 
12 Ët Dica eut, achevé au septième 
jour l'œuvre qu'ilavalt faite ; et Il se 
reposa au septième jour de toute 
d'œuvre qu'il avait faite. 

3 EL Diey Déni Le septième Jour, st 
Ale manctite, parce qu ce jour-là 

ait repoë de toute l'œuvrequ'il 
‘avait créée pour êtra faite. 

4 elles ont les origines des cleux 
‘et de la terre, lorsqu'ils furent créés, 
quand l'Eteriel Dieu At la Lerre et 
les cieux; 

Et toutes les plantes des champs, 
gant qu'il y 68 eût an la iorre, où 
toutes les hérbes des champs, avant 
qu'elles eussent poussé. Car l'Eter- 
nel Dieu ne fatsalt point pleuvolr sur 
a Lerrey ny at point d'homme 
your cultiver là terre. 

8 Et aucune vapeur n4 montalt de | 
1a terre, qui arrosât iouta.la surface 
de la terre. 














7 Or, l'Éternel Dieu avait formé | m 


mie AE 
PR rat 
LS ee 
RE to 
8 L'Éternel Dieu avait lanté 
un jardin en Héden du l'O 
Fiat, ex 7 aval bis l'homme qu'il 
DE te sq ut 
AE le sat qu 
per do lnigue Dur anne de 
DER Pr rte 
de vie au milieu du jardin, et l'arbre | 
SU on a he 











mal, 

10 Etun fenve sortait d'Héden 
arroser le jardin ; et de 1à L se Givi”. 
sait en quai 


fes. 
91 Le nom du premier ex Ptson {| dx 
de tout 


c'est celui qul coule Ratour 
Æpurs de Haviis, où Fon trouve de 





et l'homme fut |à 


lion, et la pierre d'Ony 
EE Le hou du dclas 
Te t 
on Le pare du Ou 
PES de Un da Lots 
at Hadeual y cest coin 
Fra del Rene 
ne souve LENS 
15 L'Eternel Dieurprit de 
etle ga dans ds, du 
Pour Ru rer et dur 
eus l'Éternel Dieu 
dot den RD 
Ban de outre 
RTS HE 
V'arbre de le Gonnalssanc 
dE ae Don man 
Sue au Jour que tu où à 
ÉCRTEEM 
18 Or, l'Éternel Dieu « 
mai Mecs Pie 
Je lui ferai une aide semi 
Ho dns Et Desat 
a tre ous Ve DS: 
ED le bar de ë 
Era RQ ventre 
qu’il vit comment il les 
[Aou he om Aa 
tont animal vivant, fûts 
‘a dan donna lee 
ER ae eee 
seaux des cieux, et à tou 








21 Et l'Eternel Dien m1 
grofndsammellaur Ada 

L ; e& Dieu prit une 
“et il resserra Ia chair à L 








, Gt 118 saron 


Or, Adam et aa fer 
tous deux nus, et ils 1 
point. de honte. 





LOAie serpent était 1 
tous Tes animaux 
0 l'Éternel Dieu avai 
à la femme: Quoi! 
dit: Vous ne manger 
tout arbre du jardin? 
3 Ét la femme ( 
Nous mangeons du frui 
ne 


8 Mais quant an tratt 6 
ex'an malien de jardlt 
Vous u'en mangeres 











cberez point, de peur que 


le serpent dit à ln femm 
nourrez nullement; 
Meusait qu'an jour âne vous 
eres, YOS Yeux Seront 01 

ous serez comme des dieux, 
ÉRIC SRE 

nie donc voyant que le fruit 
Hat bon à manger, of qu'il 
fable À la vue, et que cet 


#désirable pour douner de |A 


+ en prit du fruit et en man 

Ÿ donna ausel À soû mari, 

Avec elle, et en mange. 
eux dé tous deux furent 


Hsconnurent qu'ils étalent | m 


ls cousirent ensemble des 
8 figuier, ét Ds s'en Brent 
ires. 

18 oütrent, an vent da Jour, 
s l'Eternel Dieu, qui s6 pro- 
irlejardin. Et Alam eten 
cachèrent de devant la face 
sel Dieu, parmi les arbres 


‘Eternel Dieu appela Adam, 
Où es-tu? 

répondit: J'ai entendu ta 
le Jardin.etj'ai eraint.parce 
FR: et je me suis caché. 

eu dit: Qui t'a montré que 
ju? N'a-tu pas mangé de 
iquel je t'avais défendu de 


dam répondit: La femme 


as donnée pour être avec 
‘donné du fruie de l'arbre, 


mangé. 
Fternel Dien dit 1a femme : 
as-tu fuit cela? Etc ln 


GENÈSE, DL. IV. 





es chardonss et ta mangeras l'herbe 
19 Tu maugeras le pain À 1a suea: 
de ton visage, Jusqu'à ce que tu re 
tournes en là tarre, d'où tu as ét) 
pris; car tu er poudre et tu retourne) 
Fas en poudre 
2 Et Adam appela sa femmo Eve, 
arc qu'elle a élé la mère de LOU 
2 Et l'Eternel Dieu ft à Adam et 
femme des robes dé Peaux, ct 
les en revétt. 
23 Et l'Éternel Dieu dit: Volel, 
Y'homme est devenu comune un dé 
2008, sachaut le bien et lo mal. Mas 
Liteuant à Jaut Drenlre gard 
qu'il n'avance su main, et ne prenna 
Ausst de l'arbre de vie, et quil n'en 
ne vive à toujours. 
ernel Dieu le Bt sortir du 
Jardin d'Héden, pour labourer la 
re, de laquelle 1 avait été pris, 
#4 Ainsi 1! chassa l'homme, et 11 
Jogeu des Chérubins vers lorient du 
Jardin d'Héden, avec une lame d'é- 
pée de feu, qui se tournait çà ct à 
Dour garder le chemin de ‘l'arbre 
devise 
CHAPITRE IV. 
JR, Adam connut Eve, sa femme 
ét elle conçut et eufunta Caïn, 
elle dit: J'ai aequis un houiine par 
l'Éternel. 
2 Elle enfants encore Abel son 
frère; et Abel fut berger, &k Caïn 
laboureur. 
3 Or, 11 arriva an bout do quelque 
temps, que Caïn offrit à l'Eternel 
oblatiün des fruits de la terre ; 





‘e ugitif aur la terre. 
Gala dit à l'Eternel: Ma 
peine ei plus grande que Je ne puis 


Dorter. 
“14 Volel, tu m'as chassé aujourd'hui 
de dessus’ cette terre, et je serai ca 
‘ché de devant ta face, et je serai vas 
gabond ét fuglUf aur'la terre; et il 





ïe 

Bert dt: Partant ut 
conque sucre Cain sèr8 Pul 80 
féls au doubie. Et l'Eternel mit ane 










le l'Eternel, et habita au 
‘orient d'iléden. 
in connut sa femine, qui 
ut et enfanta Héngc; eë IL DQU 
9 ile, au aprèls Hénoo, dunom 

38 Puis Tllgnd naquit à Ilénoc, et 
Head engetlre Bilal 6 Nés 
Jeël engendra Méthnsçaël, ek Mé- 
thnsgat engondra Le. 

19 Ét Léméec prit deux femmes : le 
nom de l'une éjait Jiada, et le nom 
do l'autre Toi, 

30 Et Hada enfanta Jabal, qui fut 


re de ceux qui demoürent dans les 
tes, et des PASLOUTS. 


ca Monte mort Lin 
Suents d'airain et de fer; et la 
Sœur de Pabal- Can fut Nahana. 


aharn 

28 Et Lémec dit à linda et à Tsille, 
2es femmes: Femmes de Iénec, en! 
tendez ma Voix, 


“écoutez ma 





4 Car si Caïn est vengé sept fois 
qu double, Lémec Le sera soixante 


Sxsopt 
25 Et AG connatencoro sa femme, 
qui écfantm un Aisot lappola Beth + 
Enr Dieu me ele nié un aBtré 
an en d'Abe, quo Cain a tué, 

2 Et un le naquit ane à Set, et 


ne 
TR Os 
CHAPITRE V. 
EST lel le dénombrement de 1a 
ostri d'Adam, cpu, le out 


leu créa l'homme # qu'il 1e AE 
ressemblance, 











+ engendra un fl à sa ressemb 
selou son imaÿa, ét L lui dor 
nom de Seth. 

4 Et les jours d'Adam, après 
eut engendré Seth, furent huit 
si een engendra des fs « 


a. 
5 Tout le temps donc qu'AdR 
cut, fut neuf cent trente ans; F 

F6 Seth auset vécut cent cinq 

nt cinq a 

PR en 

th véeut, après qu'il eu 
gendré Énos, huit cent Sept ax 

'engendra des ns et des Ales, 

8 Tout lo temps donc gue Set 
eut, Fat neuf cet douze ans F 
Etre 

9 EE Énos ayant vécu quatre-v 
dead RE 

Et Enos, api eut 

dré Kéuun, vécut hule cent q 
ans; et À engendre des fs 
filles. 

11 Tout 1e temps donc qu'Eno 
eu, UE DU Gé Ga Au Pt 
mourut, 

12 Et Kénan ayant véea sois 
etdix ans, engendre ahalalé 

13 Et Kénan, après qu'il eu 
gendré Mahalaléel, vécut huit 
Aurane ana 3 et L'engendra de 
Étdes Bles. 

14 Ton le temps done que Ki 
gécu, Tai neuf ent dix 4085 DU 
MourE. 

15 Malalaléel anssl véeut sotxa 


| ing ans, et il enxendra Jéred, 


16€ Sinhataléel, après alt 
cngentréerediréent Muiteout En 
Ana et À engéndra des la 88 

1 Tout 1e temps done que Mi 
2aléel méeut, UE Rule Conte qu 
Vingi-quinzè ans; Puis À mourut 

8 ET Jéred ayant vécn cent M 
ante-deux ans, engendre Héube, 

1 Et Jéred, aprés avolf engel 
Hénog, VéGuË MAI cents aies # 
engendra des fils et des filles. 

2) Tout lo Lemps done que 34 
réeut, fut nout cent soixante d 
A9 pal 1 mourut. 

1 bocal ét setante-à 
ans,et engendre Méta 
DE Mage: APE AU eut 1 
génaré Méduels, marcha avec D 
fois cents ans; & À engendre 4 
2 Tout le temps done qu’ 

out, le témps done 
réeut, fut Grols dont 20fxAnte-e 


ans. 
24 ‘Ainsi Hénoc chemina avec DE 
gt il ne parut plus, parco que Dé 











311 les créa donc mâle et femelle, 
ÉD ET qu East 
RE 
# Ainsi Adam vécut cent trente ans, 





le prit. 
25 EC Méthuscta ayant véeu et 
quatre-Vingt-sept ans, gente 1 


26 Et Méthusia, sis avi 





2e ans; et il engendra des 


Se ne 
qoematelnne 
NL 


A 
3 de Dieu, voyant que les 
hommes étaient belles, en 
sar Jeurs fermes, de toutes 
5 ebolstrent. 

mel dit: Mon Esprit ne 
point à {oujours avec les 
Enr aussi ne sont-ils que 
us Jours dou seront de six 


emps-1à, 11 y avait des gé- 
à terre, et Cela après que 
Dieu #6 furent joints avec 
28 homes, et qu'elles leur 
iné des enfants ce son ces 
1ommes qui, de tout temps, 
‘gens de renom. 

ernel voyant que la malice 
(08 éiait très grande sur la 
ae toute l'imagination des 
1 leur cœur n'éfaéf que mal 
ps, 

pente d'avoir fait l'homme 
‘6, et Li en eut un grand dé- 
son cœur, 























dées, et sa hauteur de treñte coudées, 

16 lu donneras du Jour à l'arche; 
tu feras son comble d'une coudés dé 
lauteur,ia mettras la porto dol'arche 
à son cOÏé, ef tu la feras avec ut 








uge 
d'eaux ‘sur Je terre, pour détruite 
foute char qui a cspiit de vie en soi 
sous les cleux, & tout 66 qui 6 eur 
la terre, expyrèra. 

8 Mais jétablirsi mon aiance avec 
toi; et ta entreras dans l'arche, Lot, 
fes als, a femme, et les fowmés dé 
es fil avec tol. 

19 Et de tout ce qu! a vie d'entre 
toute cle, êu em feras entrer deux 
die chaque espèeo dans l'arche, pour. 
Jes conserver en Vie avec Lals BàVOir, 
le mâle et la femel 

51 Des oiseaux, s6lèn leur espèee; 
des Détes, selon leur espèce} et dè 
fous es aiimaux qui rarhpont, lon 
leur espèce ÿ 1 y en entrera, de tous, 
deux de chaque espèce avec 1ol, ait 
que tu les conserves en vie. 

21 Prends aumi avec Loi de toute 
nourriture qu'on range, ét fals-en La 
provision, ain qu'elle ogrve pour Là 
Hourriture, st Pour cells dés un 


Maur, 
‘22 Et Noé ft toutes les choses que 
Dieulal avait commandées; de nt 




















GENÈSE, VIL VIT. 


5 Et No ft toutes les choses quo 
el lui Rvaît commandées. 
alé Agé de MX cent ant 
SRUX int eur 








entra aussi des bêtes nettes, 
et des’ bêtes qui n6 sont point notes, 
et des olmaux, et Lout ce qui rampe) 
Bur la terre; 

9 Elles entrèrent deux à deux vers| 
Noé dans l'arche, saroir, le mêle et 
ia femelle, comme Dieu lui avait 


10 EUR arriva ième jour. 
SD EL arrtra quan sep 
Les eaux du déluge furentaur a tevre. 

11 En l'an six cent de la vie de No, 
au second mois, au d(x-eptime jour 
du mois, en ce Jour.8 toutes les on 
faines du grand avime Aurent rom 
pues, et log bondes doé cieux furent 
Buverten. 

12 Et Ja pluie toba sur la terre 
pendant quarante Jours et quarante 
Puits, 

3 En ce même Jonr-18, Noé, Sem, 
am et Japhet, As de Noë, entrèrent 
dans l'arche. avec la fomme de Noë, 
“tlestrois femmes de ses ls avec eux} 
14 Eux, et toutes es bêtes selon leur 
espèce et tous Ves animaux domes- 
tiques selon leur espèce; et Lous les 
reptiles qui rampent sur la terre. e- 
Jon leur espèce; et tous les oiseaux. 
BSlon eur pce; tou pet oise, 
ayant des quelque sorte qué 
ce 


set, 
1 st done de tonte chat, qu a 
en sol esprit de vie, un eouple à'NoË 
dans l'arche. 

















nue mous 
quarante Jours aur la terres et les 
de 
ER 
SE Ron eo. 
s'accrurent fort sur la terre, etl'arche 
Frans 
UE JE 
Dee 
les plus hautes montagnes qui étaient 
ÉD eee in 
ous ux s'élevèrent de quinze 
BE ave 
SE 
D RS ve more 
sur la terre expira, tant des olseaux 
SR DAT 
Re SE 
PRES 
RSS SET ane me 
ss ae 
SAS IEEE 














39 ont ce done qu ibn à 
terre RE Cure, deu, 
hommes jusqu'aux bêtes, jusqu'a 
replies, et jusqu'aux oleatx à 
Slne "ee Dé ren exterminés ! 
Get Le terres Nos demenrs 
vue et ce qui était avec lui da 
Fate 
UE Les enux s0 maintinrent # 
Laerre pendant een cnquanEe ee 
CHAPITRE VIIL. 
O8, Dieu se souvint de Noé, et: 
Routes Le Petcsy et de COUT 
ana au diet Rvee 1 de 
farcies Al Dieu A passer On 98 
sur la terre, et les eaux s'arrétèreg 
Car den sources de l'aile, 661 
dons des deux avaient 
mées ; et-la pluie des cieux avait 4 
Fées. 
BEI enux ne rotratent de 
eh Pa de dunes 1e dorre 8 a 
Sadeene einquante jours els 


mérent. 
4 Et au dix-septii jour du se 
tme Moss arche sarrète url 
Montagnes Art. 
En eaux allaient en dits 
de plas en Plus, Jan QUI 
MO et au Premgr A du IE 
als soute dé montagnes 
EEE 
6 Puis ÎL arriva qu'au bout de qu 
rante jours Nod ouvritla fenêtre qu 
Ra ares, 
FE ou eng, ut 

ja revenané, AQU Lo 
ux séchassent sur la terre, a 
3 Vache au caves co an 1 
gûon, pour vole at le eaux 
Hé so le, ne 
Mas le Diggons 2e trouvent p 
sur quoi amie le plante de à 
Pied retour à Dit dans late 
Fi cata daient eue doute 
Ferre Et Voé avaneant ane ma 
Aropri tie retira so dans l'ard 

tant eut attendu ent 

sent autres Jours, HicHR encore 
Phfeun Hors 00 dress 
BE mu oi le Mireon revtm 
Jui vole avi ans Son Dog a 
feuille d'olivier qu'il avalt arraché 
et Noé connut que les eaux s'était 
Falnées de dessus a terre 
12 Et il attendit encore sept ant 
Jours; puis 1 lâcha le pigeon, qui 
Fo phos  t, 
SEL ami que l'an aix 
un de l'âge de Noé, au premier 
A pre mes ln et 8 
rent de dus a terre ee No 























la couverture de l'arche, regarda, 
“volel, la surface de la terre 291 
chat, 

14 Ét au vingt-septième jour An 
cond mois Ia Lerre (ut RecNe 

35 Alors Dieu para à Ko, ê 





seaux, Lout 68 qu rai 
‘selon leurs especes, 


che. 
$ bat un autel à l'Eter- 
‘de toute bôte nette, et de 
et, et Loft des bolo- 
niteL. 
‘ernel Aâtra une odeur qui 
dit en son cœur: Je ne 
plus Ja terre, à l'occasion 
85 car l'imagination du 
1ommes ei mauvaise dès 
fe ÿ et je ne détruirai plus 
Vi, comme j'ai fait. 
jant ue la terre durera 
set jes molssons, le fro 
s l'été et l'hiver, le jour et 
Jesserout point, 
E TX. 

bénit Noé, et ses fs, et 
+ Crolasez ét multipllez, et 
la terres 

Loutes los bêtes de 
eaux des cieux, 
ieut sur la Lerre, 6€ Li 
is de la mer, vous er 
us redoutent; ils sont re 
08 Mains. 

qui se ment et qui a vie, 
pour nourriture : je vous. 
outes ces choses comme 
te. 

4 vous ne mangerez point 
vec son Aie, qui és son 


4 Je redemandera votre 





pe 
n 


























eu entre mo et vous, et entre tonte 

Sréatuge vante ut 2 Aves vous 
durer à WU € 

F3 Je moterai mon arc dens année, 

still sers pour alene de T'allaneS 

Sntre mo el da terre. : 

16 Et auand À arriver que 'aarat 
converse Me nues Ia ere, Far Par 
raltra dans la nuée. 

8 Et Je me sséviendrai de al. 
tance que J'ai file avee Vous, 
nee LOUE Animal qui VIE on Louis 
Sale, EX Len enux 0e (Cront plus d8 
déluge pour détruire toute chair, 

16 L'are done sera daus 1a nuée, et 
Je le Requiem ui me 280 
Fienne de l'allaneo perpétuelle que 
Su entre leu et tout anal viva 
en quelque chair qui soi sur la 
trs 


terre. 
17 Dieu donc dit à Noë: C'est M le 
signe de l'alliance que j'ai établie 
ritre mol et toute chair qui esf sur la 











, [terre 


38 Et les Ma de Noë, qui sortirent 
de l'arche, furent Sern, Cam et Ja 
phet. Et'Cam fut le ‘père de Ca 
naan., 
(198 sont A les troïs fa de Nod, 
desquels toute la terre fut peuplée. 
20 Et Noé. qui éfait laboureur, cogne 
mença de planter la vigne. 


21 Ët 1] Dut du vin, et Î fut entvré, 
et so découvrit. au milieu do sà 
ten 





23 Et Cam, père de Canaan, ayant 





ère 
x la nadité de, son père, soriE 0€ 1 









But quatre cent 
SA angers des ai et 


h ayant vécu trente ans, 


êber. 
ah, après qu'il eut en 
ber, vécut quatre cent 
ÆL'engenra des Ds êt 


me ayant vécu trente 

angendra Péleg. 

3er, après Qu'il ent en. 
vécut Quatre cent 

su a des A8 6 


gs vécut trente ans, et 


fÉprès qu'il ent engen- 
Fécut deux cent et neuf | 
ingendra des Ds et des 


awi ayant vécu trente 


endte Séog. 
Waprès Tien engen. 
“eut deux cent sept ans 
ra des A9 ot des Ales, 

Ÿ ayant véca trente ans, 


FA 

rès qu'il ent engene 
Peut deux conte af 6 
es As et des es. 





vécu vingt-neaf| di 


ini 
PA an et engen. 
Se ne. 





anrenire dea Ale et dan 





nation; Je te béniral, et je rendral 
Fa nom gi et tu seras bénédic= 
et 
FPS np x au à non, 
ne mat 
ee RULP EE 







quinze ans quand I sortit de Caran. 

*$ Abram prit aussi Seral sa femme, 
et Lot, fla de son frère, et tout 18 
blen qu'ils avalent acquis, et les 
sonnes qu'ils avaient eues à Can 
t Is sorirent pour venir au pays 
Canaan, et is ÿ entrèrent. 

8 Et Abram passa au Lrévers do co 
pays Jusqu'au leu de Sichem, et 
Au'eni la plaine de Moré, et y tait 
Alors des Cananéens dans co pays. 

7 Et l'Éternel apparut à Abram ee 
dudit: Je donneral co pays À La po 
stérité: Et Abram dressa là un au+ 
ei à l'Eternel, qui lul était apparu. 

8 Et il passa Be là vers la montagne 
gui est À Vorient de Béthel, et À 
fendit ses tentes, ayant Déthel 
l'occident, et Hat à l'Orient. 1 

ressa encore 1à un autel à l'Eterncl, 
‘ei l mvoqua lo nom de l'Eternel. 

9 Puis Abram partit de dà, mare 


chant éoujours, et 'avançant Vors Le 














GENÈSE, XVN. XVI. 


aitiance, toi et 
no tal et 





: Vars 
É Perpétuelle, 
2 FPE Lo me imatrooncls, duquel 1e 
ai cchair du prépues aura point, 64 
Sirconeise, sera retranché qu mieu 
La Gesca prables parce qu aura 
À. ion alliance. 

12 Dieu dit Susstà Abraham : Quant 
ay à Sara ta femme, tu ne l'appelleras 
4 Plus-Saral, mais sôn nom se7à Sata 
Et Mo Etje le béntrai et même Jo to 
12 dounerai d'elle un Ds. Je la béniral, 
LÉ Cv elle deviendra des nations; et des 

Fi de peuple sortiront do, 
17 Alors Abraham se prosterna La 





race en terre, et 11 sourlt, en disant | ce 


en son cœur : Naltrait-l un As à un 
homme Agé de cent ans? Ét Sara, 
Agée de quatre. ans,aurait 





EL 





prie qu'lamaël vire devant toi. 
19 Et Dieu dit: Certainement, Sara 
ta femme Penfantera un le et tu 
‘appelleras 18gg, et j'établiral mon 
gillance aves fu pour être une al 
lance perpétuelle pour 8a postérité 


C 
Jo Val aus exancé tonchant 
gars; vo Je Paf ény ù je 18 
ferai croltre ei multiplier très abon- 
damment 11 sera père de douxe 
princess êt Je le ferai doventr une 
Erande nation. 
31 Mais J'établiral mon allance avec 








rex dRA PE ARR 


an, en cette même salson. 
33 Et après que Dieu eut achevé de 
arier, I remonta de devant Abra- 
23 Et Abraham prit son fls Ismaël, 


1saac, que Sara l'enfantera dans un | da’ 


vingt-dix-neuf ans, quand A 1 
conêlt. 





cl 
soù ls 





ae | circoncis en un mème Jour. 


21 Ét toutes les personnes 
malson, tant ceux Qui éLaIan 1 
a maison, que ceux qui avale 
achetés des étrangers Par & 
üreut elrconcis avec lul. 
CHAPITRE XVIL, 
PS, l'Etemel apparut à 
am dans les plaines de Ai 
comme 1 était assis à la porie 
Fonte pendant 1a chaleur du ja 
3 Car, levant ses yeux, Î re 
et voiel, trois hommes pârurer 
Se Jui eù dès qu'il des eut spa 
Gourut au-devant d'eux, do 14 
Ge on tente, où 1 so proster 


1orres 

3 Et 11 dit: Mon Seigner, 
prie, a J'ai trouvé grâce 
ne passé polnt, je te prie, da & 
Lo serviteur, 

4 Qu'on prenne, Je vous prie, 
d'eau, et lave vos pleds à caps 
reposez-vous sous un arbre. 

5 Et J'apparteral on môro 
pain, afin de fortifer votre cœ 
Suite Vous passerez outre ; ca 





we 
ë 


ue tu as dt. 
‘8 Abraham donc s'en alla « 
dans la tente vers Sara, et di 
Hâté-tol, prends trois mesu 
Hleur de farine, péuris-bs, 8 £ 
Eâteat 
7 Puis Abraham courut à so1 
pos SE 7 prit un Veau doi 
in, "et 11 Le donna à un ser 
qui se hita de l'apprêter. 
# Énauite Il prit du beurre 
lait, et le veau qu'on avait a] 
et 11 Je mit devant eux. 11 se 
auprès d'eux sous l'arbre, 
mangèrent. 
9 EL Us lui dirent: Où est S 
femme? Et 1 répondit: Le 
dans la tente, 
10 Ët um d'entre eux dit: 
manquerai pas de revenir v 
ns Un @n, En C6 même ter 








nous sommes ; et voici, S 
femme aura un'fls. Et Sara 
tait à la porte de ja tente, à 
éfaie derrière lui. 

11 Or, Abraham et Gate 





‘et tons ceux quiétaient nés en sa mal- 
ES ne area eine 
LUE Er 1 Sr A 


D CLS 


£irconcieLs chair de leur prépues, en | Etant NASÛe BUS 
2e fême jour-là, comme Dieu” jui | Uont mon siemens dat 


avait dit. somme 
#'Abralam doit Agé de quatre 


vieux le avancés en Me 
Naval pu 6e Que den tee 
accontumé d'avoir. 

32 EL BOrR FL en ss 








18 Et VEvernel A 


- | Pourquoi Sara 8 





rerent ensuite g'enouste- 
Sommes qui dei Lie 
fo pr ts de rs 
an Per fran 

assèrent à chercher la 


‘es hommes âirent à Lot: 
‘encore ici qui t’appar- 
un gendre, ou des fs on 

2ù nelque" autre de tes 

ns à ville? Fals-Jes sortir 
as allons détraire ce lien, 

8 cri des de ses 
{Storé, devant FHternel, 
‘envoyés pour le détrul 

ms sortit et paria à ses 

ul devaient prenûre ses 
sr ait: Levez-Vous, sortez 

‘car l'Eternel va détruire 

fais 1 semblait à ses geu- 

e moqualt. 

que l'aube du jour fut 

anges pressèrent Lot, dl 

prends ta femme et 

es, qui s8 trouvent ii, de 














. 
ii 





‘96 Maïs'in femme de Lot regards 
Serre so € el deviné une taie 


27 Et Abraham se levant de bon 
matin, efné au lieu où 11 s'était tenu 
devant l'Eternel. 








nAISO. 
2 Mais lorsque Dieu détralsait les 


ha* villes de la plaine, [se souvint d'A 


ER Er 
nof0t point dans cette ruine, 
11 détrulst les où Lot 


20 Et Lot monta de Tsohar, et ha 
bita sur la montagne avec sès deux 
filles, car 11 craignait de demeurer 
dans Tsohar ; et Î 80 retira dans une 
‘caverne avec ses deux filles. 

Si Et Vainée dir à le plus Jeunes 
Notre père est vieux, et À n'y a per: 
sonne sur la terre pour venir vers 
nous, selon ls coutume de tous les 
pays 

85 Viens, donnons du vin à notre 
père, et couchons aves lul, aïn que 
nous couservions la race ‘de noire 


père. 

Etes donnèrent one du, vin à 
Por Tone pe Qté BIS Et 
l'alnée vint et coucha avec son père ; 
Ras me ape rqu Pa 
Sue ee ae se lve. 








JG Aer at: Qu'es. 
F°Re cfaliis paint, car Dien 
ser du jeune garçon, 
Nr 
F0, bre ce jeune gar- 
rendsle, per Ja mains 
ovenir-ans grandé 


leu ouvrit ses yeux ; et elle, 
‘un puits d'eau, d'y en an, 
ta bouteille d'eau, et donna 


ce jeune garçon. 
&3 HSE avec eg Jeune garçon 
nt grand, et fabita au dé 
IL UE tireur d'arc. 
demeurs au désert de Pa 
jé mèredul pris une femme 
PÉgypte. 
[va qu'ev ce temps-là 
de “het 











ibraham répondit: Je-£e de 


Abraham ft ses plaintes à 
à l'occasion diun puits 
CASA EEE 





CHAPITRE XXL. 


Lasrire après ces chotes que Den 
“éprouve” Abraham, o6 (ut dit 
Avranam y et répondit; Me volet. 

Dieu lui dt encore: drends mait= 
£énant Lon fs, ton, unique, cel que 
für almes, saovir, Jsaas, 64 vaiten 
sa pars de More pour Pod à 
en Mélocauate, au une des mon 
Fanes que Je 16 dirat. 

#Abrahaun done s'étant 1evé de bon 
matin, ta son ie, eL Drit deux de 
328 serviteurs aveo uit 1sane 80 
fils. Et ayant fendu le bols pour 
Phôloeauste, se mit en chemin ut 
gen Al aù Leu que Dieu lu avait 

fe 

4 Au troisième jour, Abraham le 
vant ses veux, vit le lieu de Join. 

"SEC IL AN sus serviteurs: Demene 
rer lelavecl'äne. Nous marcherons, 
Fenfant et moi, Jusque, 6 out 
adorerons TÆernels eusülie nous 
reviendrons À vous, 

Et Abraham prit le bois de l'ho- 
Locauste, et Le mie aur Taaae son S18, 
&t DHtIS fu en sa main, un où 
eau, fl ve rent tous deux 
SR AS deane parte à Abraam son 

t dits Aion père. so 
Fépondit£ Me voice mon la, Etit 
GES Vol le Ru ete bols; Mais où 
Asia bête pour l'holocauste ? 

EX Abreham répondit: Mon a, 
Dr naar me A a TS 











Marie Die des cieux, qui 

Fe malaon de mon RRSET 

Satan 9 donner À 
'@ Days. enverre 

Hoange dérant Lol, 8 tn 

né fe de 08 pari 

Ia femme ne vent pes te 





d'Abraham son, maître, ot 
à par serment à faëre ce qu'il 


serviteur ayant prisdix che 
futre ceux de son maltre, 
Chemins car d arail tout 1 
3e maltre en son pouvoir. LL 
ne.ei s'en alla en 
La vie de acer. 
reposer les chameaux sur 
hors de la ville, près 
eau, sur le soir; au Tempé 
qui aliaient puiser de Fos, 


lt: O Eternal, Dien 4/4 
mon maitre, fals que j'ais 
sus rencontre aujourd'hui, 
Svorable à mon seigneur 








de cette fon- | sa mère. 


cle suis 
Four Pater dev ou 
Aonc aus la jeune fille à is 


Fauêre, et elie en pi 

chameaux. 

œ if, sans rien dire, voulant 

savoir ai l'Eternel anralt fait prospé- 

Fr DE VOyagS Où non 

22 Et quand les chameaux enrent 

achevé de boire, ol homme prit ane 
e d'or, qui pesait un demi-sicle, 

et deux bracelets pour mettre auf les 

mains do cette Al, pesant dix ici 

or. 

28 Et Jui dit: De qui es-tu flo? 

Je te prie, fais-Le moi savoir. Ÿ at-il 

dans Îx-mialson de ton père de La place 


pour me loger? 

4 Et elle lui répondit : Je suis fille 
de Béthuel, fls de Milca, qu'elle à 
enfanté à Nacor. 


25 Et elle lui dit aussi: y a chez 
nous beaucoup de paille et 4e four- 
ago, et aussi de Lblace pou y 1OGer, 
Et cet homme #inclina 6 86 
prosterna devant l'Eternel 
7 ELU dit: Déni soû l'Eternel, le 
Dien d'ABraham mon maitre, qui à 
toujournété miséricordieux et vérita 
ble envers. mon seigneur, Lorsque 
J'étais en éherain, l'Éternel m'a cor 
Guit en La maison des frères d9 mon 
sci 
Et la Jeane fllo courat, st 
us Paroles dans Àe Maton de 


2% Or, Rébeccs avait un frère 
nommé Laban, qui courut_ dehors 








‘cet homme près de 1a fontaine. 





19 Or, ce sont ici les générations 
d'Isanc, flls d'Abraham: Abraham 
engendra Isaac. 

‘30 Et Isaac était A6 de quarante| 
ans quand 1l épousa Rébecca, file de| 
Béthuel Syrien, de Paddañ-Aram,| 
sœur de Laban Syrien. 

31 Et Isaac prie nstamment'Eter 
nel. pour sa femme, parce qu'el 
élaitstérie. Et l'Eternel fut fléchi 

mr 8e prières 61 Hébecca, sa) 








scurim, Léjuscim et Léum- femme, conçut 
R #2 Mais les enfants s’entre-pous-| 


Re Han Aldb, BU ar ai? R'achego® CB 
ne, AR M pont cts] 
Fousceur Pom enfants alle alla consulter l'Éternel. 


#5 Et l'Éternel lul di 
brahem donna toat ce qui 
à lsanc. 


rail 

TA des présents anx ls de peu: 

abines, ef es épars, durant plus fort que Fautre; ei 1e plus grand 
en Rervire aù moindre. 

BA EE oraque Le trans qu'elle devalt 
accoucher A arrive, volet, d'y avait 
deux Jumeaux en son entre, 

5 Celui qui sortit lo premier était 
roux, et (Out velu, comime un mans 
Foan de poils et a l'appelbrent Eat. 

29 Et aprèë sorte son frère, int 
do sa main le talon d'Esnll: c'est 

ol fut appelé Jacob. Et san 
Élaié bu do solmants ais, quand Îs 
naguirent. 

‘4. Depais, les enfants devinrent 
grands, et Ésail était un habile chas- 
seur, & homme de campagne; mals 
Jacob était un homme simole.'se te- 








Afis'a 4 nommés Béer. | "is 


a ce our. 
> qnarante ans, 
Her éthien 


Be S'Eon, Héthiens 
gèrent une Jort gre 
Pa D'Ada oPTr RE 


aires x. 
San D te 
pe 
Horn 

lon fils ; et 1 lui répon- 


lt: Voie maintenant, 
ré Je ne Bus POLE 1S 


Ant dône,Jete prie prends 
‘on carquols et Lon arc, et 
£champe, 6€ prendé-mol 


Tecm en des landes d'ap- 
eus af 


ue Je anges 2 que 

de Héhe arast que de 
ces. écontalt, pandant 
Safe Ésa on a Een 












Faux chu 
iate quelque chose Qu 

" 

A den 
Sol fat cutendu don 


jai 
lait à Esat ton frère, ot 





vla 
ù 








15 Puis Rébecca prit Les pins riches 


nabits d'Hout son is mé, qu'elle 
gardait dans 1a maison, et élle en 
Faveuit Jacob aon cadet. 

19 Et ello ouvrit de Peaux de che- 
vreaux les mains de 20m Jde, Gt sun 
So qui était sans poil. 

37 En ai dy a on a Far 
cob ces viandes d'appéti, et lo pain 
au'eie avait apprat. 

18-Ll vint donc vers son père, et Jal 
ait: Mon père. EI répondit Bo 
Voiël: qui és-t, mon fs? 

19:Et Jacob dit à son père: Je suis 
Æsali, on fs alné; j'al té ce que 
tu m'avais commandé. Lèvo-tol, & 
1e prie, ef aasludsrtol, et mange de 
ma ehasse, afin que toi Bus me bé 

20 Ët Inanc dit à son Ain: Qu'ed 
ceci ? Comment en at-tu pu trouver 
S1108, mon Hs? Et dit? L'Eternel 
Fon Dieu m'en a fait rencontrer, 

31 Et Isaac di à Jacob: Mari 














se | approcherto, je rie je 9 Le 





je sache si in es mon ts 
Ensfmene où ai du ne Per pas. 
#3 Jacob donc s'approcha de sou 
re Lane, qui, l'ayant LA, dità 
ette rois ét la Voix de Jacobs 
malins sont les mains d'Esail. 
*23 ei le méconnuty cur ses mans 
étaleut values, comme les malus de 


“11 dit donc: Es-tu mon fils Esalt 
même? LL répondit: Je lus, 
25 11 lué dit aussi: Apporte-moi à 

















où 
aoû ét. 
20 Et il arriva, aussitôt qu'Isaac ent 
achevé de bénir Jacob, Jacob étant 
à peine sorti de devant son père 
Isaac, que son frère Ésall revint de 
in chesse. 











père ue 
Ébaûn 

83 Et 
au 
Se 
2 done cul du a pris 8 lee 

Se RO EE a rie Lu non 
S m'en à ApPOTté, 8€ J'al mangé de 
tout ce qu'il m'a présenté, avant que 
En Wiées? où fe lat Dal, 0e auaet 
sert bént. 

84 Et aussit0t qu'Esati eut entendu 
Jos paroles de pè: jeta un cri 
Relerand er des 
son père: Donne-mol aussi ta 

Es 


he 


8 
LE: 


“Fsaë dit: C'est nvec raison 
‘a appelé Jacob; car IL m'a 
6 denx fol: Il m'a en- 





oi 
éj 
levé mon droit d'aînesse, et voici, 
maltenant Il a emporté ma béné: 
diction. Éneuitellait: N'as-tu point 
réservé de bénédiction pour mo ? 

97 Et Isaac répondit À Esail, et lut 
dit: Volci, je l'alétabl ton seigneur, 
‘et Je lui al donné tous ses frères pour 
serviteurs; et Je l'ai fourni de fro- 
ment ét du mellleur vin. Et que te 
feral:Je done, mon A ? 

58 ‘dit à son père: N'astu 
au'ans bénédiction, mon père? Be 
ni#-mol aussi, mon père. sal, 
élovant sa vols, 


suppl 





se 
lui dit: Voici, ta demeure sera dans 
un terroir gras, arrosé de 1a rosée 
des cieux d'en haut. 
40 Et tu vivras par ton épée, et tu 
SR En en res 
ira, qu'étant devenu maître, tu 
2Hseras son joug, ef le secoueras de 
Re sn 
a 
de la bénédiction que son père lui 
avait donnée, et 11 dit en son cœur : 
CT CES 
vents et alors je tuerai Jacob 


20m, 

AS Eton à Rébeccs les dis 
goars d'Ésall, son fils aîné; et elle 
«Vos appeler Jacob son second Ôls, 





2e console dans l'espérance : 


de te tuer 

ant donc, mon AM 
à ma parole: Leve-tol, & se 
À Cara, vers Laban, mon 

4SÉE demeure avec Jui q 
temps, Jusqu'à co que 18 fu 
on Febré se passe, 

45 Et que sa colère s'apaise 
ta, et qu'il ait oubli les cho 
La ui as faites, J'enverral 4 

ur to rer de 1. Pourquot 

É privée de vous deux en nn 











m'est devenueennuyeuse, à Ca 
ces Héthiennes.. StJac0b pres 
femme quelqu'une de ces HéCHI 
comme soul los filles de ce } 
quoi me sert 1a V0 ? 


CHAPITRE XXVTIL 


JSLAS done appela Jnood 
bénit, et lui it ce commaudi 
Ne prends point ane ferame € 
Îes fllos de Canaan, 

2 Lève-tol, va en Paddan-As 
la maison de Héthuel, père 
mère, et do Ià prends-tol ane 1 
des filles de Laban, frère de ta 

8 Et que le Dieu fort, tout-pu 
te bénisse: qu'il te fase cro 

ui multiplie £a race, afin 

leviennes une assemblée er 

4 Et qu'il te donne la bér 
d'Abraham, À Lol et à ta pe 
avec tol, an que tu obtiem 
héritage’ le pays où tu as été 
ger, que Dieu à donné à Abra 

Isaac dont ft partir Jac 
s'en alla en Paddan-Aram, vi 
ban, fils de Béthuel, Syrient fi 
Jtébecea, mère de Jacob et à’ 

6 Et Esal vit qu'Isaac ava 
Jacob et qu'il l'avait envoyé € 
dan-Aram, afin qu'il prit une 
de ce pays-là pour lui, et q 
avait fait ce commandement 
bénissant : Xe prends point de 
d'entre les files de Canaanÿ 

7 Et que Jacob avait, obét 
père et à sa mbre, et s'en ét 
en Paddan-Aram. 

‘8 Esall voyant done que le 
de Canaan déplaisaient à Las 


à 
F9 Sen ae vers Emaël, et pr 
Siahañath io d'émeit, a 6 
fahalaih, Ale d'Tsmaël, 
r-sŒut de Nébajoth. 
10 Jacob donc partit de B€ 
ba, et s'en alla à Caran, 
11 Et 1] se rencontra en un 
Leu, où 1 pasen La nue, parcs 
sole Sakteomené. HA 
érres du eue 
RCE s'endormit an mème le 


























dorsil ‘et dans s0n 
pes eue 
RE 
eananme rs 


F- 
Bleral qu ot 
Len smelnure de 
RES 
FES A te Posté Le taro aur 
ta frité sera comme la 
D ere 
occident à l'Orient, et du Sep 


a postérité. 
olel, Je sut avec to, et Je te 
Merai partout où tu irasi et je te 


bèneral en ce pays; car Je ne t'a 
omneral point, que je n'aie fait 
tue je vai dit. 

Et quand Jacob fut réveillé de 
| sommeil, 1 dit: Uertainement 


lernel est ên ce Leu-ci, et Je n'en | troi 
ent 


ris 
LEL Il ut peur, et dit: Que ce 
eut vénérable 1 C'est ic1 La mai 
a Dien, et c'est ici la porte des. 


X Jacob se leva de bon matin, 
ia pierre dont il avait fuit son 
Rvet, ét a dressa pour monument. 
fvéran de l'huile eur le sommet 


appela ce lieu-là Béthel, 
igu'auparavant cel ville s'ape 


VEt Jacob ft un vœu, en disant: 


Dieu est avec moi,et s'il me garde 
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4 Et Jacob leur dit: Mos 
d'où #es-vous ? Et ils répondire 
Nous sommes de Car 


As lui répondirent: 3 se 
et volet sa fe, qu£ vi 
Îe troupeau. 

SEL dit: Voilà, 4 est enl 
grand jour, & n'est pas temps à 
Moner les troupeaux: abronvi 
troupeaux, et La remenez pal 

8 1 répondirent: Nous ne pour 
Le are, JURqUR que tous Leg 

véaux Soient assemblés, 6 qu'or 

id la plerre de, dessus louve 
du puits, ain d'abreuver les 
Peaëx. 

9 Bt comme 11 parlait encore 
eux, Hachel arriva avec le tro 
de son père ; car elle ait bergb 

10 EL AIO que Jacob ent vu À 
Alle de Laban, fre de au mère, 

peau de L'aban, ère des 
procha, 1 roula la pler 
dcaus louvérimre dn puit 
abreuva le troupeau de Laban, 
do sa mère, 

Ex Jacob balra Rachel, et le 

voix, ploura. 

1e Et Jacob apprit & Rachel 
dia neveu de son père, et 
Élait As de Hébecea ; et ele co 
le rapporter à son père, 

3 ÈX aussitôt que Laban eut ay 

ur, JL courut  au-devant di 

‘embrassa, et Je alsa, et 1e A 

dans sa maison ; et Jacob réel 





Su par expérience que 
Sen donne. 





répondit; Ta «ais comme 
80 qu'est Gevann Lo 


mo. 
‘avals peu de chose, avant 
eo}, male 408 Diem s'e8t 
‘et l'Eternel Va béni aus- 
“ai mois Je pled cher ol; €t 
quand Sral-fe, etai 
PUF ma maison 
ŒER aon- 


Paco répond: Fi 
me maîn 8 ta FE 


arjourd'hul parmi 


L 
mn 


£r 





TRE 
b fa 
Ë 
El 
ñ 


bla picotées et tache- 
agneaux roux, et les 
hetes et plootées entre 
5, 6 ce sera Là mon sa 


ma justice me 
quand tu vien 
jon salaire. Tout 


Ahèvres, ot fout ce qui ne 
Foux entre le agneaux, 
pour un larcin, Fû és 
Fmol. 

ban lui dit: Je le veux, 
aie: que La choss soit 
‘as dit. 


ë 





set le mettral à part 9 


41 Et 1 arrivait que toutes les fois 
que les brebis bâtives venalent en 
Ghaleur, Jacob mettait les verges 
ans les abreuvolrs, devant les yeux 
du goupean, fn i’ellr entraisent 
n chaleur, én repardant x 
42 Mas quand les brebis écsient 
fardiven 10 les metal, OUR 
les tardives appartenaient ci 
mais les HALIVES éfaient pour Jacob. 
43 Ainsi cet homme s'accrut fort 
en biens, et À eut de rome 
peaux, des servantes ec des srvi 
Tours, des chameaux et des 





CHAPITRE XXXI. 


APRÈS cela, Jacod entandit es 
discours dès enfants de Laban 
qui disalent: Jacob à pris tout ce qui 
Gpparienait à noire pére; et il a âc- 

Loutes ces richesses de ce qui 
lait à notre père. 

3'Et Jacob remérque que le visage 
de Laban n'était plus tal à son égard 
qu'était auparavant, 

8 Et l'Eternel dit à Jacob: Re- 
Lomme au pays do Les pros, ef vers 
ton parentage, et je serai avec 40. 

‘4 Jacob donc envoys appeler Ha. 
chel et Léa, pour venir aux Champs 
Vers ses troupeaux, 

‘ Et 11 leur dit: Je connais que le 
visage de votre père n'est pins tel à 
mon égard qu'd dit autrefois ; ce 
pendant le Dieu de mon père à 614 
avec moLi 

& Et vous saver quo J'ai servi votre 





ayant apporté des 
en Bron un Monceau, et 











vantes ; etJ'envole des gens pour Fan- 


2oncer mon de trou 
devantlul. 


* les messagers retournèrent à 
Jacob, disant: Nons sommes venus 
vers ton frère Ésall; êt le volcl qui 
vient au-dérant de to}, ayant qi 
cents hommes avec sol. 

7 Alors Jacob eut 
95 ut Dr on pal 











Et ouest 


Aa LR a À bouts 


Ses chameau, en déux Pandos, 


mon. 
8 8! Esali vient 1e de 
LE pattern 





urera de rest échapper. 
5 Jacob dit at eu de mon 
père Abraliam, Dieu de mon père 
saac! O Eternel,qui m'as dit: Be 








journe en Gon pays, au Leu de ta 
natssance, oje ce Arai du ben 

10 Jen de 
Loutas 8 ferent 08 de VAL qi 





tu as gardée dans tes promesses 0h 
vers ton serviteur; car “re d pu 
avec mon béton ce feuré 

Sue ma mabéerante de rebours 
avec ces deux bandes. 

11 d0 Le prie, déivre-mol delamain 
de, mon Esall; car je crains 





€ ul ne vienne at dau So mie ragpe, 


‘& qu'il ne matte à mort 1a mère avec 
Îles enfants, 

13 Cependant, tu as dit: Certaine. 
ment, je te ferai du blen, et je ferai 
a postérité comme 16 sable 








er La demande qua nous vous faisons, 
d'être circoneis, nous prendrons notré 
Alle, et nous nous en 
18 Et leurs discours plurent à Hé- 
‘ls d'Hémor, 


point à ENS ce qu'on lu avait proc 
A A co quon 1 av 

3 car La le de Jacob fol agrénte 
GOUD à 1 Scale plus considéré 
detous ob de la maison de son Père. 
« “à Hémor done où Sicbem son 815 
parent ports der ile que 





a Ibrent aux gens de leur ville, 





drent : 
41, Ces gens-ci som fort 5 
118 voné aveo nous ; qu'ils habitent aù 
pays qu'ils y trañquent, Ex volets 
[e pays ui d'une assez grande étendue 
Eux ; ROuS Drendrons pour nos. 
ins leurs flLes, et nous Jeur dome 
nerons los nôtres, 
24 Mais ls ne consentiront d'hable 
26 nQUS OUT 'éLrS qu'un seul: 
cel condiiom que Lot 
parmi nous, solé circone 
irconcis. 





nous. 

3 Et tous ceux qui sortalent par la 
porte de leur ville, obéirent à Hémor 
252 Biche son fs, et tout mie qu 


sortait par la porte de leur vill, 
sortait par La porte 
35 Et 1 arriva au troisième jour, 








tr 

1 ent À Ipha: at 
“Éce er 

BTS 

ame d'Esal. 

DE nan de 


Lure EN ou 2 | 


1e Korah, le duc Gatham, 
Rate Ce sent is des 
med 

ER iris 


pièce. 
C3 





Aisçon et AnoUbame, fille de Hana. 

26 Ët co sont Ici les enfants de 
Disçon :'Hemdan, Esçben, Sithran 
et Kéran. 

7 Eï ce sont lclles enfants d'Etser : 
Bilan, Zahavan et Hakan. 

28 Et'ce som lei les enfants de 
Disgan: Huts et Aran. 

39 Ce sont ici les ducs des Horiens + 
Le duc Lotan, le duc Sçobal, le due 
Tabnon le que Han 

#0 Le dus Lisçon, le due Etser, le 
duc Disçan. Ce son£ 1à Les ducs des 
Horiens, comme ls étalent éjablis au 
pays de Séhir. 

Et ce soût lei les rols qui ont 
régné au pays d'Édom, avant qu'au- 
‘eu rof régnêt sur les enfants d'Israd 

82 Bélah done, fs de Béhor, régna 
en Edom, et le "nom de sa ville ait 
Dinhaba, 

83 Et Bélah mourat et Jobab, fl de 
Zérah, de Botsra, régna en aa place. 

34 Et JObab mourut ; et Husçam, du 
pays des Thémanites, régus eu sa 











Ét Hosçam mourut; et Hadad, 
As de Radad, régna en sa place: € 
défi Mad 








'æ: 
# 
Fi 
H 
FE 
É 
Ë 
Fe 
s 


ace. 
87 Et Samia mourut ; etSçall de R6- 
noboth du ficuve, régna eu sa place. 
8 Et Seuil mourut; et Bahale 
Banan, As de Hacbor, régna en a 








ee TE 


Faisons ceBbe 
PITRE XXXVIL. 


l'en 0e tempe-1à Juda de 
avec ses (Mères, €t 86 re- 








n homme Hadullamite, | Ce 


gsm 
de 
dé Eeuans » 


omgat et enfant un As, 
a ee en 
gs LS 9 nou 
encore un Ts, € 
na Et Juda était 
fe accoucha de ce- 
.# D: 
une Je 
File premie 
ant devant l'Éternel, ei 
fe mounr. 
aa dit à Onan: Viens 
6 de ton fière, et prends 
mm comme étant son 
ot suscite des enfants à 


1m sachant quelesenfants 

Ere S be outinit 
Be ann qu ne done 

= 3 

Gaant à son ère. 

eo Aa dépiut à 


son 












centin Gun dei IT AN Pa 
mets, Je te prie, que Je vienne vers 
Lot; éar In saValE pus que ce 

bello-flle. Elle répondit: Que me 
donnerat-tu, añn que tu Hennes vers 


mois 

17 Et dit: Je fenverral an che- 
yreau da troupeau. EX elle répondit: 

8 tra GRR et condo que La 
me donnes des gages, Jusqu'à 06 que 
ET Re pe de 

18 Et U dit: Quel gage ést-ce que 
10 donnerai# EL efle répondit : Ton 
cachet, ton mouchoir €£, ton baion, 
que ivaron ta main, Et À les Tul 

nn&, 6 LL vint véis elle ; êt elle 
Sonçui de ul. 

9 Ensuite elle se leva et s'en all, 
gt ayant quitté son volle, elle prié 
sea Rabits de veuve, 

20 Et Juda envoya un chevrean du 














séoupeau, pas FHadullamite, son in 
DR am aan qu rep Je gage 
axe donné à cet Rem, En 
8 a Eronva Pointe 
ALES 1 Eterrogee, Les hommes da 
Lieu oh ue avai dé, donnes OÙ eut 
Seite lémine 40 maya rie qu 
Sa duo carre nurie chemin? 
Es répondirent ed D à POiDE où 
ici de me débañchée 
2 BL reioume à Jude, e la ai 
Je n6 a paint Lronvéoret éme Le 
&ens du lieu m'ont dit: 1] n’y à point 
AE do Emme de auras nee 
EX Juds dit: Quelle garde Le 
gave de Dour que nod8 n° LENS 














qui étaient renfermés dans gand éme ge, patio pane 
Fossph, venant es vor de ner Gne en de PORTE 60 80 


Sergent, PET ES étabi Je grand eu 
Regarde, remarque nd échanso 
‘ent fort érinte 47% | dans son oMce d'échanson, 6e P 
Sente le coupe à Pharaon 3 

3 Mas D'ÉE pondre le iattre pe- 
peter, elon que Joseph eur avait 
a | Enter deu aie 

1 Capendanty le grand échamson ne 
gù sourint Polat do Joseph, mal À 
Fouble 


CHAPITRE XLL 
AIS an bont de deux ans ent 
Pharaon songes, et 1 lui ser 
D'ÉCOTOC aa diènes vaches, 
AA er en Cnbon 
point, montalent hors du fleuve et 
ce ‘dans des marécages. 
, À semblait qu’ voulait | 8 Ët voici, sept autres jeunes va- 
a four sortit, ef qu |chos,laldes à vor et maigres, mon. 
ra. | talent hors du fleuve après cs autres, 
coupe d au en |ot se tcnalent auprés des œwérei 
se 3e prenais des raiios, | Jeanes vaches our le Dord du feuve, 
pressais dans la coupe dé | 4 Et les Jeunes vaches, laides à voir 
#6 Je lui donnais ia et maigres, mangèrent 1e sept 

















cs unes vaches, belles à Voir 
ph #03. Alors Pharaon s'évellla. 

"à8 ion songe: ‘8 Et se rendormit, et songes 
90nt trois Jours. 18 seconde foi, Et’ lai semblait 
rois Jours, Pharaon dm | que sept épl, bien nourris et Dean, 
pie, et te rétablira en ton | sortaient d'un même tuyau. 
ttetn Ensuite 1 lu smblalt que sept 
M eu 4 main, selon {on | autres 


“épis, minces et Hétri 
sa Gotant fermalene prés 


1 
1 
Ê 
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acheter du 
fort grande 


. CHAPITRE XL 


ESS moe 0 Len 
Ed saut GEL 
ER Es 


scendirent pour acheter 


FSVuS Jacob m'envoye point B 
ï je 
in, ère de 3 

His SC 0 dilemme 


En fe ones 
ên lerre. 

1 ÉtJoseph ayant va see frères. à 
reconut 

ger avec eux, et D Teur parle rod 
Hent en dei D'où vens 
vous? Et ils répondirent: Du pa: 
de Cunaan, pour acheter des vivres 
8 Joseph dons reconut. es fréret 
maïs eux ne le reconnurent Point. 
TS Joseph 2e out des man 
Qi avale faits, et eur, dit: Ver 
Les des espions “vous êtes vent 
pour épler es Het los 

10 EL Ds la rent Ko 
mon sclsneurt mais tes seryiteu 
sont vents Por scheter des ivres 
1 Nous sommes tous enfants d'e 












13 ËK 1 eur dit: Culs men par 
male vous tes venus pour remarqu 
les licux faibles du pays, 

13 Et ils répondirent! Nous s0mm 
douze frères, tes serviteurs, enfan 
d'an même homme, au pays de Ci 
naan, dont le plas jeune esf at 








Jourdinul aves notre père, et l'aut: 
14 Et Joseph leur dit: C'est là : 
que je de dit: Vous des d 
SE Vous sers éprouvta par 
moyen: VIvS Pharaon. VUS + 
tez d'ici, que votre jeune teète 
soit vent ist. 











prisonniers ; et J'éprou 
MER Si VER VUE OU 








Les plus estimées di 

CRETE 

dcique peu de ml, des 
HUE De, des dites 8 


#5 
l'argent an double 
Le repises cul que 


cet 





privé. 

+ riréat le présent, et 
Le l'argent au double en 
stBenfamin,ils se mirent 
‘et ils descendirent en 
ia lisse présentèrent de- 


seph vit Benjamin avec 
à son maitre d'hôtel 
rés dans La maison, et 
toet l'apprôtez car ls 
midi avec mol. 
1me ft comme Joseph 
set amens ces hommes 
3n de Joseph. 
‘ommes-là eurent peur 
los conduisait dans la 
‘omphi et is dirent: 
‘amenés À cause de 








4 un aussi a manger à léurénes 
25 Ta préparèrent leurs présenta, ei 
attendant que Joseph revint sur le 
midi; eur Un avaient appris qu'ils 
mangeralent à du pain. 

8 Âlors Joseph revint à 1a maison, 
et il Jul préseutèrent dans la maison 
le présent qu's avaient en leurs 
mains ; et {use prosternèrent devant 
lui Jusqu'en terre. 

27 Et s'enquit d'eux comment ls 
se portalent, et 1] leur dit: Votre 
Père, ce bon Vielilard dont vous m'a 
Yes paré, se porte-t-i Duenë VU 


ons 
#8 Et ls répondirent: Ton servie 
sen notre pBte s0 porte bien A vit 
encore, Et 2e baissent 

sucer profondément, 











; que mon père voudra m'im 


Vnstmañntenant, Je te prie, que 
tersiteur solt l'esclave de mon 
leur, au leu du jeune homme, et 
remonte avec ses frères. 
far comment remonterai-Je vers 
Père, si le jeune homme n'est 
mal “Ha! que je ne voie point 
leiion de mon père. 


CHAPITRE XLY, 


RS Joseph ne put plus se re- 
enirdevant tous ceux qui étaient 
Msents, oc il cria: Faites sorti 
Je monde. Et nul ne demeura 
Jui quand il se At connaitre à 


êres. 
Len Bleurant il éleva sa voix, et 
EypSens 'entendireut, la mial- 
Pharaon l'ouït ausst. 
ÉJoseph dit à ses frères: Je 
esephs mon père vit encore? 
ses fières ne lui pouvaient ré- 
ge; car ils étaient troublés de 
ésenee. 


ep dit encore à re frères: Je | 39 


le, pprochez-vous de mol. 

fapprochèrent, et il leur dit 
Hs Joseph votre frère, que vous 
venda pour étre mené en Egypte. 
À maïtenant, ne vous allez 
Hetmayez point de regret de es 
Vous m'avez vendu Pour être 
12 ici, puisque Dieu r'a envoyé 


H£ vous pour la conservation de 


vie. 
A Voici, 1 ya déjà deux ans que 
Mine es -aur la fero, SL pen 
Fencore élng, pendant Jesquels 
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yeux, et Benjamin mon, frère 
aus de ses yeux, que c’est mol 
vous parle de ma propre bouche. 

13 Rapportez donc à mon père que 
estma gloire en Égypte, et tout 

jue Vous avez Vu; ét hâtez-vous| 

lire descendre je] mon père. 

14 Alors il so jeta sur le con 
Benjamin son frère, et pleura. Bl 
jamin pleura aussi sur son coû. 

15 Et Îl baisa tous ses frères, 
pleurs sue eux, PAPA Gel, 
frères parlèrent avec lul. 

15 Aussitôt on entendit an 
vruit dans la maison de Pharaon, 
on uit: Les frères de Joseph sont 
nus. Ce qui plutfort à Pharaon €] 
Sea serviteurs. 

17 Alors Pharaon dit à Joseph: 
2 fes frères: Faltes cecl; chargez 
bêtes, et allez retournez au pays 
Canaan 

18 Et Prenez votre père et vos 
milles, et revenez vers moi, et 

‘donner 
ie 


pus vos petits enfants, et pour 
femmes, &t amenez VOLr0 PèrS, 
20 Né regrettez point bl 
20 Ne int vos ment 
car lo mefleur dé tout le pays d' 
Sÿpte era à vous. 
BEC des enfants d'rsrain front] 
À leur avai été du: et Joseph L 
onu des chariot, cion l'ordre. 
axait reçu do Pharaon x eur dd 
Aussi de La provision péur le cer 








#£ bergers, comme Pons | pain 


L amens Jacob son 
ta & Pharaon. EL 

Ke 

Son à Jacobs Quel 








| dns do te Jusqu'à l'an 





eur veu; er susepu eur uuuun uu 

Pour des chevaux, pour des 

Lroupéaux de brebis, pour des trou- 

Rat 1 deus dou du pain pour 
ment du pain 

aus leurs troupenux cette année. 

18 Cette année Anle, ils revin 
rent l'année saivante, et lui @irent à 
Nous ne cacherons point à mOn sel 

ur que l'argent 86 les troupeaux 
bêtes ont, mEnqué ; fout es entre 
Les mains de mon sélgneur; ne 
reste rien à prendre à On #lgneur 
que nos corps et no8 terres. 

59 Pourquoi moarrions nous de- 
vant tes Jeux? Quant à nous et à 
os terres, #chète-nous, et nous et 
O8 Leresy pour da Bain et nous se 
rons ‘serviteurs de Pharaon, et nos 
terres seront à lui. Donbe-nous 
aus @o quoi semer, afn que nous 
vivions et ne mourior 
la terre ne soit point désolé 

30 Ainsi Joseph noquit à 
toutes les terres de 
les Égyptiens vendirent 108 
champ, à canse do la famine qui 
gralt Aupmentés 66 1a terre fu à 


21 Et il ft passer le le dans les 
villes, depuis une ext Fnhs des con- 














82/2 ny eut que les terres des sert 
SRE AP en 
ER 
mangealent la portion que Pharaon 


Tone ait fonde Led onmennnt. 





4e 18 coucne ae con pere, 
lé mon lit en y montant. 
‘et LEVI som frères, îne 
e vivieuce dans leurs de 


ame n'entre point dans 
ner eme oitene 
ointe à leur assemblée 
34 les gensen leur colère, 
More des Durs pour leur 


coïère soft maudite, car 
aolente; et leur fureur, 
rade ! Je les divisernl 








Les disperseral en Israël. 
yaant à Lol, tes frères to 
Sala ser sur le con de 





nË devant toi. 

AChrer da pre 
er La prete 

À, s'est cobehd comme 

Be en Aa force, et comme 

5 qui le réveillera? 

tre, ne sera point Ôté do 

3 législateur d'entre ses 

Pa 68 que 1e Relo vienne) 

rw’appartient l'assemblée 


be à la vigne son Anon, 
3 non Aneses à un fort bot 
ra son vêtement dans le 
Bantoas dans Lo sang des 


vermells ‘de vin, 
che de 
PCI ES 





is de ton père so | se) 





23 C0 sont 1 los Goure tribus d'Ts- 
ral et ess ce que leur 4H leur père 
en les béniseant) À béni chécan 
S'eux de 1a Pénédletlon qui tai était 
Propre. 

25" Îl leur ft anse 0e commande 
ment, et leur dits Je men vais être 
recueilli vers mon peuple; enterres- 
mol avec mes pères dans Îa caverne 
ut ef an champ d'Héphron If chien, 

10 Dans Ia caverne qu au Cham 
de Marpéle, qui es vis-3-vis de Stamie 
ra man, Laanelle ADrR= 











Pays de, 
K Héphron Het 
À rain, von An na 





L’EXODE. 


_. : 8ECOND LIVRE DE MOÏSR 


“ ue . ets, À ose à . 2'° 

Lin. here 

MA Vis ur D js: ml 

C L: 17 Mais les sages-femmes cralgnh 
ici les noms des enfants | rent Dieu, et ne firent ce que k 
fl qui entrèrent en Egypte | roi d'Egypte leur avait dit; car elles 
b. Ils y ontrèrent chacun | laisserent vivre les fs. 

18 Alors ie roi d'Egypte a a les 












, Lévi et Juda, sages-femmes, et leur dit: Pourquoi 
”, Zabulon et Benjamin, avez-vous fait cela, d'avoir 
; Wephthall, Gad et Ascer. | vivre les fils ? 


toute cette 

enfants d’ foisonnè- | fomme vienne vers elles. 

e multiplièrent extraordi- | 90 Et Dieu fit du blen aux sages- 

t, et ils s’accrurent et de- | femmes; et le peuple se muitiplia et 

ès tellement que | devint très p t. 

ù 31 Et parce que les sages-femmes 

4 rs ma oean ro craignirent Dieu, il fit prospérer 
D'AV connu | leurs maisons. 

23 Alors Pharaon fit ce commande- 
tt à son penple: Voici, lement à tout son peuple, et dit: 
y onfhnts d'Israël est plus Jetez dans le fleuve tous les fils qié 
lus puissant que nous ; naïîtront, mais laissez vivre toutus 


s lui, d , 
s lui, de peur : 
que s'il Lrri t quelque CHAPITRE IL. 
pe se joigne aussi à nos R,un homme de la maison de Lévi 
u’il ne combatte contre alla et épousa une fille de Lévi, 
‘11 ne se retire de ce pays. | 2 Laquelle conçut et enfanta un flls, 
blirent donc sur le peuple |et voyant qu'il était beau, elle Lu 
isaires d'impôts, pour l’ac- | cacha pendant trois mois. 
harges i et le peuple bâtit| 8 Mais ne le pouvant tenir cache 
fortes à l’haraon, savoir | plus longtemps, elle prit un coffret 
Rahmésès. ait de jonc, et l’enduisit de bitume 
us on l'affligeait, plus fl | ct de poix: ensuite elle y mit l’en- 
t se multipliait: et Les |fant, et Le posa parmi des roseaux 
’oyalent avec chagrin les | sur le bord Au fleuve. 
raël 4 Et sa sœur se tenait loin pour 
frptens faisaient servir | savoir ce qui lui arriverait. 
sraël avec rigueur : 8 Or, la fille de Pharaon descendit 
nt qu leur rendirent | au fleuve pour se laver; et ses filles 
; par une dure servitude, | se promenalent sur le bord du fleuve: 
vant à faire du mortier, | et ayant vu 1e coffret au milieu des 
et toute sorte d'ouvrage | roseaux, elle envoya une de ses filles 
1x champs. Tout le ser- | pour le prendre. 
tirait d'eux éfaif avec| 6 Et l'ayant ouvert, elle vit l'enfant. 
Et voici, l’enfant pleurait. Elle en 
E parla aussi aux | fut touchée de compassion, et elle dit: 
18 hébreues, dont l’une | C’est un des enfants des Hébreux. 
iphra, et l’autre Puha, | 7 Alors la sœur de l'enfant dit h\a 
r dit: Quand vous re-} fllede Pharaon : {rai-}8 appeler une 
afants des femmes des} nourrice d’entre les femmes dea Lé- 
116 vous ls vorrez sur] breux, et elle t’allaitera cet enfant? 
nr is quettez-loà| 8 Et ja fille de Pharaon lui répon- 
» 4 e dt: Va. Et la jeune fille s'en ul, 
et appela la mère à lenfont, 





ca mon nom eternellie- 
ê ici mon mémorial dans 


semble les anciens d’Is- 
dis: L’Eternel, le Dieu 
. m'est apparu, le Dieu 
d’lsaac et de Jacob, et 
rtainement, je vous ai 
H vw ce qu'on vous fait 


t: Je vous ferai remon- 
te où vous êtes nfligés, 
s Cananéens, des Ilé- 
imorrhéens, des l’héré- 
fviens, et des Jébusicns, 
‘où coulent le lait et le 


élront à ta parole: et tu 
8 anciens d'Israël, vers 
pte, et vous lui direz: 
e Dieu des Hébreux, est 
"ant de nous. DBiainte- 
ous to prions que nous 
‘emin de trois jours au 
e nous sacrifiions à l'E- 


Dieu. 

s que le roi d’Esynte ne 

tra point do vous en al- 

r main forte. 

tendrai ma main, et je 
te par toutes Ics 

us Je ferai au milicu 

rès cela, il vous laissera 


ud que ce peuple trouvera 
lles Égyptiens, et Il ar- 


At 11 mit 8a MAIN (ANS SON sein, puis 
il la tira, et voici, sa main était 
blanche de lèpre comme la nelge. 

7 Puis Dieu dit: KRemets ta main 
dans tonscin. (Et il remit sa main 
dans sou sein ; et l'ayant retirée hors 
de son sein, voici, elle était redeve- 
nue comme son autre chair.) 

8 Que s’il arrive qu'ils ne te croient 
point, et n'obéissent point à la voix 
du premier prodige, ils croiront à la 
voix du second. 

9 Et s’il arrive qu'ils ne croient 
point à ces deux prodiges, et qu’ils 
n'obéissent pas à ta parole, tu pren- 
dras de l'eau du fleuve, et tu /a ré- 
pandrus a terre, et les eaux que 
tu auras prises du fleuve, devien- 
dront du sang sur la terre. 

10 Et Moïse répondit à l'Eternel : 
Hélas! Seigneur, ni d'hier, ni d’u- 
vant-hier je ne suts point un homme 
qui ait la parole aisée, même depuis 
que tu as parlé à ton serviteur; car 
j'ai la bouche et la languc pesantes. 

11 Et l’Eternel lui dit: Quia fait ] 
bouche de l’homme ? Ou, qui a fait le 
muet, ou le sourd, ou lo voyant, ou 
l’aveugle? N'est-ce pas moi, PE- 
ternel ? 

12 Va donc maintenant, et je serai 
avec ta bouche, ct ju t’enseignerai ce 
que tu auras à dire. 

13 Et Afoise répondit: Hélas! Sei- 
gneur, envole, je te prie, celui que tu 
dois envoyer. 
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EXODE, V. VI. 


ER SORC de Loi- 
ét pour 
ronde? Allons, crises à 
Een me Pots donner po de 
v00s rendres ours La 
Aa do briques. 
gmscomnienre de Lyri 
GS pasqu'on ait: 








je 


“comérainé par une main forte, 
a de son pays. 
jm paris encore à Moïse, et lui 
KL “Comme le Dieu 
dis Apparu Cou 
ton t, À Abraham, à 
st à Jacob; Inais je n'ai point 
jann d'eux par mOn DOME 


Jai aussi établi mon alliance 
sex, pour leur donner le pays 
‘Baan, qui auf le pays Où Ils ont 
36, auquel 1 ont habité comme 








ca 
ESS Mens rer 


? | de leurs pères. 


À Jacob; et je vous le donnerai on 
héritage ; je suis l'Eternel. 

9 Moïse donc parla ainsi aux en- 
PU Mol, cute 08 Parole de 
int Molse, à cout se 
ur IL 6 cause de La seritnte 

aient. 

9 Et l'Eternel parla à Mots, di- 
sant: 

11 Va, ef dis à Pharaon, rol d'F- 

eau also s0FûE Le enfants 

le On PAYS. 
‘Alors Moïse paria devant 'Eter. 
nël,et di: Voiles enfants d'Isralt 
ne in'ont point écouté ; et comment 
Pharaon m'écouters-til moi qu 
suis incirooncis der a à 

13 Cependant, 1) paris, 
Mfofse et Aaron, et leur donna ordre 
d'aller trouver les enfants d'Israël 
St Pharaon, roi d'El ur Ft 
Grer les cüfants d'fsraël du pays 
d'Egyrie. 

14 É0 sont fel es chefs des malsons 

Les enfants de Ru- 
ben, premnier-né d'Israël: Hlénoc et 

Pal, Hetsron et Carmi… Ce som D 
les fainilles de Kuben, 

15 Et les enfants de Simon: Jé- 
muel, Jamin, Obad, Jakin, Tsohar, 
&t Sçail, fs d'une Éanancènne, Ce 
son£ à lés families de Siméon, 

16 Et ce sont ici les noms des en- 
fants de Lévi, selon leurs généru- 
Lions: Guersçon, Kéhath et Mlérant. 
Ecies années de La vie de Lévi furent 
SH Les enfanta de Guermgont Libni 

enfants de Guersgon : Libn! 
et Scimhi, selon Ieurs families, 

18 Et lesenfantsde Kéhath : ame 
jam, Jithsbar, Ilébron et Huziel. 
EL les années ‘de la vie de Kebath 
furent cent trento-trois, 

19 Et les entunts do Mérart + Malhi 
et Muscl. Ce son Ja les familles de 
Lévl, selon leurs générations. 

0 Or, Hamran prit Jokbed, sa 
tante, bour femmes qui lui enfanta 
Aaron et Moïse. Eties années de là 
vis de Hamram furent Gent trante 
2l Et lesentants de ithshar : Core, 
Képheg et Ziert. 

22 Etes enfants de Huzlel: Mie 
gate Elsaphan et Sri. 

x Aaron épousa ElleG@ban, flle 
de Hamminata, sœur de Nahassons 
qui lai enfanta Nadab, Avihu, Éléa” 
ar et mar, e 

24 Et les enfants de Coré: Anar 
Élkana et AUiasaph. Ce son 18 10S 
tamles des Contes 1e 
25 Mais Eléazar, ls d'Aaron, prit 












































sent 1 les chers des 
arrbans 2Uad 2e [af Seat la cet Raron et en ci 


pour a femme nivo des dE 
fhiel, qui lui enfanta Vainées. Ve 
lon leurs famReges SL 


auxquels l'Éterue dt: Le 





stends ta main avec tu 
fleuves, sur les rivières, 
rais, et fais monter les 
ur le s d'Egypte. 
on étendit sa main sur 
l'Egypte, et les gre- 
itèrent, et ocouvrirent le 


te. 

wiciens firent la même 
sürs enchantemonts, et 
ar des gronouilles sur le 


te. 

aaraon appela Moïse et 

It: Fléchissez l'Eternel 

res, afin qu’il retire les 

le dessus inoi et do des- 

‘ple ; et je laisseral aller 
qu’ils sacrifient à ! 


dit à Pharaon: Glori- 
mol: Pour quel temps 
par mes prières l’Elternel 
pour tes serviteurs, et 
aple, afin qu'il extermine 
les loin de toi et de tes 
11 n’en demeurera que 


re. 
répondit: Pour demain. 
it: 2 sera fait suion ta 
que tu saches qu’il n'y a 
‘Eternel notre Dieu. 

nouilles donc 8e retire- 
et de tes maisons, et de 
ars, et de ton peuple; 
meurera que dans lo 


19 Alors les magiciens dirent À 
J'haraon: C’est ici le doigt de Lieu. 
Toutefois, le cœur de Pharaon s’en- 
durcit, et il ne les écouta point, selon 
que l'Éternel en avait parlé. 

2) Puis l'Eternel dit à JMoïse: 
Lève-toi de bon matin, et te > Présente 
devant Pharaon. Voici, sortira 
vers l’eau ; et tu lui diras: Ainsi a 
dit l'Eternel: Laisse aller mon 
pouple, afin qu’il me serve. 

21 Car ai tu ne lalsses aller 
mon peuple, volci, je m'en vals en- 
voyer contre toi, contre tes servi- 
teurs, contre ton peuple, et contre 
tes maisons un ange d'insectes ; 
et les malsons des Egyptiens seroni 
remplies de ce mélange, et la terre 
aussi aur laquelle ils seront. 

22 Mais je distingueral en ce 
1à la terre de Goscen, où setient mon 
peuple, tellement qu'il n’y aura nul 
mélange d'insectes, afin que tu sa 
ches que je sués l'Eternel, au milieu 
de la terre. 

23 Et je mettrai de la différence 
entre ton peuple et mon peuple. De- 
main ce prodige se fera. 

2 Et l'Eternel Ze fit aïînsi, et un 

and mélange d’insectes entra dans 

a maison de l’haraon, etdans 
ma de ses serviteurs, et dans 
tout le pays d'Egypte. La terre tu 
gûtéo de ce mélange d'insectes. 

25 Alors Pharaon appela Mofse et 
Aaron, et dit: Allez, sacrificz à vo- 





sara au 
13 l'Éternel esf juste 
on peuple nous sommes 


+par prières l'Eternel ; 
mes, et que Dieu ne 
Aner nl grêler, car Je 
aller, st0n ne vous ar- 





0 dit: Aussitôt que je 
'étendra] mes 








ame 
dut ré 
RE ut 06 
'orge était en épis, et 


aan, 
Set l'épeantre ne 
rap 


fee 
)pés, parce qu'ils 
3étant sorti de la ville 
1, étendlt ses mains à 
4'tonnerres cessèrent 
à pluie ne tombèrent 
S 


2 voyant que la pluie, 
ce" ténnerres avaient 
Lencore à pécher, et 
a cœur, lu et s08 ser 





me de Pharaon en 
laissa point aller les 


d'aston ana PRtamal 








jui rempuruut es wmsuns, 5€ 


Pé. | los malsons 49 tous Les serviteurs: et 


les malsons de ous les Egyptens; 
ce que tes pères n'ont point vu, nl 
les pères do Les pères. depuis Le JOur 
qu'ls ont ét sur la terre, Jusqu'à co 
Jour. Et né le dos à Pha- 





dirent ; Jusqu'à quand celul-c: nous 
ati en plégo? Laisse aller ces 
servent l'Eternel leur 








8 08 

‘Alors on ft revenir Moïse et 
Anron vers Pharaon, et Il leur dit: 
Aller, servez l'Eternel votre Diou. 
Qui sôn£ tous coux qui front 

Et Molse répondit : Nous frons 
avec nosjeunes genset nos vieillards, 
avec nos fils et nos filles, avec n08 
brebls et 108 Dœufs; car nous avons 
à célébrer une fête solennelle à l'E- 


tend” 
10 Alors L leur alt: Atnet l'Eternel 
soit avec vous, comme Je vous las 
serai der, vous ct vos petits eu 
fants," Regardez, car Le mal es de. 
Tant vons. 

1° n'en sera pas ainet; mais vous 
autres hommes, allez maintenant et 
servez l'Eternel ; car c'est ce que 
vous demandez. Et on les chasse 
de devant Fharson. 

Ta Alors l'Eternel dit à Moïse: 
Etends ta main sur Le pays d'Egypte 
pour faire enr les santorel 








spédrez d'entre les drobii 





prendront do son sang, et 
Font sur les deux area, 
ioau de Ia parte des mal 
mangeront 
mangoront là chafr r0tie 
Kia; Le le mange. 
Êe ‘sans levain, 


igez rien à demi-cait, nt 
EDouili dans l'eau; mais 
an feu, sa tête avec 808 
ses entrailles. 
à laissez rien de reste jus- 
in, mais s'il en reste 
08e an matin, vous le brû- 


3 le mangerez inst: avec 


int, 108 souliers en ro8 
‘en votre main 


mare d'a Mie de | 





fs ‘este nuit-1à par 
ta 1 Je frapper tout | fra) 








19 D né se trous 
dans vos maisons, 
car sl quelqu'un 
elte personne Ià sera rotranenée de 
l'assemblée d'Israël, tant celui 


deux habite comme étranger, que 


qu'est né au pays 
ons ne mangerez point de pain 
176; Guns tous 1 eux. où ons do 





meuierez, VOUS mangerez 468 pans 
sans levain, 

1 Moïse donc appela tons los an- 
clous d'Terall,ot leur dit: Choisissez, 
St vous prenez un, perle d'entre les 
Seb op entre lePehsyren ol 
vos familles, et égorgez Là Plque, 
d'épae vou L'ireniverez durs 

pe, voud Le tremperez dans 1e 
Ban Qui agra dans un bassin, et VOUS 
arroserez A0 sang Qui sera au bassin, 
Îe inteau et les deux POICAUE; 6€ nt 
de vous ne vortira de Îa Porté de 52 
maison, Jusqu'au matin. 

25 Car l'Eternel fi 
pe fgpie où 1 gate 

6 aux deux POLARE, €1 
par-dessus la DOFL®, 
Permettre poiné que le destruc- 
faur etre dans VOS MAISODS, POUr 


fous garderez ceci comme une 
ortonnands  Perpétuelio our Vous 6 
POUF vos enfants. 

Quand dons vous seres entrés 
a pays que l'Eternel vous donner 
selon qu'il en à parlé, vous observe: 
rez cette cérémonte. 














eriva que quand Pharaon 
our ne nous laisser point 
Del ts tppses premiere. 
rends des 

Hiers-nés des béta dent 
stcrite à Phternel vus 





les cond: 
Péant du pays dus Pie 


RU ie lin proc Cr 


Bree Ge otoume 


dea ft faire an cirenit an 


0 ST pr grec lu Les 





‘Ghre | Brent ainal, 





au gens ep roapao, e des 
Sert HP 
sauront que je sub l'E 





virents 6e 


it|chariots de Pharaon, ses gens de 


heval et son armée lés attelniren: 
comme ls étaient campés près de là 
ner, vers Pi-bahiroth, Vis-d-vis de 
ahaleTséphon. 
10 Et comme Pharaon était déjà 
mes les enfants d'Israël levbremt 
leurs Jeux, et Volet, les ÉÇy Pen 
aient après eux. Les enfants 

ira done eurent une fon gran 
eur; et erèrent à l'Eternel. 

ls dirent aussi à Molse: Est-ce 
gui n'y avait point de sépulcres en 
Le, que Eu. nou Ales emuencs 




















proue au pe 
Su que Lo a prés 
86 Eternal, dans 1 can: 
Soeur, us Les mains ont 








‘€ ‘son chariot ef ses gens 
dans 1e mer ; et l'Éternel 
urner sur. eux les eaux de 
ais les enfants d'Israël ont 
vec an lieu de la mer 














Aaia prés des potes dochalr, quand 
mous mangions notre soûl dé pain 1 
Car vous ous avez amende dans ce 
désert, pour falre mourir de frs 
toute Selie assemblé. 

4 Alors l'Eternel dit à Mose: Vol. 
ci, je vais vous fuire pleuvoir des 
clèux du pain, 8 le peuple sortira et 
ên recuollert pour chaque jour ce 
qu lul en faatyaûn que je l'éprouve, 
Si marchera, ou non, dans ma lol 

5 Mais 











préLenL 00 qu'ils auront 

qu'il y en ait 

recuélieront chaque Jour. 

‘6 Moïse donc et Aaron dirent à tous 

des enfants d'Israël: Ce soir vous 

saurez que l'Éternel vous a trés du 
d'Égypte. 


Pre au Eat vous verres la gloire 
de l'Éternel; car V'Étemnel a entendu 
Vs murmurés controlul. Eten es, 
qui s0mmes-nOuS, que Vous Huru 
lez contre nous À 

8 HE Molse dit encore: Ce sera 








s | quand l'Éternel vous aura donné ce 


Soir de la chair à manger, 
matin il vous aura rassaalés d( 





par lesqt 
£ontre lui. Car qui sommes-nous ? 
Vos murmures n6 s0n{ pas contre 
nous, raals ds sont contre l'Éternel. 
5 EL Moïse dit à Aaron : Dis toute 
l'assemblée des eufunts d'Israël : 
â hez-vous do la 10e de 





{monterss, toi et Aaron 
als que fes sacriiica. 
euple ne rompent, point 
our monter vers l'Éter- 
qu'il ne sejette sur eux. 
Sono descendit vers le 


de leur die 
LAPITRE XX, 
leu tas 
prenons tontas ces 
“Éternél ton Dieu, qui 
8 S'Éypie, de La mal 
28 point d'autres dieux 
fra point d'image tal. 
ane ressemblance des | 


56 Là-haut dans les cieux, 
ar la terre, ni dans le 








€ et jaloux, qui punis 
+ pères sur les enfants, 
me gén 


néra* 





meet a 
‘qui me halssent, 
18 miséricorde eh mille 
À œux qui m'alent et 
mes commandements. 
mdras point le nom de 
BDien en vai car 
tiendra point pour in 
qui'aurs pris son nom 


zt9l_ du Jour du repos 





18 Or; tout le peuble entendait les 
tonnerres et le son du cornet, et 
orales Brandons et la montagne 
imante. Le peuple donc, voyant 
cela, tremblait et 86 tenait 1ô1n. 

19 "C'est lis dirent à 
Mise: Parle avec nous, toi-même, 
‘et nous écouterons ; mals que Dien 
26 parle point avec nous de pour que 
ROUs ne Mourions. 

2 Alors Moïse dit an penple : Ne 
cralgnez point, car Diea est vou 
Pour vous éprouver, et Afin que sa 
Grainte soit devant Vous ef que vous 
ne péchies point. 

uple” donc #8 tint loin 
mais Moïse s‘approcha de l'obecuritl 








Vous avez vu que je vous al parlé 

dar ges 

5 Vous ne vous ferez point aveo 

mot de dieu d'argent, Le VOUS D 

Vous ferez point de ie dore 
SL'TU De feras Un autel de terre, 

sut dequet Eu sncrineras (es olot 

Eauses Les ubiauons de pros 

FA, Les Brad où Le Care, 

je eu Où je metre Eménoue 

gs mon nom | ral à toi et je te 
ke 

ss Que # u, me fais on Cr æ 
érsan une les talleras point 

vale ea dass, € a sou 

rai, 

ne monter. point à 








48 MAVILLE AUS VU 41& DLL 


’Eternel lui dit: Va, de- 
+ tu monteras, toi et Aaron 
s mais que les sacrificar- 
> peuple ne rompent point 

pour monter vers l’Eter- 
ar qu’il ne se jette sur eux. 
& donc descendit vers le 
; Ze leur dit. 


CHAPITRE XX, 
Dieu prononça toutes ces 


es, disant : 

is l’Eternel ton Dieu, qui 

u pays d'Egypte, de la mai- 
tude. 

turas point d’autres dieux 

1& face. 

te feras point d'image tail- 

aucune ressemblance des 


sont là-haut dans les cieux, 
s sur la terre, ni les 
8 la terre; 


te prosterneras point de- 
>, et tu ne les scrviras 
rjosuis l'Eternel ton Dicu, 
fort et jaloux, qui punis 
des pères sur les enfants, 
ème et quatrième généra- 
jux qui me halssent, 

fais miséricorde en mille 
ns à ceux qui m'aiment et 
nt mes commandements. 
prendras point le nom de 
ton Dieu en vain; car 
ne tiendra point our in- 


as b Uf. "Us EU ôn ni aucs ait 
son bœuf, ni son e aucune 
chose qui soit à ton prochain. 

13 Or, tout le peuple entendait les 
tonnerres et le son du cornet, et 
voyait les brandons et la montagne 
fumante. Le peuple donc, voyaut 
cela, tremblaïit et se tenait loin. 

19 C'est pourquoi ils dirent à 
Moïse : Parle avec nous, toi-même, 
et nous écouterons ; mais que Dieu 
Re parle point avec nous de peur que 
nous ne mourions. 

20 Alors Moïse dit au peuple : Ne 
cralgnez point, car Dicu est venu 
pour vous éprouver, et afin que sa 
crainte soit devant vous ef que vous 
ne péchiez point. 

21 Le cuple donc ro tint loin. 
mais Dioïfse s'approcha de l’obscuriit 
où Dicu était. 

22 Et l'Eternel dit à Moïse: Tu 
diras ainsi aux enfants d’Israïl: 
Vous avez vu que je vous al parlé 
des cicux. 

23 Vous ne vous ferez point aveo 
moi de dieux d'argent, et vous ne 
vour ferez point de dieux d’or. 

24 Tu me feras un «autel de terre, 
sur lequel tu sacrificras tes holo- 
caustes et tes oblations de pros 
rité, tes brebis et tes taureaux. En 
tout lieu où je mettrai la mémoire 
de mon nom, je viendrai à toi et je te 
bénirai. 

25 Que si tu me fais un autel de 
pierres. tu ne les tailleras point : si 





EXODEX, XTIL XIV. 


CHAPITRE XIV. 


ET l'Eternel parla à Moïse, disan 
8 Parle aux enfants d'Isra 
u’ils sedétournent ct qu’ils campe 
vant Pi-habiroth, entre Migdol 
la mer, vis-à-vis de Bahal-T pho 
vous camperes vis-à-vis de ce 
près de la mer. 

8 Alors Pharaon dira des enfar 
d'Israël : Ils sont embarrassés dans 
Pays le désert les a enfermés. 

4 El Jj'endurcirai le cœur de Ph 
raon, et il vous poursuivra; mais 
seral glorifié en Pharaon, et da 
toute son armée, et les EE tie 
sauront que je swÿ l'Etern . Et. 
dire | firent ainsi. 

5 Or, on avait rapporté au roi d” 
gypte que le peuple s'enfuyait. Et 


d'Egypte, de la maison - | cœur de Pharaon et de ses serviteu 
tade. fut changé à l'égard du peuple, et 
15 Car {1 arriva que quand Pharaon | dirent : Qu'est-ce que nous avons fa 


que nous ayons laissé aller Isra 
ment qu’il ne nous servira plu 

6 Alors il fit atteler son chariot, 
il prit son peuple avec lui. 

ne six cents chariots, 

tous les chariots d'Egypte, sur to 
lesquels ti y avast des capitaines. 
À t l'Eternel jndurcit le cœur 

araon roi d'Egypte, qui poursi 

Moraël. Or, lese 

fants d'Israël étaient sortis à ina 

evée. 

9 Les Egyptiens donc les pourst 
virents et tous les chevaux d 
chariots de Pharaon, ses gens 
cheval et son armée les atteignirer 
comme ils étaient campés près de 
mer, vers Pi-hahiroth, vis-à-vis 
Bahal-Tséphon. 

10 Et comme Pharaon était dé 

roche, les enfants d'Israël levère 
eurs yeux, et voici, les Egyptie 
marchalent après eux. Les enfar 
d’Israël donc eurent une fort gran 
peur, et crièrent à l’Eternel. 

11 fs dirent aussi à Mofso: Est- 

u’il n’y avait point de sépulcres 

‘gypte, que tu nous aies emmen: 
pour mourir au désert? Qu'est- 
que tu nous as fait, de nous avoir f 
sortir d'Egypte? 

12 N'est-ce pas ce que nous te : 
sions en Egypte, disant: Lais: 
nous, et que nous servions les Egy 
tiens? Car # vauf mieux que nc 
les servions, que si nous mouric 


au désert. 
13 Et Moïse dit au peuple: Nec 
















aller le peuple, Dieu ne les conduisit 
int par le chemin du pays des Phi- 
bien IL le plus proche ; 
car Dieu t: {lest àcraindre que 
le peuple ne se repente, quand il 
verra la guerre, et qu’il ne retourne 
sb T 
18 Diea fit faire an circuit au 
peuple par le chemin du désert, vers 
a mer Rouge. Ainsi les enfants 
d'Israël mon t en armes du pays 


d'Égypte. 

19 Ét Moïse avait pris avec lui les 
os de Joseph, parce que Josenk avait 
expressément fait jurer les enfants 
d en disant : Certaine- 
. Dieu vous visitera; vous trans- 
porterez donc avec vous mes 0s d’ici. 
2% Et ils partirent de Snccoth, et 
campèrent Etham, qui est au bout 


sert. 

n Et l'Eternel marchait devant 
eux; le jour dans une coionne de 
nuée, pour les conduire par le che- 
rain, et la nuit dans une colonne de gnez point, arrêtez-vous,et voy: 
fea, pour les éclairer, afin qu'ils mar- | délivrance de l'Eternet, aw’\\ 
akassent Jour et nuit. gccordera aujourd’hui ; car po 
de nuée pendant lé four. £yptiens que vous avez V1 
116 de fou t 1 DE de de- Jour hui, vous ne les verrez 


14 L’Eternel combattra POI 
et vous demeurerecs dans le 








124 encore pour ce tabar- 
‘el une couvers 
d'hyacinthe  crocl 


"AE, que tratantt 





cinq barres, pour 

388 a de l'autre 2066 du pari q et 

Sa cu barres pour Vale ue 
vilion, Dour 1e fond, vers 18 c014 
"oocldente 

23 Et la baïre du mille, qui sera 
au milieu des ais, passera depuis un 
out jusqu a 

Gouvriras auiset d'or. les ais; 
et ta feras Jours eaux 07 DORE 
motte Les Darresÿ Où ER COUVIITAS 
d'or les barres, 

29 Tu dresmeras dono 1e tabernecl 
selon la rniequi Von a étémontrés 
Far a montagne, 

81 Êx tu fers an voile d'hyacinthe, 

arte, d cran ee Te an D 
retors ; Où le fra d'ouvrage ext 
Semé dé chérubins. 

59 Ett le mettras eur quatre o0= 
jones de bots de Blttim couvertes 
dfor, ayant leurs crochets d'or, e 48 
Xenon Pau QUES soubasseinents 


SE 
#3 Ét Eu mettras le volle sous les 
et ta feras entrer dedans, 
Sasoir aù dedans du voile, l'arene 
fémolgnages et oo vole séparers le 
es ant Gares e eu traine 
pores top our 
arche du démolguage au Leu très 


29 Fa mettras ans la table an do 
Hors de ce voile, et le chandeller vis 























in h-vis de La table, au côté du pavillon 








vers le midi ; et tu placeras La table 
du obté du septentrion. | 





EXODE, 
enfants d'lsrai. Car 
ra leurs pois sur Les 
(Si devant l'Eternel, pour 
fnorial, 

si des agrafès d'or, 

ehalnettes de fn or à 
hgon de cordon, et tn 
chainottes ainsi ailes à 
iles gratos. 
» aa Je pectoral da 
Souvrage de broder 
iwrage de l'énbod, d'or 
Vd'étarlate, de cramolal 
Fetors. 
arr ef double; sa lon- 
d'une paume ei sa la 
jaume. 

on remplage do pler- 

ro rangs de plerres, An 
dg on Meta UnO sar- 
Vpaze, une émeraue 
HA Fahg, une escarbou 
ir et un fuspe 
sième range ôn ligure, 
Eune améthyste ; 
Sarième ras, da chry= 
D, et un D Qui 262 
Kéés dans de lors Scion 
hgos, 
alfa de cos plerres, selon 
S'entauts d'lsratl, douze 
RouA; on grasera sur 
des, de gravure deenchet, 

‘lles seront pour les 


done pour le pectoral 
Les à bouts, eu Éaçon de 
seront d'or pur. 

ras sur le pectoral deux 
13 EL Lu mettras les deux 
1x deux extrémités du 


x. 


29 Ainsi Anron portera sur son 
cœur les nous des enfuts d'Ésraël 
au pectorai du juement, quand i! 

‘entrera dans le Leu saint, ain qu'à 
serve continuellement de mémorial 
devant l'Éternel. 

0 EL tu mettraë sur le pectoral da 
jugement LUrim et le Tom, qui 
seront sur le cœur d'Anron loraau'lt 
viendra devant l'Eternel ; et Aaron 
Rortera continuellement Là jugement 
des enfants d'Israël sur &on cœur, 
devant l'Eternel. 5 

31 Tu feras ausst lo rochet de lé- 
pod entierement de pourpre, 

3 Et l'ouverture où passe la tête 
sera au milieu, ef 1 ÿ aura un ourict 
À'sou ouverture tot autour, d'oue 
vrage issu, comme l'ouverture d'un 

ciet, afin qu'il no se déchire po: 
ca bords des gro 
males de pourpre, d'ayacinthe, 84 
carlate, et de eraimolsl, LouL autour, 
ét des clocheites d'or entremélces 
out autour. 

54 Ên sorle qu'il y aura une clo- 
cheite d'or et'une grenade, une cle 
Shete d'or etune grenade, aux bords 
du rochet tout autour. 

85 Et Aaron en sera revêtu quand 
jffera fo sorvico, et on en entendra 
le son, lorsqu'il entrera dans Le lieu 
saint devant l'Eternel, et quand il 
ên sortira, afûn qu'il ne meure pas. 

9 Et tu feras une lame d'or pur, 
sur laquelle Eu graveras, de gravure 
de cachet: LA SAINÉËTE À L' 

37 Tu ia mettras, avec un cordon 
d'hyacinthe, sur Là tiare, sur 1e de- 





vaut de la Uar 








Sd ll et lepa qu 
rbellle. ” ù 











genes 
Egye, OU ts 
de Je muu l'Éternel leur Du 


CHAPITRE XXX. 


feras aussl un autel pour # 
Faire lo paritin, @ tu 1e feras 08 

3 82 longueur sea d'une conûée 
KE Ur sera on 
F d'une coudes 1 sera Carré à 
mal an hauteur sera de dehE Cou 

ion, sea cornes an sortiront. 
5 AA couv ras on pur tant 1e 
dessu que nes Sa Vout à l'entour 
GE s08 Cormess et tu lui ras an 

Ssarannement d'or out autour. 
2 lui foras aussi deux anneaux 
d'or audesout. de sn couronne 
ment, à ses deux côtés, que tu met. 
Has aus deux coins, Dour Y Maire 
passer les barres qui serviront à lo 








Se Pete drap ro 
Alendrait du propltiatoire qui cou 
vre le témoignage, où je me trouve- 
FRERE » ra un parts Gare. 
dar ARE Ce ten Ce 

era les pes, il y fera le pare 
: 


8 Et quand Aaron allumera les 


M ï 
ACER 





EXONE, XXX. XXKI. 


faits d'Ierar, seton leur nombre, 

hacun d'eux donnera grelque chose 

l'Eternel pour racheter sa pur- 
onne, quand tu en feras le dénam- 

‘Tement; et ils ne seront frappés 
l'aucune plate. quand tu en ferus le 
Jénombrement. 

15 Tous ceux qni passeront par le 
denombrement, donneront un demi- 
sicie, selon le sicle du sanctuaire, 

us est de vingt oboles: le demi-sicle 

ui1C sera l'oblation à l'Eternel. 

14 Tous ceux qui passerunt par le 
dénomhrement, depuis vingt an et 
Au-dessus, feront cette Offrando éle- 
voce à l'Eternel. 

15 Le riche n'augmentera rien, et 
te pauvre ne diminuera rien du 
demi-sicle, quand Îis feront cette uf- 
frande élevée à l'Etcrnel, a‘in de 
faire la propitlation pour vos per- 
sonnes, 

15 Tu prondraa done des enfants 
d'Iarauit l'arcent des propitiations, 
ot tu l'apn':queras À l'œuvre du ta- 
bernacie d'assianations €t il sera 
pour mémoriai des enfants d’Isral 
devant l'Eternel, afu de faire lu pro- 
pitiation nour vos personnes, 

1 L'Eterne. parla encure à Moïse, 
disant : 

IN Fuls auss! nne cuve d'airaln, 
avec son souhassement d'airain, 
pour s'y laver, et ta li metiras entre 

e tahernacie d'assisnation et l’autcl, 
eu tu mettras de l'eau dedans: 

19 Et Aaron et ses fl! en laveront 
leura malns et leurs pieds. 

20 Quand Îls entrercnt au taher- 
navle d'ausignation fs se laverunt 
d'eau, afin qu'ils ne n'eurent pas, ct 
Gand ls approcheront de l'autel 
‘our faire le service, aûn de faire 
umer l'offrande faite par feu à l'E- 
ternel. 

SU Us laveront danc leurs pieds et 
leurs mains, atin qu'iis ne meurent 
Pas. Ce leur sera une onlannanve 
Pernôtuelle, tant pour durer que 
Pour sa postérité d'ins leurs pes. 

3 L'Etecucl parla aussi à Mulse, 
tite dit: 

SA Lren.ts des chosas aromatiques les 
plis excuses, de la marie frnche 
Pour Ci: Cents féles, AU  cinna- 
Moine lurttorant pour la nuvutlé, sue 
QU POUT deux Cent Ctiquuite, CT du 
TOSCAU aromatique pour dCuxX Cent 


griuante, 

21 De la casse pour cinq vents sicles, 

ReON le sivie da sauctuure, Et un 

Era d'hulle doive : 

j- Et tu en feras de l'h 
CHCUon Aucun chum 
se de L'onctthn sunte. 















ie pont 


Run LU cou 
NOPAT ANT de nartuimeur ; LE UTA 


27 La table et tous ses ustsi 
le chandelier et ses ustenail 
‘autel du parfum, 

2 Et l'autel des holocanst 
tous scs ustensiles, la cuve 
soubassement. 

2» Ainsi tu les Consacreras, 
srunt une chose très sainte 
ce qui les touchera sera saint. 

80 ‘Tu oindras aussi Aaron 
fils, et tu les consacreras pOur 
ercer la sacrificature. 

sl Tu cras encOTe AUX € 
d'Israël, disant: Ce me se: 
hutle d’onctivn sacrée dans vo 

82 On n'en oindra point Îa 
d’aucun hoinme, et vous n'es 
puint d'autre de même compo 
elle est sainte, elle vous sera 1 

33 Quiconque fera une cv 
ton semblable, et qui en met! 
un étranger, sera retr L 
ses peuples. 

31 L'Etcrnel dit quasi à ] 
Prends des aromates, sr 
stucte, de l'onyx, du galban 
tout préparé, ct de l’encens 
tout en poids égal. 

85 Et tu en feras un parfin 
matique, scion l’art du 
tu y mettras du sel, a 
pur etsaint: 

835 Et quand tu l’auras 
menu.tu on mettras au tab 
d'assignation, devant le témo: 
où je me irouveral avec toi; 
sera une chose très sainte. 

37 Et quant au parfum que t: 
vous ne vous en ferez point € 
h'able composition: ce te se 
cliuse consacrée à l'Eternel. 

8 Quiconque en aura fait à 
blable pour en sentir l'odeu 
retrauchu d’eutre ses peuples 


CLUAPITRE ZXXXL 


I 'ETERNEL parla aussi à 
s et lui dit: 

2 Rexarde, j'al apnelé nomr 

ivthsa:vel, le fils d’Uri, fls: 
de la tribu do Juda. 

3 Et Je l’ai rempil de l'E 
Dleu, en industrie, en Intei 
en sc1encc, pour toutes s0r$ 
vraies : 

4 l’our inventer fouf ce qu’ 
faire en or, en nteten: 

5 Dans la sculpture des 
pour les mettre en œuvre. & 
Wenisrle vour tra 
write d'ouvriers. 
avi soie je ai S tnt 

nou BS. ° 
Les \n tribu èêe Dan, ! 
Yindustre dans 


une InteeEnts 
Ven duurtes \en x 
228 


% 
fr 
: . 
SO Ft tu en oindras le tainernacte 


asségaaten et arche du mo 
[SCC EUR 


€ ae roncun, eu 1e 
10868 aromatiques pour 
1 ls feront toutes 
je vai commandé dé 


paris encore à Moïse, 


| encore aux enfants 
‘re cela, vous garderez 
S'ear de un signe 
vous dans vos Ages, 





‘sachie ui de 
ssschles que je 


vous 
ion6 le Babbat, car 11 
# saint. Quiconque le 
pani dé mort; même, 
A aucune œuvre en cs 
retranché du milieu de 


Cr 
tre 
pass 
San 

ÉATCEE 


Épour célébrer le jour 
Frs dés par und a. 
selle. 
€ entre moi et les 
à perpétuité; car 


ten aix jours len cieux il 


au septième, 





1e senceman, et us onnrent des n0- 
locaustes, et Lis présentèrent des sa- 
gris de prospérité, et le peu n 
S'assit pour manger et pour boire, 

Ensuite n se lovérent gour danser. 

Alors ltornel dit & Moïse : Va. 
descend, car ton peuple, que in, aë 





FE momiar du pays d'ÉEIpie Pet 
Ti ee sont bientôt détournés de 
eur avais commandé 








Ce snt'ici tes dieux, Ô Iaraël, qui 
ont fait monter du pays d'Et 

L'Eternel dit encore à Moïse 
J'ai regardé ce peuple, volel, c'est 
un peuple d'un con roldé. 

10 Or, maintenant lalsse-mol faire, 
et ma"coïère 'allumera Sontre eux. 
ct jo les consumeral; mais je te fera] 
Sevenir ane grande nation, 

NT Alors Mise Pmppile l'Eternel 
son Dieu, et dit: O Éternel, poar- 
quo ta coïère s'allumerait-elle con- 





re on pape quo 28 as Per du | 
rc) 
EE 

in 





‘D les a retirés à mauvais des 
sin, pour los tuer dans les moB. 
agries, et pour les consumer de des. 
sus la terre? Reviens do l'ardeur 
de ta œoière, et te repens do ce mal 
Qué fu seu faire à ion peu 
‘Bonviens.toi d'Abraham, d' 




















Qué ta dois envoyer aveo 
dant, tn as dit: Je to 
40m nom, et même tu as 
8 devant mes yeux. 
ant donc, À te prie, si 








Let ton penpleP Nesera= 
nd tu marcheras avec 
Alors, et moi et ton peu- 

Fons eu mdmiration. Plus 
ipouples qui #06 Sur la 


nel dit à Moïse: Je fe- 
ue tu dis: car tu as 
S devant mes roux, et je 


FE se 8 6 pre ue 


Fépondlt: Je ferai pas. 
d Pom dérane te eue pe 

F'Étemel devant 
ÉD 


Leman 
fit: Ta ne pourras pas 
Gi, car nul homme ne 




















notes de Sinal, comme FFümei 

Jui avait commandé, et prit en sa 
main Les deux tables de plerre. 

SEL l'Eternel descendit dans la 
née, et s'arrêta I avec Afoie, eë 
éria le nom de l'Eternel. 

à Comme donc l'Éternel pasaait pare 
devant lul,M'eria: L'Eternel l'ate 
De Dieu fort pogaole mr 
Cortieux, tardif à colbre, #bandans 
‘én miséricorde et en vérité 

7 Qui garde la miséricorde fuaqn'en 
ju gén ions, qi te nie, 
le ce EE 1e Déc, qu me ct 
point Le compat imocent, 2t 
Au puit liniguité des pères sur lex 
enfants ce sur les enfants des c 
fants, Jusqu'à In trofaiome et La qua 
Arième pénération. 

8 EL Moise aussitôt batssa In tête 
core terre eù ne prosterna 

DEL Rai léneur, je te prie, 
af j'ai dronvé grâce devaie tes yen 
que le Seigneur marche maintenant 
Aa milieu de nons, car c'est un Feu 
Pig do où rolde pardonne dongnos 

Miquités et notre péché, at possèue” 
DOU cop son hÉrtAgE. 

10 Et Dieurépondit: Voiel,Jetraite 

alliance, et Je feral devant fout ton 
peuple des merveilles qui n'ont point 
SES lies dans Loûte a terres nf 
‘agcane nation; et Lout le Beu+ 

ou pi an millen duquel tu es, verra 

‘œuvre du l'Eternel; car 68 que je 
vais faire aves Lol, Sora une chose 
terruie.. 




































de proposition, 
du luminaire, 
salles, 208 lampes, et l'huLIS 


aire 
au t 

S'Ponebons de paru de 

elle taplsorie 

dre à l'entrée, savoir à l'en- 


HT de Pholoeanste, sa grill 
d sa grille 
os Darren 6 ous der uitene 
Save et son mobaem ent, 
Scrénes de pare ses 
Sonbemements, 0 la an 
2'tenaré à La Borie du Dar 








Julie d'onction, pour le parfum des 
choses aromatiques. 

29 ‘'out homme donc et tonte femm 
qui furent de bonne volonté, pour aÿ 
porter de quoi ouvrage qu 

l'Eternel avait commandé par Motse 
qu'on ft, ef tous les enfants d'israël, 
apportèrent des présents à l'Eternel, 

franche vol 
dit aux enfants d'Te- 


mément ethsaléel, A1 
Hur, de la tribu de Judi 
Si Et 


EACH 
83 Kième pour inventer fout ce qui 
se peut inventer en 0, en argent, en 


33 Däns la sculpture des pierres, 
pour les meître en œuvre, êt dans 
inenufserie, pour travailler en tout 
ouvrage exquis; 

4 Evil lui a aussi donné Fadress 
d'enseigner, tant à Jui qu'à Ahollab, 
Sa d'Ahlsama, de la triba de Dan : 

85 Et ll les & remplis d'industrie 

ur faire toute sorte de travail 


vrages, et qu'ils sont heureux en 1n= 
ventious. 











Sthsaléel st l'arche de 
de Sltiim. ‘Sa longueur 
UX coudées ef demie, sa 
{ne coudée”et demie, et à 
ane Couiée et demie. 
Souveit par dedans ct par 
et 1 lui AE un cou 
‘ar à lentour, 
AL foudit qanire anneaux 
metre sur sex quatre 
s maux à an 
%6t deux autres à l'autre 





# 





19 1 y acau en une de nrancnes 
qrais Pts en Lorie d'amande, de 
flat ane ads, en dattes 

Franche tro Plats En fee 
mrandee EN Potumeau ut Une Jour. 
LH de meme aux, x. branches Qui 
séfiaent du chantal. 

29 ÊL y avai an chinieler qua 
lue en fre d'amande, ses pote 
nest et es eur 

SE um pomeau cou deux 
Vans red du anale, us 
are pommeau nous deux Etre 
ÉraChEx, gen dénené ares 
PE 
Branche qui en dant Bd Par 
noir des sÉ braneles BeOGUaUE 
Samia 

Fi" Leurs pommeanx, et leurs 
Branche en Batent rés, 6 tout 
Shandeher dant dune sente Disc 
fie au rasieau & or pare 

2 LARE amet es sept laripes, es 
machin a ae es late Teste 
Ré rreuVor.c8 qui Loto de 

mpes, d'Or pur, 

24 Et lent nvec toute ss garnie 
tres d'un talent Éor Pure 

25 À fit aussi l'autel du parfum 
bols de Sim 4 sa Jonameur at 
me coude, eÙ sù darpeur d'une, 
onde ? ét carré 3 my a hate 
four did de de cdi ee 
Formes aortaient de 1e 




















35 Et À couveit d'or par tant Je des 
aus de r'auteque ses deux côtés tont 














_EXODE, XXXVT. XXX VII. XXX VIII 
dit quatre soubassements | plats. secs tasses, se bannins et » 
,. guluilcts, avec lesquels ou devul 

At ausel à l'entrée du taher- | faire les Aapurrions. 
ane tapisserie d'hyacinthe,| 17 J1 fit ausai le Chandelier d'e 
te, de cramoisi et de fin ln | pur : il le fit d'ouvrage facuné n 
d'ouvrage de braderie. marteau; sa tlye, sen branclivs, se 
s ft aussi ses cinq colonnes |plats, sex ponineaux et sex fleur 

eurs crochets: et on couvrit | ctaient tirés de lui; 
‘urs chapiteaux, et leurs filets; | 1% Et six branches sortalernit de se 


leurs eiuq soubassements | cütes, trois branches d'un cété d 

# d'airain. chandelier, et tro1s autres de l'antr 
cote du chatirieller. 

CHAPITRE XXXVII. 1Y /1 y avait en une des branchi 


[IS Bethsaléel fit l'arche de|trois plats en forine d'amanie, u 
Lois de Sittim. Ba iongucur | ponnicuu et une fleur, ét en s'autr 
.de deux coudées et demie, «fa | branche trois plats en forme d': 
eur d'une coudée et demie, et su | imunde, un ponuneau et une fleu: 
teur d’une coudée et demie. IT ft de nome aux six braucles qi 
ét L la couvrit par dedaus ct par | sortaient du chandelier. 
sors d'ur pur, et il lui fit un cou-| % Et i/ y arait au chancelier quatr 
nement d'or à l'entour. plats en furme d'amande, ses puix 
Et fl lui foudit quatre anneaux | meaux et ses filvurs. 
>, pour des mettre sur ses quatre] 21 Et un pommeau fous deu 
Aus: savoir, deux anneaux à l'un | branches tirées du chandelier, ci u 
ë ses CÜtés, et deux autres à l’autre | aure poinmeau sous deux quéri 
ôté. | branche», qui en éfaient firies, et u 
4 Li ft aussi des barres de bols de | autre poinnicau sous deux auwr 
&ittim, et leu couvrit d'or. brauches qui en éfaiént tirées, 00 
6 Et il fit entrer les barres dans les  enir des «:X branches procéduut d 
anneaux aux côtés de l'arche, pour | chaurelier. 
burter l'archo. # Leurs meaux et jeu 
6 11 fit aussi le propitiatoire d'or | brancliv= en étaient ftrés. ef tout 
Pur, dont la longueur daif de deux | chandeler était d'une seule picc 
Cudées et demic, et la largeur d’une | faite au narteau ef d'or pur. 
cudée et demie. 23 11 fit aussi ses mnt liunpes, FC 
î Et {1 fit deux chérubins d’or; {1 : mouchettes, et ses petits plats ‘Cat 
_ks ft d'ouvrage fait au MArLEAU, | nés à recevoir ce qu tube di 
Hrés des deux bouts du propitiatoire ; | lampes, d'or pur. 
& Un chérubin du bout de decà, et | %4 Et llicfit avec toute sa gan: 
l'autre chérubin du bout de delà; il | ture, d’un taicnt d'or pur. 
A, dis-je, les chérubins féres du pro-| 25 II Hit aussi l'autel du purfu: 
re, savoir de ses deux bouts. |de hois ie Sitthn; #a jonurUur ‘tu 
# Et les chérubins étendaient leurs | d’uns: coudée, et ra lars-ur d'ur 
uies en haut, couvrant de leurs | coudée ; 12 était carrée ; sui ru hat 
ailes le propitiatoire, et leurs faces jteur était de deux coudecs, & m 
vis l’une de l'autre, et | cernes sortalent de lu:. 
les chérubins regardaient vers le: %; Et i: couvrit d'or pur tant le de: 
prupitiatoire. aus de l'autel que 5x deux chtés toi 
lu 1 fit aussi la table de bois de Sit- : à l'e::1u7, et der vor:.cs; EU: Hi f 
tm; sa longueur ai de deux cou- : aussi oui à l'entuur un couru 
dées, sa largeur d’une coulée, et sa jine::t Cr. 
hauteur d’une coudée et demie. 2 1! ts aussi au-desscnin de son cot 
11 Et 11 la couvrit d'or pur, et il Jui | rorsnement deux anneu'ix d'or À se 
ft un couronnement d'or à l’eutour. | dcux cotés. qu'el rail Lux deux Co 
12 11 Jui fit aussi tout autour une | pou y fu.rc passer je» Lurres qué d 
eMture large d'une paume, ét 11 fit | curenf server à ie portez. 
autour de sa clôture un couronne- | 2 Et 111: les Larres de bols de S! 
suat d'or. tim, et i les couvrit d'ur. 
3 Et 1i lui fondit quatre anneaux | 2 1] G©inpusa ai-«i l'huile 
d'er, et ii mit les anneaux aux quatre | l'uncton qui eut une Chiure nait: 
mins, q‘" “oies à ses quatre pieds. |et le pariu:r: Dur, Counnés À: 
faut à 1 godroit matus selon l'art du prariuiieat. 
sde CHAPITRE XXXN WA 
me Bit TL ft aunsi l'autel des ho\o 
aa 4208 de Sum a Ÿ 
ss € cinq coudéer 
de, a | cinq coudées; * 
sa hauteur était de 
















LÉVITIQUE, L 

#3 [1 dressa nnasi le 
tour du pavillon et 
mit La taploserie de 1a 





quand la nuée se evait de 
ans Sen  eBaR See 
raël partalent ; cela arrivait dans 
foutes leurs traités à 
7 Maïs si la nuéo ne se levait 
points ne partant pont Jusqu'en 


“Cr le Buée de l'Éternel doit 
sur le pavillon le Jour, et le feu 
étaitin muiteaux yeux de toute 
maison d'Israbl, dans Lontte leurs 
traites. 











LE LÉVITIQUE. 
TROISIÈME LIVRE DE MOÏSE. 








7 Alors lex Me d'Aaron, sacrifes. 
teurs, mettront Le fu Sur l'autel et 
Mgr le ob eur fe 

drrangerun fes DCE la He et T2 
srrangéront je a tte et 
freute eur 19 Bois Qu'on dure me 
au feu sûr Pautel. 

D Siais  lavers d'ean le ventre et 
les Jambes, et 18 sscrifcateur fer 
Tamer Loutés ces choses DT l'autel: 
Sesl un holocaïste aan sacrifice (alé 
pariea de Ponne eur AV tee, 

#1 son orange es de menu 
réal Fons, some d'ene 

Le les brebis, où d'en 
À era un die sans ut à 

AP En égorera à cé de 'antet 
vers 1e eeprentl ce de 


CHAPITRE L 


THRNEL appela Me, et tu 
arls du tabernacle d'asigna- 


anti 
ile aux enfants d'Israël, et dls- 

“Quand quelqu'un d'entre vous 
ane arabe à l'Éternel. L fera 
affrande de gros où dé menu 


note a de re wa 
défaut; sE Fogrire à l'entrée | 
me en la présence de 


11 mettra sa main eur la tête 
img de l'holocauste, et 1} 
5j ss ul, an dofuire proc |lEvernels et Les Ale d'Ajon, sacriBe 
cateurs, en répanäront \e fan wat 

1 | l'autel fout autour. 


Je veu on 
ET Das fera en 12 Et on le mettra en pièces, et 
ae FR ere EL MS 
aa à Sa aber [sur de PRE EE uni 
a vera d'eau \e8 Ent 
bébéaitte eV on La don Te ne es les jambes. Ensuite le sacnit 
ira toutes ces choses, ® 
er aus l'autel; c'est un 






























sacrifeateur fera fumer 





stra sa main eur sa tête. 
gera devant le tabernaclé 
in, et les enfants d'Aaron 

‘sou sang our l'autel à 





“vos Ages, ef dans toutes 
.98: que VOUS ne mangerez 
21900 ni de sang. 
HAPITRE IV. 





enfants d'Tsraël,et dis. 
ue quelque personne aura 
erreur 








guvvur 1e grasse qui œuvre Les eue 
rallles, et toute La gralssc qui est sur 
les entraïlles, 

9 El les deux rognons, avec la 
grasse qui et denaus, Jusque sur 1e8 

lances: et 1 ter la tale qui es sur le 
fole et sur les rognous, 

10 Comme on les Dté da taureau da 
sacrifice de prospérités. Et 1e sucri= 
ficateur fera fumer toutes cos choses 
la sur l'autel de l'holocauste. 











1i'dtais quant à la peau de vea: 
et toute sa chair, ave sa te, 808 
jambes, ses entrailles et sa flenté, 





13 Et même lout le veau, 1 Le Uirera 
hors du camp, dans un eu net, où 
L'on répand leg cendres, et 1 1e br 
era sur du bols au feu ÿ sera brûlé 
au lieu où on répand le condr 

13. Et ai toute lassombiée d'Israël a 
péché par erreur, et que Ia chosS ait 
Eté ixnorée de l'assemblée, et qu'ls 
aient violé quelque commandement 
de l'Eternel, en. commeltant des 
Shows qui nee doivent point faire, 
<t' qu'ils se solent rendus coupables, 
"Et que le péché qu'ils ont fait 
soft connu, Fassemblèe offrira ur 
venu pris du trou en offrande 
pour Îepécué, et on l'ambnera de 
Yan Le tavernacle d'assignation 

16 Et les anciens de l'assemblée 
mettront leurs mins sur 1e Lôte du 
Feau devant l'Eternel et on égorgera 
Îe veau devant l'Eternel ÿ 

16 Et le sacrifcateur qui a reœu 
l'onetlon, portera du sang du Veau 
dans Je tavernasie d'assignistion. 





























mal parla aussi à Moïse, 


1 ueique pertonne sure 
un péché par 
‘des choses con 
Eternel, l'amènera une 
our son délit à l'Éternel, 
Bélier sans défaut, prés dt 
Selon l'estimation que tu 
à Show consacrée la futant 
le sicle du 

À causé de son délt, 
Eeusra donc ce en quol D 
relenan de La Chou 
putere un cinquième 
la Gonners au sacrie 
AucrifcaLeur er pro 
pour lui, par le bélier de 
pour Le @êlt, et 1 lui sera 


and Je personne aura 
EN ET 
mé des choss qu'on ne Qoit 

Sésas ton 
DRE pue 


Etes 
ps ps 
anses ve 
Sep age 
CE 
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ä à celui à qui  appartenas 
Ille donners an qu’ aura éié 
décharé conpabie. 

SLI apportera amul, eg ancrifcar 
teur, pau P'Éternel,l'oBrande pour 
son béché amor, in éller sans 46: 
faut, pris du troupeau, selon l'ette 
mation que tu du délit; 

TER le sncrifcateur fera propitis- 
tion pour If devant l'Étermelret À 
Ai sepa pardonné, quelque &L0Se quil 
a fite de toutes Sell qu'il ne pou 
at fire ap 2 rendre Son pas 

8 L'Eternel paris aussi À Mol die 
sr 


9 Donne cs commandement à Aaron 
et à res fs, et diseur: Ces le la 
ol de 'holocauste: L'holocauste sera 
consumé par Le feu qui est sur l'autel 
fouts la huit jusqu'au matin, parco 
que Le fe de l'antel y doi re Lena 
Allamé. c 

10 Le sncriflcatenr donc étant vêtu 
de sa Tobe de lin,meltra se calezons 
de Vin sur se chair, ei vers jes 
cendres, après que Îe feu aura con« 
sumé Tholocruste sur leutel} en 
suite 1 les mettra près de l'autel. 

11 Alors 1} dépoulllers, ses. vête- 
ments, et s'étant vêtm d'autres ha 
Bis, l'transporiera les cendres hors 
du amp, dans un Ileu net. 

Ja ÈX Quant au fe qui sur l'an 
tel, on y tiendra aflamé, on ne le 
lalésera point éteindre ; et'o sacrife 
cateur allumera du bols au Jeu tous 
es matins, eL arrangers l'ROoCauste 



























u 
gars an parvis du taberacle d'asl 
FF'On den eutra Lars da 


Tr 
Far paron centre mes ra 
Bt pan fe, Can 


HR Dee 


8 ont mâle d'entre Jes enfants 
Senna porn ie vou Raeae 
Fonchane Le ras ut sé BÉEES 

de feu à l'Éternel, Quiconque les, 

9 L'Éterael Puia Mist à Mot, 
disant: 1 


20 C'est 1cf l'offrande d'Anron et üd 


Re 
DR 
moitié le 


farine de glteau, la 


k 








“appt LS 
ef Lu Oftriras les pièces, 
du gâiéan, en bonué odeur à 
fordel. 

#2 Et celaf d'entre ses fs qui sera. 
oint pour sucrilcuteur en sa placo, 
fera Gette Grande, par Une Ordone 
mance perpétuelle; où Ja fera fuinet 
ont entière à l'Eternel. 

43 Tout le pâteau du sncrifcatour 
séra COBUTHÉ, saus en MANLEr. 

Si LEtemel parla aussi à Sfotse, 

25 Parle à Auron et à ses 6, €t 
Leur dir C'est 1ei Ia loi du sacrifice 


Immolée, eur c'est une chose très 


LS mscriflentenr qui offrir lo. 
= ea ra 'o 
fande pour la péché, la marigern 
ele se manger aù lei suit, pars 
Vie du rabernucie d'anignatione 
2 Louer a CAE, 0 
Dane en Fa clone 
Fat pers Lo Le ange era LAVE 
dans loea mue 
ED valse de terre dan = 
Mals'a on la fuit pour ans wi 
APE Eau Penn à WTA écuré 
Tout mâle d'entre les ancrifos- 
ER RRnECTS à Ces une Cho 
2 Be Brængera point de victime 
né do inbornacte Msleane 
le ess) 
PEU are rap LEON LE MERE 





ap 
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ok 





man a 
fre où n'en 
9 Que aile sactaceñe) 


élle sera brüléo ao | est ün 
taire, 


a ete 
Ba En 
RÉNNENEN 


ue an eus cépeuuans, que laut d'unraes, 
aa nets thangore de cette |"2E Ces ide droit que 'onction 
donne À Aaron 6€ dede Eau Les 
re qui mangers de 1 |ofrandes de PEterhel tes par 1e 
ice de prospérités, qui | feu, depuis le jour qu'on les aura pré- 
tent, de qui ac | cents hour chercdr La snarllcalure 
rares | Rte 

te Bi ec ce que l'Eternel a come 
personne toBchS qéelque | masdé qu'il eur Üc donne parles ne 
Faut d'lsraël, depule Je Jour quon 
st Gus soullée, Gù [ler dolmts enorDRaScS Perdu 

moulé, où qu'il | lle ana loars gene 
1 ch du, sacriten de | 27 Ale «5 done la lol de lolo: 
“epparten 8 lEtere | casio, Qu gateau à uNc0 pur 
PésRe ser roûra | péché, dE sneies poue Le Le 
se Là des connterations, eE du sacrie® 

PRG Suis à Afotse, | promiéss 
88 Que l'Eternel commanda à 
d'Israël, et | Moïse sur la montagne de Sinaï, 
Se manerez aucune |Wqu'l ordonne A CNE ne 
Enuresu ai d'agneau, a [rail d'ontir Jours fran dus à LÉ 
[rad us der de 


Lago de la graisse d'une bète |——CITXPITRE VTT. 
3% de la grasse d'une bête 
vous n'en mangeres | [ATERNEL parla aussi à Moïse, 
sant 
2 Prends Anron et ses fls avec Iut 
les vêtements, l'huile d'onction, el 
un Veau pour le sacrifice pour k 
ché, deux béllers, et une corbel 
le pas sains JV Alu à 
8 Et convoque touté l'assemblée à 
l'entrée du tabernacie d'asaignation. 
4 Moïse done At comme l'Eternel 
jai avale commandé à et l'assemblés 
se 888 | COnYOQUES à l'entrée du tabere 
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ë 
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88 
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He 
ste 
ni 
a 
a 
8: 


H 
Î 
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Fe 
=51 


fait sur les 
Sie, ts 


D fumer sur 


“Mais 1 ft brûler an feu hors du 
1 le veau avec sa pen. su 
te, comme l'Éternel lui 
commandé. 
18 D ft aussi approcher le béller de 
l'holocanste, et Aaron et sos fa que 
rent leurs mains &ur la tête du Dé 


lier 
15 Et Motse Payant érorgé, répane 
RL 
fumer latte, les pièces 66 Ja 
Et À Lave d'e les entrain ot 
tont le bélier 

far taie un Dolocausts 

“odeur à eue une 0e 


alto par DE fea à l'Étérnd 
Me PROD aa ma | 


El 


aussi approcher l'autre bé- 

, le bélier des consécr 

Fr ere 

5 ne 

Abe Fay port pt de 
Pau Ro te 

Sa SN 

ASS 


Legs 
HE 
du 





ie 


Le. 
approcher les fs 
Jaron,ef rft qu même sang sur le 

oreille droite, sur le: 


Li 
C 
a! 


à 
KR 
El 


} 
; 


RE 
SÉAapre nee 
FEN 


v 


SÉ2gées 


Ex 
SRE 
os cousborations oant 


l'Eternel a 
tout ce qu'on x fuit dans! 


ra | pour faire propitiation 


5 Vous 





LÉVITIQUE, 1x. x. 


APITRE IX. 


ème jour, Moïse ap- 
net sés ls, et les ane 


; 
# Anront Prends un 
spean pour Poffrande 
dé, ét un bélier pour 
loùs deur sans début, 
Sovant l'Eternel. 

feras aux enfants d'Te- 
Prenez un jeune bouc 
de pour le péché, un 
agneau, fous deux de 
Dent sûns défaut, pour 





reau et nn bélier ponr 
& prospérités, pour sa 
T'Éternel, et un gateau 
34 car aujourd'hui V'E- 
pparatira. 

1 donc les choses que 
emmandées, ef Je ame= 
nt le tabernacle dus 
oute l'assemblée s'ap= 
tint devant l'Eternel, 
die: Faites co que l'E- 
sommaude, et ln gloire 
vous apparaïtre. 

HEA Anron: Approche= 
À, et fais ton offrande 
S et tan hologausie, ct 
Hon pour toi et pour le 
résente lofrande pour 
fais propitiation pour 
ÿ PEternel 














om s'anprocha de l'autel, 
q veu de son offrande 





16 11 offrit en holocnnste, ét 11 on 
da enr 

Eau LOUE roblation du 
Re 
a Et Ramon ab a 
Éntre ahoeausie du mue 

D ne Sal de Lean et de 
née D fe mer do Prop 
Be Qu daté OU Le patrie! 20 Ven 
ÉPAN A N ATEN 
Reel À oépandié que autel Ou À 
Four 

S'ENL préentèrent Les gratses 
dé tre et de Aus artnet 
Se Qu œuvre der eue 0 168 
FSetonsre a ts da tas 

SF mire le raleées sur es 
pen eu RU les gra aSS 
Rare 

BE EN Aarbn 4 tonrner en ofrundo 
EE don Het 1e potes 
DT de Drome Pcrae 
Fe à SON 

SEE Aron dev 2e ans vers 
panier SAN ce desentee 
Sn SCIE Le dolandee pour 19 
SEM, Poeaaste ee Le sac co 49 
Front, 

AS one et Anron vinrent an 
nine dhshenatton EC 
RE Gé enE de Do ple EU LE 
Se de PEUR april à out 
En Car le feu sortit de devant l'E- 
nee ose ve PART OTEe 
La er Rest Le que Loue 

ae en var Nat de 

FER ÉSbrent ur eur tac, 


CHAPITRE x. 







































nan 
pres 


je 
2 VOUS BORN ADO= 





eres donc, si 
de ces durs quiconque 
fur cher Done IR 


Eu 
4 





te ul ST ongle divisé, 
‘int 1e pled fourché, et n6 
souillée ; 





les Louer vers sont, | 08 


t'es qui marche sur ses 
re tous les animaux qui 











; 


“le tombé de lour ehatr 
MONS qur AUQUE SomEnCS A 18 


mg, elle sera nette. . 
jee À on avait als de Faune 
leur chafr morte tombe sur elle, elle 
‘vous sera soulliée. 

#9 Et quand quelque. bête, de celles 


#7 El 


usqu'au soir. 
40 Et celui qui aura mangé de sa 
chair morte lavera ses véternents, et 
sera soullié Jusqu'au soir: celul aussi 
lui portera la chair morte de cette 
te, lavera 268 vôtements, 6taera 
soulllé jusqu’au soir. 
1 T'oût réptle done qui mmpe sur 
Ja terre vous sera en aboœination, & 
n'en mangera point 
41 Vous ne manrerez point, entre 
ons les replies qui se rainent sur 
terre, de fout, ce qui marche sur Ia 
poitrine, nf de tout ce qui marche 
quatre pieds, ni de tout où 
lusieurs Pieds ; car Lls son en 


Ê 1t vos personnes 
aboninabies Bar aucun rep al 















e soit retirée, le sacrifica- 
ta renfermer pendant sept 
si elle s'est étendue, en 
sorte que cs soit, eur la 
sacrificateur le jugéra souil- 


rune plaie. 
Mme ini Ca va 
F'ainai Le dacrifonteutr Le Ja 


ja chair a dans sa peau 
immation de feu, et que la 
ve de Le partie enflammée 
bouton blanc roussâtre, ou 


lear leregarders; et 
que Le Pol cit dérenurblane 
Putenyet qu'à le voir, à aoû 
Pac que 1à peur, c'ex 09 la 
Al & boutonng dans lin 





D "Lame ifeatou dore d 
Rai; "Sax uns Dia 49 


9 si le sacrifcateur 16 re- 
# voit qu'il n'y a point, de 
is su bouton, @t qu'il n'est 
18 bas que 18 peau, et qu'il 
iré, le sacrificateur 1e 





4 Vis, 16 sacffféatenr regarder 
18 telgné au scpuième Jour à et si 
ol quo Le Lelgne ne s'est point étens 
due sur la peah, et qu'à 18 von 
28 pt pins enfoncée que I pa, 
Le sacrifcafeur le jugera, net; 8L cel 
lavera 68 Vêtements OÙ 
meranet. 
85 Majs la telgne croit, en quelque 
arte que ce slt, dans 1a pen, apres 
sa paridcation, 
30° Le sncrifcatenr la regardera, ot 
ait &rn dans la 


noir, à teigne ed guérie; ent 
Fate mncatenr de Jugers 


net. 
88 "Et si l'homme on la femme ont 


lans la peau de leur chaîr des bou 
tons, dep boutons blancs, 
29 Lo sscrinenteur Le régardera, et 
sù voit que dans le peau de lou 
Salt à ya des boutons qui 
Soient ‘rellrés ef binnes, caf une 
tache blanche qui a boulonné dans 
a peau, em done net. 

homme a 1a tête pelée, 1 

4 néanmoins Len net 


partie pelée on 
a une pie blanche rous- 
‘une lèpre qui a Dour. 











qui sera 
in, le sacrificateur em 
mol de l'oreille droite 
1oit être déclaré pur, et 
‘de sa main droite, et 

droit, 





acrifienteur mettra sur 
laré 


D DD et fe 
F'ondiqur does Le 
Dante ete À 


selon qu'il” pourra 
In Sera pour le péché, 

ur l'holocauste 

Atème jour de’ sa purt- 

8 apportera au sacre 

entrée du. tabernaclo 





pre taire propiüaüon pour 
lui devant l'Eternel. 

0 Fu, ancrifers une de our 
tarelles Ga Pan d68 aux, 
Seau aura pu Guru 
HD co dom Qui anrs pa 
fournir, l'un sera pour Je Pécliés 
A l'antre pour Fholpcauste, avec 18 
gitenu. Ainsi le saerifeatonr fr 
Froplilation devant l'Eternel, Pour 
Eclui qui dois être déciaré pur 

2 Telle eu In ol de celul qui a une 














ur 
plate de: fèpre, @ qui m'a pas lo 
ion. 


Moyen de fourritr à 

3 L'Eternel parla encore à Molse 
et à Anroë, disant + 

54 Quand vous serez entrés au pays 
deCanaaa, que Je vous donne en 
possession, al envalo ane pale do 
pre en aeqto maison di pays que 
vous posséerez, 

5 Uelut à qui la malson appartient 
viendra et Le fera savoir aù sacrif 
gateur, disant: 11 me semble que 
Fapersois come une plale en M4 

‘36 Alors le sacrifcateur comman- 
déra qu'on vide La maison, avant 

qu'il y entre pour regarder là plale, 

ls peur que tout €e qui est en 18 
malon no soit soulllé; après cela, 
le sacrifcateur entrera pour Vol Là 
maison. 

ti erarders Je plale. st on 
voit que la Bla Aux parois 
o la malson ait quelques fosseties 

















Grant sur le vert, ou roussêtres, qui 





Éfsbedus a st D 
pit su Mes HE nl nn ii 


É Nas rÉSSRE rl 
Hi ‘14 que ds 
FÉRRe nie ie 
; HE HA AN 


: | | it d 











a 
es 
FS'aaie, Dance Due 


quelqu'un a habité avec 


36 quand une femme aura | 
de sang, plosieurs jours, 
1 soit le temps de ses 
and elle perdra plus long. 
temps de ses mois, elle. 
&, comme an temps do sa. 
fout le temps de sa perte, 
+ sur lequel ele couchera. 
at le cemnps de sa perte,lui 
Se it de sa séparations 
ae sur laquelle elle s’as. 
wouillée, comme pour la 
sa séparation, 

conqne aura touché ces 
vvera ses vêtements, et ee 











 [Iuaire, an-dodans du vole, devant 





Lo Vote QU Re monte à Ga Jo ENS 
montreral dat La BUS a08 10 pre” 





causte. 

4 11 s6revêtira den chemise sacrée 
de lin, ayant mis les caleçous de Jin 
sur sû chair, et 11 se ceindra de In 
ceinture de lfn, et il portera la tiars 
de line qui sont les vêtements sacrés ; 
Jet après avoir lavé sa chair avec do 
Feuil s'en revètira. 

5 EX 1 prendra, de l'asembée des 

Israël deux Jeunes boues, 
16 
ur l'holocauste, 
on OrirR sn Veau pour lo 
Ipéché, et fera propitiation tant pour 
sol qu pour sa maison. 

7 Et 1 prendra les deux boucs, et 
les présentera devant l'Eternel, à 
entrée du tabernacle d’assignation 

8 Et Anron jettera sur Îes deux 
[boues 1e sert; ün sort pour l'Eternel, 
et un sort pour Hazazol. 

9 Et Auron offrira le bouc sur le 
quel le sort sera tombé pour l'Eter= 
Fuel,et le sacrifier en clfrande pour 


10 Mais Je bone eur lequel 1e sort 
[sera tombé pour Hazazel, sera pré 
senté vivant devant l'Eternel, pour 





lentants 









, et ui 

















dans la ‘quatrième année, 
fruit sers une chose consa- 








mprimerer 
ru: Je sud Y'Eternel. 
1e soullleras point £a fe, la 
But pour ia fire commettre 
Lab que lors ne soit 
je par la formieation, et 
16 s0iŸ pas remplie d'implél4. 
5 garderes mes Babbats, ei 
da Our mon sac 
Vous déroitnes point après 
vons détournez point 
T'ont l'esprit de Python, ni 
Gerinsi ne cherchez point 
“soëiller par eux: Je suis 
otre Dieu. 








Lhonore le vieillard, et 
4: de sub l'Eternel. 

imeique er babite en 
a7s, vous ne Jui ferez point 





Bomme-l8 et contre sa mil 
le retrancheral du milieu 

peuple avec Tous ceux qui 0 prost- 
tuent À'son exemple, en 86 proue 
ant à Moloc. ” 

6 l'our ce qui est de la 
qui se détourner après ceux Qui ont 
esprit de Python, et après Îes de 
‘vins, 86 prostituant après 

mettra! ma face contre cetto 
sonner et Je la retrancheral du 
lieu dé son peuple. 

7 Sanctiiez- vous donc, et soves 
quai qur Jo sui l'témnel voue 


ne 

2 ares aussi mes ordonnances.et 

exécutes-les: Je suis l'Éternel qui 

Some. 

Quand quelqu'un aura maudit son 
ré ou sa mère, on le fera mourir j 
a maudit son père ou sa mère, 08 

ange RL 

10 Et pour l'homme qui aura com- 

autre puu'D e commis auf 

Buts Pa à om 

avec Ly finie de son prochain, où 

CERTES 








LÉVITIQUE, XXL XXII, 
wlle de lonctlon de 
ur ut: Je vus V'E- 


ne prostituée: mais À 

r'Émue ne vierge 

Kples. 

der boit sa race en 
ar Je aus l'Eternel 


paris aussi à Moïse, 


Aaron, et dis-lui: St 
a POLE, dans se 
je Béaat corpor 
Fa point pour 
Deus 
à urine qui aura un 
Kprochera, zaeoir, un 
Be où boileux, où cac 
Êra quelque superduité 
ire 
mio qui aura quelque 
bleds où AUX MIN 
fra boss Où grêle] où 
dqus sufustou. dans 
tara de In rogue où 8 
sera rompue 
mé done, de la posté. 
Aacrlflcaieur, QUE aura 
WE ne s'approchera 
# ügrandes Baltes pur 
ne; 4 ÿ à un défaut 
me s'approchors, done 
Mur 1 inde 60 son 

















& bien manger de la 
ôn Dieu, séroir, de 


cette personne-1à soit retranchée de 
1na présence: Je suis l'Eternel. 

4 Tout homme de La poouérité d'Ane 
run, qui ra lépreux ou découlant, 
Né thangera poli des choses aattez 
jusqu'a ce quil soit puriié. JE en 
Zerà de même de celui qül ana 
fouché quelque homme que ce soit 
qui sera devenu souillé pour arr 
Souché un mort, où celui qui perdra 
5 Et de celui qui aura touché quelqu 
reptlle qui ie rende souillé, quel 
que soit Bette soulliure. 

8 La personne qui aura tonché ces 
choses sera soulllée Jusqu'au 
£tne mangera point des. cho 
Salntes, a eo n'a pas lavé on 0o:p4 
avec dù Peau. 

7 Énsulte élle sera paro après ls 
sole éouché, et elle pourra Wnatiger 
es che naldt} AE Ca 82 
nourriture. 

SX he mangera point de chair 
d'aucune Véte org d'élle-mèmes, 
Où déchirée par ls béier sauvages 
pour mo moule par ellei Je su 
Feterne 

9 Quils gardent donc çe que 
ordônné dé garder, et qu'ils ne con 
mettent point de péché à cet éçar 
de peur qu'a ne meurent pour 4 
roulé Le 

terne qu 





























meure chez le sucnicateur, et 
mercenaire ne mAngeroBt poÎnE dos 
choses saintes. 

11° Mais la personne que le sacrif- 
cateur aura achetée de son argent, 





eù mangera; den sera de mêmo dà 








de’ fiué farine, cuits avéc 
5 08 som les'prémices à 


ofMires aussi, avec ce 


RÉ PR LE 
“es 
sur 


5 aacrifierez aussi un jeune 
lofrande pour Je péché, ce 
neaux de Fannéo pour Le sa- 
Ta 
sie sscrifiateur les fera 
avec le paln des prémices, 
88 deux agneaux. en offrande 
devant l'Éternel ÿ Jls seront 
is à l'Eternel pour Le sacre 


1s publierez donc en ce 
pur une sainte convoca- 
Mas n'y ferez aucune œuvre 
‘c'es ane ordonnances per- 
dans toutes vos demeures, 


quand vous moissonnerez 
re, tu m'achèveras point de 
REF le bob de on am, 

dancras point les pla qui 
Element tu fes al 
Je pauvre ot pour l'écran 
Sur Eterol voûrs Dieu. 

rs paris encore à Moïse, 


de aux enfants d'Israi, et 





et vous Jeûnerez. Au neuvième jour 

du mois, au soir, depuis un ‘soir 

jusqu'à l'autre soir, vous céléLreres 

‘votre jour de repos. 

8, L'Eternel paris anal à Moïse, 
isant à 

54 Parle aux enfants d'Israël, ex 
dis-Zeur: Au quinzième jour dé ce 
septième mols, la fête solennelle dé 
tabernacies se céébrera pendant sei 
Jours à l'honneur de l'Eternel, 

3 Au premier jour y aura une 
sainte convocation: vous ne ferez 
aucune œuvre servile. 

56, Pendant sept jours vous offrirez 
à l'Eternel des ofrandes faites par 
le feu; e au huitième jour vous 
aurez ne sainte convoéation, et 
vous offrirez à l'Éternel des’ of- 
frandes faites par le feu ; c'es une 
assemblée solennelle ; vous ne 
aucune œuvre servile. 

37 Ce sont là les fêtes solennelle 
de l'Éternel, que vous publierez pour 
être des convocations saintes, pour 
offrir à l'Éternel des offrandes faites 
pur le feu; savoir, un holocauste, 
ün gâteau, un sacrihce et ane aspere 
sou; chacune de ces chows à son 











à | Jour à 


3 Jutre les Sabbats de l'Eternel, 

et outre Vo# dons, et outre Lous vos 

Yœux, et outre toutes les offrandes 
joutaires que vous présenterez à 

l'Eternel, 

0 Et même au quinzième jour du 





sepiième, mois, quand, vous. aurez 








di 


‘einguantième vous 
Jjublié; Vous ne sème 


PH 


Ël 


rapportera d'elle 
ne vendangerez point 
la vigne qui ne 


‘ 
À rennée da jubiié; ete 
amer ous mmnyeres ce 
ape APPOETON eue 


tte année du Jubilé vous 
a'ehseun eu sa possesr 


fa Mis quelque vents à 
ai ou vai de nebbtes 
ou'ae ton prochain, que 
Faso on Br 
cbterRs de Lau pro 
portion des années qu 8e 
Spas le able; on te 
mirent sélon Là nome 





s: 











25 Elton frère est devena pau 
et vend quelque chose de de quil 

 Relul qui, 2 1e, dre 
achats aaeoir, celut qu dut, sers 
proc parent vien raehaterà 
Léchose qu aüra dé vendus par #08 
ère, 

28 Que ni cet homme n'a peronne 
qui alt de rat de rachat, mais qu'il 
SE pa drogue Meme, ce 
faut pour Lo rachat de ce gui à 








molssonnerez point | endu 


37 Il comptera les années depuis 1 
vente faite,et restituera le surplus à 
l'homme auquel 1 l'avait faite, et 
‘ainsi 1 rentrera dans sa possession. 

2 Mais si n'a point trouvé ce qu'il 
faut pour le lui rendre, la chose qu'il 
aura vendue sera entre les mains de 
celui qui l'aura achetée, Jusqu'à 
l'année du Jubilé; alors l'acheteur en 
sortira au Jubilé, et Je vendeur re 
tournera dans sa possession. 

2 Et si quelqu'un a venda mme 
maison À hubiter, dans quelque ville 
[Jérméeae murailics, qu'à ait le droit 
de la racheter, jusqu'à la fin de l'an 
née de sn vente; que le ferme du 
droit de son rachat solt d'une année. 

30 Mais si elle n'est point rachetée 
dans l'année accomplie, la maison 
qui est duns la ville Jermée de mue 
railles demeurera absolument à celui 
qui l'a achetée ef à ses descendants, 
‘il n'en sortira point au Jubilé. 

1 Toutefois, les maisons des vil 
































lages qui ne sont point, entourés de 





‘al rom 
Foret En marebes 


ous ne m'écoutez pas, 
De fasslez pas tous ces 
ents-, 

us rejeles mes ordon 
me votre Ame alt mes 
1aversion, pour n° pas 
ss commundements, et 
Are mon alliance, 

ic que jo vous feral: 
Fur vous ia frayeur, là 
Tardeur, qui consume- 
et qui tourmenteront 
vous sèmerez en vain 
Gear VOS ennemis La 


wttral ma face contre 
weres battus devant vos 
Gux qui vous haïssent 
sur vous, et Vous fuires 
LENITA 








8 ces choses, 
J'en ajou* 
LE VOUS 
‘chés y 





fffeur, et jo vous châtieral ausal eept 
|Jois autant, scion vos péchés 

39 Vous mangerez là chair de vos 
ls, et la chair de vos Ali: 

20 t je détruirai vos hauts eux, 
et je ruineral vos tabernacles, et JS 
méitral vos cadavres sur es car 
duvres do Vos leu Infûmes, € mon 
Ame vous aura Cu aversions 

81 Ve réquiral aussi vos villes en 
désert, Jo désolerat vos tanctuaires, 
St vos sacrifices ne me seront plus 
£n bonne odeur; 

‘33 Et je désoleral cepays tellement 
que vos ennemis qui y écabiront, 
S'en étonneront + 
33 Etje vous dlsperserel parmi lee 
nations} je dégainerai l'épéo apré 
ous, EL VOUre Pays sera en 
Lion, et vos villes en désert. 

84 Alors cotte terre se plèlra dans 
268 abbats, tout le temps qu'elle 
scra désolée} et loraque Vobaséres aû 
pays de vos ennemis, Ia Lerre 58 re. 
Dosera ef se plaira dans nes Sabbats 
85 Tout Le temps qu'elle demeuret 
désolée, elle se reposera de ce qu' 
62e sèra DoInt réposée an VO8 Bb 
bats, JGand vous ÿ Pabities, 

BEL pos ce qui est do Geux qui 
demeureront de reste d'entre vous, 
Je rodral eur éœur cho quand à 
Seront au pays do leurs enfemis, de 
sorie que Le brult d'une feulle étiue 
les poursuivra fa fuiront comme 
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Ér RnRest 





mate, L 


_se-raenôte point le] #8 Or, mul interdit que qu 

REG amp evene à aura Gévoué à l'Eternel par 

F8 ous, ne 20 rachètéra | do tout ce qu ui apparent, 

à nn a nm je (eme ou une Ve, Qu a 

ayant passée | 0 an püasesalon, ne sb Vent 

ER Ua ES 

1B Mierdit.… La possension | ièrement cohsneré à l'Eternel} 

tu meriicateur. 29 Nul interdit, dévoué par 

“AL œsacre à l'Eternel un | dit, d'entre les ‘hommes, ne s} 

Wait acheté, n'éfané point | chètera, mais on le fera mourir} 

Ad nù pouscenion, 0 Or toute dime-de da cerre, 

A an tera Ja | dep ou ne ae A] 

l@ Mon estimation jusqu’à | arbres, appartient à l'Eternel ; 

2 Bubli, et i donnera en ce | une chose consacrée à l'Eternel. 

Rues Fauras estimé, on | A Mais ai quelqu'un veut. aba 

A ce arte à [ent Faut qu him 
me, y ajouter 16 cinquième pl 
ans l'année du Jubilé, le | dessu: 

EGrumera à cent duquel 1 | 59 Mal tonte dm de taureaux, 

SU aaquel dau 1à pose [brebis ei do chevres, savoir, À 
Fons. és qui-passo sous ln Vers qui d 

LES éstimation que tn foras, [le dlxitme, sera consacré à PEL 
Le scie du sanctuaire; le |nel. 

ER ES "On ne choisira, point le ban 

Los Ha ne Pourra consae [1e mauvais, et on d'en mettra po. 

Sxnler-né d'entre les Détes, [d'autre en ên Bince; que AL on Le ui 

Héruent aûn à l'Eternel |en quelque manière que ce soi, 
ee primogéniture, soit au | Bd changée et l'autré qui aura 614 

{RE eaa où chevreau ; 1e [mise on 8€ place seront consacrées, 

de et ne seront point rachetées, 

62 et do bètes souinées, n | Ce sont VA les commandements 
selon ton estimation, ct | que PÉternel preserivt À Moïse, sur 
ao cinquième parles: [la montmne do SInal, Pour lus aûe 

D est pas rachetd, 1 8er [fans d'1aradl. 

Aout lon œumaton. 







































LES NOMBRES 


‘ROMBRES, L. IL 


amérationseurs Rumites 
LS de leurs pères, œur 
# dénombrement, par 
vais l'âge de vingt ans 
Esous ceux qui pouvaient 


Leyde la tribude Nephe 
Faat comptés, furent cia= 
wa ille quatre cents. 
ceux dont Moïse et 
Le dénombrement, les 
mx d'entre Le enfanes 
æmnt; un pour chaque 
Les pères. 
5° ceux des enfants d'Ts- 
At le dénombrement, 
sOnS de leurs pères, de 
Sing ans et qu-leéaus, 
Entre Les Lrraëlies qui 
Er à la guerre, 
Lx. die-fé, dont on 11 le 


mt einquante. 
vites ne fürent point 
*€ eux selon lu tribu de 


nav Moïse, 
Fat avalt parlé à Motse, 


feras ançun dénombre- 
Aribu de Levi, ec ta n'en 
e compte aved les auéres 
ER 


1 donneras aux Lévites la 
Ravilon du témoignage, 
ex ustensiles, €L de TO 
eppartient; Îs porteront 
& ous kea ustensiles, et 
4 étcamperont autour du 


Déle pavition partira, les 
“ésassémbleront ÿ eL quand 





a compagne de Juan, eamperont 
droit vers le levant, GHsfnpes Par 
leurs trou] Nahasson, ds de 

Hamminabeb. sera le Chef des de: 
ascendants de ue: 

EL sa troupe, et eeux qui sont de 
son dénombrthent, 2PÉ BOÉRANLE 
Rasoree me ax San 
Et la Ubu d'ssuear campern 
auprès de Juda; et Natbanaël, D 
de Tsahar, sera le chef des doscen. 
Sante sr 
EX aa troupe, et ceux qi sont de 
son dénombreni ent, sont CqUAnLE 
Quatre mille quatre vents 
MoPuis la Eribu de Zapalons et 
Elab, flls de Hélon, sera le chef des 
descehdants de Zabulon à 
Et aa troupe, ef ceux qui sont de 
son dénombrément, son CInQUARLE= 
sept mille quatre cents. 

W'Tous ceux dont on à fait le dé 
rembrementde la compagnie de Je 
An, sonf cent quatre-vigteaix mile 
quatre cents, dnguës Par leurs 
Soupes. Ti partront lea premier, 

La bannière de la compagnie 4 
Huben, par ses troupes, 2era Vers 1e 
midi$ et Elltaur, Jia de Soédeur, 
sera Ve chefdes descendants de Rue 


11 Ét sa troupe, et ceux qui sont de 
sou dénombrement, sent quarani 
six mile cinq cents. 

12 Ét la tribu de Siméon campera 
auprès de Æuben ; et Scélumiel, Ms 
de Taurisqaddat, sèru Je chef des den 
scendants de Simon ; 

18 Et «a troupe, et ceux qui sont 
de son dénombrement, sont cime 
quante-neuf mille trois conts. 





ue vustaumtes 


Frère le pavilion, vers 
de La, ra 


Ron de pri de | Da, 





unille des Hébronites, 
vs Huriélites. Cefurent 
) es Kéatnites 


, depals Page 
L'audessvs, Aaron 
éme alx Gent ayant 


sanctuaire. 
los des descendants de 
reront da 601 da pavil- 








Len in et 
suivant le commandement de L'Eter: 
mp eregen de Etes 
dessus, Juren vingt-deux 








te onnhnee 'Iorus: E pree 
La anne La ion den LEA en 
Sa do tous Le prenante des Ebes 
lan Street 








Er 
45 Ce son! à ceux des fambles des 
descendants de Mérart dont on Bt le 
dénombrement, que Moïse ét Anron 
comptèrent selon le commandement 


que lÉtariol en avai donné par 


48 Ainsi tous ceux dont on fit le 
dénombrement, que Moïse et Auron 
96 les principlux d'israël comp= 
tèret d'entre les Lévites, par leurs 
families, et par les maisons de leurs 


Pre 

1 Depuis l'âge de trente ans et 

aù denis Ju les do cinquan 

PR Ent 
em foyer es qu à 
re dans Je sérrloo(et À GR qu 

Flat porter du iaperiasie demie 

Est, 

tu Tous œenx qui furent comptés 

dent alt fe eng eat quatre 

tue 

9 ON en ft 1e dénombrement, se 

on commandement que Etes 

Mn avai donné pat 









THLPTTRE Ÿ. 


L'HTERNEL para ensore à Motse, 
3 Ordonne aux enfants d’Israfl de 
mettre hors du camp tout lépreux, 














NOMBRES, 





Je marisers exempt de fante 
Eee fie portera son 


CHAPITRE VL 
CERNEL paria aussi à Moïse, 
sant 


Fig aüx enfants d'Israël, et ds 
Larmadan Homme Où Uno 
wars fut expromément Je 
FE Séranéen, pour a are Na 
mA l'Éternel 
Fabstienara do vin et de cer- 
Latibne boira point de vinaie 
Hé Jait de vin où de cer. 
fai d'adcune liqueur de raisins, 
ne mangera point de grappes 
ni sbches. 
dant tout là temps de son Na- 
Eine mangera rien do tout Co 
‘vigne rapporte depuis les pe- 
sde tout Ve temps at 
# tout le temps au vœu 
PAazarént, le rasoir ne paanera. 
Bar HS, Jnaqu e8que 
Pour lesquels s'est At Na 
dE PEremel sent aecomi 
A onsaeré, ef Î laissera eroltré 
sreux de ds te, : 
nant tout lo Lemps pour le- 
Fafest fai: Navaréen LT Etre 
Le saphrèchera point d'un 


ne se souillera-point pour son 

Gf Pour sa Mère, ni Pour s0n 

‘nf pour sa sœur, quand Îls se- 
le Nazaréat do 807 
te. 

Hgant tout lo temps de son 

néat, il sera co à l'Eter- 

















































VV NT. 


Go année, sans dé 
ché, et d'un Déler 


levain, der 
trie à l'hulle, 
vain, oints d'huile, avec leurs 
Leaux, et leurs aspérstons. 

Le sucrifcatenr Les offrira. dt 


ce de prospérités à l'Eternel, avel 
la corbeille des pains sans levain. 
sacrifcateur otrira aussi son glicnt 
etson aspersion, 

14 EL le Nazuréen raser la tête du 
son Nazarént à l'entrée du taberua| 
ele d'assignation, et il prendra l 
Cheveux dela été do son Nasaréat 
et À Les mettra sur le feu qui essot 
Île auerifice de prospérités, 

19 Alors le sncrificateur prendr! 
l'épaule bouillie au bélier, et un ga] 
teau sans levain de la corbeille, €] 
un belgnet sans levain, et il es met] 
ra sur les paumes des mains dn Na] 
znréen, après Qu'il se sera fai ra 

30 Et le sacrifcateur fera tourne] 
ces choses en offrande tournée, dk 
vant l'Éternel; ges une chos] 
stinte qui appartient au sacrifica 
teur, avec là poitrine tournée 
l'épaule élevée. Ensuite lo Nu: 
réen pourra boire du vin. 

Bt “Telle es£ la loi du Nazaréen, qu 
aura voué à l'Eternel sou oftran] 











pour son Nazaréat, outre ce qu'| 





wuusvss 2% HEIVISG UU BATICLUe 
leux pleins de fine farine 
aile, pour le gâteau ; 
asse d'or de dix , 


arfum ; 
au pris du tronpeau, un 
agneau de l’année, pour 


e 
in bouc pour l’offrande 


$ 
r le sacrifice de prospé- 
: taureaux, cinq Ééliers, 


cinq aux de l’année. 
6ffrande d’Eliasaph, fs 


stième r, Eliscamanh, 
trad Tehet des descen: 
1raïm, Frs 

rande Jjut un plat d’ar- 
ids de cent trente sicles, 
d'argent de soixante et 
selon le sicle du sanctu- 
Tr pleins 7 fine farine 
1 ur le gâteau ; 
wse (d'or de dix sicles, 
ww $ 

u pris du troupeau, un 
igaeau de l’année, pour 


,$ 

ne bouc pour l'’offrande 
$ 

* le sacrifice de pronpé” 
taureaux, cinq lers, 
et cinq agneaux de l’an- 
l'offrande d’Elisça- 
miud. 


Dme rive tn -11-s 2 


- rep “ue Wir 
pelter, un agneau de l’année, pour 
l’holocauste : 

64 Un jeune bouc pour l'offrande 
pour le péché ; 

65 Et pour le sacrifice de pronné- 
rités, deux taureaux, cinq béliers, 
cinq boucs, et cinq auneaux de l'an- 
née. Telle fut l’offrande d’Abidan, 
fils de Guidhoni. 

66 Le dixième jour, Ahïhézser, fils 
de Hammisçaddaïl, chef des descen- 
dants de Dan, offrit. 

67 Son offrande ju un plat d’ar- 
gent, du polds de cent trente sicles, 
un bassin d'argent de soixante et 
dix sicles, selon le sicle du sanctu- 
aire, tous deux pleins de fine farine 
pétrie à l’hulle, pour le gâteau ; 

68 Une tasse d'or de dix sicles, 
pleine de parfum ; 

69 Un veau pris du tronpeau, un 
bélier, un agneau de l’annce, pour 
l’'holocauste ; 

70 Un jeune bouc pour l'offrande 
pour le péché; 

71 Et pour le sacrifice de pronpée 
rités, deux taureaux, cinq béliers, 
cinq boucs, ef cinq agneaux de l’an- 
née. Telle fuf l'offrande d’Ahjihé- 
ser, fils de Hammisçaduaï. 

73 Le onzième jour. Paghiel, fils 
de Hocran, chef des descendants 
d’Ascer, offrit. 

73 Son offrande f'uf un plat d’ar- 


nt, du poids de cent trente sic/es 
un Bern 'arcent da enivanss pd à 





VEALI Lite 10D LAEVILCS Vill- 
“faire leur service au taber- 
wsignation, en la présence 
et de ses flis; on leur fit 
ÆEteruel l'avait commandé 
touchunt les Lévites. 
l'Eternel parla à Molse, 


ici ce qui concerne les Lé- 
æ Lévile, depuis l’âge de 
1Q ans et au-dessus, entrera 
#, pour être employé au ta- 
d'asignation 3 

depuis l’âge de cinquante 
tira de ,etneservira 


amoins, fl servira ses frères 
rnacie d’assignation, pour 
‘arde ; mais il ne fera aucun 
Tu en useras donc ainsi à 
es Lévites, pour ce qui re- 
1rs charges. 
CHAPITRE IX. 


ÆRNEL avait aussi parlé À 
Lse au désert de Sinaï, au 
mois de la seconde année, 
Vis furent sortis du pays 


», Gisant : 

es enfants d'Israël fassent la 
nsas n. 

; La ferez en sa saison, le 
ème jour de ce mois, entre 
vêpres, selon toutes ses or- 
168, 6t selon teut ce qu'il y 
LA . 


uU pail SAS ICVAU] 61 Ge DErDES 
amères. 

12 Iis n'en laisseront rion junqu au 
matin, et {ls n’en rompront puint les 
os; is la feront selun toute l'ordon- 
nance de la Pâque. 

13 Mais si quelqu'un étant net, ou 
n'étant pas en voyage, s'ubstient de 
faire la Pâque, cette personne- là 
sera retranchée d'entre ses peuples ; 
cet homme-là portera la peine de 
son péché, parce qui: n’aura point 
offert l'offrande de l'Eternel en, sa 
SH Et lo lque ét i 

4 Et lorsque quelque étranger qu 
habitera parmi vous, fera La l’äque 
à l'Eternel, il La fera selon l’ordon- 
rance do la l’âque, et selon qu’il la 
faut faire. 1ly aura une même or- 
donnauce parmi vous, pour l’étran-. 
ger et pour celui qui est né au pays. 

15 Or, au jour que le pavillun fut 

. la nuée couvrit le pavilion à 
l'endroit du tabernaclo du témol- 
gage; et depuis le soir jusqu'au 
matin on La vit sur le pavilion pa- 
raître comme un feu. 

16 Cela continua toujours ainsi: la 
nuée le couvrit: mais elle paraissait 
la nuit comme du feu. 

17 Or, selon que la nuée se levait 
de dessus le tabernacle, les enfants 
d'Israël partaient, et les enfants 
d'Israël campalent au lieu où La nuce 
s'urrétait. 

18 Les enfants d'Israël marchaient 





DA Farche partait, Moto 
ve-tol, © Eternel, et tes 
romt dlspersés, et ceux qui 
# s'enfüiront de devant 


4 on la posait, 1 disait: 
6 Eternel, aux dix mille 
Uraële 


THAPITRE XI. 
1es choses, 11 arriva que le 


prnen 
SN ES 


sem 
2 TElruel sallams par! 
quelques-uns 

L'peupe Cia à Mohe 
False, o 1e 
nomma 08 Heu TabDé 
een de l'Eternel 

Parti eux, 


Pavel aves Donnée 
de La chair 5 et même les 














de tout ce peupier 
19 Ést-ce moi qui al conça tout ce 
peuple ou Fais engentiré, pour me 
ire : Porte-le dans ton sein, comme 
un nourricier porte un enfant qui 
ose mème Jusqu'au PAYS Pour 
lequel tu as juré à ses pères ? 

D'où aurals-je de La chair pour 
en aonner"à tout co poule? car 
Pleure après moi, diantr Donne- 
Bous de la Chair, afn Qué nous 8 


is 
FRS pt ut pt prete 
DES ont UD PO DO 


si tu mo fus ainsi, je te 
pre fi ouvé rico auto 

ire mourir, de peur que 
ns role mon malheur. 

6 Alors l'Eternel dit à Motse: A 
semble-mol sotxante et dix hommes, 
d'entre les anciens d'Israël, que ta 
connais être les anciens du pouple, et 
8es oMiciers, et les amène au Laber- 
nacle d’assfination, et qu'ils 86 pré 
sentent 1à ayec toi. 

17 Puis je descendral, et Je parlerai 
1 avec {ol ; alors Je metiral à part 
de "FEaprit qui en sur ti, et Jo 
mettral sur Que, &Qn qu'ils portent 
avec « are du peuple, 65 que 
Eine Le portes pas toi seul. 

18 Et tu diras au peuple: Purifeæ 
‘vous pour demain, et vous mange. 
rez de la chair, parce que vous ave 
pleuré devant l'Éternel, disant : Qui 
bous fera manger do la Chair} car 
Pas tions NiaR en Mendens AÏDE 














Eu d0.3nû, Caieb, ls de 
ba d'Inancar, Jigal, Mis 
ba d'Ephraïm, Osfo, ls 






; 
Aciba de Joseph, s- 
Ha de Hanansé, GA, 


iba de Dan, Hammlel, 
He d'Asoer, Béther, ls 
{pa de Nepal, Na, 
Hba de Gad, Guellel, ls 


Dis rm ta nn 
L2 OU avait nommé 
: un, Josué. pr 
en 
EI LE le midi; puis vous 
ë 











& Cet on appela ce lien 
1e NebaCEscoi, à logranion de 1e 
Wappe que les” enfants d'israël Ÿ 
SÉt après avoir 6 le par 

de EL dur 


Jours 
7 Et étant arrivés, fs vinrent vers 
Moïse et Anron, et vers Loute l'age 
semblée des enfants d'Israël, au dé- 
sert de Paran à Kadès, et Jour ayant 
Fait Leur rapport, € à toute l'asseme 
biée, a leur moñtrbrent du fruit du 


ï. 
3 Île Arent done lear rapport à 
Mois: ot ui diront: Nous avOns 48 


Cat un pays où 

coulent le 1aît et le miel, et voici de 

Son fruit. 

D 1 Rene QU DITS Lan 08 Par 

ue Le penpis qui habite dans ce 

St robtate, en vis sont 

Ge murailles, et fort grandes; nous 
"ATONS VU aussi des ta de 


ke 
90 Les Hemaléuites habitent an 
gags du midi, et les Héchiens, les 
lens et les Amorrhéens habitent 
dans la montagne, et les Cananéens 
habitent le long de la mer, et vers 
les rivages du JOurdah 
1 Alors Caleb apaisg ie peuple de- 
vant Mol, et dit: Montons hardi 
ment et poisédons ce pays; Car 
gertainement nous 7 sérons les 





























18 1e ueserts 
1ombre des Joars pen- 
‘vous avez Gpié le pays, 
te Jours, chaque Jour 

0: Vous porterez 
vos iniquités pendant 
1 et vous conneitrez 
“ompa le cours de mes 


pur vous. 
“Éternel qui Fal dit, sl 
à toute celte méchante 
Lous ceux qui se sont 
mtre mol; ls seront 
08 desert, ét Lis y mOUr- 


les hommes que Molse 
Pour épler le pays, et 
» retour, avalent fait 
tre lui toute l'asem- 

‘ant fort ce pays 
mes-là, qui avalent si 
, oururent, étant 

nt l'Éternel, 

usoaué. êl de un. 
Sephunné, gui sur: 
sntre oeux qil étaient 


pa 
FAX Ses choses à tous 
“rails 6ù 1 out un 
arr 1e peuples 

En levez de bon matin, 
sue de haut de Le mont 








pour vuurasquer ue queue rœu. 
Bu volontairement, ou dans vos fêtes 
solennelle, pour fire une onrande 
fs bonne ojeur à l'Eternel do au” 
Fée, où de mena béta 
To cer qu, aires préen- 
sérant pour Lu obtation à From. 
na hiean de four do rines LUN 
ne, pétie avas La Quatre 
Partis d'un him dut 
SE Je quatrième d'un bin de ia 
pour l'aspersion ; c'est ce que tu feras 
‘sur l’holocauste, ousur quelque auére 
Ancrinees pour chaque aynegu. 
6 Que.si c'est pour un bélier, tu 
drain guiasa de deux ibid 
fear de farine, pétro aves 1e Eole 
Me Partie du Bad Duto y 
4 Et tone partie d'an min de 
pour Paspericn ue Lu OUVIrES 
an Bonne odeur à 'igrnel, 
Que si tu sacrifes un veau en holo= 
causte, ou en ouelqus eufre sacrifice, 
2e pour 14 ultier de queue ue 
À qeique sac 
Bee de préapérilés que bu offres à 
PEleme. 
# On vire, avecle roau an gtean 
de fois dixièmes de leur de farines 
Pérri aveole matt d'u Din d'auliei 
0 Et ta Oftires 1e Ole d'un Li 
de vin pour Fapersion, en opante 
faite par le feu dé-boane odeur à l'E 
tre 


11 On en ferade.même pourrhaque 


arms cuae DIE 2e CnuS 
Re d'nére bros où d'ntre les 











ER devant 1 24ere 
106 que l'Éternel aura 
‘celui qu'il à consacré, 
Sri, quil vous suis. 

‘encore à Coré : Ecoute 





Eat pre, 
sm les enfants de Lévi, 
PUS RRE 
SE ten 
Fe 
EE a 
Lee 
re 
ET 
2 envoya appeler Da- 
Lram, enfants d'Ellab, 
“ent: Nous n'y monte- 


‘en de chose que ta nous 
ater hors d'un pays où 
lait et le miel, pour nous 
dans co désert. que ta 









#5 
FE 





888: 
hi 
HE 
A 
Ë pi 

fe 
th 


NE que VOUS NA #06 
pour tous leurs péchés. 

47 1ls se retirérent donc d'auprès 
des tentes de Coré, de Dathan, et 
d'Abiram. Et Dathan &t Ablram 
sortirent, et se tinrent debont à l'en- 
trée de”leurs tentes, avec leurs 
femmes, leurs enfants et leurs 
milles. 

28 Et Moïse dit: Vous connaîtres à 
sci que l'Éternel m'a envoyé poux 
faire toutes cas choses, ef que Je n'ai 
rien Jai de moi-même: 

L ces hommes meurent comme 
tous les hommes meurent, et s'ls 
sont punis comme tous les 








le sont, l'Eternel ne m'a point en- 


EI 
7 Slats i V'Eternel crée ane chose 
RÉ RRAE er fé tons one 








1 fout ce que ta leur 
Murder où eu faut 
le tabernacie ; mals 
als. 


ront point 
aires ni de l'autel. de 
meurént et que Vous 
at done Jotnts, et Na 
Fe tua ut randos 
au tabemacie: el nu 
andres garde à 

erde à ce 
En eanomafre, et à ce 
DO NUpE 
nation aur Les ee 


3, volet, J'ai pris vos 
len,du tailleur 
4e vous som£ donnés 














ternel. 


queue apparent à Laser rap 
Mtflonte autoques 2er D 
re a lin On tu eres 
d4 Tout interdit eu Lsraël t'appar- 
EH ce qut nait 1e premier, de 
12H ce qui naît Le pren 
soute chair qu'a omriront à PE= 
{mel lant des hommes, qe des 
Hs caparentee aus on ne 
mauer pue de racheter le pres 
Me A Routes Du FaeVOLerS 
Frs le premier-né de la bête sou 
19 on rachbtors ler premiere 
ni dames FU Co feRe SES 
Ph depuis Mo d'en 
Un que feras, qu] 
q Biche dlargout, Sel0n Le 
siele du sanctuaire, qui est de vingt 


‘obol 
on ne rachèters point le 
‘de ln vache, nf le Bre- 


















premier 


eu | mier-né de la brebla, ni le premier- 


né de la chèvre; dar. ce soné des 
choses sucrées. lu répandras leur 
sang sur l'autel, et tu feras fumer 
Jeur gralse; cui un sacriñe fait 
par le feu, en bonne odeur à l'E- 


18 Et leur chair 

comme la polirine qu 
‘on. die, &t comme l'épaule 
roite. 

19 J9 t'ai donné toutes les offrandes 

élevées des choses sncréos que Los 











fans d'Israël onriront à J'Eternel, 
à Lol, à tes Ok les 











a de Juda, Caleb, fs de 
Iba d'Issncar, Jigal, fs 
> d'Ephraïm, Osée, fs 


re tb de Joseph, 2 
ba de Manassé, Gad, 


riba de Dan, Harmiel, 
Ba d'Asoer, Bar, a 
ba de Fephthall, Nabbl, 
Aa de Gu4, Gualll, is 
1 les noms des hommes 
AO arE nommé 
SU ea pour ete 
“Canman, ot D leur dit 


Leurs le midi; puis vous 
«la montage, 








“25 C'est pourquoi on appela ce Heu 
1à, Nahal-Escol, à l'occasion de Ia 
grappe que les enfants d'Israël 
Souberent, 

20 Et aÿrte avoir 6plé le pays, 
jis rovinrent au bout de quarañié 


Jours. 
27 Et étant arrivés, is vinrent vers 
Moïse et Auron, et vers toute l'as= 
semblée des enfants d'Israël, an dé 
sert de Paran à Kadès, et leur ayant 
fait leur rapport, e à toute l'assem- 
biée, ls leur montrèrent du fruit du 


*2 lis frent donc leur rapport à 
oise, et lan Airent: Nous VON US 
au Pays OÙ (1 nous vais envoyé, 
€, Yéftablement, c'es un paye où 
Solent le lit et Îe miel, et voici de 

20 Zi y à une chose neulement, cest 
aie de Peuple qu haie ans 8 pays 
es robuste, etes villes sont fermées 
48 murailles, eb fort grandes; nous 

OS vu Ba 04 dents de 

4 Les Hamalérites habitent au 
gags du mi, où Les Métiers let 

dens etes Amorrnens able 
dans la montagne, et les Cananéens 
habitent le long de la mer, et vers 
les rivages du Jéurdain, 

81 Alors Caleb apalsa ie peuple de 
sant Moise, et de Montons harai 
ment et pobsédons ce Paya-làt Car 
Dertaienent nous ÿ serons les plus 
forts. 




















“jour | 4e bonne 





our ous. 
VÉternel sai 
»ci à toute cette méchante 
À tous ceux qui 88 sont 
contre mol; ‘lis seront 
12 ce desert, êt is y mour- 


qui Pal dit. 


fé lshomt mesque Moïse 
en 
SE io Fame 
ne : 

Dr ea 
l'Éternel, 
DE de a 
Pains 


jp. 
ee dit ces choges-Ià à tous 
1 d'ispaël; et IL y eut un 


1 pare 1e peuple 
MESSE love de ben matin, 








a 











5, 
Ba volontairement. ou dans vos tes 
solennelles, pour faire une cfrande 
“eur à l'Éternel, de tan 

reaux, où de menu bétail; 

4 Toûs ceux qui oMiront, précen 
£éront pour leur oblation à Éternel, 
un glteau de eur de farine, d'un 
dimime, pétrie avec la quatrième 
artie d'un hin d'huile 

5 Et la quatrième d'un bn de vin 
pour l'spérsiOn ; C'est ce que tu feras 
Sur lpoïccausto, ousur quelque auéré 
snerifice, pour chaque agneau. 

8 Que-n Cas pour ün bélier, ta 
forai an gâteau de deux dixlèmes 48 
fleur de farine, pétrie avec 1e troie 


oi 
L Et tosime partie GT de 

pou Esperaion ira 
an bonne odeur à 'Éiérmel, 

8 Que si tu sacrifies un veau en holo= 

Où on euriqus auére sacrifice, 
Enpériont, SO pour qUee aacr 
À ancre 

Fee de propane eus fu aÿres à 
Fétomd. 

8 On offtra, avec le vaan, angftean 
do trois dixtèmes de feur de farine, 
Pérrie avec le moiaié d'un hind'hulloi 

10 Et vu oran la molLié d'un Di 
de vin pour l'aspersion, en ofrande 
faite par le feu de-bonne odeur à l'E 


11 Un en ferade même pourrhaque 
taureau, chaque bélier, #t chaque 
petit d'entre les breois et d'entre 























ms AVT 


ments 
nu 1 GERS UOTE eÙ 8 tou 

7 Ceux 

1 Æisient assemblés avec lui, 
7 Ah; Demain matin l'Eternel 
wumen À connaître celui qui lui ap= 
Re nl qut ut onamo 
prenne die rs 


lui celui qu'il | d 


ittez-y du feu, et 
um devant l'Eter= 
iomine que l'Eternel aura 
'eluf qu'il à consneré. 
dde LE o 


tance Con 
Penn, enfant do Leds 


op peu de chose pour 
>æe Le Dieu d'Israël vous alt 
Pete Aamembiée d'lsrall, vous 
M æp>parocher de lui pour être 
Mu rice au parilon da 
3 ar autler devant 
Bbtts © af do faire Le service 
HE QATAR vale fat approcher, et 
Des, les enfants de LV 
BU ue vois recherchiez eut 
ÉLESENT 
LCR Hourquot, et toi et tous 
Bai, Sont amis aie 
68 Nu Ætes assemblés contre l 
rot CEur qui est Aaron, que vous 
RER éme lai? 

#4 Abirum, enfants d'Ellab 
Saéereatr Nous n'y monte 
ras 

2 peu de chose que tu nous 
“fab Momie Hors d'un pays où 
Sales Le lit ele mmlel, pau nou 

PTE dans ce désbre. AUS 

Se mue doing 





18 Is prirent donc 
censoir, et a y mire 
ait du parfim, 61 
l'entrée du taberhael 


un moment. 

#2 Et Us se prosternère 
contre terre, et dirent + 
Dieu des esprits de touts 
seul bomme a péché, et U 


nde Co 


el para à Moÿ 

34 Parle à l'assemblée, el 
Retirez-vous d'autour des 
Coré, Dathan et Abiram. 

25 Moïse done s0 leva êt 
vers Dathan et Abiram ; et 
Glene d'Israël le suivirent 

Et 1] paria à l'assemblée, 
Retirez-vous, Je vous prie, 
de ces méchants hommes, 
fouchez à rien qui leur appart 
de peur que Vous ne soyez cou] 
pour Lou leurs péchés: 

ar ls se retirérent done d' 
des tentes de Coré, de Dati 
d'Abiram. Et Dathan et A! 
sortirent, et se tirent debont Al 
trée do leurs tentes, avec 
femmes, leurs enfants et leurs 








ue vu pere, auu qu us 1e 
is et qu'ils te servents 
‘ol et tes fls avec (OI, cous 
rant le tabernacie du té 


sront fout ce qe ta leur 
La qarder, ot ce qui faut 
ont Îe tabernaclo ; mas 
cheront polmt des vais 
inGtuaire, ni de l'autel, de 
ne meurènt et que vous 
avec eux. 

gront done Joints, et fe 


uses aus eur tre proaura, et 
au aparterent ET ÉLOrmel das 
Daemon e quiconque aura De 
Fe ta maledn dater 
ROUE Inisrit en Tara Pappar- 
dinar, 
13 Toû eo qui naît le premier, de 
route hate Que ombre à FE" 
Fm tare Jea ton eq de 
are D On 
mans pa do Fadhater 1e pres 
DS de Rome on rachlera 
avan 1e premier ne de ln De se 
; 








low ce qu'il faut garder | illé 


cle d'assignatior ar 
ee du tabérmacle! el nai 
2 





gaalion. 
ar Lol et tes fa ave tol, 
charge de votre sacer= 











16 Et on rachètern ler premiers. 
nés des hommes qui doivent être 
rachetés, depuis l'âge d'un mois 
selon l'estimation que tu feras, qui 
sera de cinq sicles d'argent, selon 16 
sicle du sanctuaire, qui est'de vingt 
oboles. 

17 Maïs on ne rachètera point le 
premier-né de la vache, ni le pre 
mier-né de la brebis, ni le premiers 
né de la chèvre; car, ce soné des 

sacrées. ‘Tu répandras leur 
sang sur l'autel, ct tu feras fumer 
leur graisse; c'est un sacrifico fait 

par le feu, en bonne odeur À l' 
ternel. 

18 Et leur chatr t'appartient: 
comme la poitrine qu'on tourne 
que dès, @t comme l'épanie 

lroite. 

19 Je t'ai donné toutes les offrandes 
élevées des choses sacrées que les 
‘enfants d'Israël offriront à l'Eternel, 
à tol, à tes fils. et à tes Îlles ave 

















NOMBRES, XIX. XX. 


“ibonquetoachera, dans les 
nomme, qui ‘aura, été 
sou quelque mort, on 
sr d'homme, où un sépulere, 
Au sept jours. 
= prendra, pour celat qui 
aué, de là poudre de ln 
Buirûlée pour le péché, et 
Ain dans an alsseun, et de 
S par-dessus ÿ 
E qui sera pur pren- 
Syune, et l'ayant trempée 
Mi en fera aspersion sur la 
twus les vaisseaux, sur 
personnes qui auront 616 
“au qui aura touché l'os, 
seié, ou ls mort, ou le 86: 


mme donc, qui sera pur, 
Emerson sar celui qui sera 
Eairuisième jour et an 8ep- 
ke purifiera 1e septième ; 

au ses vêtements, et 11 8€ 
sde l'eau; ec 18 soir 1 


Æriomme qui sera soulllé et 

# purifier paint, cette per- 

Ea réranchéo du milieu de 
arcs qu'il aurs 

ESttare de l'Eternel ; l'eau 


M w'ayant pas été répan- 
Les souilié. 

Æ leur sera ane ordon- 
éuelle ; et celui qu aura 
son 


de l'eau laverd 8x 
Équateur 
Si dspersion ser ao 


A1 ce que l'homme soutué 
Ses sonillés et la per- 
lu touchera, sera soullice 





rée da tabernacle 4 aspnation, ot 
Ils tombèrent sur leur visage, et la 
gloire de l'Eternel leur apparüt. 

4 à Mot, 


# Prends In vorge, et Mis convo- 
er l'assemblée, 1ôl_ ct Aaron Lo 
re, et Parlez au rochier en leur 
présence, et Il dounera ses, Caux ; 
Minsl tu leur feras sortir de l'eau, du 
rocher, et a Gonneras À baire à l'as= 
semble et à leurs bêtes 
5 Moïse donc prit la verge de de- 
qant l'Eternel comme 1 at avait 
10 Et Muîse et Anron frent con 
voquer l'assemblée devant 1e rocher, 
&t leur dit: Vous rebelles, écoutes 
maintenant : Vous ferobs-HuS S0rËir 
de l'eau de ce rocher 
Qù, Puis oise leva 1e main, et 
appa de a Verso le rocher, deux 
fist alom dos qaux  sortirent en 
aboñdance, et l'assembiée but, 6% 
leurs bêtes eur. 
13 Après, l'Eternel dit à Moïse et 
À Anron® Parce que Vous n'avez 
oint cru en moÏ, pOur me sanctifier 
levant les enfuits d'Israël, aussi 
vous n'introduirez point celte as 
semblée dans 1 pays que J6 leur al 
onn 
13 Ce sont 1h les enux de contesta- 
von, pour, lesquelles les. euranta 
d'Israël dévattirent contre 'Eter- 
nel} et 1 se sanclifia en eux. 
à Puis Afoise envoya des ambre. 
sadeurs, de Kadèe au roi d'Edom, 
Jul dire: Ainsi à dit ton frèrs 
ral: Ju sais Lout 1e trav 
nous AVONS EU ÿ 








NOMBRES, XXL XXIL. 


mes que je passo par ton 
13°ne nous détournerons 
# les champs, nf das les 
nous no balrohs point des 
x Feet royal, Juxau'à 
+ fo chemin royal, fuxqu 

As ayons passé Les fon 


Sion ne permit point 
sassñt ses frontière 

Amblé tout son peupl 
te 1sraël au désert, 1 vint 
uliats, ef combartit contre 


Wal 1e ft passer au A1 de 
onquit son pays, depuis 
{ua Jabbok, 6 jusqu'aux 

‘Hammou: car la frone 
mfants de Hammon éfeit 


aël prit toutes les villes 
à, ex habita dans toutes 
‘e8' Amorrhéens, à Hesp= 
# toutes Les villes de soû 


igbon était La ville de Se 
S'Rmorrhéens qui avale 
ait la guerre au roi de 
sait pris sur Jul tout son 
X'Arnon. 

PAM on dit en pre 
nez que Va 
Su Bolt ati et rétabli. 
fu et por do Henhôm, 
36 de Ja ville de Sinon 
img Har des Moubites, € 
F3 de Barmoth à Aron. 

LA tal, and peuple de 
À Derdus 1 a vré cape 
“qui 80 Snvalent, ct se 
he rot des Amorrhéens. 








CHAPITRE XXII. 


PUIS les enfants d'Tsratpartirone, 
ce ampèrent, dans, Le Game 
pagres de Moub, au deça du Jour- 

An. vers Jérico. 

3 Or, Balak, fl de, Tsinpor, vit 
soutes jet closes Qu'Isra avait 
fiites à l'Amorrbéens 

Et Moab eat une grande peur de 
ce pese, parce qu'il était eh grand 
nombre, LIL fat en angolass à Cause 
des enfènts d'Israël, 

4'Ee Moab dir aux anciens de Ma- 
dlan: Maintenant cette multttude 
mangera oué co qui est autour de 
nous, comme ie Bœut ièebe et route 
herbe de Je campagne Of, 69 63 
temps Balak, Ha de Tstppor, dat 
Toi de Moab. 

BE envays dee dépatée à Be 
1tam, fa de Héor, à Por, it 
aur 16 fleuve, au Days des cnfants de 
son peuple, afin de l'appeler, de 
jui devrait an poule du en 
sorti G'pypies vale Î couvre ie 
Sesaun de terre € nt cam 

6 Viens done maintenant, jete prie, 
maudis-mol ce peuple, eur les Dlüi 
puissant que mot; peut-être que je 
Fcrai le plus Ut, à que nous 1e Date 
Aron, Pa JL here pays à 
car je «aus que celui que tu Déntras 
Sera béni, ef que celal que tu ma 
Gras sera mate. 

7 Les anciens d0 Moab s'en aren: 
dm ave le ancfens de Mndians 
Ryant on leurs mains ie QUOI Paye 
1 devin, et il vinrent à Hulnam &t 


























savons défaits à coups | 1 








Salam, et dit: Hetourne 
arie-lui anal. 

+louraa dons vers lul, et 
‘enalt auprès de son bôlo- 
“loi que tous les sel 
Load. 


commença ses 





Parier du haut des 
je le contempleral du 
RUES 
6 $ 
Can T0 


npters a pouâre de Ja- 
nombre de la quatrième 


Ë 





sûi? Que Je meurs do 
Srmes Groïta, et que ma 
Blable à la leur! 

ÊP Je arais pri 

EP Se Var Pre pur 
‘envers 86 vole 4 
ssément bénis, 

pondit et dit; Ne dols-Je 


ge 
8 
8 
è 
FE 


Ï 
ë 
| 






voquerai point, 
21 D n'a point aperçu d'iniquité em 
Jacob, et 1 n'a point vu de perver: 
Sité en Jsraël; l'Éternel son Dieu eu 
aveg lai, er ên x enend un chant 
royal de triumplie, 

#3 Le Dieu fort, doi les a tirés d'B- 
Hypie, lui et comme les forces du 
23 Car à y a point d'enchater 
ment contre Jacob, et les devins na 
Peuvent rien contre Israël. On dira 
êu son temps de Jacob et d'Israël : 











| Qu'est-ce que le Dieu fort a fuit L 





4 Voici, ca peuple se lèvera comme 
un vieux lion, et s'élèvera comme 
un lion qui est dans sa forces 1] De 
se couchera point qu'il n'ait angé 
la prole, et bu le sang des blessés à 
mort. 

25 Alors Balak dità Balnam : Ne le 
maudis polut, maës ne le Déuis point 











2 Ét Balsam répondit à 
18 | dans Bose pus due de tal 








ont ce que l'Eternel dira # 

“1 Balak dit encor à Balaam: 

Ylens, malntenant, je te condairai 

en un autre lieu ; péut-être que Dieu 

rouvera bon que Eu me le 

lo là. 

23 alak donc conduisit Balsam 

sur le sommet de Péhor, qui regarde 
h-vis de Jescimon. 

29 Et Balaam lui dit: Dreme-moi 

ici sept autels, et npprète-mol ici 
À veaux et sept béliers. 
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NOMBRES, XXV. XXVI. 


fifleateur, a détourné ma 
lessus les enfants d'Israël 
‘2 été animé de mon zèl 
A'eux ; et je n'ai point con- 
nfants d'fsraël dans mon 


ni Û 
Jourquol, déclare-lui, que 
‘e mon alliance de paix à 
liance du sacerdoce pére 
4 tant, pour lui que pour sa 
près lui, parce qu'il a été 
son Dien, et qu'il a fait 
n pour les enfantsd'Israël, 
romme Israélite ,tué, qui 
1e la Madianite, s'appelait 
de Salu, chef d'ane maison 
s Siméohites. 

1om de la femme Madian- 
it tuée, était Cozbl, fille 
ui était'chef du peuple, et 
de pèreen Madian, 

nel paria aussi à Moïse, 


zen ennemis les Madian- 
a-les 

| vous ont traités en enne- 
siers, par leurs ruses par 
ls vous ont eurpris dans 
8 Péhor, et dans l'aflaire 
‘ge d'un des principaux 
Madianites, leur sœur, qui 
au jour de la plaie arrivée 
ire de Péor. 


HAPITRE XXVL. 


rriva, après cette plale-1à, 
Éternel parla à MOIse et à 
8 d'Anron lesacrifcateur, 


€ compte de toutel'assem 
fants d'Israël, depuis l'üxe 





ceux qu'on appelalt pour tenir l'as- 
semblés, qui 20 soulevèrent, contre 
Sat 6 tre Anton, den 16 te 
on de Gare quand se POLIeNEret 
ECS 

NE que In Le soute ot ts 
engloutfts mais Con Jui cn 
dans La mort de ceux qui ératent se 
semblé avéé Jui, quan Le tou co 
a ed ont 
Fomnes Pet dl rent Jour algues 

A Buse eutants de Cor DE Dou- 
rare point, 

3 Las escendants de Sinéon, selon 
leurs amies sde Némuet. da Bille 
os Née sde Sa Le ae 
des dames: de Jaime a AL 
RO 

13 Do Zara l ram des Zarhtes 
de sq La au Bo des Sean. 

A don ee ee aires one 
1e qui furent vingt-deux mille 

Ee ent 
9 Les léscendants de Gad, selon 
cure tamis de bons Lu faralle 
des Préphonttes de a 1 amie 
PR re 
des Sçunites ; 

48 D'Un a fume des Oznits ; 
deu n'a Mo des Hettest 

À DA n female de Arolito 
d'en D ne An, 

38 Ce son 1 leu Far der de- 
sonde de ais selon eur nome 
na eu RS Lena ES 
Sig cantss 

191 Les enfants de Juda: Her ct 
One + EME ei DES Boot 
Au Paie de Cuers 

ne de descendants de Juda, 
pe alles, durent 








NOMBRES, XXVI. 
eur donna point, d'héritags entre 
Éintents dirai, 
‘Gear dde nombre de conx qni 
féroce Elan 
Je rar delenr, qu Arent de danome 
Maman des Guhants dat au 
Esrmpagnes de MOD, PRÈS A dou 
Eniny os Jérco; 
6 Entre lesquels 1 ne s'en tronva 
Ca AS cou qu avant été eo 
Ds par folie et Aaron, aucrifce 
feu quand dl Brent de dénombre 
Mont de endants d'Ésragl AU GUReTE 
de Sat 
Cu V'Eternel avait ait d'eux, 
Me Certainement DS MOutraIEN M 
LR en Mon repas 
Semi Cale als de Jephiné, 
José, is de Nun. 


CHAPITRE XXVIL 


fes files de Tsélophead,fls do 

Hépher, fs de Galaad, fs de 
Makir, As de Manassé, des familles 
de Mañassé, fils de Joseph, s'Appro= 
cbèrent ÿ (( ind el Les noms de 
csstilles, Man, Noha,Hogla, Milca, 
ETirtsa.) 
3 Et elles se présentbrent devant 
Molsa et devant Eléazar sncrifica- 
War, gt devant les principaux, 6€ 
derant toute l'assemblée, à l'entrée 
dutaberpacle d'assignation, et elles 
direnti 
3 Notre père est mort dans Je dé- 
mis touterols, il n'était point dans 
latroupe de ceux qui s'ussemblèrent 
contre l'Eternel, savoir, dans l'as- 
semblée de Coré ; mais Îl est mort 





ans son péché, et 11 n’a point eu de 


ÆXVN. XXVIUL. 
à son parent, le pins 
Famille et e ponsiter} 
soit aux enfants ds 
donnanco de droit, selon 
nel en commande à Mol 
2 L'Éternel, dit” aus 
Monte sur cette mont 
Pie regarde le pays 
aux enfants dise " 
3 fn le regarierss dl 
tu seras muse recueil v 
pics, couime ARTON on 
Feonaile 

8 Pare que vons aver] 
#mon commandement 
Tin das a constat 
semblée, et que vous ne 
RATES 
Sue Ce sont es eaux 0 
Aubin de Races, au des 
15 Et Motse paris à 
5 Que l'Eternel, le Die 
ge toute chair, "étanih 
homme rar lance ble 
7 Qui sorte ec entre d 
ui es fasse orir et en 
Pascoinblée do l'Eternel 
comme dés brebis qui 
berger 

18 Aüra l'Eternel dit 
prends J'oguéy fa de Nul 
homme en qui l'esprit 4 
mets ta Main Sur lui 4 
19 Htta ie présenteras à 
ax 1e sucrifoaten: 


20 EL Lu Jui feras part 
rité, afin que toute l'as 
enfants d'Israël l'écoute. 








sun, su gateau et sou asper 


Agen gere do ane farine on, 
due, de trois, diuiènes | 35 Bt an clnquième jour, ous rt 


de deux dixièmnes 


Lier, 


un dixième pour chacun 


res veaux, deux béllers, & 
quasorse agneaux de Pannéo, sans 


37 AYe0 les EAtenox et Jes ampors 


So bou aussi en ogrande | ions pour es Veux, pour les béliers 
£hé; gutre l'ofrande pour | 0 pour les agneaux, sélon leur nom 


2 2t comue 1 des at faire; 


mm, 6 l'HOlocausle con- Fr ‘an bouc en offrando pour le 
“continaal, 





outre 
son et son asperslon. 





sixième jour, sous oÿrires 
js, vous aurez ane salnte | nait veaux, deux Délets ef quatorze 
"vous n0 ferez aucune | agneaux de l'année, sans dd 

célé Avec! 


les gâteaux et les as; 
pour les veaux, pOur les Déllars e4 
les agneaux, Sel 


Selon leur nom 
NL el eonine fat lle 
‘8 Ét un bons en offrande pour le 








1 pat outre l’holocauste continues 





Bon gékeau 6 son sapersion. 
i au septième Jour, sous 
spé veau, deux Bllers e JE 


: 
ans er de ne farine ds année, sant défaut, 
He de trois dinièmes D Ave Le tions a Les agpore 
nn dés troie veau, de |slons Pour Les fout, pour le Déars 
mes pour chacun des deux | et pour les agneaux. selon leur nom 





Pr come er nt ire à 
4 Et un bouc en offrandt 

















qu run sacrice Fait ar de ln 





sortirent 
a Camp. 

sue 60 mit fort en colère 

itaines de l'armée, les 

ers et les chefs des 

, qui retournaient de cot 


rs. 
our at: avez-vous 
Lee 2008 Ses, qui sein 
ET 1e 
Hat Balanme ont donné 
aux entants d'lta 
Re Pier dans ae 
BD: ce quiatuire La plaie 
Hbiéé de PEternel. 
Tone maintenant Les males 








1 petits enfants, et tuez d-dére, ce 


me qui aura eu compagnie 


ro Laerez vivre toutes 
“ut Dont Poiné Ga 
1 d'homme, 
Se. dameires sept jours 
Ep. Qeonque d'ontre 
Fete vos prisonniers aura 
NS aeonaue tour 
És Qui aura été tué, 80 
Home rot Jo sp 


aussi tous 908 
#4 et tout co qui sera fait 
3£ tous les ouvrages dé poil 
, et Lous les meubles de 


és le orienter, lt 
mes de guerre ent 
pnbat Vold., 'ordon- 











On, k prendra de loar moitié, 
ebta de donneras à Eléazar 
rifcaieur, en offrande élevée BE 


#59 Èk de 'autre moitié. qu ay 
dent aux Enfants Gr. EE en 
prendras À part Un eur ciquante, 
Kant des personnes que des 
brebis, et de tout 1e bé 
le donneras aux Lévites 
qu'ont la charge de garder le pa 





ie villon de l'Eternel. 


81 Et Moïse et Eléazar le sacrifice 
PR de 
Sc rn 

SE de pe ce 

SU eu ce 
ae peuple qui était allé à le 
guerre, avalt fait, était de six cent 
Solxante st quinzé mille brebis, 
SES 

Fi 
DE ment gmmitetons 

DER 

DE und 
BP 


MB Ët La moitié du butin, saooie, a 
part do ceux Qui étaient als & le 
Fuerre, montalt à £robs cent trente- 
mille cinq cents brebis, 

“Dante true pour l'Eternel fut 
de six cent solxante et quinze 
3 Et à trente-six mille boœufs, 
dont le tribut pour l'Eternel Ju 
de soixante e1 douze à 
S_Et à, trente mille cinq cents 








sant: Tes serviteurs fe- 


pour la guerre devant 
“êts à combattre, comme 
rad. 

foïse_ donna cet_orûre 
Là Eléaznr lo sacrif 
, dis de Nun, et aux 
res des tribus’ des en- 


‘dit: Si les descendants 
descendants de Ruben 
vous le Jourdnin, tous 
a combattre dovantl'E= 
+16 pays vous soit aseue 
ar donneres le pays de 


point en 
‘vas, ils auront une pos 
L'vous an pays de Car 















smasane, ANCTENt en Galand, € 
Prirent, ét dépossédèrent les Àmor. 
rhéens au y étaient. 
40 Moïee donc donna Galaad à M. 
Kir, flls de Manassé, qui y habita, 
41"Jaïr aussi, fs de Mans 
alla, et prit.léure bourgs, 
pels bourgs de Jar. 
42 Et Nobal s'en alla, ét prit Ke- 
nath avec les villes desun ressort, et 
d'appela Nobah, de son om, 


CHAPITRE XXXUL. 


(E sont fcl Jes traites des enfants 

d'Israël, qui sortirent du pays 
d'Egypte, sion Jeurs bandes, sous la 
eondalte de Moïse et d'Aaron. 

2 Car Moïse écrivit leurs campe- 
ments par leurs traites, suvant jo 
commandement de V'Éternel. Ce 
sont donc iel jeurs traites, selon 
leurs canpements. 

3 Les enfants d'Israël partirent de 
Rahmésès, au quinzième jour du 

remler mois, dés le lendemain de 
la Püque, e sortirent à main levée. 
à la vue de tous les Égyptiens. 

4 Et les Egypllens ensevelissalent 
ceux d'entre eux que l'Eternel avait 
frappés, savoir, tous les premiers. 
nés; l'Éternel ayant même exercé 
ses jugements sur leurs dieux. 

5 Et les enfants d'Israël étant 
parus de Rahmésès, canpèrent à 
Succoth. 

6 Ët étant partis de Suceoth, ls 


























xcendants de Gad et 
L'eau) 


emnpbrent à Étham. qui auf an ent 





et sorura aussi e 
ut “passera Jusqu'à 


‘ontière tournera de- 
usqu'au torrent d'E 
1boutira à la mer. 
frontière d'oceldent. 
L rando mer et #0 
oùs ‘sera la frontière 


el votre frontière du 
Aepaie Fà gramde mer 
L2 Vour vos Unies a 
Hors 


2ontägne de Ilor, vous 
fur vos frontières leu 
A, ex les saucs do cette 
Arant à dal. a 
6 passera Jusqu' 
£lle aboutira à flatsar- 
Fsera voure froutière du 











Vs marquerez pour vos 
Ponant 
Yes Seépham. 
Sortie daioonara de 
Riblath, du côté de 
RSR da foncier, 
Fées Juda D CDS 
Ékmretg vers onente 
ne AR 
St ciao 
M Loue Que veus 
ge conf LOUE Autour. 
lee ft ce commandement 
Pré donnez O'eià 
Vous DER ar are 


DORE PE 








Dan, celui en est le chef, Bukki, 
CE 

13 Fou cadescendants de Joseph 
pour D Eu es detit 6e a 
Fa eut que où ae chef Ha 
Bel AA E had y 

tour ar DE des descendants 
Épiaims cu quan 6 de Gale 
RER Th des uar 

SE lib des estendants de 
Éabaion, ct qu en ne cal te 
Fiphane de Pace 

Pate M tai de descendants 
d'euro en 1e bel 
Fate Es de Hdran ? 

“our iii de descendant 
gear et qu en ent 1 DL AN 
MATE € fu 

A petre LN des descendants 
del qu en er 1 che 
Sa, de Hamas 

5 De con ceux aux Etes. 
ne coran de Pare RES 
ni ent LS a pays de CEE 


























CHAPITRE XXXV. 

L'ETERNEL para encore à Mome. 
aux campagnes de Monb, près du 

Jourdain de Jérico, disant : 

4 Commande aux enfants d'Israël 





la | qu'ils donnent aux Lévites 


du 
fage de leur possession, des villes 
ROûr #'habiter ; vous leur donnerez 
ausel Les Taubourgs qué soné auLOUr 
de ces villes. 

3 Lis auront donc les villes pour y 











DEUTÉRONOME, 1. 


LAPITRE XXXVL 


les chefs des pères de la 
s des descendants de Ga 
Ye Afakir, la de Manaseé, 
ifamilles des enfants de Jo= 
rocbèrent &t parlèrent de 
et devant les princi. 
“aient Jes chefs dos pères 
td ISraët, 
‘dirent: L'Eternel a com- 
mon, seigneur de donner 
ais d'Israël lo pays en hé: 
F sorts, et mon sélneur à 
maniement del Éternel, 
Flhéritage de Tselophead, 
Sa ses filles. 
sont mariées à quelqu'un 
te dés autres tribus d'le= 
Héritage sera Oui de l'hérie 
ins pére er era out & 
de In tribu de laquelle elles 
Sn81 1 sera 0té de l'héritage 
St éehu par le sort, 
Fauand le temps du Jubilé 
‘our les enfante d'isratl, on 
leur héritage l'héritage de 
ans laquelle elles se seront 
“minai Jeur héritage sera 
Fe l'héritage de noë pères. 
he DE aux enfant dr 
andeuient qu'u avait reçu 
He de l'Éternel, et eur 
Pcibu des descendants de 
Het nre jure. 
‘ee quo l'Eternel a com- 
&x lies de Tselophcau, die 











sant: Elles se marieront à qui ehes 
Vouronts touietols cles oeront ma 
“quelqu'une des familles 
de la tribu de leurs pères 
7 Ainsi Jhéritage no Gern point 
transporté, part Les enfants 418 
raël, de tra en eibu $ car Chacui 
es énfts d'ISrubl deriourere dans 
Yhériago de la triba do Ses pércs. 
Et toute Alle qui sera héière de 
quelque posemlony d'entre estnious 
Ps enfants d'Israll, sur mariée à 
gén de le file del trie 
son pére, an que chacun des 
Fanta dar hérlo l'héritage dose 
Pres. 
S'Lertago done ne sera point 
MatPerté d'u on À ane abtreà 
mais chagun, d'etre lès tribus deù 
Sion d'lsraël, de tendre à sou 
Ééritnse, 
10 123 flles de Tsclophead firent 
gone ler aval ont à 
os. 
1 Cr Malha, Tirtsa, Hogia, Milca 
don lies de Telephone so ma 
Front aux enfants de leurs oncles 
1 doi les furent mariées à ces 
ui éiaient Gas Huiles des desceu” 
ants de Mannssé, fils de Joseph, et 
jeur héritage denieura dans a Hu 
de Je fui de Jeur père 
5 Ce son à les commandement 
ei le ordonnances que 'Étenel don 
Sa Par oise Aux emants dIsraë, 
ax cumpngtes de Moub, près 2 
Soürdaln res Jérico. 























entreras pas toi-même 


4, fs de Num, qu te 
ÉAc oe 
eau 
San 
fées enfants, desquels 
ar en 
RENE 
Sal que Va Denon de 
ET enr, a 
RON ANNTES 


sretournez en arrière, 


der par Le chemin dela | 


1 rénonättes, et vous 
üs avons péché contre 
lis monterons et nous 
comme l'Eternel notre 
Jommandé. Et 


‘int, et no combattez 
ie eus point an milieu 
‘eur que vous ne soyez 
vos ennemis. 

rapportal, et vous ne 
vint; mais vous vous 


pleins d'orguell, vous 

à montagne. 

morrhéen, qui demen- 
cela, SOrtit 
POdrsuivit 
se EL" VOUS 


Sébir jusqu'à Horma. 
Srelour, vous plenrâtes 
el smals l'Eternel n'é- 

voix, et 1 ne vous 


DEUTÉRONOME, L. 11. 





6 Vous nchièterez d'eux les vivren 
pour de l'argent, et vous en mange” 
rez; Vous uchèterez aussi d'eux l'eau 
our de l'argent, et vous en Loirez. 

7 Car l'Eternel ton Dieu t'a béni 
dns tontes lea œuvres de Les mains : 
Îl a conna le chemin que tu as Lenu 
pur Se cran Gésert, e l'Éternel ton 

eu a éfé avec toi pendant ces qua- 
rate ans, 2 1 ne a manqué, 

8 Nous hou détournämes done de 
nos frères, les descendants d'Eau. 
qui demeurajent à Séhir, depuis Je 
chemin de la campagne, depuis 

th, et depuis HetaJon-guéber ; et 
delà nous nous détouraâmes, et rious 
ses par 10 ein du désert de 

9 Alors l'Eternel medit: Ne traltez 
point les Moabltes en ennemis, er 
n'entrez point en guerre avec eux ; 
car je nè te donnerai rien de leur 
pays en héritage, parce que j'ai don 
né Har eu héritage aux enfants de 
Lot, 

0 (Les Emins y habitaient aunai 
avant, qui étaient un peuple grand, 
€ en krand nombre, et d'ane hanté 
taille, comme les Hanakinsà 
31 Ëk, en effet, ils ont été réputés 
pour des géants, comme les Flan 

mais ls Mon bits es appelle: 

12 Les Horiens demeuralent anssl 
auparavant à Séhir ; maïs les descen 
dants d'Esall les en dépossédèrent, et 
les détruisirent de devant eux et ils 
ÿ habitèrent à leur place, comme 
Faël a fit au pays de son héritage, 
que l'Eternel Jut a donné.) 

13 fais maintenant levez-vous et 





morue ge 1a monsagne | contre mo1 a cause ue vous ; eu ne 

G8es villes. m'exauça point, mais 1 ‘me dit: 

tai à la moitié de 1a | C'est assez, ne me parie plus de cette 
m6 le resto de Galaad, | affaire. 

était le royaume | 21 Monte au sommet de La mon. 

trée d'Argob, |fagne de Plsga, et élève tes yeux 

5 de Pasçan, était ap | vers l'occident ét vers le septentrion, 

le midi et l'orlent, et regarde de tes 

Jeux; cer tu no pasterns point 68 












à 

'onf eu jusqu'à ce |qui le mectra en possession du pays 
que ta verras. 

aussi Galaad à Makir. | 29 Ainsi nous demeurâmes en cette 

anal aux Hubénites ct | vallée, vis-à-vis de Beth-Péhor. 


CHAPITRE IV. 


E£ maintenant, Israël, écoute cos 
nat cie gréonnasen, de 
Vous Vivien que Vous chirier nù 
pays que FEternel, le Dieu de vor 
pères, vous donne, et que vous le 


Possélliez, 
3 Vous n'ajonterez rien à la parole 
{ue je vous annonce, et vous n'en 
imfnueres rien ; afin que vous ob 
ler: vous tous qui | serviez les commandements de l'E- 
passez, Long en armes | lerel voire Dieu, que je vous pre- 
LT 


qui 20m 

PA 4006 | Vos reux ont va c9 que FEternel 
nent os femmes, vos | 1 à Pogcesio de Babel Fear; 
2 votre béta, Car Je | car l'Eternel Van Dieu a détrit, à 
Ta ere | CEE EU A 























AL n'oubliera polnt 
# pères qu'il leur à 


des premiers termpa 
alpha Joue 
6 Pomme our à 
Pan bout Ves creux 
Da Smart 
SUN On à Jématr 
EE 

in poule aientendn 
D Parhane de ie 
du Pas entendue, 
Wa caÿé de ventr 
Fi ne onto du 
aire Mations Par des 
Rodiges et dcr irar 
Lai à main forte 
S'étae, 8Ù Par des 
d'Éariies, omis 
Mémoire Dieu a 
fn pie, sous os 








spectateur, afin que 
ne l'Eternel eat celui 
Fqul ny eu a point 


entendre sa voix des 
Struire, ét 11 t'a mou 
êu sur la terre, et Lu 
Paroles du milieu au 





til a aimé tes pères, 
mére après Eux 

dégyte par sa pré 

Fa puisbance 

er de devant ol des 

andëa Gt Ps fortes 


Le ve Ml 





EN ANNEES 


Gudites; et Golan, en Basçun, pour 
celle de deux de Mannssé. 

44 Or c'es lei la lol que Moïse pro- 
posa aix enfants d'Israël. 

46 Ce sont ici les préceptes, 1es sta- 
tuts et les ordounauces que Moïse 
exposa aux enfants d'Israël, après 
quhils furent sortis hors d'Égyp? 

46 En deçà du Jourdain, dun 
vallée qui est vis-h-vis do Beth 
hor, au pays de Sihon, rol des AmOr- 
rnéens, Au demeuralt à Hesgbon, 
que Moïse et. les enfants d'Israël 
baturent, après être sortis d'E- 
Eyptes 

7 EE Us possédèrent son pays, avec 
1e pays de Hog, ro de Hnsçan, deux 
rols des Amorthéens, qui dfatent en 
deçà du Jourdain, vèss le sole le- 

45 Depuis Haroher qui est sur le 
bord du torrent d'Arnon, Jusqu'à la 
montagne de Sion, qui es! Hermon ; 

49 Et toute la campagne en deçà 


Samar de a Sapine, sou AM 


CHAPITRE V, 


SE done appela tout Teroë 
Mur dir. Poute, Haraët le 
statuts et les Grdonances que jo 
Prononce aujourd'hui, ét que Vous 
tendez, An que Vous 168 appre 
Neo due vous M Eardisé Dour 
3 L'Etémel notre Dieu tata al- 
Alauco aver nous en Horeb. 
3 Dieu na point traité cette al. 
Jiance avec nos pères; mais à Fa 
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Rires auf sur les po- 
la malson, et aur Les 


vera, que quand l'Eter- 
Jr À Las pere, ADrRe 
Jacob, de te donner, 

Bonnes VS 








 tenterez point l'Eternel 
Gomme vous ds teutâtes 


farderez, soigneusement 





SR FER noie ua 
0 ROAS 7Ons Loujo va 
Sans noûe mo ao Dréservee, 


35 Et ja noire a 
BR 
ces commandements devant l'ELe 
nel notre Dieu, selou qu'il nous 
ordonné. 








© CHAPITRE VIL 


UAND l'Eternel ton Dieu t'anra 
fait entrer dans le pays où tu 





vas entrer, pour le ler qu'il 


Ars estermnd devant, tot béaue 
Spa de matlons, ls Héthlens, les 
Baden ler bénelens ls Le 

fonts les Ptéréalons les Tlée 

Dons st à Jébusiense qu ton pe 
Batlons ples grandes 0 Plus Pulse 
sans que JL, 

SE que l'Éternel ton Diea te les 
are LVrden #lor ta Le frappes & 
fu Les détrulran, à la foi delire 
Forat ta ne trâteras point dll 
ae ae que et Eu ve Le ras 

H 
F3 Tu ne falileras point par mariage 

ares eux ta ne donerRs POI, a 
As eur Abe ta ne prandras 
Point leurs Ben pour Les 
AGE els Gétoumaraent tes ae 

Ron Hein of Île sorviralene 
S'aatren dieu ot le colère de l'E 
Larnsf Salumérale sontre vor 
Pangrainorait auto, 




















DEUTÉRONOME, VOL. IX. 
taire 


mil ton Diea to 
a bon Pays, un ph 
eaux, de Rmtamne et 
ui sortent par les came 
àr les montaunes, 

de nié. d'orge, de vignes, 
de grenaliérs, un pays 
Héportent de Fe, ct 
sa 

Sh:tii mangeras fon pain, 
re la disetto ef où rien né 
fi cun pays dont les 
du fers et des montagnes 
dileras Pairain, 

fgeras donc, et tn seras 
Fi Déniras DEternel ton 
üse du bon pays qu'il 











& 
de À tot, de peur que 
Ftemel ton Dieu, 
int ses commaiide» 
‘omlounances ct ses St 
€ commande aujourd'but 


var qu'après que tn auras 
ue Lu auras Gé rassaslé, 
üras Dati de belles mai” 
y habiter, 
{on gros ét menu bétail 
ét que ton 
witipliés, 
à sera añgmenté, 
ne s'élève, et 

Eternel tou Dieu, 
hors du pays d' 
ade servituile, 
fait marcher par ce dé- 
sLatrreux, désert plein de 
ême de serpents brülants 
ons, désert aride, 
d'eau, ef qui La 

































CHAVITRE IX, 


ESOUTE, Israël: a vas paaror 
ajourirhul le Jourdain pour 
aller vers des nations plus, grandes 
Lt plus fortes que toi, vers des ville 
grandes et rudes, dent La murs 
Fest Jusqu'au pour des pose 
séer, 

2 Vers om peuple grand et d'une 
Haute taille, era Les deucendants des 
Hamas que a 

ras entendu dires Qu es 
Eubsistera devant le doscendanta le 
Hanak? 

3 Suche done aujourd'hui quo l'E- 
térnel ton Dieu, qui passe devant 
Lol, ex un fou Conatimant à c'est lat 
qui fs étre et qu Les abaisser 
vant Go à tu des Chasseras, 81 Et 
Àce feras péri Incontinent, elon que 
'Écemel va te 

4 Ne dis point en ton cœur, quand 
'Eterel tom Dieu les aura Sas 
fie devant (9: C'est à cause de ma 
uatics quo l'Eternel ma fuit entrer 
£n ce pays pour le posséder ÿ car c'est 
Keane de Fimpléié de ces nations: 
Ah que l'Eternel Va les casser 40 d0- 
Van tol 

5 Ce n'est point pour ta justice, nt 
pour 1e drofure da 

Eatres dans leur pays p 

der main cent pur Vn 

nations que VÉternel on Dieu Va 
Îes chasser de devant Loi. et an 18 
rater parole que Eternal Je 
etes Püros Abraham, Jean 8 
à Suche done quo ce n'est. point 
ur ta Justice Que PÉterel ton 





DEUTÉRONOME, X. XL. 


guol Dés wa point de 
d'héritage cutre 

“Eternel est son hé 
ae l'Eternel tou Dieu 


ns done sar 1a mon- 
3 J'avais Juit la pre- 
infante jours et qua- 
ët l'Éternel m'exan 
Ols-u 
te détruire, 
rmel me dit: Lève-tol 
der devant ce peuple 
rent au pays que j'al 
fes de leër donner, ec 
ent. 
nt done, 0 Israïl, que 
ton Dieu de toi, 
es l'Éternel ton 
es dans 1OUteN Ses 














8 toute ton Are, 

rvant les cominande- 
ternel et ses Statuts, 
ie enjourd'hul, sam que 


cieux et les eleux des 
fennent à l'Eternel ton 
S aux lui oppartient, 
gest 
@is, l'Eternel m'a pris 
que tes pères, et 11 m'a 
‘et 11 la cholet après 
tous les peuples, que 
Leur postérité, comme 
aourd'hul, 
&z donc le prépnes de 
ne rokdiasez plus VOLrE 


rnel votre Dieu est le 
ds ct le Selgneur des 








CHAPITRE XL, 



































INE done l'Eternel ton Den, et 
arde Lonjours ce qu'il veut que 
tu gâres, senstntata, sols 6€ Be 
Sormandement 
3 ËL reconnaissez aujonrdul que 
8 n8 BOB pas von ea ui nt 
Sonnu et qu'ont va le châtiment de 
FEternel votre Dieu, ae grandeur, a 
main forte et son bran étendu, 
SEX eg mes, Je muvres qu’ 
ft au milfeu de l'Egpyie, contre 
Pharaon, roi d'Égypier et’ contre 
FE ce QU At à armée d'Egypte 
EE ce qu At à Varmée d'Egypte, 
N'ses chevaux et À B08 CAO, 
and (Lt que les Eaux de Le mer 
Koure les éavrirent et des non 
dérent Jorsqu'is vos pourantvnient 
et que l'Éternel les détruit, jusqu'à 
Se jour, 
8 Et Co qu’il vous a fait dans ce dé- 
Li En ce que Vous SOYEZ AT 
Nés en ee lens, 
 Etce qu'il Mt À Dathan et à Able 
ram enfantn d'Eab, fe de Juben, 
Comment 1 Lerre ouvrit sa bouché 
Ses englomit, an miteu da tout 
ï loue times et Jours 


tenait 

7 Mais ce sont vos yeux qui ont va 
toutes les grandes œuvres que l'E- 
ternel a faites. 

8 Vous garderez donc tous les com 
mandements que je vous donne au- 
joura'hu, aûn que vous soyez for- 
ifiés, et que vons entriez en poses 
SON Qu Pays OÙ. Vous allez passer 








té spectateur, afin que 
Que Een ent cut 
QE ee ny en point 





SR RES 
FU A DE 





spé 
“É us possédèrent son pays, a 

paye de og, raide Bag, due 
rois des Amorrhéens, qui éfafent en 
deçà da Jourdain, vers le soleil le- 


É 
"opals Haroher qui 68 0€ L 
SA dRPUe Rarehe qu caen le 
monarpe de Ein ques Hermes 
dE ae APE LA 
so en 

de Piaga. L 





CHAPITRE V. 


MISE done appoint Ten 
leur dits Écoute, Ieraël, lei 
tuts et les ordonnances que jo 
PnOBeS au our Rul, 26 one vos 
Mes. et due VOUS La Earl Pour 
Fest. 
S Ltée notre Dien traits al 
lance ave nou ER Hor2b. 
Den me point run cette al 
lance aves Dos Phi: mais U Pa 
88 mots QUI Simes el sue 
Écuedbale Tous vivants. 
'EEternel vous purla mes à face 
où la montagne, dE milieu dt lou, 
‘Je me tennis en cg Loraps-lh entre 
Elena at vous pOur VOLS rappore 
ar La pare do l'Étarnal, Perso que 
Vous abprenalez ren SETOURRS 
nantes point sur la montagne, st 
le Seigneur dit 


ES iémel ton lea qu vai 




















1x entre tes yeux 
feriras sur les po- 
ta mahson, et sur tes 


rivera, que quand l'Eter- 
a t’aura fait entrer dans 

juré à tes pères, Abra 
SE Jacob, de Le donner, 








a mangeras et ju seras 


synds garde à # 
Étersety qui de clé du Gi 
rpte, de La maison de ser- 


aûras l'Eternel ton Dieu, 
Fviras, et tu Jureras par 


peus point pre Les 
12, d'entre les dieux des 
l'séroni autour de vous. 
Dion fDrt # Jaloux, qui 
ton Dieu, ef an rien 
peur que le core do l'E. 

0 s'embrase contre 
ne L'extermine de dessus 
9 tenterez point l'Eternel 
+ Comme vous 4 teuthtes 


garderes ment 
Smet 0 l'éternel 


gcugnant terne more veu an 
Fous soyous toujours heuteux, 
S'ans nome ve EE préservés 
<onme amourd nai, 

2008 prendront garnie de RS tous 

ous parte os 

Ses commandements devant l'Eter: 
nel notre Dieu, selon qu'il nous l'a 
ordonné. 


CHAPITRE VIL 


JUAND l'Eternel ton Die t'aura 
nor Dour ls posséder, qoit 
vas entrer, pour le posséder qu 
aura exierminé devant, toi beau. 
Soup de mations, les Hléthlens, je 
Salrgsoians, 18e Amorrnée, 1e 
ù ILES 
viens, et lea Jébusiens, qué 40m sept 
nations plus grandes &Ù plus Pulse 
aantes que ol 
3 Et que l'Eternel ton Dien te les 
avra Uvréos. alors in les frapporas es 
fu les détruiras, à la façon de l'in 
Serdit y a ne tralteras point d'a. 
ance ‘et tu ne leur foras 
point do 
à Tu ne Sallieras point par mariage 








avec eux; ta ne donneras point Les 
Ales à leurs fils, et tu ne ras 
point leurs Ales pour tes fils. 


à Cor 
de non servie, et ils serviraient 
d'aaires dieux, et la colère de 
ternel s'alluméralt contre vous, 6t 
t'extermineralt aussitôt. 

‘5 Mais vous les tralterez ainsi: 


8 
8 
& 
: 
è 
d 
ë 
Ê 











te ta récolte 
was tout l'ouvrage de tes mains ; 
Lscras alors dans la joie. 
rois dois l’année, tout mâle 
présentera devant 
on Dieu, au lieu qu'il aura 
‘savoir, à la füte solennelle des 
sans levain, et à la féte solen- 
‘des semaines, ét à la fête solen- 
des tabernacies: et nul ne se 
enter devant la face de l'Éternel 


de. 
Sais chacan donnere à propor- 
Gage qu'il murs, melon In Véne- 
ion que l'Eternel ton Dieu aura 


üée. 
Tu t'établiras des jues et des 
‘Gta dan toutes les villes que l'E: 
élton Dieu te donne, son tes 
18, aûn qu'ils jugent le peuple 
un jugement juste. 
Lune pervertiras point le droit, 
1 auras point égard à l'anpn” 
& des personnes, et Lu ne prén= 
‘aneut présent car le présent 
els eux des sares à core 
les paroles des Justes. 
Far dort éxactement la 
M que tu vives Gt que tu 
Res le pays que l'Éternel ton 
1 te dom 
une planteras point de bocae, 


peine arbre que ee soit, auprès 

hntel âe l'Eternel ton Dieu. que 

Sera fait. 

Tu ne te dreserns point non 
de statue; car l'Eternel ton 


DEUTÉRONOME, XVI. XVIL. 








porées un tel Homme, on no 4 
femme, qui aura Entt Gotte meet 
action, soit l'homme, soit la fem 
8 tu les assommeras de pierres, 
mourant. 
4 On fera mourir celui qui 
mourir, sur la parole de deux Ou t 
témolnss mais on no le ter 
mourir ar la parole d'un seul té 
Ta main ges moins sara la 
lui pour le faire mous 
cnsuite la main de tout le peupl 
lapidera ains! tu Oteras le mél 
de dora 
and une airatre 1e parattra 
dite, pour juger ençre 1e sum 
je aug, entre La East rca] 
entre fa plate et Ja plaie, qu 
des afraires do procès dans et por 
alors tu te leveraa et Lo SOU 
an Heu que l'Éternel 102 Dieu a 
Éholats 
0 Et En vlendras aux sncrifcate] 
qui sont de la racu do LOvi;atauS 
Aui sera en ce temps ei dr à 
Suiteras, et fs te éclararont 6e 
Purte le droite 
10 Ét tu feras exactement ce q 
tauront déclaré, du Heu que) 
formel aura ho, et tu prend 
garde à faire tour &v qu'il Caun 
SE TE fèras de 
Ti fèras de point en point 
ame die a lot que auront 
elgnée, et selon Ve droit qu'a 1 
Font déâlaré, ef tu ne Le détourne 
Point de ce qu'il Lauront dit, 
droite ri à eaucho. 
ain homme qui par ne 
aura point voue obéir au ane 
Cateur qui asiste 1à pour sure) 





du bols, et qu'avan- 
| avec sa pour 
8,4 arrive que le fer 
‘du manche, et rene 


in, qui 
pr son prochain, qui | déposé 


+ homme: 
‘ces villes, aûn qu'il 


1e le garant du sang ne 
meurtrier, ant 
ft échauñé, et qu'il 
chemin était trop 

sppe à mort, bien 






télgne de mor 
anale pOinE 208 





promis de donner à tes 


ue tu prennes garde à 
‘commandements que 
aujourd'hui, afin que 

srnel ton Dièu, el que 

ujours dans 8e$ volés), 

‘eras encore trois villes, 








ges ani seront on 0e Lempe-is 


2 Et los antros, qui entandront 
eéla,eralnäront, et À l'avenir De ne 
feront plus de semblable méchane 
Sil'ion ane Tépa : 

œil ne Féparmers points 
yie pour le, œ pour @, dant pour 
Sat ma pour mais, ed Dour 
Ê 


CHAPITRE XX, 


JUAND tu ras & la querre contre 
A ennenuie, ét que tu Verres 
4 Ghevans,ot des chatiois er Un 
Peuple plus grand, que ol, ce les 
Ernie point, ne VEternel our Dies 
AU EP ones Dors du Pays 
gypse ave LL 
2 #7 quis À fudre rapprocher 
pou dubai, le RAR 82e 
Rance, ë: parier an 
S'Ét igur dires Ecouté, 1n 
SOUS pPrOChES SOU Dour 
Sombatle vos Ennelis: que, voire 
Sœur no devienne point Vehg, 28 
Sralgnez pointe ne auye point Lion 
MA Gnares sarune Bsyour dent 
4 ar L'Étamel vote DJou ce coï 
gel Marche avec VOUS, PO Come 


Atenonane vas conte êne one 














ses enfants 





dE, 

era pas faire 21n6 19 
Pau êst aimée, avant le 
1 QUI ést Dale, qui ex 18 
econnaîtra 1 fl de cale 
“Pour som premnier-né, en 
Li portion de deux de 





1 père etla mère le pren 
Deront aux anciens 40 
a porte de son leu ; 
iront aux anciens do sn 
notre Île qui es pervers 
ifnobei point R'notre 
jomrmend ét Ivrogne. 
8 es hommes de la Vie 
Ib et 1 mourre, et ainat 
‘méchant d9 inilieu de 
ontende 











dr ae mt 
SR 
RE 

8 Qu tn bâtiras une maison 


POnsable 
220, 8 quelqu'an tombait do à 
9 Fà ne planteras point ta vigne de 
diverses sortes de plants, de pêur que 
19 tout savoir, 1e plant que £a auras 
plantéetlo rapport de 4a vigne, ne 
It soulllé. 


En 
Rare pan ren 
HR 
Pt ne 
de laine et do Un Joints ansethôle. 
Sn AE LE de 








pans de La robe dont tu te couvres. 
8 Lorsque quelqu'un aura pris ane 
femme. et qu'après être venu vers 
‘lle, 1 ia halras, 

Et quil lit impntera, 
chose qui. donne occasion de parler 
delle, en la diffamant et en dlsant 








DEUTÉBONOME, XXTIL. XXI. 
mn n'y en ait aucun | s'est soullée ; car ce serait ue abo- 
tue à l'infamie. imination devant l'Éternel; anal ta 
Yparieras polui dans ja | n6 charzeras d'aucun péch le pays 


emel ton. Dieu le | que l'Eternel Won Die te donse va 
2 prostituée, nf le prix | Réritage. 
Doër aucun vœu que tu] 5 QUEMA quelqu'un, prendra une 
F'@es deux choses some | nouvelle femme, L n'a point à La 
don devant l'Eternel tou | guerre, et on ne lui imposera aucune 
Sarce; matr un an durant À'sers 
êteras point à Intérêt à | exeniprdans sa malson, et À réjouir 
de Paprent, men ve | Rime are pre. 
Hate cnose que ce soit | & On ne prendra Pont pour gas 
Fintérète jes deux. meules, non pas mére Îà 
fus Prôter à img are. | meule de dut: parcd qu'on pren. 
sta ne donnera point | dralt pour gage la Vie de son pro- 
Sn frère; an que Be | chain. 
Afno béiase dans toutes | 7 Guen on trouver quelauan qui 
quelles du mettra Le | au déro guelquun Lo a oran 
& pays où tu vas entrer | des enfants d'Isrlél, et qui en aura 
éaers fait éraño et l'aura Venu, e Tarron 
ü auras fuit un vœu À|IR mourras € tu Oleras le mal du 


























ñ Dieu, tu ne diféreras | milieu de 101, 
weomplir, car l'Eternel | 8 Prends gardeh la plate delaèpre, 
imanquerait point à Le le | afin que Lu gardes et que tu fasses 
++ must À y aurait du|rout ce que les sncrificateurs, qui 
k sont de la race de Lévi, vous ensel- 
And tn t'abstiendras de | gneronts vous prendrez farde à 
qu du aura point de | Dre ce qu'il vous diront, sion q 
L je leur ai cominandé. 
ras garde à faire co que |"ù Souviens-toi de ce que l'Eternel 
moncé de ta bouche, se- | ton Dieu Ot à Mnrie dans lé cherin, 
auras fuit le vœu volon. | après que vous fütes sortis d'Egypte 
A l'Eternel ton Dieu, | 10 Quand tu auras droit d'exiger 
Pauras prononcé de | de ton prochain ue chose qui £e sera 
lue, tu n'entreras point dans su mal- 
I entreras dans a vigne | son pour prendre un gage ; 
éhain, tu pourras Uieu| 11 Afais tu te tiendras dehors, et 
ralsiis sclon ton appétit, |l'omme à qui tu as prêté L'appor- 
ire rassasié, mais tu n'ex | tera Je gage dehor 
nt dans on vaisseau, | 12 EL si l'homune est panvre, tu ne 
fu entreras dans les blés | te coucheras point ayant encore Bon 














pions nous maltrab. 





ms criâmes à l'Eternel 
nos et l'Éternel 





A9 Et qu'il mettrait dar 
regarda notre |élevé, afin que fu acqatères 





oire trävai &Ù noirs op | louange, du renom ef de Ja gloire, 


met nous tira hors d'E- 


‘que lu sols un peuple 
‘Dieu, 


a créées, et 
1e main forte et un uras [saint à l'Eternel ton 


ant dan Le yypéions |QU'l en à paré. 
aveu, où auté de [en 





‘donna ce pays, qui est Moïse et 





CHAPITRE XXVIL 


Les anciens d'Hara 


roulent le Lait ct 16 miel. | Q rent ce commandement au 


ant done, voici J'ai ape 
émices des frulis de la 

m'as donnée, 0 Eter- 
ras ainal La corbeille de- 
el ton Dieu, et te pro= 
Svant lÉternel ton 


fras de tout le blon 
a Dieu Caura dont 








160, qui est l'an 











0, qui en un pays Où coulent 1e 
diras an Levi, à | 18 miel, 2e 9 


ue PEternel, 


orphelin €e_à1a |le Dieu de tes pères, Len a parie, 


ss mangeront dans les | 4 
lemeure, et en seront | Jourdan, vous d 
Îà, selon ‘que Je 

23, en le présence de | aujourd’ 
Dieu: J'ai entière. [hat + 














Quand donc yous aurez passé le 


resserez Ces pierres 
‘vous le commande 
la, montagne d'Lé- 





2, où les brebis do son 


ec. 
pu] 


à 





A 
Fes 








az ‘res is et tes filles seront livrés 
à un autre peuple, et Les yeux Le ver= 
Font, et se Consumeront fout 1e Jour 
2 regardant vers eux, 6 La rain 
H'anra aucune forces 

43 Et un peuple que tu n'auras 
point connu mangera le frult de ta 
Ferre et tout ton Lravall, ot tu seras 
exposé tous les Jours à'sourir des 
forts et des coucusslons 

‘4 Et tu seras hors de toi-même 
pour les choses que tu verras de Les 


Feux 

36 L'Eternel te frappera dun ni. 
cère trés malln, sur Les Senoux et 
Sur les cuisses, dont {0 06 pourras 
Pas être guéri 4 l'en Jrappera de 
Puis la plante de ton Pied Jusqu'an 
Rommet de ta 181; 

25 L'Eternel te fota marcher, etton 
roi que tu auras établi eur Ll, Vers 
Une tion que tn n'auras point co 
ue nl 10, Hi Les pères, ELU Gr FIEAS 
à d'autres dieux, des dieu do bols 
et de pierre. 

7 EL tu Séras Ià un sujet d'étonne- 
ment, deraileries et de fables, parmi 
tous les peuples vers lesquels }'Etor- 
nel Laura emmen 

s ‘ru Jetieras beaucoup dosemence 
dans doi Champ, et tn en recuelllerna 
peui car les sauicreïles Ia Gonsu* 
Beronts 

9 Tu Blanteras des vignes et ta es 
euluiveras, mais turn en bolras point 
le vin, et tu n'en recuellieras ren 
She  vers en raangaront Je rt 



























NE UAGS aUr VOUS, et sans 
ler se soit usé sur ton 


ez point mangé de pain, 
Bi de cervolse, AA que 
den que je suû l'Eternel 


as êtes parvenus an ce 
on, roi de Jlesçbon, et 
Sasçan, s0nt sortis an- 
‘us pour nous combattre, 


ÉLS ". 
vens pris Lèur pays 
donnd en MérLge aux 
& Uadites, et à fa mois 
u de Sanaiaée 

lares done es paroles de 
à et vous ls Ferez, afin 
Hpéres dant tot oque 


rez. 
DpArAiss tous 
: F'Eternel votre Dieu, 
‘vos tribus, vos anclens, 
tout hoïnme d'Israël, 
&# enfants, vos femmes 
gen qui es au milieu 
puls ion coupeur de 
ton puiser d 
tu entres daus l'alliance 
ton Dieu, et dans lime 
9 serment qu'il £e fait 
tte alliance que l'E: 
Vtraite aujourd'hui ave 


1 t'établisse anjonrd'hui 
à peuple, et qu'il soit Lon 























ee Ra 25 nur de 
Sant: J'aurai la paix, encore que 
marche selon que Je l'ai erréié ên 
Gn CUr, en 8070 QUI Ajouts 
re a Ro Cid 
0 l'Éternel ne voudra point 
jéronnert male alors 1e core de 
Fternel ei sa Jalousie s'allameront 
coutre 6ef homme, et toute lame 
Kédiction du serment que sous, 
qui est écrite dans co livre, demeu: 
rura sur lo, et l'Eternel STRcarR 800 
nom de desious Les cieux 3 
1 EL l'Éternel ie séparera de toutes 
1és tribus d'Israël pour som malheur, 
selon toutes les Imprécations Qu 86r: 
ment de l'allance qui 66 écrite 
dans ce Hvre de la lol. 
£t Et alors la génération à venir 
dira, savoir, vos enfants qui vienr 
droit après vous, et l'étranger 
viendra d'un pays éloigné, quand! 
Yerront les plaits de C# pays, ot s08 
ialatios dont l'Eternel Ps 
23 Lt que toute Ia terre de @ 
né sera que Boufre, Que Del 61 qu'en 
brasement, qu'elle Re sera Pofnt 8e 
méc ct qu'elle no fera rien, germ 
&L que nulle berbe n'en sortira, tal 
que fut la subversion de Sodomie, dé 
Gomorrhe, d'Adma, et de Tsébolm, 
que l'Éternel détrulsit en aa colère 


























€t son fndination 
‘31 Et même toutes les nations dl. 
ront: Pourquol l'Éternel at-il ainsi 





traité ce pays? Quelle en la causs 
A Vasseur do perd grande core 











1e jour vremare qu'u | car quiconque st qe tetes cnoece, 
gens nant abre | € aboinaion 


Quand tu rencontreras, dans un 
Qui est halo, qui ss le | chemin, sur quelque arbre, ou sur 
la terre, un nid d'oiseau, où & y aët 
reonnaîtra le fs de celle | des petits ou des œufs, ét 1a mère 
our son premier-né, en | couvant les petits ou les œufs, tu ne 
la portion prendras point la mère ave les 
e trouvera lui apparte | petits 
4 le com: 7 Mais ta latsseras aller 1a mère, e 
droit d'ainesse lui ap- |tu prendras les petits pour toi, afin 
que tu sois beureux et que Eu'pro- 
a homme aura an en- | longes tes jours. 
‘ev rebelle, qui n'obéira| 8 Quand ta bâtiras une maison 
‘x de son père. ni à la | neuve, tu feras des défenses tout an- 
nèr L quoiqu'il | tour de ton toi, de peur que su ne 


ren 
saug, 1 quelqu'un tombait de à. 

9 Tù ne planteras point ta vigne de 
diverses sortes de plants, de peur que 
a porte de son lie Îe tout, savoir, le plant que ta auras 
‘ont aux anciens de sa | planté et ls rapport de La vigne, ne 
otre fs qui est porvers | soit souillé. 

10 Tu ne iaboureras polnt avec un 
ne et an bœuf accouplés. 
aue| 11 Ta no Vhebilleras point d'an 
Feb il mourrs, et ainsi | drap tissu de diverses choses, comme 

‘méchant da inilieu de | de laine et do lin joints ensemble. 
tout Israël Fentende et| 12 Tu feras des bandes aux quatre 
rainte, pans de la robe dont tu te couvres. 
+ homine aura commid] 13 Lorsque quelqu'un aura pris aix 
hé digne de mort, ef| femme, et qu'après être venu vers 
à 























RE 2 AA toners, us 
er ve ame] dl Se 
ce HR 





10 bois, mais tu nef] d'elle, en 
de l'ensovelir le! J'ai üris cette femme. et quand lo me 








je en AT 
ne 
Are PAR due u 
ad“ prostituée, nl le prix 
mue 
Sr 
SA Re 


Fa meprêteres point à Itértt à 
Free Ge dabrent, me des vie 
P quelque Chase us 60 s0ie 
pourras prèter à ntérét à 
\Pourrus prêté à intérêt à '6- 
Pme te ne donnera Point 
En ère ain que l'Ptere 
on Die te Wéniose dans Loutes 
Mmes ausquelles @u mettra là 
“as le Pays OÙ ta vas Cure 
le posséaes 


Quand tu aûras fait un vœu à 
irnel ton Dieu, tu ne différeras 
de accomplir, car l'Eternel 
Diea ne manquerait point à te le 
mander; ainsi À y aurait du 
lé en toi. 


Mais quand tu t’ubstlendras de 
sdes vœux, il n'y aura point de 
lé en toi, 


jui Paurus prononcé de 
le. 

Quand tn entreras dans Ja vigne 
in prochain, {0 pourras bien 


Aer dc raisins selon ton appétit, 
Ah en tre rassasté, mais Lu n'en 
iras Point dans ton vaisseau, 

Gaand tu entrerus dans des blés 


DEUTÉRONOME, XXTIT. KXIV. 


s'est souillé ; car ce serait ue 
mination devant l'Éternel; ab 
no chargeras d'aucun péché le 
aue l'Éternel ton Die Le dou 
Héritage, 

5 Quand quelawun, prendra 
nouvelle femme, Hn'1fa point 
guerre, et on ne lui inposera au 
Éarge, mats un an durant 1! 
exenipr dans sa maison, et réa 
Îa femme qui aura pride. 

6 On no prendra point. ponr 
des deux. meules, non paa MEN 
AR de des, paré qu'on 
alt pour gage là vie 
Gaine HS 


Quand on trouvera quelqu'un. 
aura déroté quelqun 0 ses 
es enfants d'Israël, et qui en al 
fait trañe ét l'aura vendu, co Tan 
À mourra: et tu dteras 1e ma] 
mieu de 161, 

& Prends garde la plaie delay 
af que 18 gardes dt que tu 
out ee ques les snerifcateurs, 

nt de laraco do LévI, vous en 

ronti Vous. prendrez Far 
fire ce qu'üe eour diront, selon 
Je leur al commandé. 

5 Souviens-tol. de 6e que l'Ete 
sûn Dieu Bt à Ararie dans lé cet 
Après que vous ftes sortie d'ÉRY 

10 Quand tn auras droit deal 
de Loï prochain une chose qu fe 
ie entrera pub ANS 
son pour prendre Un AK 

11 Afate ta Le tlendras dehors 
homme À qui tu a prêté ap 
tera le gage dehors. 

12. Et 81 Vhomme est pauvre, to] 





te coucheras point ayant encore 





JOSUÉ, 1. 


sMole, serviteur de J'Eter- | de l'esprit do sagesse ; car Moïse 0 
Dane au pays do Nono [avait fpont ee Mag cù Ve en 
que MÉtermel avait ait. [ut d'ail Jui Gbéirent, et 1) 
opel dan 1n rent coque l'Btomel avale om 
{aa pays de Mon vis-hevisd |mane À Moïse. 
Prec verni quan | nee 
ME anjound'bul. …. |phète an Teradt comme Soie qe 
Male dat âgé de cent vingt |&t connu l'Eternel ruee à es” à 
Andfrinouruts a vus nat | LL Dans tous es signes ec dois 4 
Himlanées st an vigueur n'était [Jen miracies que l'Éternel l'envod 
fhîre au pays d'Égypte devant, Ph 
enfants d'1srain pleurèrent |ra0n, et LOLS 80 SCPVILOUTS, 84 tob 
fente Jours aux cunpagnes [son ay 
MD eu aime des jours des | Et Gns tout ce qu'i fe avec un. 
u'acou ue Mob Aurent ao | main forte, el dau utosos œuvre 


È grandes otterribles que Motse dL, 
Josué, fs de Nua, fut rempli | la vue de tout Iiraël. 





LE LIVRE DE JOSUÉ. 


alt de ta bouche, mals médite-M 

RE 1 ous et nu an que tu. prenne 

DRE garde à faire tout ce qui y est éerit. 

ES ln mort de Motse, ser. [far c'e alors que tu rendra tes en 

Dr do Vtorncl, l'Éternel |Eroprises Heureuse ce que Eu pr 
Loaué, ss de Sur, qui avait | spérgras, 


ÿ Ne to FaiJe pas commandé 

r est mort: | Fortitie-tol et prends courae. Ni 
imant done, lève-toi, passe ce | 1'épouvante polnt et ne l'effraie dk 
Un, tai et tout ce peüple, pour | rien ; car l'Éternel ton Dieu és ave 
‘an pays que je donne aux en- | ol, partout où tu ras. 





JOSDÉ, IL IL. IV. 


on al 


montagne, et demcurèrent là 
J' ce que ceux qui 

fussent de retour. 

iraient. es 

Us 


rent, ef vinrent 
de un. ei ul récltèrent 
siès choses qui leur étaient ar- 


ie 
Hs dirent à Jomé: Certaine- 
l'Eternel a livré tout le pays 
no8 mains, et même, tous les. 
ants du pays ont perdu courage 
#0 de nous. 


CHAPITRE TL. 


dr me 
a 


Sent jura 

fs enfants d'sonèl, et Logèrene | ut 

Le ait, Rvant qu'il pasrannte 

an out de do Jobs Tr fe 
Par le camp, 

Pa rent cécommandement an 

eue Girente Ami que vous 


arehe de l'alliance de l'E- 
lvotre Dieu et les sncrifica 
| de la race de Lévi, qui la por. 
Evous partirez de votre quar- 
# vous marcherez après elle; 

mégfois, il y aura, entre vous et 
Ldistance d'environ deux mille 
es n'en approches point, mais 





Cananéens. les Héthiens, les 
viens, les Phérésieus, Les Guir 
8, les Amorrhéens 6% les Je 


1 Volcl, l'arche de l'alliance du D] 
minateur de toute la terre passe d] 
vant vous au travers dû Jourdain 

17 Maintenant, prenez — dou] 
hommes ‘des tribus d'Israël, 
Homme de chaque tribn ; 

18 Car il arrivera qu'aussitot q 
Les sacrifieateurs qui portent l'arcl 
de l'Eternel, le Dominateur de tou] 
Îa terre, auront mis les plantes 
leurs plèds dans les-eaux du Jon] 
dain, les eaux du Jourdain sert 
coupées, et les eaux qui descend 
d'en haut #'arréleront en un moi 

4 _Ët 1 arriva que le penple é 
parti do sos Eontes, our passer 

ourdain, les sacrifeateurs qui ol 
tent l'ärche de l'alliance 

ient devant le peuple. 
15 AussitOt que ceux qui 
V'arche furent arrivés Jusqu'au Jou] 
dain, et que les pieds des sacrink 
teurs qui portaient l'arche furet 
mouinés an bord de l'en, (Or 

jourdain regorge par-dessis 1 
ses bords tout le temps de la mo] 


sn 
16 Les eaux qui descendatent d'e 
haut s'arrétèrent ef s'élevèrent 

un monceau, fort 10in, depuis a vi) 
d'Adam, qui'est à côté de Tsartan, 
celles d'en bas, qui descendaleut ve] 











St pop a à 
eût été 


été conau- 
Se que lus 
robe pays que l'E 
nis avec serment à 
ous donner, sarofr, 
3 Je lait et le miel; 
scité, en leur place, 
que Joué cireoncit, 
ent incirconcis; car 
+ pas clreoncis pen- 


eut achevé de cire 
peuvle, {a demen- 
ème lieu au eau, 
fussent ruéris. 
LR Josdé: Aionr- 
de deseus vous Fop= 
Pa Et Ponts 
à aujourd Une 
Aus d'ISra came 
2 et ls Gélébrèremt 
aiorzième Jour du 
dr, aux caipagnes 


Brent du blé du pays, 
a de la Pique, sarotr, 
levain et du grain 
gjour. 

 cessa dès le Tende- 
ds eurent mangé du 
les enfants d'Ésraët 
le manne, mais Ja 
rû de la térre de Ca 
ée-h. 


+ comime Josué était 
Au leva les yeux et 
, un homme 8e to- 
Isävis de Iul, qui 
nue à la mali; et 


JOBUÉ, .VL. 


sept cors de bélier devant l'arche, 
As eu eptame Jour vous HR 
tour de La ville sept fois, et les sacri- 
Benienre sonner Ont des os 

 E quand ls sonneront ave force 
avec le cor de bélier, aussitôt que 
TO eéaren son de or sue 
Fonnie Jore un grand en Bi 
EE marie de da ville som ben 
Sous ao ee de peuple montara be 
Eu vis--vis 48 ul, 

à Joate donc la de Nan, appel ee 
sacridesteune ob leur dlLe Dore 

rc de l'alhaBees € Que opt 4e 
Srilenteurs prennent pe es de 
Daier, dora l'arc de PE terva 

7 de at a peuple: Paanes, eu 
aies 1e Loue does et due bu 
Eu QU STE LUE DAnt 
SE quan Joaué out paris 

quan Joeué eue pri au pou 

pla les RD Der AER EQUIPE 

Fat eg 26pé core de D debat 

PÉtemnet passrent où sonnbrene ds 

Laura com et l'arche de Palau de 
ere es sutvalee 

à Er ceux qui étälent armés a 
talent devant es sacrihontaurs qui 
sonnaient de Leurs corne male Ve 
Pre re eu or où ae 
Han éonate de Coms, 

19 Or dom avait le commande- 
ment an peuple, dIRANES Vous Re 
[jetterez pofnt de cris de Joie, et voux 
Fe feren palné entendre voire vo, 
8 he ottlra pas ln eu moe dé 
Sotre, Donne Hasu'an Jour Que Je 
vous dirai : Poussez des Gris de Joié ; 
Sion vous ie rez. 

À Alma HIS e our de 1e ville 





à l'arche de l'Eternel, en tournant 








ur 6 ant, 

Ssteraii sera Dr ea feu 
ST parce qu 
Patilance de à 





Fr 
Tone se leva de bon matin, | 
rocher Israël par ses tri 
Siba de Juda rt saisie. 
‘approcher les Munilles 
Fan La tarniie do eux 
descendus de Zara. Puis 
jeher la famille de ceux 
“descendus de Zara, par 
Abd fut saisi. 
ind 1 eut Bt approcher 
ge, Hacan, fils de 
ent” die do Zara, 40 
Juda, fut suisi. 
Fosué dit à Hacan: Mon 
‘maintenant gloire à l' 
Dieu d'Israël, et confesse- 
Le, et déclare-mol mainte- 
S'tuas fait; n6 mélecache 








e- | Leu-1à, la vallée 


Haëor. 
CHAPTIRE VI. 


PUS lEtemel dit à Jomés Ne 
an pointe l'rale pOU 
rent us ie 
Erare ct, norte entre al. 
Ro ai Lvré entre tes mains 
rof de ai, son peuple, aa VLIO 8€ Bou 


BE va feras à Hat et à son roi. 
cémmettn a fuit à Jérleo où À soi 
ros seulement vous en lleres 
pou Vous Le un el eg DB 
resag des emibusoaes à 18 VIe, PAF 
derrière, 
3 Jon done se leva, ave tout ke 
I PrODTE à Ia UCETE, pour EN 
For eomtre Haïs 0 Jogté cobalt 
rente mile Bormes {rt8 et val: 
fanta fl Les envoya de mal 
A'EC flou fe ce commandement, 
ot ur dite Voyez, eo 
embnscaté def La Yi, 0 vous 
éloignez pas beaneonp de 4 
Mmafà 80Gz tous prêts 
EL Pour Mo 8 out Je peuple 
aut es avec mo, nous “ 
Prociiorons de Îa ville, 6t quand 
Sertiront contre nous, cOmme de 
Lérent in première fo, nous irons 
Avant eux 
6 Alma ls sortiront après nous; et 
ot irons san ES que Bou es 
on attirés horr de in Mie car in 
Sont Li dent devant nous vom 























JOSUÉ, I. 
Moïse, serviteur de l'Eter- | de l'esprit de sagesac ; car Molse ul 
louratiés an pays de Moab, avait Imposé Les mains ; ét lea en 
Ë “avait dit. Psrai ui obétrent, ct 1L 
# Fenseyelit dans ja |frent co que l'Éternel aval Com 
au pays de Monb, vis-devis de 
et personno n'a connu 
Palere Jasqu'a aujourd'hui, 
oise dau Agé de cent vingt |A connu l'Eternel ace à ice, 
land mourut sa vue n'était || 11 Dans tous es signes 6€ dis 4 
Hmipuéo, et a vigueue état | Jen miracies que l'Éternel lenves 4 
ro au pays 





passée. : 
les enfants d'Israël plenrèrent 
trente jours aux campagnes 
ab, et ainsi les Jours, des 
‘du'acui do Ajoise Iareut ue- 
:. grandes ot Lerribles que Molse D, 
Tosué, la de Nan, ut rempl |A vue de tout ral. 


LE LIVRE DE JOSUÉ. 


int de 1 bone male médite 
mL our et nue, aën que. ue prenne 
ya garde à faire tout ce qui y est écrit 
Es 18 mort de Moïse, ser [ar oo alors que tn Pendras 3 en 
fur do Eternal, Pternel |ieprises heureuses 8t que tr 
Édosué, fs de Nu, qui avait | péreras. 


Hoïse, et Jui dit: 9 Ne lo Falfe pas commandé 
se mon serviteur est mort :| Fortifio-tol et prends courage. Ni 
smænt done, lève-tol, passe ce | t'épouvante pont et ne L'effrale dt 
ün, toi et tout ce peuple, pour | rien ; car l'Eternel ton Dieu est aved 
‘an pays que jo donne aux en- | to, partout où tu ras. 








Aller, et ia s'en al- 
Ltacha le cordon de 
à fonêtre. 
rent dou et vinrent 
à et démeurèrent. 
ce que ceux qui 
5 fussent dé retour. 
4 pourauivaieut Les 
‘tout le chemin, et ia 
£'point. 
ux hommes s’en re- 
descendirent de la 
nt, + vinrent 
un, et luf récitèrent 
8 qui leur étaient ar- 


Josué: Certaine- 
‘a livré tout le pays 
3, et même, tous les 
ya ont perdu courage 


TITRE IL 


leva de bon matin, 
sent de Sol, LS 
d'au Jourdain lui ct 
dsl et gèrent 
antqu'ih passémsent. 
L& tra Jours le OM 
ar de camp, 

Fcommantement an 
5 Auxitôt que vons 
à l'alliance de PE: 
jeu st, les anerifes 
so Lévi, qui Ta por 


{tirez do votre quar- 
rcherez après elle; 
aura, entre vous ot 
environ deux mile 
pproches point, mais 
Iue vous connalssiez 
lequel vous devez 


JOSUÉ, IL II. IV. 





10 Puis Josué dit: Vous reconga: 
trez à ceël que 1e Dieu fort ef vivan2 
est au mieu de vous, eLque certaine 
ment Il chassera de devant vous les 


à | Caanéens, les Héthiens, les Fu 


viëns, les ions, les Guirgas- 
Gens, les Amorrhéons et les Jébu= 


siens 

11 Vôlel, l'arche de l'alliance du Do 
ralnateur de Youts là terre passe de 
vant vous au travers dû Jourdain; 

17 Maimiegant, Prenez — douse 
pommes, des tribus d'Israël, un 
Romme de chaque tribu ; 

18 Car I arrivera qu'anssitgt que 
Les encrifcateurs qui portent l'arche 
ge Etemel le Dominateur de toute 

In turre, auront mis les plantes da 
leurs pieds dans les eaux du Jour 
dain, les eaux dn Jourdain scront 
coupées, et les eaux qui descendent 
d'en ait s'arréteront en um mon- 


cean. 

14 Et arriva que le peuple étant 
gard de nes Lenies, Pour passer 1 

ourdain, les sacrificateurs qui por= 
talent l'arche de l'alliance mar 
chaïent devant le peuple. 

15 Aussitôt que ceux qui portalenre 
Varche furent arrivés jusqu'au Jour 
dan, ét que les pleds des sacrilicn- 
teurs qui portaient l'arche furent 
mouillés au bord de l'eau, (or le 
Jourdain regorge par-dessus ous 
ses Lords tout le temps de la mols- 


son, 
1 Len enux qui descendalent d'en 
haut parrédèrent 6 #élevorent en 
un monceau, rt 16, depuis Va lie 
An ques à DRE de Foartan, et 
Selles d'en Pad qui descea Ale vers 
Îa mer de Ia campagne, qui &t la 





JOSUÉ, XIL. KT. 


Go matos de me 
East 
Sean ee 


Be fui Babar Gad, en 
RS ah qui monte vers LE 


Et que Joeué donna en possession 
M'leruël, selon Jeurs vor- 


‘comsistait én montagnes, et 
Plaines, et en Campagnes, Et en 
Pants d'éaux, et en pays de dé- 
5 et Au midi, les Héthiens, les 
Grrhéens, les Curunéens, les Phé- 
enéelles Héviens ei les Jébu- 
#: 

2 rol da Jérico, le ro1 de Haï, 
Grait à cdté de Déth-el 

Le-roi de Jérusalem, le roi de 
som 

Eeroi de Jarmuth, le roi de La- 
Le rot de Héglon, le roi de Gué- 
Leroi de Débir, le roi de Gué- 
Le roi de Horma, le roi de Ha- 
Le roi de Libna, le rol de Ha- 
am, 

Lerdide Makkéda, le rol de 
bel, 

Lexode Tappuan, le roi de He- 


Fe rol d'A pue Le roi de sçaron, 
ÉRRéean o a dS Pre 


Le roi de Scimron-méron, le roi 
LE de Tuhanae, le roi de Mé- 
Le rôï detfrédès, le roï do Jokné- 





Sidoniens, jusque vera Aphele, 
aux Hontires des Amar 
L pays am qui appartient 
Gutbilens, et tout Le Élban, ve! 
pote levant, depuis ab Gad, 
montagne de. Herman, jui 
l'entrée de Hamath : 5 
6 Tous, les Dabllanta de la 
tagne, depuis le Liban jusqu] 
eaûx de Masréphoths, toux, Je 
Soniens. C'est moi qui les cha 
de devant les entanta d'Israël 
seulement qu'on en jette a 
quelle soit à Israël En bérk 
Éornme je te lai commandé. 
7'Maïatenant donc». partage 
payés ef donne-le en Dériuae 
Heut Ufbus, et à la moitié de fa 
de Manassé: 
# Car les Hubénites et les G: 
qu parce Fruire noi 
rit de Manu, leur hérita 
Miolse leur a donhé au dela du À 
dain, vers 'orient, selon que M4 
serviteur de l'Eternel, leur & don] 
5'Depuis Haroner, qui en 
Lord da torrent d'Aron, et la: 
qui eu au mieu qu Lorrènts et 
À pit ay de Met, Jura 


10 Ët toutes lessviles de Sihonl 
des Amorrhéens, qui régit à D 
bon, jusqu'aux ‘conäns des en! 
de Hamon: 
Ï Ët Galaud, et les confins 
Guesgurens etes Mihaesthle 
toute, a monta 
Tout Basçan Jusqt à Suica 
Tout le royaume de Hogl 
an. qui régit à Hasqtarot 
A'Édréhiy er ail éuai demeure 
reste du reste des géants M 








age, à Calcb, fils de 


ol Héron ft à Cn- 
2 four pare dut 
desire l'Éternel, 


d'Hébron éfait an. 
th=Arbah; Arbañ 
prand homme entre 
le pays fut tran- 
‘de guerre. 


ÎTRE XV. 


artage échu par 1e 
Yes descendants de 
3 Bumilies aux gone 
désert de Tin, Vers 
£rier bout de Durs 


ontière du côté du 
ler bout de la mer 
ras qui regarde vers 



























+ sortir vers le midi 
Hakrabbim, et pas- 
aontant du midi de 
‘ser à Hetsron; puis, 
dar, 88 tourner vers 


vers Hatsmon, elle 
t'Egypte; de sorte 
3 cette frontière de 
àlamer. Ce sera 
Lre frontière du côté 


la, vers l'occident, JaQu'à 
Fe montagne de Sénir, puis ele par 
sera Jusqu'au aôcé de là montagne de 
Jéharim, vers le septentrions Qui ét 
Késalon; puis descendant à Beth- 
scémès, de passera à Tia. 
PL Et cette Pontiére sortira Jusqu'au 
côté d'Hékron, vers le sepfentrion, 
SE get onde algue, reni 
IÉKerOn : puis, ayAUÉ Passé à 
montagne de Balai, elle sortira à 
Sabnéels tellement que Les Iseues de 
Cette frontière se rendront à la mer. 
12 Or, la frontière du edté de loc: 
cldent sera ce qui és vers da Rrande 
Mer, et ser Hmites. Ce Jurent à les 
Frontières des descendants de Juda 
Gun Les COM, selon Jenrs He 
mines. 


13 AE reste, on avalt donné à Oa- 
1eb, 8e de Jephunné, une portion 
au Milieu des enfants de Juda, selon 
Îe commandement de l'Eternel, 
RJosué, avoir, Rlrath- A rDah 

bah était père de 
Ljath-Arban, est Hébror 

14 Ét Calch dépossée 

rois fs de Hanak, savoir, Socsçar 
Ahiman ét Taimaï, enfants de 


16 Et de 1à 1 monta vers les habi- 
tants de Débir, dont le nom dau 
auparavant Kirjath-Séplu 












‘4 panbrent à Joan, disant: Pourquoi 
Re m'as tu donné'en héritage qu' 
A5 ne porn, dans ogg Ja 


ee Parme 
ant Sion Menu 
EN oaué eur der Ai & es an 
grand peuple, monté À La forêt et 
Soupe-la, Dour Le aire place dans le 
nt pays des Phérésléne oi des géants. si 
jeemontagne d'Éphram est trop 


ir ol, 
8 Ajcte les déscendants de Joeph 
répondirent: Cette montagne né 
sera point pour nous; car tous les 
éens qui habitent au pays de 


méme que ceux. qui habitent à Beth 
soda ét aux villes de non ressort, et 
LS qui Aabtéent dans la vallée de 


7 Josué donc parla à la maison de 
se tva Éphraln et à Ma, 














CHAPITRE XVIL. 


JR JT, jonte l'assemblée des enfans 
‘d'Israël s'assembla à Bello ; et ils 
y placbrent le tabernacle d'assigna- 








frontière devait monter 
fer de sesiamer, même 
1ala, puis se rencontrer 
et dé là an torrent qui 
ie Joknéham. 









81 Tel fut l'héritage de In tribu des 
descendants d'Ascer, selon leurs = 
milles, ces villés-Ià et leurs villages. 
2 On tira le sixième sort pour les 
descendants de Nepht Selon 
leurs familles. 


‘88 Et leur frontière fut depais He- 
1eph, ef depuis Alon à Tsahanan- 
nim, et Adamt-Nékeb, et Jabnéel, 
Jusqu'à Lakkuni ; et Ses issues de: 
vaient se renûre au Jourdain. 

4 Et cette frontière devait reton 


du 
côté de l'occident elle devait se ren. 
sontrer à Ascer, et le Jourdain dati 
au soleil levant jusqu'à Juda. 
‘Au resto, les vlles fortes éfaient 
xfsddim, Dnër, Hammath, aka, 
innérein, 
8 Adama, Rama, Hatsor, 
#7 Kédès, Edréhl, Hen-Hatsor, 
88 Jiréon, Migdai-el, Haram, Herh- 
Hanathyet Belh-noériès} 4 ÿ aeuii 
dix-neuf villes et leurs villages, 
10 Tel Véitage de Ia ba en 
descendants ‘de Nephthal, "eelor 
Jeurs families, ces êt fours 
vilages. 
ira le septième sort pour 1a 
tribu des descendants de Dan, selon 
leurs faruilies. 
GEL IR Go de Jeu péage 
on “cé, 
im, Ajalon, Jithla, 


4 
2 Elan Timnatha. Hékron, 

















pour à 
208 faubourgs; 
HE 





Es eco 


iveo ses faubourgs 





tribu de Dan, ESS, 
faubourgss Gulbbéthon, 


abourgs 
868 ubourgs; Gath- 
Fes res Rubourgn y quatre | 


1a moitié de la tribu do 
avec ses fau 
Mb-rimnon, avec ses fau 


HEC jme 
Mn NS 





Gants de Néant, qu dose des Le: 
Vites qui rostalens, Joknéhams 
ss faubourgs ; Kara, avec se8 lu 


A Dire, avec ses anboargs ot 
Nanala, 8 208 AubOurgs Quatre 

le. 

‘86 Ët de Ia tribu de Ruben, Betser, 
avec ses feubourgs; et Jahass, aveG 
108 faubourgs ; 

F2 Rédemou, aves ses faubonrgss 
et Méphahat,/avec ses faubourn 
8 quatre ven. 

‘88 Et de la tribu de Gad, la ville 
£° | de refuge du meuriier, tour, Rae 
potn en Gaia, nr ea fur 
Bourges et Mahinafim, avec ses 

IDOUTES 3 

80 Hesçbôn, avec ses faubourgs. 
aber avec se fanbonnes Eu ute 
aient ên tout quatre villes. 

40 Tontes ces viles-à furent don- 
nées aux descendants dé Mérari, 86 
on leurs familles, qui étaient Lo resto 
des familles des Lévites; Le partage 
qui leur échut par CES 


81 Toutes le villes des Lévitas, que 
aiend parmi Ia possession des en . 
Pos der rent quarante-hu 


SR ne pres 
genres autour d'elle, et di en était 
EH pLES 

Sr Enr 
La LRU are in ln ame 
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ne 
jf 
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‘Eternal. 
Pourquoi, nous avons dit: 
malntenant un autel, 

ni pour 


_ 
Ée REs 
ÉD ne 
RO A 
Éd 
EE ndans ben « 
D RE de dt 
Pantel, Hedi car, gas he 
DS LS SG 
HS 


CHAFITRE Xxm. 
arriva, longtemps après, que 
Toma avast dome de mn 
Siraël 49 ou Le ennemie qua 
vironnaient, Josué étant devenu 
D'Aprein tout Sara ses anciens, 
pre out ral tes a 
se 8 Jupe, € 208 omis 
Siaur dito Ve Hu devenu veux 
Evans an âge. 
Vous are vu ans tont co 
dima ote Dee REA 
Ent atome GO votre Parent ou PES 
ternel votre Dieu est celui qui a 
Le 


combatta pour 
4 Voyez, je vous a per 





ous | sort, a Réritugo, salon Vos Erbas, 1e 


de ces nations qui sont de reste 
lepuis le Jourdain, et de toutes les 
nations que Jai éxterminées, jus 





6-|qu'a la grande mer, vers 1e 








8 Et l'Eternel votre Dieu les chas- 
sera et les déposséders de devant 
vons, et vous posséderez leur pays 
em , comme l'Eternel votre 





JUGES, TL. 


Nous servirons l'Eternel notre Dieu, 
ex nous ab vol. 

25 Joeus donc tralta alliince en ca 
jour-là avec le peuple, e£ 11 lui ro 
posa es tu et des ordonna 
le penple répondit, et ait: | à Sichem. 
garde d'abandonner L'E- | 20 Et Jéené écrivit cos parolee nn 
Facrvir d'autres dieux; | livre de la oi de Dieu, IL prit aussi 
FEternel notre Dieu ést | une grando pierre et l'éleva 1à, sous 
ious à faie monter, ef nous |le cléne qui étais an sanctuaire de 
res, du pays d'Égypte, de | l'Eternel. 
déservitude, et qui a uit | #7 Et Josué dit à tout le peuplo: 
8 eux. ces grands prodie | Volei, cette pierre nous servira dà 
Ünous a gardés dans tout |‘émolgnage; car elle. a entendu 

par lequel nous. avons | toutes les paroles que l'Eternel nous 
£'parmi tous les peuples |a dites; ef elle servira de 1émols 
£ desquels nous avons | mage contre vous de Peur que vous 

He mentiez contre votre Dieu. 

Hfernel a chassé de devant |"2 l'uis Josué renvoya le Peuple, 
les peuples, et Les Amor- | chacun À son Déritage, 
{habitaient cn ce pays.| 29 I! arriva après cés choses que 
Arous done ansai Y'Eternel | Josué, fs de Nun, serviteur de LE 
otre Dieu. ternel, mourut, 4ÿé de cent et dix 
mé dit au penple : Vous ne | ans. 
wir J'Éternel, car c'est le | "#0 Et on l'ensevolit dans les bornes 
Feat le Dieu fort, qui est |de son. Léritage, à Timnath-s6rah 
Fe pardonters poli voure|qui est uns Ja. montagne d'E- 
:vO8 péchés 3 Phraïen, du côté du septentrion dé là 
L'vous aurèz abandonné | montagne de Gaba 
étque vous aurez rervi| 31 Et Israël servit l'Eternel tout 1e 
des étrangers, se. tour | temps de Josué, et tout 1e temps es 
ré sous, À vous fera du |anclens qui survécurent à Joeué, et 
1 consämers, après vous | qui avalent connu ioutes les œuvres 
Au bien. ue l'Eternel avait faites pour 
Je peuple dit à Josné: |Jsraël. 

nous servirons l'Éter- | 32 On ensovellt ausst à Sichem les 

os de Joseph, que les enfants d'Is- 

smé ait au peuple: Vous|raël_ avaient apportés d'Exypte, 
ns contre Vous-mêmes, | dans un endroit Qu champ que Jae 
avez, choisi Vons-mêmes |cob avait acheté cent pibces d'ar- 
ut servr, Et Ils ré [gent des enfants d'Hlémor, père de 




















































de 
18 roche, et au-dessus. 
EL 





allée aveo vous. 
# ne traiterez point aussi 
‘avec les habitants de ce 
vous démolires leurs an- 

“vous n'avez polnt obél 
= Pourquoi avez-vous fait 





les à Lous les en- 
le peuple éleva sa 


rent 0e Jen Bo 
S'racribrent 1à A TEL 


‘omé_ ayant renvoyé le 
s'enfunts d'Israël déalent 
PR an étans Pr 


Ë due l'ange de l'Eternel 


: ainsi Is furent dans de 


ternel. 
18 lis abandonnèrent dons PE- 
ternel, et servirent Bahal e& Hasta 


rot. 

14 Et la coîère de l'Eternel s°em- 
bras contre Israël, et Il les Lvra 
entre les mains de gens qui des pile 
rent, et les livra à leurs ennemis 
qui datent autour d'eux, et ls ne 
pureut plus subsister devant leurs 
ênné 


semis. 
15 Partout où lle allalent, la main 
de l'Eternel était contre eux en mal, 
comme l'Eternel en avait parlé, et 
comme l'Éternel de leur avalt juré 
grandes 





Rolses. 

‘16 Et l'Eternel leur suscitait des 
Jages, qui es déliyralent de 1e main 
de ceus qui Les piliaient. 

17 Mais ils ne voulaient pas même 
écouter leurs juges, et Îls se prosti. 
tualent après d'autres dieux ; Îls se 

osternalent devant aux, é 11 se 

tournaient aussitôt du chemin 
par lequel avaient marché leurs 
Pères, qui avaient. obél aux ca 
mandements de l'Eternel; ils n'en 
lent Pas ans 


8 Or, quand l'Eternel leur set. 
tait dés Juge, l'Éternel étni aus 
Avec le Jap et Les devra de da 
Han 0 eus ennemis, pendant 
tout le temps de la vie du juge ; car 
Fiat ee npanial orne ne 
nds es sanglots qu'ils Jéaient à 
Eau de ceux Qu os opprÉmalent ot 














Aucun. T 
Paris dome Monb fut 
sale main Créruël, Et 
Eau repos quatre-vingts 


ès Ehua, Bçamgar, fs do 
2Een sa place. Ce fut lu 
six cents Philistiis avec 
ra à bœufs, 8t qui délivra 


P 


DHAPITRE IV. 


j'Ehnd fut mort, les en- 

‘Israël se mirent de nou- 
‘e ce qui est mauvais de- 
mel 


of I'Eternel les ivra 
de Jabin, roi de Ca: 
alt à Haisor, €t qui 


de son armée Sise- | pied: 


à Harosceih des 


seb ann 

y car Jabin avait neuf 

iots de LUE Jar FA 

ÉÉRRt 
Es 


he Débora. 
femme de” Lappidou |rot 


aû, 
5 Débora se tenait sons un 
otre Rama et Heth-el, 

“d'Ephraïm, et les 
Lraël montalent vérs elle 


ca 
envoya appeler Barac, 








‘Alors on rapports à Bisera 
DDR AE Venere 
Pre ds Ra 
me 





tol ; car c'est 1el le jour que l'Etérnel 
a livré Slsera en ta main. L'Eternel 
n'est-il pas sorti devant to? Barac 
donc descendit de la montagne de 
Tabor, et avais dix mille hommes 
après fut. 

15 Et l'Eternel mtt en déroute 81 
sera, et tons les chariots, et tout lo 
camp et il les ft passer au A1 de l'é- 
pée dévant Barac, de sorte que! 
descendit du chariot, 
16 Ët Barao poursuivit les chariots 
et le camp jusqu'à Harosceth den 












gentils, et tout 1e camp de Bisera fat 
passé au 1 de l'épée; 11 n'en deme 
Fa pas on seul. 

17 Et Sisers s'enfuit à plod à 


tente de Jahel, femme de Héber, 
nien; car 4 y avai paix entre Jabin, 

de Hatsor, et entre la malson de 
‘Héber, Kénlen. 

18 Et Jahel étant sortie an-devent 
de Bisera, lui dit: Mon selgneur, 
retire tof, retire toi chez mo; nè 
‘crains point. I se retira donc chez 
elle dans la tente, et elle 16 cacha 












jf “re 
FA È 


Aout des 
Maria pa 
Re enrapardn 


ourquol son cbar 
ISHAPà venir? Pourquoi ses 


8 
il 


je 


t, 
elle-meme 
is pas érouvé du butin? 
mt; une Alle, deux 
à Ehnouën, pr Le, L bain 
labits de couleurs es à Slsernle 
RSR à pré pour Da des 
2 pris pour bat des 
ide couleurs Bros en deux 
Sitsepour mettre autour du cou 
Ainsi périment 6 Eternel, tons 
ennemis, et que ceux qui t'aj- 
É'apient Somme 1 sole quand li 
ensa force! Et le pays fut en 
x quarante ans, 


CHATÎTRE VI. 


3 les enfants d'Israël firent ce 
ul est mauvals devant l'Eter- 
Et l'Éternel les Livra entré les 
is des Madianites, pendant spt 


À pes de Matt 
Te fente 





: Je vous af fait monter 
te, et je vous ai tirés de 
mn de servitude. 


ceux qui vous opprimaient, ct je k 
ai chassés loin de vous, et je vous 
donné leur pays 

10 Jo vous ai dié aussi: Je suis l 
ternel votre Dieu, vous ne craindre 
point les dieux des AmorrhGens, 2] 
Pays desquels vous habitez 
vous n'avez point obéi à ma voix. 
11 Puis l'ange de l'Eternel vint, 
s'assit sous un chêne qui était à H1 
phra, qui appartenait à Joas, A bin 
zérite. Et GGdéon, son fils, bat 
le froment près d'un pressoir, pei 
F'ôter de devant les Madianites. 


PP 6 cdéon tu réponde au 
mon olgueur, a aol que 
Da avi nou 28 por 
ons Loue es con ous Ron 
Bed AE OÙ sont outes eus 20 
Vel que nos pôres our ont raco 
Ton, Aiant: D/Étcrnel ne nous 
pas ile monde hors d'Éxyie? 
De PEtenR ER 2 
Ro nous à Ts entre 
Mans des dadanttes, 

Et Prog do rerardant lt 4 
Va arc eo res dE rem 
Tue TEea amtn d 
SEatianess Ne Palo pas env 
AE a Réponte Héaà 
Séentur, par qua mon délivrer 
LED PU mo miler 











la puissance des Madianites 
fellement contre Tsraëls 


‘anse des Madianites, les ent 
‘d'Israël se front des antres 





tyast 
Yes, Srednites mon 


aveo les Hamalékites et les 
‘et lis montaient contre 








es | Va avec cette forco lonttues rem 


ee 
{il Es 


ë 
à 
cs 

EG 


Piantenant l'Éternel nos à sban 
onnésy et, nous a Hvrés entre de 
Mains des Madianites. 

T4 Pl Étamel te regardant, an 
aéta délivreres Fsraët do la main de 
Siadianites, Ne 
QE EE Ta réponde Méga or 

enr, Par quel moy en délivrerai 
Séraëté Volet, mon miller et 
Plus pauvre qu ai dans MIAnEMe 
Rtje mu lo plus petit de La maisor 
démon 


de 

6 EL VBlornel at dit: Parce 

Lg era avec do La Det Je 
jalantten comm PU n'Aaier 
qu'un sut howme. 

Mr EU dut répondit: Je te prie: 
Lai trouvé rico devant of, de in 
donner un signe que c'est toi Qt 
Paries avec mt 
ban eo ane je rériens à ti. 

JUSQU'A 0 que Je rUienRe à LOI, à 

ne 'appèr{e On france, 8e que 














mette dévant tol. Et I dit? 
demeurerai Jusqu'à ce que {a rev 
fennes. 

19 Aiors Gédéon rentra, et apprèt 
un chevreau de Ia, et des Ffean 
Sans Jevain d'un épiia de farine, ef 
mit la chair duns un panier, et! 
Bouillon dans un pot, eLil Wa (ai 


ta sous 16 où des Lui 
porta Ÿ 


sent 
20 Et l'ange de Dieu ol M: Pr 
chair et ces gâteaux sex 





certe 
‘vain, e: 
ain, et mets-ls sur ce rocher. 





le bouillon. Et ftalt 
l'ange de l'Eternel. 





jui esasens 2veC II, vinrent au DOUE 
lu camp, comme où venait de 
la is réyelbèrent 


Lommes sonnalent des trompettes, 
l'Eternel tourna l'épée d’un chacañ 
qui gonire son compagnon, 





camp des 
TRIER Dééane Connie en Ron A 


JUGs, VIL. IX. 


Len péégs à Gédéon et à me mai 





4 Et tous les chefs de Sichem aan. 

















énbren, avec out ia ma de 
Ana devant | Milo, et ils vinrent, et étublirent 
Let 11 n'éleva plus | Abimélec pour rol, auprès du chêne 

D Pay en pe nue SE 

on L rapports à ot 
E RS AR dou, le ee AT 
= revins et se dans sa mai- Du g L, Crete Cl 
Vol era où der Ve Eros 
Or, Gédéon eut soixante et dix | moi, chefs de slchem, et Lieu vous 
lasquirent de lui, parce qu'il | écoutera. 

# femmes. 8 Les arbres allèrent un jour avec 
M Et ss concubine, qui éfai à Ai- |empressement pour olire an rot 
om, int enfants auisal un flls,etil |sur eux, et lis direut à l'olivier: 


“d'Abiméles. 


Saba 





aai-Gédéon, après Tout Le 
“ail avait Aut à brad, 


CHAPITRE IX. 





2 3e vous prie, faites entendre ces 


fous Les sgnours de Sie 
Lequel vous semble do mei. 
te et dix homes, 


ur, on 


Boxant 
purs “enfants de Jérubbahai 


xt Bur VOUS, OU qu'un 8€ 
‘domine sur vous? Et 






de sa mère rent 
paroles À QoUS les 
chèm, e£ leur Eœur 
A bmAleS; carre. 

ère. 
donnrent sobxante st 
N'ares lesquelles ADI. 
Diera des Bormes dinars 
‘& des vagabonds, qui le suis 


‘vint dans 18 maison de son 





‘pierre, se frères, éhfan!s do 





Hophra, et 1] tua, sur ue | 


4 / et la maison de MIX 
sorte des chefs de Sid 


ls Folivier Len répondit: M 
olivier leur répondit + Me 
féraivon quitter mon huile, dont 
Dieu et les hommes sont Doré, 
afin que j'aille ça es là pour être au 
dessus dés autres arbre ? 

30 Puis les arbres dirent au figuler : 
Viens, 6 Fe Sue nuus, 

11 Et le filer leur répondit: Me 
feralt-on quitter ma douceur, moi 
bon fruit, aîln que J'alle çà e£ La poux 

essus des autre arbres 
les arbres dirent ka vigne: 
Viens, e£ règne sur nous. 

18 EË la vigno répondit: Me feratt. 
‘on quitter mon bon vin, qui réjoult 
Dieu et les hommes, afin que 
J'aille gà et là pour êtro au-desui 
des aufres arbres? 

14 Alurs tous les arbres dirent à 
Véplnes” Viens, toi, 4 rèyue sui 
nous 

18 Ét l'épine répondit aux ardren 
A c'est sincèrement que vous m'ul. 
Bnez pour ro sur For Venez ef voui 
Fetirez sous mou Dmbre ; Sin que 
16 feu sorts le l'épie, et qu’ dévort 
Les cèdres du Liban. 

18 Maintenant done, continua Jo. 
tham, considérés si Vous avez Al ei 
sincérité et en intégrité, en érable 
sant Abimélee pour rol, ét st vous 1 

ex bien usé envers Jurubehal € 
envers sa malson, €t si Vous Iu ave: 
rendu ce qu'il & fit pour roi 

7 Car mon père & combattu pou 
vous et Îl a expos au vie, €t Vous à 
délivrés de la main des Milanites. 

18 Mais vous Vous êtes Clevés au 
Jourd'hul contre la malson de, moi 
Père,et vous avez Lué, sur une plèrré 
Fes éntants, saroir, soixante 6€ di: 
hommes, el vous avez ÉtabII POU 
rol Abimiélec, fa de sa servante au 
les chefs de”Sichem, parce qu'il es 
Yi vous ave agl axjourd'nel 

SI vous avez nel anjourd'hul er 
sincérité ét en intégrité euvers Jé 

FudbADA et ‘envers SA MaiKNs TC 
joulsses- vous d'ADIM ELEC, EL QU + 
réjoulsse aussi de vous ; 

Slnon, que le feu sorte &A 
mélee, ot dévore les chefs de NX 
+ que le 
eu, et à 






















































JUGES, IL. X. XL 


mu le Ke, 
Et toutès lei 


léxen ot prit, 
avait au men de 1a 
tour, où rentutrent 
Nes ouestes remmies, 
M sie vies crayant 
fes après eux, is one 
Bet ten 
ec Van Jusqr 
A, 0€ approcha Jus 
8'do la tour, pour ÿ 


| femme Jeta ne lee 
? ln tüte d'Abmélee, et 
ane. 


16° Le Jeune homme 
rçn et mount, 

FiSabf voyant qu'Ab 

mort, cagun s'en aa 


ga At retourner la mé- 
Bmélec;qu'il avait come 


son F2, en tuant res 
res, sur AOUmalee 
Se rotonmer tonte 1a 
des Hommes de Slchem 


& Ainst In malédiction 
Us dé Jérubbuhal, vint 





stins, et Ms abandonnèrent ter: 
nel, et Ds ne le servaient plus. 

Alors 1a coftre de Pternei s'em. 
Draën contre Ierabl et 1 les ivra en 
re les mains des lhilistins ef entre 
les mains des Hammonit 

8 Qui opprimbrent et foulbrent les 
enfants SMsraël. en cette aunéesà 
Jusqu'à Ja “dix-huitième, tous Je 
enfants d'Israël, qui écaiènt au delà 
du Jourdain, aù pays des Amor- 
Fhéens, qu ait en Galand. 

0 Et lea Hammonites passèrent Je 
Jouréain, pour combattre ausat con 
tre Juda, et contre, Benjamin, et 
contre le maison d'Éphralmÿ ct 
raël que dans de ire grandes aûe 
gosses. 

rales enfants d'Israël erfèrent 


id hotre Dieu, et nous 
avons servi les Bahallms. 

11 Mais l'Eternel répondit aux en- 

-vouS pas LE 
les Égyptiens, par les 
par 1e Hainonitess 
parles Philistins, 

13 Par les Sidonlens, par les Ama= 
lékites, et par les Mahouites? Ce 
pendant, quand vous avez erié vers 
moi, je vous ai délivrés de leurs 


et vous avez servi d'autres, dieux 
C'est pourquoi je ne vous délivreral 


Plus. 

4 Allez et criez aux dieux que vous 
avez cholsia; qu'ils vous délivrent 
au lemps de Votre anguisse: 


15 Mals Les enfants d'IsraËl répone 


1 
d ou 








JUGES, XL XIL 
Jésouter es paroles que |quol_ esta, passé pour combattre 


contre les Hammonles? Et pour= 


fat dire. 

Êlde lterel fut donc [us me nous au Point”) 

passe au travers de | our Mer avec tot» Nous brûler 
Passe [Tous La maison, e£ nous 16 Ordéerons 


de Gaiaad, &t de 


ausal. 


iLpassa jusqu'aux | 2 Et Jephthé leur dit: J'ai eu d 


—| grands différends avec Jes Harmmo= 
lies mot et mon peuple, ce quand 

Lie vous ai appelés, vous ñe m'avez 

Point délivré de leurs mains. 

3 Et voyant que Vous no me déll- 

JS as Jai Exposé ma vie et Je 


ratournerai en paid | auls pañad Jusqu'où céaient les 
fammonies, sra à l'EA| monftes, et l'Éternel les à Jivrés € 
forrirai en olocauste. || ma maiñ. Pourquoi don 


ane Juan] montés Anjou 
tammonhet, pour cum ï 


eux, ex MÉternel 
ain rl 


hui contre mol, 

pour me faire la guerre? 

les] 4 Puis Jephthé, ayant asembls 
tons les gens do Galaad, combat 


AE un très grand care [contre Épbraï, et ceux’ de Galaad 
Diarber tua M Mhatirent, Épheulu, page aus 


y avait [avaient ait: Vous 


les des fagitifs 


ETjesu fs pléne des |S Ephraim, Galand ea au milk 
D pu faront | d'Éphraim, au milleu do Manamad: 


ant les enfants d' 


raël. | 5 Et les Galaudites s'emparèrent 


me Jephthé_ venait, à | des passages du Jourdain, avant 
Épalsèn, vie aa ne, | ous d'a ÿ anrisnaent, HE 
Îe'ef unique, sauna qu'i | quand quclqutun de ceux d'El 

ke. Û fient. laail; Later 


19 mi ie, soruit auate- | qui étaient échapi 
rec des tainbours et des |mez-mol passer; le 


ons de Galaud 
lui disaient: Bé-tu Ephration ? et à 


qu'il Peut aperçue, n | répondait : 


êtements, et dit 


ai} 6 Alone 5 ut disatent: Dis un peu 


asentiérement abaissé, |Schibboleth ; et 11 disait SIbboleth 


ombre de ceux qui 


mé car il ne Vouvait pas prononcer 


FJulonvert ma bouche |comme 1 ut alor, Le saanaane, 


Je ne m'es pourrai ré 
! réponait: Mon pès 


ils le mettaient à mort au pass 
du Jourdain. Et en ce temps-là 119 
re, deux mille homes 





la bouche à l'Eternel ? |d'Ephi furent tués. 


à c8 qui est 











que ces venait de l'E- | rais-je? 
Fe om. cherchait que | 17 Élle pleure ainsi anprès de tot 
fs Ji donnant quelque | durant is sep Jours du AGEN y tan 
Æt en co temps-là, les | sntème, four Î la lui explique, 
dominaient sur Israël. _ |parce qu'elle le tourmentait; Puis 
1 donc descendit avec son |êlle lexpliqua aux enfants de 507 

mère à Hrnsa, et ll vin. | peuple. 

vaux vignes dé Timna, et | 18 Les gens de 1a ville tai dirent 
sans Don raglssant senad | donc an septième jour, avant que le 
solel se conchat: Qu'} a-f-4 de plus 
Sox que le mé et QE, de 
ur que de Bon? Et eur aie: 
vous n'eussiez point Labouré aves 
leusslez POlnE 


us à ma mère, ét te Féxplique 
2 














House mon 
adm EE AreRAONE et ayant 
faé trente hommes de cenx d'A 
Von pt Leurs pont, € dois 
les'robes de rechange &'ceux qui 
Salomé exphqué lénige; tuant 
Guns uno Ariease colbre, 1! monta 
6n le mabon de son 

5 Et le femme de Samson fut 
mariée à on compagnon, qui da 
son intuno amis 


CHAPITRE XV. 


UELQUES jours après, au temps 
ES moon dei Das Saad 
or RD D Porta an 
'ANEE d'entre 





done descendit vers 
#-là,et Samson At 1à un | alla 

ainsi que les Jeunes | chevreau de Jait, et 
+ accoutumé de faire. | rai vers ma femme, en 4 chambre ; 
qu'on l'eut va, on prit | mais son père ne lui permit point 
ire, pour Jun Are côme 








E 





DÉTENU TEE 





ane dame AU Te mn 









voyant qu’ Jul 

EE 
verdeurs des FAI 

‘’t dire: Montez à cette 
var ou nn 





mu mms AOL dieu a'UVrÉ 
entre Hèÿ mains notre ennem, 1e 
destructeur do notre pays, et GéU 
qui en a tant tué d'entre hüus, 

25 Or, comme Ds avaient ls cœur 
Joyeux.iis dirent: Faites venir Sue 
son, an qu'il nous divertisse. Da 
aprklèrent done Semson ee férèrent 
dla prison, et 1 joua devan£ et 
Le ren ten etre es plers, 

ürs Samson dit au garçon 
Je tenait par Ja main: Méte-mtot 
d'une telle manière quo je puisse 
foucher les piliers qui soutiemnient la 
maison, A que Je m'appui desus, 

#7 Or. la nalon élut pleine 
é'homthes et de femmes, et tons lea 
gouverneurs des Philietins y aient 
Hp avai me sur Va Bate-forms 
Prés de trois mille personnes, tant 
Unommes que de femmes, qui re 
Sardaient Samson Jouér. 

2 Alors Samson (nvoqua l'Eternel, 
graitr Seigneur Etérnel Je &e prie 
souviens-tol de mel; à Dieu, je tà 

le, fortifle-mol séulement cetta 
fisvet que Jeme venge des PRiIStIuS 
pou la pere de mes doux Yeux. 

20 Sunison donc embrassa les deux 
pillers_ Qu milieu, sur lesquels la 

m état appuyée, et 89 Ent à 
eux; Pan éfaié À sà droite ot l'autro 





É Que Je meure avec les 
Phillstins. ‘II s'éendit done do 
toute sa force, et la maison tomba 
Sur les gouverneurs et sur tout 18 





peuplé qui y était. EE I A mar 



























JUGES, XVII XIX. 
Bug dans ces maisons 1 | Mlca avait fattos, et le sncrifcatent 
fhod cv, des idoles, une | qui avait, arr foren à Las, vers 
er unede fonte? Voyez |ün peuple qui tait tranquie ce aui 
Hénautce que vous aures | se croyait en sûreté; et ils les firent 
asser au Al de l'épée, et ayant mis 
Ifs aétournèrent vers ee | le feu à la ville, ils la briièrent, 
inrent dans la maison du | 28 Et 11 n'y eut personne qui La d6- 
ImeLévite, dans La maison | lvrit; car elle élaû loin de Sidon 
{lé saluèrènt. ses habitants n'avaient aucun com= 
#isix cents hommes des | merce avec personne, et elle éaté 
(sde Dan, qui étaient sous | siuée en la vallée qui appartenait au 
B'arréterent à l'entrée de | pays de Beth-réhob. Vuls ils bâti 
rent dà une ville, ét ls y habité 
Es elnqhommes qui étatent | rent. 
Ébier le paÿs, étant mon- | ‘29 Ét fls nommèrent cette ville-In 
rent. daus Là maison, et | Dan, elon 1e nom de Dan Jeur père, 
mage taillée, l'éphod, les | qui était né à Israël; au lieu qu'au 
‘image de fonte, pendant | baravant le nom de cette ville ééaié 
rificateur était à l'entrée 
avec lessix cents homimnes 











SE Les descendants de Dan ne 
drrent Minas talfégeeb Sons 
one entrés dans 1a mat | Hs a de Cneans Al do De 
ST pre d'age EL | ana Du 66 ss a, MLrONE ER. 
Fes Vnierer Pinye de | aiettaurs pour da ur de Das 
je sésiur Lu ie | JE jou où po ay ut Dr 
Lost np demand nee 
Clément: matt, ee | 10 qu du avale Her TOUL LS 
Manet Donc, ee Anse | on qua Le manu Dour Ft à 
Dons, els nous pour nur | LUE 

PRET "beluat vaut 

étre sarineitanr de la cHarrmme xix. 
tonne dei où dés 

Re but dune Le | LL arriva aus, en co temps-a, 
HE Ron ro au pont do Pet 
Monteur an sut 40 1e [are qu eut Un AVIS AU der 
ne |A F En dde fe na laene 
Ba M a [pra a rt oo de 
milieu du peuple. eublne de Bethléhem de Juda. 
Bent do an Chem, € |°2 Un sn comenbine com impu- 
ee dovenr de [ratécte tt caen d'avec le 
Dane all 2e do Due [Ie maso do an Pure à ent 

















JUGES, XI. XX. 


art dinstous tes quärtiers d'Is- 


+ tous, ceux qui virent cela, 
Le Onn'a Jamais fait ni va rien 








ER 

EC ROHEUE 

ë @e jour. Pensez à 
ÈS 


CHAPITRE xx 


ORS tous les enfants d'srail 
grrents et assemblée fut con 
Éleomune st & néeûs du qu'on 
homme, aus Dan as 

et Jusqu'au pays de 

mors d'tarnel, à Arspa. 

es chefs de cout le peuple, et 
Wies tribuy d'isrnëi se troc 
Lans Fassemblée du penis 
Eu au nombre de quatre cent 
Mümmes de pied qui ciraient 








les Benjamites apprirent que 
xfants d'Israël étaient montés 
tapa. «Et les enfants d'Israël 
Qu'on nous récite comment 
méêliante action est arrivée. 
Ué Lévite, qui était le mari de 
Bnse quon avait tuée, répondit 
tant arrivés à Gülbia, qui 
S'Benjamin, Mol et ma coheu- 
Ir passer la nt 
Z'achgneurs de Cuba so sont 
$ contre moi, et 1 ont envi- 
À de-nuit, la maison où j'étais, 
mâant më tuer, er Is ont telle” 
Fvialé ma concubiue qu'elle en 
iorte. 


rent des hommes vérs tonte 12 tri 
de Benjamin, pour dur dire: Que] 
méchante acton at-on com] 
para vous? 

13 Malnteuant "done, lv 
ges méchants garnements qui son: 
Guibha, afin que nous les fassiol 
mourir, et que nous ôtions le mal | 
milieu d'Israël. Mais les Henjami( 
ne voulurent point écouter la vo] 
de leurs frères, Les enfants d'Israël 

14 Et les Benjamites. 80rtart 
Leurs villes, s'assemblèrent à Gui] 
ha: pour sortir eu bataille contre | 
enfants d'Israël 

ce jour-là on fit Je dénor 

nt dès enfants de Benjan} 

ent daua ces vllles-In ; ét | 
froura vingt-six mille homines 
rant l'épée, sans les habitants 

Guibhn, dont on ft aussi le 
nombrement, el on y trouva se] 
cents hommes d'élite. 

16 De tout ce peuple-là. y at 
spt cents hommes d'élite qué ne 
servaient point de la main droit} 
tous tiraient des pierres avec u] 
fronde à un cheveu, et Îls n'y mi 
quaient point 

17. On 1e ausel le dénombrement 
Hommes d'Israël, sans compter cé 
de Benjamin, et à ?en trouva qua 
cent mille hommes tirant l'épéc, 
gens de guerre. 

18 Is partirent done, et étant m 
t68 à La maison du Dièu fort, Lis ct 
sultèrent Dieu; les enfants d'Isr] 
dirent done: Qui est-ce d'entre nd 
qui monter Je premier pour. /al 
la guerre aux Benjamites? Et 1} 


























I pourquol, ayant pris ma 
able. Je l'a mie en pièces, et 





ternel_ répondit : Juda monfera 





exterminees d'entre 1es sengemie: 
Eu UE rente Coës qu aone 
chappés, PORMAFONE C6 Jui 

Lenaie à, Benjamin, &n QU'URS 
Eu ne soft pas etranéée d'srable 
18 Cependant, nous ne leur por 
rons point donter des femmes d'en. 
Le nos Ales; car Les entants d'is. 
rabl ont juré, disant: Maudit en 
ia au donnera uno femme heu 


Benjemin. 
19 Et ils dirent : Voici, la solennité 
ordinaire de l'Eternel’ s6 célèbre à 
Scllo, qui est vers l'aquilon de Beth- 
el, et'au soleil levant du chemin qui 








don- |monte de Beth-el à Sichem, et au 





quol l'assemblée y en= 
le hommes des plus 

nr donna c8 come 
€t faites passer | 





midi de Lébona. 

‘20 Et lis donnèrent ce commande- 

ment aux Benjamites: Allez, et 

mettez des embuscades dans les 
8 ; 

AT Et quand vous verrez que les 
filles de Sello sortiront pour danser 
avec des Hûtes, alors vous sortirez 
[des vignes, et vous enlèverez pour 
vous chacun sa femme, d'entre Les 
Filles de Sello, et vous vous en 1rz 
au Pays de Benjamin; 

22 Et quand jeurs pères ou leurs 
frères viendront pour 8e plaindre 
devant nous, nours leur dirons: Ayez 
pitié d'eux pour l'amour de nous 

Ge que nous n'avons point pris da 

mo pour chacun d'eux dans Ce118 
guerre ÿ car ce n'est pas vous qui ls 
feur avez données; en ce cas vous 
auriez été coupable 

8 Les Beniamites frent donc ain 














4 11 armive qu 
peu Son godes 


, Booz vint de 


et dt aux moisson 
jous ; | prendrez point. 


so prosteï 
Le trou 





'arâce devant 





COS par GRIS, ue PL 

ge me 

RES 
Se em Te ee 








17 EU glana donc au champ fus- 
qu'au soir; et elle batut ce qu'elle 
avait recuellll et 1 y eut environ un 
épha d'ores. 

lg "Et elle remporta et vint à la 
ville ; et se belle-mère vit ce q 
aval glané, Elle tira aussi ce qu'elle 
Avait serré do Teste, après qu'elle 
‘eut été rassasiée, et elle Le lui donna. 
19 Alors sa belle-mère lui dit: OÙ 
as-iu gluné, aujourd'hul, et où as-tu 
travall fi soit celui qui va 
reconnue! Et elle déclara à an 
belle-mère chez qui elle avait fait 
cela, et lui dit: L 











orme chez qui 
ps | fai fie œex aujourd ul #1 pelle 


2 ÉL Nahomi dit à sa belle-tille: 
Qu s0ù béni de l'Eternel puisqu'il 
Sin même bonté pour ler vivants 
Qui Salons pour Les mors, Et 

'ahomf lui dé Cet homme nous 
fat broche parent, ef de Ceux qui ont 
fs droit de retralt fgnager. 

SU Ët Euh la Moablte dus: Et 
mème Era dit} Ne Douro point 

ee ls Etrçons qu m' Gppartien, 
nent, jusquà 6e quils aient achevé 
Wéuts ma molston. 
3 EE Nano dit à Huth aa belle 











ile: Ma Alle. ü est bon que tu sorton 





MERE à ph «ue © 


AKAMUEL,1: 


pour. toi, 11 dé- 
chaussn 


9 Et Bosgdit aux anciens et A tout 
rupléz Vous éfes aujourd'hui té- 
‘acquis Lout ce qui ape 

Élimélec, et tout ce qui 

6 à Miahion, do la 


10 EL que Je mé suis anssl acquis 

Ruth I Mosbite, femme de Mahlon, 

jou fame pou Somperqse Le noi 
M son Déritage, nn 

que Je num, du: défunt no soi point 
Yetramehé d'entre, ses frères, &6 de 
FT son Maniauen à Vous 2 

ouple au fatale 

Enr À Eternel fase 
femme qui entre en ta mai 

D Bot come, Hashel eL coms 


Aus-tot Vertueusement en Eplirat, 
rends for nom eclèUre dans He 
“EL que de 1n postérité que l'E 
À que 
wmel ie donnera de cette Jeune 
fmme, tn raison so .commne la 
Raison de Pharez, que Tamar en 


fnta, nent ns 
00e prit Ruth pour 
femmesret 1 vint vers ele, et l'E- 





ternel Jui ft la grâca d6 
etell enfanta un Ale ; 

14 Et les femmes dirent 
Béni aoû l'Eternel qui n° 
te lalsser manquer aujous 
homme qui eût le droit 
ligunger, afin que son no 
servé en Israël! 

5 Qu'il console ton 
soit Je soutien de ta viel 
ta belle-flle, qui tan 
fanté, et elle te vaut miet 
fs. 


16 Alors Nahomi prit ] 
1e mit dans son sein, et 
naitileu de nourrice. 

17 Et les voisinu 

por, et dirent 
Nañomi ; et elles l'apele] 
ce Jut 18 père d'Isl, pè 


Hetsrons 
15 Hetston fut père de 
a gère de Hamminada y 
20 Hamminadab fut à 
hasson; Nahasson fut pi 
‘41 Salmon fut père de B 
fut père d'Obes ; 

22 Ubel fut 


LE PREMIER LIVRE DE SAM 











Sois dents, 
il piqualt dans la chan. 
dans 


Énba danse pots aies 
‘ou dans le pot e le me 
“prenait pour lu tout 

xarcnette énlevait. Jin en 








si de ces jeunes 
fait très grand devant l'E- 
rles hommes méprisalent 
Te l'Eternel. 

muel servalt en la pré- 
Etemel, dant Jeune gare 
Fun éphod de 1m. 


5; ie sunnue a pecné contre un 
aire Homme, le {ure en jugées 
male a quelqu'an pêche contre PEe 
iémel, quipriera pour lai? Ma Us 
n'obéirent point à la voix de Tour 
9 es pouruol l'Eternel voué, 
es fire mourir. 
3% Cependant je Jenne Ramuel allait 


d 
crolssant, et ü éfait agréable à l'E- 


fermet et 
27 Or, an b 
deu, & lui dits Ainsi à dit l'Eter- 
nel: Ne me suis-je ps clairement 
mani À a rain do ton PèrRs 
ad ls étient em ÉGYPtO, 
maison de Pharaon? 
Je l'ai aussi chois, d'entre tontes 
tribus d'Israël, pour êire mon 
sacrifcateur, aûn doffrir sur mon 
antel, ef de faire fumer les parfume, 
êt de porter l'éphod devant mol ; et 
a Song" à Je manon de ton are 
es les oblations des enfants d'Îe= 
Faël faites par le feu. 
9 Pourquoi avez-vous foulé aux 
leds mon sacrifes et mon oblation, 
Que J'ai commandé de are au ta! 


it Dernacle? el pourquoi an-{u honoré 


tes fils plus que moi, pour vous en- 
rralsser du meilleur de toutes les of: 
randes d'Israël mon peuple ? 
39, C'est pourquol, l'Eternel. le Dien 
d'Israël, dit: J' 


ais ditque'ta ma 
Son et La maison de ton père marche 
raient devant moi à jam: 


maintenant l'Eternel dt: 1 
pas dit que Je fasse cela; car j'hono= 
Feral ceux qui. m'honorent: mai 








18AMUEL, [V. . 


arche de l'alllance de 


J'arche de l'allance de 
ÉD 
s cris de Joie, que 
éntiseait. 
istins, “entendant 1e 
rise joie, dirent: Que 
rit ef ces grands êris 
np des Hébrenx? Et 
le l'arche de 











Us dirent: Malheur à 
était pas ainsi ces jours 


À nous! qui nous dd 
Mae de cé eu pal 
Des deux qu ont 
Senna outre 
FE pe 
Érbezsvons;etagte- 
ES, de peur que vous ne 
des Hébreux, comme 
2 ver aoÿes done 
Snbatien. 
fsts done combat 
ut battu, ce chacun 
tente et y eut ment 
le, qua Lente mile 
pied d'Israël y demeu- 




















1e de Dieu fut prise; et 

dféu, Hophnl et Pnie 

rent. 

orme de Benjamin, 

vbuwalle, eourut et ar: 
mème Jour-1à, ayant 
‘déchiés, et de la 


18 Et sitô qu'il ent fait mention de 
l'arche de Dieu, Æéi tomba & La 
renverse de dessus #0m coté 
de ln porte, et il 86 rompit Îe cou ek 
mourut ; car c'était un homme vicux 
et pesant. D'avait jugé Israël qua 
Fate ans. 

19 Et sa belle-flle, femme de Phie 
nées, qui était grosse et sur le point 
d'acconcher, ayant appris lanouvelle 
que l'arche de Dieu était prise, ot 
que son beau-père etson mur] étalent 
morts, 8e courbA et enfanta ; Car les 
douleurs lui survinrent. 

20 EX comme elle mouralt, celles 
ul étaient près d'elle, dut dirent: 
Ne crains point, car tü as enfants 
un fs. “Et elle he répondit rien, et 
ny At aucune attention. 
sl Mais elle nomma l'enfant I-ca- 
bod, disant + La gloire de l'Eternel 
est transportée d'Israël; parce quo 
l'arche de l'Éternel était prise, eL à 
cause de son beau-père 65 dé son 
mar 
22 Elle dit donc: La gloire de Dieu 
est transportée d'Israël; car l'arche 
de Dieu est prise. 


CHAPITRE V. 


LES Phuistins done prirent Parcne 
de Dieu, et l'emmenèrent d'E- 
benhézer à Asçdod 

2 Les Phiistins, dis-je, prirent 
Y'arche de Dieu, ‘et l'emmeubren* 
dans la maison de Dagon, et Ia pla 
cèrent auprès de Dagon. 

‘à Le lendemain les Asçdodiens s'é- 
tant levés de bon matin, volel, de 
trouvèrent que Dagon étail tombé. 























visage contre terre, devant 





raie ui 
Outer + 

ant de ou: 

sx FES En Voÿbrent do 

Lux Habitas 


ielates 
ce D) 
Len 


Fm 
ee [au 
sine 
CE 


8 mes 
F pe de Khjatnjersagers 
isunt 


E Las Paille 
{ghe d8 Prgert 
nee 


ue toute à 
prete, 


im | d'u 


des Pit 
Jérab Qi 


er, € di 
ourus Jusqu'fcie 
28 

et 


les 
depuis Us 








au un 
Le 
fes entrés dans 
Éonveres, avant 
a Dani eu pour ane 
© peuple no manger pointe 
PA ect ven, Haroo Qu'il 
“1e snerifceÿ af après cela 
LAN C0 Es maAngeronte 
Pour a 
Fax exo nul, 
Satèrent dons à Je lle; 
gntraient, void, Bas 
L'RalE OUT ERA Aa 
Les rencontre, 
Béermel an for avant que 
na Rare à Samuel de 


if} 





Stta oindras peut êre 
Séhyrars mon Daipie de 

bilistins eue J'at re 
1 peuples et son ori est 
mo 


que Samuel ent vu Ball, 
ui dits Volei l'homme 
Parlé ; c'est celui-ci qui 
3F mon peuple. 
E'Eapprocb 
AR: Je , 
où est la maison du 


ael répondit à Sail, et 
le Voyant; monte de- 
Haut lfeu, et vous man- 
d'hul avéo mots et le 












jEt Sel manges ave 88 
jour-] 

25 Or, ils descendirent du Haut 
lieu dans la ville, et Samuel parla 
avec Sal sur la plate-form 

25 Puis s'étant levé le mn 
pointe du jour, Samuel 


sur la plate-forme, et Jui dit: Lève- 
tof, et je 1e laïsseral aller. Salll 
donc sé leva, et ils soriirent eux 
denx, lut et Simuel. 

27 Àt comme Ils descendaient au 
bas de la ville, Samuel dit à Satil 
Dis au serviteur qu'il passe devant 
nous, (et 11 passa); et pour toi, ar 
rète-tol manrenant, afin que Jà te 
fasse entendre la parole dé Lieu. 


CHAPITRE X, 


O7 Sage, avait pris ane fe 
Snaie qu rpm sud 2819 
du 11 Puis et fu A? 
Léternai ne Case Pas ont mu 
on héritage, a den dire 10 cône 
Sacteurs 

2 Quand tn seras amjourd"hat partt 
d'atee mois le trpuverns. RU 
homes Pr du pure aebet, 
qur lu Gontière de Pendamin, à 
Faotoané qui te iront» Las anesses 
que ta étais af churemer, ont Eté 
Frouvées et vol ton pre ne penss 
ae Ananas en ins 
lo: vons, sant: Que fera Pot 
retrouver mon Ba À Éé 
Eee 















18AMUEL, XL XL 


1. Sat revenait des 
38 mes œufs, eu il dit: 
& peuple pour pleurer 
lui raconte 6e qu'a- 
ux de Jabès 

45 de Dieu saisit Sal, 
ændit ces paroles, et 1] 
ne grande colère ÿ 

‘uné couple de bœufs, et 
1morceaux, et 1] en en- 
us Les quartiers d'Israël, 
sagers exprès, disant 
de même les bœufs de 
sortiront point, et qui 
point Saül et Samuel. 
ir de 'Éternel saisit 16 
sortirent comme si ce 
in seul homme. 

ft le dénombrement à 
y'avait trois cent mille 
F enfants d'Israël, et 
des gens de Juda. 

a fls dirent aux députés 
venus: Vous parlerez 
£ de Jabès de Galaad : 
Aélivrés demain, quand 
ven sa force. Les dé- 
sen reviurent, et rap- 
la à ceux de J'abès, qui 


nt. 
£ de Jats dirent au 
+ Demain matin nous 
us À VOUS, et vous nous 
‘qui vous Semblera Don. 
é lendemain, Sall mi 
trols bandes, et 1ls ene 


Le camp sur la vellle du | d' 


\battirent les Hammo- 
À Ia chaleur du jour, et 
imeurèrent de réste Tu- 
nt dispersés çà et là, 





marche devant vous; quant à mot, 
je suis vieux et déjà tout blanc: 
voici aussi, mes fls sont avec vuus 
pour mol. J'ai marché devant vous, 
ma jeunesse, jusqu’à ce jour. 
Me voici, déctarez-la devant 1'E- 
ternel et devant son oint ; de qui 
ai-je pris le bœuf ? de qui al-je pris 
ne? à qui ai-je Fait tort? qui ai-je 
foulé? et de Ia main de qui alje 
pris une rançon, afn que Je fsse 
semblant de ne le polut voir? et 
Je vous en feral restitution. 
4 Et ils répondirent 
as polnt opprimés, 
pont foulés, et tu'n'as rien pris de 
Dersoune. 
5 11 leur dit encore: L/Eternel 
est témoin contre vous, som aint 
aussi est témoin aujourd'hui que 
vous n'avez {rouvé Aucune chose 
entre mes mains, Et ils repon- 
dirent: Jen est témoin. 
9 Alors Suruel dit au Peuple: L'E: 
ternel est celui qui établit Moïse « 


Aaron, 6 qui nt monter vos pères 
Égyp 


du pays d° 5 

7 Maintenant done, présantez-voun 
si, Gt Jo plaideral éontre vous de” 
Vant 1/Éternely enr l'Éternel s'est 
montré Lrès Juste envers vous, 6€ 
envers vos Phres. 

8" Après que Jacob fut entré en 
Eeyple, vos pères crièrent à l'E 
terael, et V'Étérnel envoya Moto et 
Aaron, qui Urèrent Vos pères Dora 
jyBte. où qui Les ont HR hauiter 
en c9 Heu 

0 Mais Ds oublièrent l'Eternel leur 
Dicn, ét es Hvra etre lea maria 
do Sisera, chef de l'armée de Hataor, 











et son hoyau. 
ent des Îimes Pour ro. 
leurs hoyaux, leurs cou- 
fourches à trols dents, 
98 6t leurs aiguillons. 
1 le jour 49 la bataille 
9 8e frouva personne du 
ait avec Salil et Joné 
Eni épée ni hallebarde 
‘en trouva à Sal 
as, 








APITRE XIV. 





pa de Fardé 
Qui en au delà de co 
ne Le dit point à son 





— «us vortait 588 armes lui 
Fais ioût C8 que tu as au cœur, 


var rolcl Péroi avec toi où ta 


‘8 Et Jonathan lui dit : Volcl, nous 
allons passer vers ces gens, et nous 
nous montrerons à eux } 

9 S'ils nous disent: Attendez jns- 
qu'à ce que nous soyons venus à 
vous, alors nous demeurerons à no 
fre pince, et Dous ne montarons 
point vers eux. 

10 Mais s'ils sous disent: Monton 
‘vers nous, alors nO08 ÿ mOnterons } 
car l'Eternel les aura livrés entre 
08 malnsi que cela nous #oû pour 
un 


se montrèrent donc tous deux 


ES 

an coms de garde des Poatns a 
Jes PHfatins dirent: Voilà les Hé= 
Dreux, qui sortent des antres où ls 
2'étalènt cachés. 

13 Et ceux du Corps de garde dlrent 
à Jonattian et à celal qui portait ses 
Armes: Montez Vers Dous, et nous 
vous. montrerons quelque chose. 
Jouathan dit à colul qui portait 268 
armes: Monte après mof ; car VE= 
ternel les & Lvrés entre les mains 
ra. 

19 Êt Jonathan monts, en 
[pans de ses mains ee @6 508 PR 
Avec celui qui portait ses armes 
Levant oran, £ ot qui portait 

vaut Jonathan, ti 
Se2 armes es taie derrière Iul, 

14 EE cette premibro Géfale, que 
AE Jonathan ce celui qui mortels 
Ares, Due m'a 











1BANUEL, XIV. XV. 


imon Ms. Et Jona- 


dit à Jonathan: Dé- 
que tu us fuit. Ki 
1 déclara, et dit: 11 
ai gôuté, avec le boat 
que J'avais en main, 
mieli me voici, Je 








it: Que Dieu me pu- 
né si Lu ne meurs cer 
Iathan. 
iple dit à Sail: Jon 
Kélivré Israël d'une 
rrrellieuse, mourralt- 
ra point. L'Eternel 
n seul des cheveux de 
sur ire; eaçila au 
in grand exploit avec 
péaple délfvra Jona- 
HU point. 
s'en retourna de ln 
Philistins, et les Phi 
rent en leur pays. 
réa sur Israël, et ft 
fous côtés contre ses 
“2 les Moabites, ét les 
Sontre les Lduméen 
‘de Tsoba, et contre 
partout où 1 se tour 
fout en trouble. 
us une armée, et 
alékites, et 1 délivra 
nain de ceux qui le 


de Sail étaient Jona- 
Malkisquah ; et quant 
res deux 1loë, Le nom 
Mérab, et lo'nom de 
Allcal + 

de la fèmme de Sal 
















































nez polut, mals fais mourir tant 
fes hommes que les femmes, Lant les 
grands que ceux qui tetkent, int les 
Bœuii que les brebis, et tant es cha 
maux que les nes. 

“4 Saël done assembla, à cri public, 
16 peuples et il'en a le dénombre 
ment À "élan, ed se érouva deux 
cent mille hommes de pled, et dix 
mille hommes de J'uda, 

3 Et Sal vint jusqu'à la ville de 
Hamalek. eb 1! ait des embuscades 
dans la vallée. 

6 Et Sall dit aux Kéniens: Allez, 
retirez-vous, descendes du. milieu 
des Hamalékites, de peur que. je no 
vous enveloppe Avec eux ; car VOUS 
usâtes d'humanité envers tous Les en= 
fants d'Israël quand ils montèrent 
hors d'Egypte. Et les Kéniens se 
getrèrent du milieu des Hama 

es. 
DE Sal at es Hamaléites 
lepuis Havila Jusqu'à Sçur, Qui et 
VV del ERes 

8 Et 1 prit vi Agag, roi d'Hama- 
dék ÿ mali D A passer {Out Le pa 
au Àt de l'épée, à la façon de line 

9 Cependant Sal et 1e peuple épar- 
gnèrent Agag et les mellleures 
Vis, des méleurs bœuts, les bite 
grasses, les agneaux et tout ce gu' 
Ÿ arad de don, 8 Île ne voutureut 
Point les détruire à la façon de Vin 
Ferdit; ls détruisirent seulement, à 
la façon @e linterdit, Tout ce qu 
lait éprisable ct de peu de valeur. 

19 Alors La parole de l'Eternel fut 
adressée à Samuel, dlsa: 





ST So repas dan dant at 








LEtarmel da point chui 


Samuel dit à Isaï: Sont-ce mi 


fesenfants? Evil répondit: 
core le plus jeune ; mais 
L paît les brebis. ‘Alors Sa- 
LA lsaï: Envole-le chercher ; 
19 ne nous mettrons Das à 
squ'à ce qu'il soit venu ici. 
syaya dons appeler, Or, 
nd, de Lonne mine, et beau 
ges l'Eternel dit à Bar 








sVe-tol et oins-le; eur ©'est 


ntière de Dam 


2 Eu must et ceux d'Israil Pate 
seront SR PSrent C0 La VAÏe 
EUR Eu et ils 8e rangèrent en 
RER rar 
les Philistins, Ps. 
mon du ab do du ef ds Le 
radltes éLalené sur une duêre none 
Tage du SD de die de SOL QU 
Fr Gmeù sorr da camp à 
à camp des 
Phdns du Bone quid Pre 
Lait entre les deux ecmésss € Qui 
pot Gotass PU deu 


Path à 
Il avait aix ooudées et 
See 1 aval aix co ‘une palme dé 





HA 


Fi 


Mais Hl prit son bâton à sa main, 
rent cinq CatouX 

est ans a pan 

ll avait, Gt dt 
LE vais sa fronde en 
"et #approcha du is 


Jhtstin ansat vint et n'a 
Robe qui parait an boucler, 
A Sn. boucler, 
marchait devant 1. 
TKlars de Plat regarda, et vtt 


Dames dan ve 
ie Doumine HD, 6 bou 08 vie 


Je Philistin Qità David: Sués- 
‘un ehien, que tu vienes contre 
oi 


ETeRYE, CERe 
nan 


tn maudit David par ses dieu 
44 Le Philstin dit encore à Davi 
Viens vers mo, 6t je donnerai ta 
chair aux oiseaux du ciel et aux 
Pères des champs. 
45 Et David répondit au Philistin: 
Tu viens contre moi avec l'épée, la 
haliebarde et le bouclier: mais mol, 
je viens contre toi au nom 6 l’E- 
lerneldes armées, du Dien des ba 
failles rangées d'israël, que tu as 
SON Or ; 
#6 Aujourd'hu! l'Eternel te livrera 
tre mes mains; je te frapperal, je 
Üterai 1a tte, cf je donnerai 
“urd'hul les cadavres du camp des 
Mllistins aux oiseaux des cieux ot 
x animaux de la terre; et toute 
Fe saura qu'Israël 





des | d 


Picasée à mas, Éonibél 
chemin de Schäraji,) 
et jan 


venus de 1a poursuite d 
Pillèrent leurs car 
‘64 Et David prit la iôtel 
tn, qu'il porta depuis à 
et Hit ses armes ana al 
‘68 Or, comme Salt Vit 1] 
tant pour rencontrer le F 
dit à Abner, chef de l'ar| 
ner, de qui est ls ce jeun 
Et Abner répondit : Comm 
vit, 6 roi, je n'en suis rien, 
Le roi Jui dits 


ice dés bhtons? Et Le Philis | q 


de qut 
Je suis üls d'1saï, Bethléhém 
Berviieur, 


CHAPITRE XVI, 


JR, sit0t que David eut achi 

parler à Sail, l'Ame de don! 
fut tellement Liéc à son Ame, q 
Bathan l'aima comte son lune] 
3 Ce jour-là done Saül le 
ne lui permit pl 








18AMUEL, XI. XX. 


3 Jonathan, et Jura, disant : Par le 
Asa vivant, il ne mourra pas. 
dors Joriathan appela David et 
1 récits toutes ces Et Jo= 
athan amena David à Sal, et il 
At à som service comme aupara- 


ant. 
S°EL la guerre recommenca, ct 
lavid mtif et combat contre les 
“Hlistie, et en € un ai grand care 
quil s'enfuirent de devantit, 
le mauvais esprit, envoyé de 

Sa "comes 1 


e sa main d'un instrument ; 
10 EtSaül cherchait à frapper Da- 
14 avec ln ballebarde Jusqu'à la 
arol; mis 1 se détouran de devant 
aill, qui frappa la paroi de la halle- 
urdéà et David s'enfuit, et échappa 
‘e nait. 
1 fais Sail envoya des gens vers 
maison de David, pour Le garder 
lo faire mourir le matin; ce que 
cal, femme de David, lu) apprit, 
san£ + SLtu ne te sauves cette nuit, 
Pain on va te faire mourir. 
Et Mical ft descendre David par 
ne fenêtre, et 11 s'en alla, ct s'en- 


FR Srécturpa, 
3 Ensuite AUéal prit un marmou- 
À et de mie an ee nue D an 
Ave de rés Pois do lb: 
Arte 

FER Eat envoys des gens 


"x prondre David, cle dits 
dade 


Baili énvoyn encore des gens pour 
pâre David disant Apports le 


Vans son Lt, afin que 


tinua d'envoyer des m 

La trolsme Los, qui 
aus. 

28 Et lu-même nus 
et vint jusqu'à la, gr 
est "a Séécu, et &bnfor 
Où sont Samuel ét Dai 
lui répondit: Les voilà 
Rama: 

28 Et A1 s'en alla Najot 
et l'Esprit de Dieu fut aus 
méme, connu son 
prophétisa aussi, jusqu' 
venu à Najoth, 6n Rama } 
24 11 e dépouliln même dk 
ments, et prophétisa lui-mi 
présence de Samuel, et se] 
terre, ayant quitté ss habi 
aus, tout ce jour-là et. toute! 
C'est pourquoi on dit: Sa] 
donc aussi entre Îcs prophète 


CHAPITRE XX, 


DAY sentant de ay 
est en Rama, s'en vint 
Jonathan, et dit en si 

lal-je fait, quelle à 
ft quel est mon péché 
tou père, qu'il cherche ma vie 
2 Et jul dit: À Dieu ne plat 
ne mourras point. Voici, mOn] 
ne fuit aucune chose, nl gran 
petite, qu'il ne me La commun 
£t pourquoi mon père me enchél 
Il cela? Cela n'est pas. 
8 Alors David jurant, dit en 
on Pro sait cértainement qui 
suis dans tes bonnes grâces, € 
aura dit: Que Jonathan nes: 
rien de ceci, de peyusguy 





1e fasse 
wir. 


‘Ces gens donc vinrent, et 
sarmouset 


afigé 








1SAMUEL, XX. XXL, EXT. 


trouvemaintenantles flèches que je 
vais tirer Lt le garçon courut; et 
Jonathanitira une fièche au delà de 
37 Et lei étant venu jusqu'au 
ticu où Sie Ja Hèche que Jonathan 
avait Une, Jonathan cria après lui, 
et lui dits La flèche n'est-elle pes au 
delà detoi? 
#8 Etgouathan criait après le gar. 
on : Hâte-toi, ne t'arrête polnt. Et 
le garçon de Jonathan ramassa les 
1ièches, et vint à son selgneur. 
29 Etie arson ne savalt rien de 
cetteafraire, il n'y avait que David 
et Jonathan qui là sussent 
25/Et Jonathan donna son are et 
ses flèches au garçon qu'il avait, et 
luidits Va po er à la vil. 
le garçon s'en 
yidse leva dù côté du 
le visage contre terre, et 8e proster- 
na par trois fois, et ils se baisèrent 
l'un l'autre, et pleurèrent tous deux, 
jusque-là qie David pleura extraor” 
dinairement. 
42 Et Jonathan dit & David: Va- 
ten en' paix; car nous avons juré 
tous deux, au nom de l'Eternel, die 
L'Éternel soit entre moi ct 
A entre ma postérité 6 La posté 
se leva, et s'en alla, 
Jouathan rentra dans la viüe, 


CHAPITRE XXI. 


ET SDs"id vint à Nob vers An 
melec le sacrifleateur ; et Ahl= 


iméléc, fout effrayé, courut audevant 
du David et dit: D'où vient que 
gl et qu'il n'y a personne 





1e pain sacré; car D n° 
IR d'antres pains que Les 
proposition, qui avaient 6] 
dora l'Etat pour 

{lu pain chaud, eu Jour 

ôté l'autre. a] 
7 Or, en ce jour, 1 
d'entre Jes serviteurs de s 
mé Doëg, luuméen, le 
sant de fous le bérger 
Sat, élai arrêté 1à devs 


m'astu 

Halicbarde où 

Je n'ai point ph 

Braves que mo, Parce dt 

Au of était prets 

D Et io saeritl 

T'épée de Gollauh 1e 

us ans Je vallée du cd 

snveloppée d'un. drap, à 

Dos af Eu ln veux br 

Eol, pronds-as car À 755 

14 Pie ae ec Re 

dits Day el à poinE 06 

Gonnesla-mol. 

10 Mons David se leva, 

ce jour-là de devant Sà 

Allà vers Alta, roi de Cat 
'nerieurs d'A 


st comme 1e ro 
pas celui-ci doi 

dit dans les danses, 
Sail en à tué ses mille 
se dix mille? 

12 Et David fut frappé 
roles, et il eut une | 
peur à cause d'Akis, rOl 
19 Et Il changea sa ct 

Le otre 








1SAMUEL, XXIIT, 


Volet, 

Jidne nous Evous peur 

Sone: quand mous scéons ailes à 

Hbilsÿ mire les troupes des Paie 

istins 

2 Ces poñranol Daytt consata 

encore HÉtarel; et dEternel ut 

Répondlé et dit: LAVe-tol, descendts 

À Kéhiÿ car je vais livrer les due 

listinsentre tes mains, 

2 Alü David ven Allan avec nes 
ns Kée, et com battle des Phie 
Ettins ee emens leur béta, ect 

en Sécu grand Carnages ainsi 

David déiivra les habliants do 

ET 


6 Of, duand Ablathar, fie d'A 
mél d'antuié vers Davit à RE 
bia, l'éphod lui tomba entre les 
F2EL On apporta à Sail que David 
on rapports à Ball que Da: 
dali venu à Réblas ct GAL dit 
Sieu Fa livré entre mes mains; car 
D st enemné, exant dans 
ane ville qui & dés portes et dus 
Barres, 

"à Et Sal asembla, à cri publie, 
toutle peuple pour alle à 1 querré: 
Sont desccire à Ke, al 
Salidger David ct ses gone. 

D Mas Dayid ayant Eu que Sa 
Jui maMnale ve Lou, dit AU aaeEIe 
Brater Ablaibars Apporio 9 ee 
ph 

Ée David dit: O Eternel, Dieu 
d'lsraine ton mervlleur, à entendu 

Lire que Sat chere d'entrer dans 
Éi, pour détruire là Vile à 
Fause de mal + 

Yi Les Qu de Ka me lvre- 

Ds entre seû mans? Sal de 

rat covume. on sery 
Toutdiret 0 


16 Alors Jonathan 
49 leva, et #'en alla 
David, et Le fortifiu en 
17 Et HI loi dit: Ni 


Point, mais tu régner 
&t mêl Je aerat 1 acc 
£t même Sail mon 
bien. 
18 Îls traltbrent_ done 
nee devant l'Etern 
neura dns 1a forêt, 
FéLOURR 6h sa maison, 
9 Ur, les Zipticns mord 
Sa à Gutbha, et Due din 
A Pis caché 
ed forts, dan 
de Hakiia qui 
Grolte de Jescmon ? 
29 Maintenant done, D 
souhaites de descendre, 
te wera À nous à le À 
Îes nains du rats 


de mot! 
22 Allez done. je vous prie. 
parèz toutes clioses, ct enel 
Connaissez 1e lieu OÙ IL al 
£ralte, qui l'aura vu là; 
m'a Alt qu'il ess fort rusé. 

23 Recunnaissez done € sa 
quei lieu 1 se tlent cachu 
venez vers Moi, quand vol 
serez assurés, et j'irai avec 
Que s’il est an pays, Je Le cher 
soigneusement dans tous le 
Îlers de Juda, 

24 Hs se levêrent donc et 
rent à Ziph. 

vid et ses gèns aient 





Mahon, 











ue eue nest par 1e EuuvErE 
36 nous soyons donc dans | de la montagne, Voici, David et sea 

1e. nous | sens, descendant, la Fencontrèrent, 
nous 





a | EF te couva deant cons 
tes serviteurs et à | 21 Or, David avait dit: C'est bien 
ne où qu de Vin 6 | en vai quo Ja FAT dut ce QUE 
aime avale sde déaere du nerte 
18 donc de David vinrent, [quil me s'est rien perd A2 tout Ca 
ele pars de Da [qui dat à lus Qu 3 ma rendu 39 
D Pardes, puis ds 80 | Hal pour L Ve 
2 Que Dieu fasse alns aux enne= 
gai répondit aux servie | mis do David, et qu'il y ajoute de 
Da Qui ef Dar | lus prandee peine a dei me 
Îls d’Isaï? Aujourd’hui le |‘tin je laisse rfen de reste de tont co 
sean aus débane | Jos ua sul one, 
jeans La Quand donc AbÉgaT ent 4 Da 
vid alle se Ra de descendre 48 
Beabus sn ne et li £ombm aur son 
Visage devant David, et ae poster 
inter. 

24 Eli tomba donc à ses ioës, et 
natale Que Yhniquie aoû Jun oh 
mon sean, Je de prie que La sert 
Fate paris devant Qi, et Foot des 
Parules de La servante; 

2 Joe supplie que inon setgnenr 
De prnRe Fe et honire de 
Dé NRDAÎT ar tue au 
nom à appels Nabal, ct 4 y a de 
Ale cn ts et pour ok, A se 

Ca Ron 1 LES US 
GR REDON 
2 Mlaittenant do, mon selgnene, 
2'Étarnal ef vante de Von Anne QEe 
nue l'Éternel Ca mlanéene, Au ÎLE 
eee jus Gr Ke jusqu'à 

Fépandre 1e sang Or ane ten eee 
Mise ee que ei qu cherchent À 



































1SAMUEL, XX. XX, 


de Fonathan, et Jura, disant : Parle 

Dieu vivant, il ne mourra 

7 Alors Jotiathan appela 
ini récits. toutes ces choses. 
nathan amena David à Sail, et il 
fut à sn service comme aupars- 
vant. 

8 Et la gaerre recommença, et 
David rit et combatit contre les 
Phi ‘ét en At un si grand car= 
nage quil s’enfuirent de devant ui. 

8 Mais le mauvais esprit, envoyé de 
VExernel, fut eur Sall, comme 11 
étalbassis dans an maison, ayant sa 
5 à lamain ; et David jouait 
de sa main d'un instrument ; 

10 EkSall cherctalt à frapper, Da- 
vid avec la ballebarde jusqu'à la 
parolimials 11 se détourna de devant 
Sail, qui frappa la paroi de la balle- 


et David s'enfuit, et échappa | donc 


cette nuit-Ià. 
‘11 Mais Sul envoya des gens vers 
lamaison de David, pour le garder 
et lo faire mourir le matin ; ce que 
Slical, femme de David, lui apprit, 
Alsant + Situ ne te suuves cette nuit, 
demain on va te faire mourir. 

19 Et Mical ft descendre David par 
pné fenêtre, et 11 s'en alla, et s'en- 
uit, ec échanp. 

13 Ensuite Mical prit un marmou- 
set et Je mit au li, et mit à son 
chevet de gros poils de chèvre, ete 


couvrit d'un habit 
4 Et quand Sail envoya des gens 
pour prendre David, cie dit: À est 
malade. 


15 Suili envoya encore des gens pour 
prendre David, disant: Apportez-le= 
moi dans 40m Lit, afin que je 1e fasse 
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CHAPITRE X 


AVID s'enfuyant de 
2 en Hama, Sen 
Jonathan, et dit en en 
je fus quels, ea 
t quel si mon 
bre, qu'h'eherche mn 
'iul dits À Dieu nl 
1e mourras point. Volel 
ne fuit aucune chose, nd 
petile, qu’ ne me la co 
8 potranol mon père mu 
flécla?. Cela n'ebt pas 
3 Alors David Jurant, 
Ton pére Aa céréalné 
suis dans tes bonnes 
Aura dit: Que Jonattas 
rien de ceci, de peur qu’ 
agé. Ajni, certaine 








2SAMUEL, Le 
ses ls étatent morts, abandonnerènt 
CHAPITRE XXXL. {fes villes, et senfairent ; de sorte 
laque les Phiistins y entrèrent et y 
les Philstins combattirent | abitèrent. 
nîre Jerël, ot ceux d'Israël| 6 EL dès le lendemain les Phiistins 
Flu fuite devant les Phitistins, | inrent poar dépouiler les morts,et 
irent tués sur la montagne de | a trouverent Sal et ses trois Bis 
a étendus sur la montagne de Gulle 
ls Phiitine attelgnirent Sail | boah à 
Gas et lis tuèrent Jonathan, | © EL ls conpèrent la tête de Saü, 
abs ét Malkioquan, fa dé et le aépouilièrent de ses armes 
qu'ils envoyèrent au pays des Phi: 
tout l'effort an combat tombn | stins, dans tous 1es environs, pour. 
A @t es archers qui rent |en faire savoir Jes nouvelles dans Les 
Sletrouvèrent, et fut blessé | temples de leurs aux die, et parmi 
feusement par ces archers..… | le peuple, 
FS sat dit à so écuyer: Tiro| 10 EX is mirent ses armes au 
Dé, et transperce-m'en, de | temple de Hasçiaroth. et pendirent 
Léces ineirconcis ne viennent, |son corps à la muraille de. Betlr. 
38 transpercent, et ne ie fus | sun. 
H'outrages; mais son écuyer| 11 Or, les habitants de Jabès de 
Galaad' apprirent ce que Les PA 


Sulut point aire, parce qu'il 
Ére erayés Salil done prit | istins avaient fait à Sal; 

1 se Jet dessus. 32 Et Vous les vaillants hommes 
de écuyer de Sal, ayant va | d'entre eux se levérent €t marehè= 
l'était mort, se jeta aussi sur | rent toute la nuit, et enlevérent 1à 
ée, et mourut avec lui, corps de Sail et'1es corps de s 
si Bal mourut, en ce jour-là, | fs, de la muraille de Beth-sçan, et 
38 rois A, et 3on écuyer, eù | Kotinrent à Jabba, où La 1 Dr 
s gens. rent. 

eux d'Israfl qui aient en | 15 Puis Île prirent leurs os, et ed 
je la vallée, et en deea du |ensevelirent sous un chêne, Brès del 
tin, ayant vu que les Israël. |Jabès, et ils jefinèrent pendant sept} 
tajent enfuis, ét que sal et |joun 





































ors Abner dit à Joab: que 
W= ans de Ces jeunes gens se 
maintenant, ef qu'ils se Date 
evant nous Et Joab dit: 
D 


event. 
‘se levèrent donc, et on en 
: Souzo do Benjamin pour ie 





is de 
vid, 

d'eux, empolgnant 
son épée dans 
bbrent Lous en 
“13 fut appelé 
qui ef en Ga 


1 y ent, ce jour-là, un très 
mbat, dans lequel Abner fut 
ves œux d'Érabl, par les 


David. 
trois fils de Tsérajah, Joel 
“Hamël étaient ni € 
déait aussi léger du plod 
evreall dans La campagnt 
‘asaëi poursuivit Abuer, sans 
ner ni à droite nl à gauche 
à doBe)repardant derrière, 
ta Hasaëi? Et L lui ré: 


8: 


dit 
ces gun c prends 

ol Mais Hasaët 
#0 détourner de 


ae es au eusses ainsi parlé GES 

FaR, le peuple se serait d4à 
Er, che loi de son ère 

2 ah done una ea ropect 
et tout le peut 
Poursuivirent Plus Tara 
Hinugrent plus à se battre. 

2% Ainsi Abner et ses, ens mar 
chbrent toute cetts malt par ll 
campagne, et passèrent le Jourdain, 
£t traversbreut tour Mitiron, ot Us] 
Atrivèrent à Manauylm. 

5 Joab revint ausa de Ja poursuite 
d'Abuer: et quand, | eut assemblé 
fout 1 past on are ai man 
manquale que dfe-neuf des gens d8 
Davi, et Hasatle pi 

Al Mals les gehs de David frap- 
pêrent de ceux de Henjamin, savoir, 
fs en A bner ro ent ea 

NES, QUE MOFUTENN 

2 EL 
sevelirent dans le sépulert 
Père, qui auf à Betblehem ; er toute 
Setté huit-ih, Joub et es gens mars 
Shbrent, et a arrivèrent À Hébron 
Au point du Jour, 


CHAPITRE IL. 


O%,h7seut une longue nerre 
‘éntre” là maison de SU ct la 
maison de David; mais David s'a 
Yançait et se Hortiaait, ee la maison 
dé Sal alaît en s'aftaiblissant, 

3 Et 1 naquit des fs à David à 
Hébrog; ‘son premer-né fut "À 











Abner continuait à Aime > 


nou, d' oué déaie da 














et dit: Abner est-il mort 
€ meurt un lee? 


:& mains n'éfaient point liées, | ché 


‘avaient point 616 mis 
ifa fers mais La € tombé 
€ "on Loinbe devant les mé 
He tout le peuple recom 
à us lb, 
üis out lo peuple vint pour 
prendre asahpe Roÿeniare à 
Blpentant, qui était. encore 
plie David protestas et di 
Dien-me punis très sévère” 
pare Qu le eo 
%e dù pain où de quelque 
'eusse, 
F'aout le peuple Fentendit, et 
Aura Dom a Lot peuple ap 
Mfout eo que Le roi de. 
n ce Jour-lx done, Lot le peu 
ont Paru con que 6e 8e 
Kiné par ordre du ro qu'on 
fai mourir Auner, AS de 


Le roi dit à se serviteur 
VoZ-vQUS pas un ea paint, 
and capilaine, à été mis À 
4 jourd'hui en Israël? 
Es encgre taie aujour- 
«Ben que Fate dé ont roi 
‘es gens, 1 Aa de Tsérajat 
LFop puissants pour moi; 
1 rendra à celui qui à fit le 
selon sa malice. 


CHAPITRE 1V. 


AND Je fla de Sal eut appris 

u'Abner était mort à Hébrou, 

iafns devinrent liches, et tout 
sonnë, 

do Éatil avatt doux ca 
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7 Ha entrèrent donc dans la mal 
son, Vorsque Zaç-Doscei Cut cou 
eur son I dans Ja chambre 
dormait, et ils Jo frappèrent, et 
Brent mourir ; puis Us ui Otérent U 
te, ct la prirent, et marehèrenl 
parle he de 1 campagne ou 

Bctre muit-là. 

8 Et ls apportèrent la tête d'T 
posceth a" David à Hébron, + à 
dirent an rot: Voici la tête d'1 
Dosceth. fs de Sail ton ennerni, 
cherchalt ta vioÿ ef l'Éternel 4 à 
ourd'hui vengé le roi mon scignei 
fe Sat ee de sa race. 
$ Mais David répond À Récab et 
Bahana son fière, enfants de Lin 
mon Begrothien, &t leur dit: L' 
Lernel est vivant, qui a délivré 10] 
Hine de toutes me détrosses, 

19 Que je saisis celui qu me ri 
annohcer et me dire: Vollh, Sub e 
mort, et qui pensait m'appranure 4 
bonnes nouvelles, et que Je le 
mourir À Telklag é4e 1e sajai 
que je lui-evais donner pour 
RS Rae 

 Comblen plus dois-Je faire mo 
rir des méchants qui Ont, 06 

Fomme de bien dans sa maison, st 
son lie? Maintenant done, ne 0 
manderai-je pas s0n sang de voi 
main, ct De Vous exteriuinera- 
pas de a terre? 

19 Et David commanda à ses ge 
mains et les pieds; et ll Les pe 
dirent sue l'étang 4'Hébron, 

Ml prirent. la tte d'lsg-bosceth, 
Perhevelirent au sépare d'Abiu 
a'Hébron. 
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Î 


‘8 bénila malson d'Hobed- 
ce qui dit à lui à 
‘de Dieu. C'est pour- 


5 


m alla, et amena 
leDieu, de la maison d'Ho- 
à cité de David, avec 


ceux qui portaient 
“Dieu enrent marché six 
saerifia des laureuux et des 


Davia mmntait de tonte sa 
devant, l'Eternel, et À état 
d'un érhod de in. 
19 Ainsi David et coute In maison 
Mara conduisaient l'arche de L 
emmel,avec des cris de joie, et au son 
2 trompoties. 
18 als comme l'arche de l'Eternel 
Sets I ile de David, Me 
lie do Sail, regardant par la 
tres wie le ral David sautant de 
mes Sn force devant l'Éternel, et 
19 le méprisa en son cœur 
17 Lis emmensrent done l'arche de 
Éternël, et la posbrent en son Licae 
More dans due tabernacle que Da 
Alu avait tend; et David omit 
1 hologaunies des anorines de 
és devant l'Éternel, 
juan David eut achevé d'ofrir 
2 Hola et des saries de 
eparités, il Dénfe Le peuple au nos 
PÉternel des armées; 
5 EL Al partagen à tout le peuple, 
Voir, À doute fa mittace dLsraët. 
Ris homines qu'aux fem à 
Wan deux un Kdteau do pain, ct 
Ÿ pièce dé chair, ëk nne Voutle 
Mis et tout le poule en reiour- 


Hide 


David s'en retourna pour 
maison ; et Micai, lle à 





donné quelque repos de! 
nemis. fout autour 

2 1 de & Nathan 
garde maintenant, Prat 
Hialson aie de cbüres, 
Dieu hublte au milieu d' 

3 Et Nathan dit au ro 
tout 6e qui est en ton 6 
Kernel est avec ti. 

4 arriv 
14 parole de 11 
Rathans et qu'il ut alt: 

3 Va, et din à David mon 
inst a dit l'Eternels M 
üne maison, afin que j'y ha 
6 Fulaque jo mal RaUlté 
gune nidsos, depuis le Jout 
fiffmenter es anis ds 
dEuyDte Jusau'à eo Jour, 
Dai sarent en er 1e dans 
fiaeie et dan Un pay 
7 Dans tous de leur où j'a 
avec toux les enfants Iarab 
Abu mot & quelque à 
S'israël, à laquelle J'ai coms 
de gouverner mon peuple d° 
Zuk aïe dit: Pourquol ne us 
sous Point bé üne mal 
Sdres? 

8 Maintenant done, tu diras 
David mon serviteurs Ainsi 
VÉternel des armées: de Val 
d'une cabate, d'après es brebia 
que tu fosses le conducteur de 
Peuple d'israële 
EL )'ai été avec tol partont 
ét ai 
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24 garnison. dans UE 
its due se des Ldméans 
furent assujettis à David, et l'Eter. 
nel Hard David partout Où 1 ai. 


lait. 
15 Alnél David régna sur tout Is- 
raë, faisant droit et justice à tout 


son peu 
0 Et doab, ms de Tsérajan, avait 
10° commanderent de l'armée} et 
dJéhosfphat, fs d'Ahlud, déait 
comaléaur les registres; 

27 Ætoaadok, Hs d'AMD, et 
Ahimélee, fa d'Ablathar, éréiené 
les sacriflcateurs, et Scéria déait 


faire, 
18 Et Pénaja fs de Jéhojadah, 
éeait Bablé mur tes Kéréchiens et les 
Féléihiens, et les fs de David 
étaient les principaux officiers. 
CHAPITRE 1x, 
ALORS David dit; Malin ny tt 
Plus personne qui soit domêuré de 
reste-de La maison de Sal ot Jo ut 
férai du bien pour l'amour de Jonu- 
Dan. 
20,8 y avait dans la maison do 
San serveur, homme, ave, 
fon appels pour venir Vers Da! 
Miss oë foot fui dits Zu Asiber 


Btflrépondit: Je suis ton serviteur 
Ynba 


A HE le ro Ju dit: N'y nt pus 
personne dela maison de Salle et 
Fauçal pour lu céte bonté qui et ai 
A Dieu. Et Talba répondit 
Mrok: 20 y a encore un des ls de 
Jonathan, qui est blessé aux pieds. 
4E€ Le-rof lui dit: Où est-li? 





alu que le fs de ton 
gai à manger: mas po 
de Méphivoscetl, Le ts] 
tre, il mangera toujou 
Ce"Tsibe avait quinze 
serviteurs, 

D Et Tsiba dit an rot 
teur fera tout ce que Le 
meur a commandé à. 
Ét pour Méphibosceth. 
mangera à ma Lable coi 
Sis du roL. 

13 0r, Méphibosceth 
di fs nommé Miea 


13 Ët  Atéphiboscetn 
Jérusaems parce, qu'i 
Sonduellement à tal 
ait Dolteux des da 


CHAPITRE 


Set David dit: J'aurs 
pour Hañun, 13 de N 
Bon père a eù de la bon 
Ses pourquoi David ent 
Siteurs pour 1e consoer] 
de son père; et es servi 
ji Vient aù pays 
# fais les principaux 
Hammoniies rene à 
sclgneur: Fenses-ta qu 
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onb, et envoya sa lettre 
les raains d'Urie. 
Ée 'écrivit eucestermes: Met 
rie dans endroit où sera le 
et retrez- Vous 
1 lol, ain’ qu'i sot frappes 

‘qui moure. 

0 Apr done que Jonb ent const 
déré aile, I mie Urie à l'endrait 
Où A svt qui y aurait les Plus 
Valantg hommes. 

Ét ceux de la ville sortiront 
ee mbetrent conte Jet 
Queltneænns du peuple qui ééient 
Sesserviteurs de David, monrurent à 
Uniele Hétiien mourut ausai. 

18 Alors Joub envoya un mesrager 
a David, pour Jul faire savoir tout cc 
AULEEALE RrrIvE dans ce combat-1à 
9 Et Ü donna ée commandement 
au messager, @t du dite Quand tu 
Burns 0hÈvÉ de parler au roi de Lout 
0 qui est avrivé au Combat; 

29 Pl arrive que Le ro so hotte en 
colère, 6 qu'il to dise! l'ourquol 
Fous Etes-vous approché de In Ville 

GORE LS ve vos us 
en qu'on jetle foujours quelque 
LS dessus a ruraili? 

1 Qui tua Abiméleg, fs de Jérn- 
bencète. Une femme ne Jeta-tcelle 
Has une pce de meute dr de 
lcnst Ja pmuraille, dont 1 mourut à 
Tébets?. Pourquel vous Etes-vous 


spprochds de 1à murale a lui 
diras: Ton serriteur Urie le H6- 
tien y es mort aussi. 

22 Afusi le messager partit, etétant 
arrivé, IL 8 Savoir à David toutes les 
choses pour lesquelles Joab l'avait 
envoyé; 





CHAPITRE x! 


"T l'Eternel envoya 
David; et Mafia 
‘vers lui, Jui tt: 11 
hommes dans une ile, 
PAUVTS. 
2 Le riche avalt Qu groa 
bétail en fort grande nd 
3 Mais le pauvre n'av 
tout, qu'une petite brebl 
achetée et nourrie, et qu 
Chez Jui et avec ses'enfr 
geant de ses morceaux, 
Sa coupe, et dormant eh 
Il la resaränit comme sal 
4 Mais un voyageur 
chez cet homme riéhe, r? 
2 Gpargnd son Kron ct sd 
All, pOur en APITÈLEE an] 
était entré chez lui 4 et 
brebis du pauvre hom 
prétée à cet homme qui 
Chez Int. 
& Aloré ln colère de I] 
brasa fort contre cet ho) 
Hdità Nathan: L'Etern 
que l'homme qui à fa cs 
ia more 
à Et pres qu'il a fait 
Pa polnt épargné cette 
une brebis Îlen rendra a] 
7 Alors Nathan dit à 1) 
cet homme-IA., Alma a| 
nel, le Dieu d'Israël s 
étre ro sur Israël. 
Evré de in main de Safi 
8 Afême je l'ai donné L 
ton seigneur, et les fer 
seigneur en ton seln, et 








ce pe res ve 
ge avait Far et Le ape 
Amnon son frère dans 
Le les tui présenta afin qu'il 








AA, mais Î 8e salait d'elle et 
labs, couche avec mol, ma 
le in Non, mon 





Ie fa point violences eat 
2 faitpoint enlsral. Ne 





Se deviendra de avec 
&re ? Et pour toi, tu pas- 

Ur on Hnsaneé on 

nt donc, parles-en, je te 

À, CU} 1 n’em point 

es pour 

Tne voslat point l'écouter, 

is fort quelle; À lai D 

*ouchs ave ele. 








ui répondit . 
14 me faire ce grand mal, 
1 chasser, Après ce que ta 
x mol; mais L n6 voulut 





_ euros vennent 
avec ton servitent" 

5 Mais le roi dit Absçalom: Non, 
mon fa, Je Le prie, qué nous n'y a} 
Jos pui Lous, de peur que 2008 ne 
12 soyons à charges et bien qu'l le 
Presse fort, cependant À ny voulut 
Point aller ÿ mais 1 ie bénite 

y Et Abapalom re: St ne viens 
point, je te prie que mon frère 
Ron vienne avec nous. EE 1e rot lu 
répondit: Pourquotiratt-i aves toi ? 

37 Et Absçalonn le presia ant qu'il 
laissa. aller Amnom, &e tous les Ha 
du rol ave ul, 

4 0r, Avsçaiom avait commandé 
Ames bervitéurs, et leur avai dit: 
rrenez ben garde, je vous pri 
quandie cœur d'Aminon sera gai 
vin, et que Je vous diral: Frappez 
Amon! siére tmez-e, no cralgnez 
points d'est-ce pas moi qui vous l'ai 
Sommandér fortidez-vous 86 s0ÿez 

vallents. 

5 Êt les serviteurs d'Abeçalom 
grentà Amnon comme A! d 
leur avalt commandé? et tous les 
Si au roi se levérent, et montèrent 
<hagun sur se mule, el s'entuirent. 

20 EL arriva que lorsqu ls déstént 
encoré en: chemin, le Drait vint Jus. 
qu'à Dana qu'Alegalom, svalt tué 
fous les As du rot, qu n'en était 
pas resté un seul d'entre eux. 

81 Alors Le rol 20 leva et déchire nes 
yétoments, @ë se couche par Lrre à 
Tous ses sérvitenrs aussi étaient là 
ve6 leurs Vetements ren 

legre vaemenus AÉShIré 























ge mme vouté ADSÇIOm, 
sifort louer pour sa 
Ÿ depais la plante des plods 
net de 1 2y 


depui 
‘Soin: 












“peisient deux cents 
le rol, 
trois ls à Absçnlom 
nmée Tamar, 6 
très belle femimo. 
beçalom demeurs à Jéru- 
Æux ans entiers sans voir le 


st ponrquol Abeçalom manda 
ar l'envoyer vers le rol, et 1 
ut point venir vers lui." 11 Le 
encore pour la seconde fois, 

‘voulut point venir, 

it à sc serviteurs 
16 champ de Joab qu 

ien, où dy a de 
Lezsy le feu Et Les 
‘d'Abaçalons brûllèrent ce 


se lova et vint vers 
‘sa maison, et Jui 
es serviteurs ont-la 
On Chap ou 
1 ipondit à Joab : 
Pal envoyd être: Vious tai 
verral vers le rol, et tu dul 


as 
es 


BE 
ÊE. 





a 


up 
Fi 
fE 


Hi 





4 AbsçaÏüm disait encore: © 
ne m'établit-on pour juge au pays 
Tout homme qui aurait es procès] 
ét qu aurait le droït, viendrait v 
mof, et Je lui ferais Justice. 

5 À arrivalt aussi 


Ta main, ë lo prenait, et 
baisait, 

3 Absçalom faisait ain à tous ceux] 
d'Israël qui venalent vers le rol pour] 
avoir justice; et ADsçalom gagna] 


qui | les cœûrs de ceux d'Israël. 


om 
Dee re ce 

no te 
allèrent avec Absçalom, € ils al 








Péirr Alvaro 


lnient avec Jui dans la simplicité da 
Leur none ce 
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srnel a béntJa maison d'Hobed- 
Le tout co qui élait à lui, à 
‘âc l'arche de Dieu. C'est pour- 
David sen alla, et amena 
& Ge Dieu, de 1 inaison 

om, en la cité de David, avec 


+ quand ceux qui portaient 
S de Dieu enrent. marché aix 
ñ sacrifa des taureaux et des 
seras 

À David sautatt de tonte 49 
devant LÉternel, et À déait 
d'un éphod de Un 

{ins David et Loute 1e matson 
M condulsaient l'arele de L 
Lavec des cris de joie, ec au sou 
rampettes. 

{ais comme l'arche de l'Eternel 
Wdans la ville de David, Mie 
llede Sail, regardant Par la 
, vit le rol David sautant de 
Sa force devant l'Éternel, ét 
{mépris en son cœur, 
K'emmentrent donc l'arche de 
el, et la posèrent en son Le: 
Z'dans un tabernsele que Da 
d'avait tendu} et David orie 
Slogaustes et des sacrifices de 
érités devant l'Éternel. 

Hand David eut achevé d'or 
ulocaustes et des sacrifecs de 
érités.l bénit le peuple au nos 
fiérnel ds armées 
il partages à tout le peuple 
& à soute fa muitirude d'sraët, 
lis hommes qu'aux femmes, À 
in d'eux un gâteau de pain. et 
Mèce de char, ët une boutclie 
L3 et tou le peuple s'en retours 
Säctn en sa maison. 


‘donné quelque repos de tous ses en! 
nemis, (out autour) 

2 D dit à Nathan le prophète 
garde maintenant, j'habite duns un] 
Hanison faite de cèûres, et l'arche d] 
Dieu héblte au milieu d'une tou 

3 Et Nathan dit au roi: Va, 
gout ce qui est en ton cœur, ca l 
Kernel est avec Lol. 

4 Mais arriva, cette nuit-Ià, qu] 
1a parole de l'Éternel fut adressée 
Nathan, et qu'il dut dit: 

6 Va, et dis à David mon servitem 
Ainsl'a dit l'Eternel : Me Dâtirais-1 
une maison, afin que j'y habite? 

‘6 Puisque je n'al habité dans at 
cune muisou. depuis le jour que J' 
fa monter es fans sr hot 
d'Egypte Jusqu'à ce jour, mals qu 
Jai Rare à et 18, dans un ta 
hacle er dans un payilo 

7 Dans tous Les lieux où j'ai pas 
avec tous les enfants d'Israël, en al. 


de gouverner mon peuple d'Israël 

Lat ai-je dit: Vourquol ne m'avez 
xous joint “bd une maison 

8 Maintenant donc, tu diras ainsi 
David mon serviteur: Ali 2.0! 
V'Éternel des armées: Je tai ih 
d'une cabane, d’après les brebis, a'l 
que tu fusses' le conducteur de mc) 
peuple d'Israël. 

9 EL j'ai été avec tol partout où 1 
sa és a exterminé Jous Les 
mis de devant Lol, et j'ai rendu 10 
nom grand, corime le nom dt 
grands qui sonf sur la terre. 





 j'établiral un leu à mon pa 








martine avut 
vid 8 le dénombrement 
suple qui éfai avec lui, et 
ant eùx des Capliaines ur 
Fi envoya 1e peuple, #9- 
Frid envoya 1e 

ème. partie de 863 
sous La conduite de Joabs 
islème partie Sous 12 cons 





solgt; car encore que nous 
38 à fuir, on m'en fera au- 





12 Mals cet homme-l lt à Joab: 
Quand Je Sopra dans me mars 
rille piéces d'argent, Je ne mettra 
point-ma main aur le fe du rol} 
car nous avons entendu que le rol 
Va Mit ce commandement, 8t à 
Ablsçaï, et à Itial, disent: Prenez 
gardé chacun au Jeune homme Ab- 
Autrement me fandrait dire 
un mensonge au péril de ma vie} 
car rien ne serait caché au rol, et 
fal-même, ta eumes été contre 


moi, 
“14 Et Joab répondit: Je n'atten- 
drai pas tant en ta présence. Et 
ayant pris trols dards en sa main, 
den perge le cœur d'Abaçalom, 
ul étaht 1 














{mêmé, quand. 18 moltié | qui était encore vivant au milieu du 
ferait tuée, on n'en ferait | chêne. 
14 cas non plus; car dans | 16 Puls dix jeunes hommes, qui 


‘DOUs nous trOUVONS, nous 
lx mille hommes. fan 

saut mieux que tu 
de 1a ville. 


pin dre en 
ronnèrent Absçalom, et le frappè- 
Fe etre 
AE SO EE come de 1 
PR EE 
LORS Entente 
an 
D ER Riom, 8 1e 
RES a ea rest 
der 
ün fort grand monceau de pierres; 


bsça- | mals tout laraël s'enfuit chacun 








dans sa tente. 
18 Or, Absçalom avait pris pen- 
dant sn'vio une statue, et #0 V'étaIt 
fait dresser dans le vallée du rot 








11 fléchit lo cœur de tous 
3es de Juda, comme si ce 
qu'un seul Bomme; et ils 
Gt dire an roi: Éeviens 
Les serviteurs. 

done revint et arriva fus- 
wdain; et Juda vint jus- 
A gobe aller au-devant du 
ai faire repasser le Jour- 


Amht, fl de Guéra, fils de 
qui dlail de Bahurim, de- 
'digence avec cs hommes 
-devant du rol David. 
Y'avait mille hommes avec 
Vamin ; et Fslba, serviteur 
fon de Sail, et 268 quinze 
A, ses vingt, serviteurs 
sas avec ul, et Îs passe 
Brain devait Je ro, 

eau passe aussi, aûn de 
Pamlle Qu rois et de faire 
4 plairait. Alors Scimhi, 
êr, #0 jeta à genoux de 
L comme 1 passait Le Jour= 


dit, an rot. mon sel- 
impute point mon ini- 
89 souvienne point de ce 
erviteur ft avec méchen- 
our que ls rol, mon sel- 
rtait de Jérusalem, et que 
‘ prenne point à cœar. 
on serviteur connaît qu'il 
let voilà, je suis venn an- 
1e premier de la famille 
sir denonndra au-davant 




















ton serviteur est bolteux. 
#7 EL  & calomnié ton servitour 
auprès du roï, mon seigneur; male 
Îe Foi, mon selgneur, af comine un 
Augo do Dieu. «Fls douc ce Qu'il te 
seublera bon: 

25 Car, DU que tous ceux de la 
maison de Mo EAre ne solent que 
des gens dignes de mort envers 19 
TOÏ, MON salfneür  ERPONAANE, LA 28 
ml ton serviteur entre ceux, qui 
mangesient à ta table. Et quel droit 
Hans pour me plaindre usore 
au roi 

0 EE le ro lot dit: Pourquol me 
frieris-u encore de tes aiaires? 
Je Fa Air ol alba, partagez des 
Tres. 

SN EE Méphibosceth répondit an 
ral: Qu'il prennernême tout, puisque 
18 rois MON Seluneur, Est revenu en 
Dax ên Sa maison. 

81 0, Bardlinl de Galaad était 
descendu de Koguélim, et 1 avait 
assé le Jourdain AVES 19 FO, POUÉ 
Jaccompagner Jusqu'ax deib do 

raie 

A3" Et tar était rt vieux, Red 
de quatre-vingus ue; 0 À Evalt 
nourrie roi tandis qu'il avait de 
meurs à Mahanajim car €ait un 
homme Ore ricit 

te oi eva at à near 

‘as plus aoant avec Mol, 8€ Jo 
nou ace mal à Jérusiien, 

6 Mais Darzilaï avait répondu an 








‘de rol: Combien d'années ai-je vécu, 


ane la mante encore avac 16 roi AS6 








2SAMUEL, XX, SX. 


4 Je-vous prie, R Joab: Ap- 
Setol d'ici, af que Je Le ant. 
It quand 0 fur approché 
as dr Ertu ou? répond 
le sui. Elle jui dit: Ecoute 1 
les de ta servante. Li répondit : 
oute. 
Elle continus dono, et dit: On 
dt communément" autrefois 
a aille demander conseil à Abel ; 
M sainsi continué. 

Je aus une des plus palaibles 
les villes fidèles d'Israël ÿ 
Fehes Ldéteuire ue vite qui ex 

ales d'Israël. Pourquoi dé- 
tu l'héritage de l'Eternel? 

doab lui répondit, et dit: Dieu 
garde, Dieu me garde de détruire 
éruiner L 
Lachose ne va pas ainsi; mals 
homme de ln montagne d'E- 
aim, nommé Scébab, ils de Bicri, 
E soulevé contre 18 roi Davi 
Fez-le-moi lui seul, et je me retie 
d'dedevant la vilé, Et la femme 

Joab: Volel, on va te jeter sa 
par-dessus In murallle. 
dette femme-lh donc vint vers 

le peuple, & leur parla sax 
leg et Pi “éoupèrent la tête à Sec 

his de Bert, et la jetèrent à 
b. Alors on souna dé Ja trome 
&. ét chacun se retira de devant 
Ile en sa tente, et Joab s'en re- 
navers le roi À Jérusalem. 
Jonb donc demeura le chef de 
2 Y'arméo d'Israël, et Bénajal, 
Îe Jéhojadah, Jut étabti sur les 
éthiens et sur fes Péléthiens ; 
Et Adoram était sur les tributs à 
éhosçaphat, fils d’Alilud, était 


sous apaiseral-je, afin que vons 
Blasleg l'héritage de l'Eternel 

4 Ei les Gubaotites lul ré] 

Nous n'avons que faire 

de l'argent de Sail et 

ni qu'on fusse mourir 

Israël. EL de roi leur dt: Que 
mandéz-Vous L0n6 Que 8 Asso 
vous? 

5 Et ilsrépondirent au rol : Pui 
cet homme nous à détruits, et qu 
tellement machiné contre nous, 
nous avons été exterminés, 
pouvoir subsister dans aucune 


élu de l'Eternel» et de rol ur. 
Je vous les Uivreral. 

7 Or, le rol épargnia Méphibosc 
ls de Jonathan, fils de Saïl,à cal 
du serment que David et Jonathy 
ls de Sail, avaient prêté entre 
au nom de l'Eternel, 

8 Mais le rol prit les deux fs] 
Ritspa, fille d'Ajn, qu'elle avait 
fantés à Sail, savoir, Armon! et À 
phibosceth. et Tes cliq ls de A 

lle de Sul, qu'elle avait élove] 
Hañrie, ls de Baralaï té 

9 ELU les Lvra entre les mains 
Gabaonites, qui les mirent en cri 
sur la montagne devant l'Eters] 
et ces sept-là furent tués ensem} 
et on les ft mourir aux pren) 


10 Alors Ritspa, Alle d'AJa, prit 





sac, et létendit'eur un roë, di 








en rt, qui est ma fo 
a ma force 
fable free, et U à aplan 
in parfaitement. 
nâû mes pieds semblables 
biche, el im'a Ale teutr 
mes eux élevés. 
qui. dresse éllement 





Jusqu'à ce que je 


al consumés, et je les al 
és, et is n0 89 80nt polnt 
ais ils sont tombés sous 


{m'as revêta de force pour 
ta as fait pller sous moi 
‘élavalent contre mol. 
falt aussi que mes enno- 
ux qui me haïssaient ont 
dos devant moi, et je les ai 


gardaient ça et là, 

Re tm 
l'Eternel, mais 11 ne ‘eur | 

point. 








CHAPITRE XXUL 


Zen Les dorières paroles a 
Dents Dandr D chaudes 
homme qua été élevé être 
Point du Die de Jacob, 6 qu! come 
Boss Los agréable cantques d'Lnraë. 
2 L'Esprit de P'Eternel a parlé 

mob où 88 Parole @ Peur ma 


langue, 
3 Le Dieu d'Israël a dit, le rocher 
d'Israël a parlé de mol, diam : 
Celui qui domine sur ‘les’ hommes 
avec jüsice. ef qui règne dans la 
crainte de Dieu, 

4 Ed comme là lumière du matin, 
Loreque 1e ecleil 86 lève, d'un matin 
qui @sf sans nuages; Gomme la In 
Hibre du soi qui Ont germer la 
terre après le plale. 

5 Ji n'en élaii pas ain de ma m 
son devant Dieu; mais 1 m'a établi 
une alliance éternelle e bien ordon= 
née, et ferme en toutes choses ; 4 est 
touie ma délivrance et tout, mon 
plaisir, et ne fera-til pas fleurir ma 
maison? 


‘6 Mais les méchants seront tous 
‘ensemble comme des éplnes qu'on 
Jette an loin, quon n6 les 
Prenû pas ave la main. 

als celui qu es vent manter, 

‘arme ‘d'un fer ou du bol 

d’une Rallebarde; et on les brûle 
entièrement sur ie lieu même. 

8 Ce son ici les noms des VallIants 
hommes que David avait : Josceb 























‘yrerent voux cys, eu 
à Jérusalem, au bout do 


8er Jours, 
Ea5 déna Lo rôle da dé. 
Nan peuple au roles 
Li cœua d'hrad put cent 
Be de gore, Brant Te 
eue AS SUAT SU cat 


mes, 
Davia fut touché en son 
28 qu'il ent ainsi fait faire 
Srement du. peuples et 
À PEternel: J'ai commis 
und péché à 





fans 08e Ro 

Base Fini de on 
vdi a 

“ar Jai agt uèe folle 


sels, David se leva de bon 
éaire proinots qu dau 
de David, disant 








RS a 
Re an 
RO 
RE 
Sen à 





LEA Gad: Je 
Ro ie rando extrémité à 








: voie, cet moi qui at pecne, 
S'est mo qui al commis Infquité 
mais ces brébts awrontelles It? J8 
Le prie que ta main s0I£ contre moi 
Gt Eontre Ie maison de mon père. 

18 Et en ce jour-là. Gad vint Vers 
David, et fui dit: Monte er dresse 
un autel à l'Eternel dans l'aire d'A- 
raune Jébusien. 

19 Et David monta, satvant 1e pa- 
role de Gaa, comme l'Éternel avait 
SRE Rain regarda, et vit 0 rot 

ana regarda, 
et sen serviteurs qui Venalent vers 
fu et Arauna sorêl, 6 80 prostere 
pa devant le roi, le visage contre 


41 Et Arauna dit: D'où vient que 
le roi, mon selgneur, vient vers son 
serviteur ? Et David répondit: C'est 
pour acheter ton aire, afn d'y DAtIr 
ün autel à l'Éternel; et que cette 

soit arrêtée de déseus Îe peuple. 
23 Et Arauna dit à David : Qué le 
rrol, mon selgneur, prenne et offre 
ge qu'il lui plaire, Voilà des tan 
reaux pour l’holocauste, et des cha= 
riota, et un attelage de bœuts au Len 
de bots. 


23 Aräana donna tout cela au rot, 
comme Fi edé 48 rol; et mêiné 
Arauna dit au rol: L'Eternel ton 




















Dieu venllle t'avoir pour agréabl 
24 Et le ro répondit à Arsuns 
Non, mals teral de Loi pour 





un értain prix, et Je n'ofriral point 
à l'Éternel mon Dieu des 
Causes qui me me coûtent rien, 








S'aans quete Cases 
on BerVeur qui est 
Pre ais sûr 10 trôûe 
DE répond, ue aie 

A 68 ut + 
Hataoban set elle 
ant de FO 6 86 nt 


31 Jura, et dit : L'Eter- 
Héfivré de toute aflic- 


ra 

36 je t'ai Juré per V'E- 
Left Pos Gare 
1 fe Salomon régner 
© sera assis sur. mon 
place, je Le ferai ainsi 


1ro0n visage en terre, 
devant le roi, et dit 
vid, mon selgnêur, vive 


David dit: Appelez- 
€ sacrifeateur, et Na 
3è1e, et Bénaja, fils de 
ils 0 préseutèrent de- 


leur dit: Prenez avec 
lers de voire selgneur, 
ater mon fils Salomon 
» &t faites-le descendre 


sadok le sacrificateur, 
1 prophète l'olgnent en 
ar roi sur Israÿl ; puis 
28 08 ls urompotie] ot 








Five le roi Saomon 





a Vs auvuye 9e vus se vues 
qui étaient avec lui, entendirent os 
vit, comme ls 'achevalent de 
manger. Joub auset oult 10 son de 
la trompeite, et dit: Que veut dére 
ce bruit do la ville Qui est Gina 
Émuer 
42 Lorsqu'il parlait encore, voicl, 
Jonathan, As d'Ablather 1 aert® 
cateur, arriva. ÆEt Adonija dé dit: 
Entre, car cu és un valant homme, 
et a apporteras de bonnes nou- 
“5 Mais Jonathan répondit, et ait 
à Adonija : Certainement, le roi Da- 
vid, notre seigneur, & établi roi Salo- 


4 Et le roi n envoyé avec lui Tsa- 
dok le sucrificateur, Nathan le pro= 
pète, Bénaja, ls de Jéholndan, e& 

Kéréthiens ot les Péléthiens, et 
lis l'ont fa monter ur La mule du 
rot 

Et Tsadok le sacrificatenr, et 
Nathan le prophète l'ont olnt pour 
roi à Guihon, d'où ls sont remontés 
avec joie, ce qui à ému toute la 
ville ;"cest Là 16 bralt que vous avez 
entendu. 

46 Salomon même s'est assis sur le 
trône du royaume, 

47 Et même les officiers du rot sont 
venus pour bénir 1e roi David, notre 
sclgneur, disant: Que Dieu réade 19 
no de Salomon plus grand que 
nom, ét qu'il diève s0n trône plus 
que ton trène. Et le roi s'est pro” 
Sterné sur le Ut, 7e 


























paie QU tù né 
S'au Séénour l'Éternel 
Sa mon pèros et parce 
Part M is ee 


re. 
lomon ehassa Abathar, 
TU plus sacriflcateur 
celà pour accomplir 
d'Éteruel qu'il avait 
À Sello contre la maison 


an dut repn 

jui s'était révolté pour 
JS re 
RP TA 
et il saisit les cornes de 


rapporte au roi Salo- 
Jui die que Job s'était | 
bernacle de l'Éternel, et 
T'éjait auprès 

1 envoys Bénai 
‘et lui dit: Va, Jétte-toi 


: done entra an taber 
séentate AR Vos à 
Rois Bon de "EC 
Re Je motra 

1 rapport EU O1 
D paie ab où L 


pondi 
Xi lui dit : Fals comme 
Jetto-tol sur lui et l'en- 
Gteras de dessus moi 
«12 malson de mon père, 
# Joab a répandu sans 


























soruiras, 
rent de Cédron, tu mOurras sans 
rémisslon; ton sang era Sur ta 


tête. 

3 Et Sclmhi répondit au roi: 
Cette parole est bonne: ton servi 
teur fera tout ce que le rol, mon sel 
gneur, # dit. Ainsi Sclmhi de- 
meurd à Jérusalem plusieurs jours. 

89 Mais {1 arriva qu'au bont de 
trois ans, deux serviteurs de Sclmhi 
s'enfuirent vers Akls, fils de Maha- 
cah, roi de Gath; et on le rapporta 
à Stimhl, disant: Voilà, tes servie 
teurs soni à Gath. 

40 Alors Sclmhi se leva et bâte son 
ane, et s'en alla à Gath vers Akls 

ir chercher ses serviteurs. Alnel 
Scimhi s'en alla, 
viteurs de Gath: 

41 Et on rapporta à Salomon que 














Famenn 608 88- 


| Scimbi était allé de Jérusalem à 


‘Bath, et qu'il était de retour, 

42 Et le roi envoya appeler Bctrmhi, 
etui dit; Ne Éavals-je pas fait 
furer par l'Eternel, et Do tavals-je 
Pa protesté, disant: Sache cer- 
falnement quo le jour que tu sorti= 
728, et que £u 1ras ei ou Va, cu mour+ 
Fa as Rémi + Bi, me ré. 

méis-tu pas: Le parole que 
Etendue dé Donne ? 

45 J'ourguol donc n'as-tu pas garde 
16 serment que êu as Jai par l'E 
Lemel, et lo commandement que je 
Éavais ut? 

roi dit encore à Scimbl:, Ta 
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tre dit: Nine sera ni 
{u'on de part 


5: 

réponde: 
F4 Fentant Qu M &E 
de de faire mouriFi 


mère. 
raël ayant su le jage- 
‘donné le roi, Îls cral- 
à enr ils reconnurent 
h‘lui une sagesse di- 
ire la justice, 


LPITRE 1. 
non fut done rot sur 


Heaient tes principaux 
a cour: Hazarja, 118 
à Tsadokÿ 

et Ahija, enfants de 
Secrétaires ; Jéhosçae 
Had, daté commis sur 


de Jéhojadnh, avait 1 
rmée; et Tsadok et 
nf les sacrificateurs ; 
3 de Nathan, avait la 
x qui étaient commis 
et Zabul, fs de Na- 
principal "omcier € le 


élait 1e grand-mattre 
‘et Adoniram, fils de 
omis sur les tribut, 
savait douze commis 
? Israël, qui faisalent 
du ro! ët de sa mai= 
À, pendant un mois de 
Soin de La pourvoir de 


el leurs noms: le ls 











































prit ausst Basoémath, fille da Sato- 
mOn, pOur sa femme à à 

18 Éahana, fs de Cuèçaï, était coms 
mis sur Ascèr ét sur Hilo ; 

17 Jéhosçaphat, fla de Parüah, sut 
Jssacar ; 

18 Sel, fs d'Ela, sur Denja- 
19 Gnéber, is d'Urle, sur le pay: 
de Galaad, qui est du pays de SŒhon. 
roi des Amorrhéens, et de, Hog, ro 
de Basçans at défait seul commis 
sur ce pays. 

20 Juda et Israël éfaient comme le 
sable qui est sur le bord de la mer, 
tant ils étaient en grand nombre 
ils mangealeut et buvalent et Lls sè 
réjoulsaient. 

21 Et Salomon dominait sur tous 
les royaumes, depuis le fleuve d'Eu- 
phraie jusqu'au pays Gen Philistins 
et Jusqu'à Ja frontière d'Egypte; 113 
lui apportaient des présents, et ils 
lul furent assujettis tout le temps de 
sa vie. 

22 Or, les vivres de Salomon, 
chaque jour, étaient trente cores 48 
fine farine, 6e solxantO cores d'autre 
urine, 

28 Dix bœufs gras, et vingt bœufs 
dès pâturages, el cent moutons, sus 
les cerrs, les daims, les buifles'et la 
volaille engraissé 

JA Et dominalt su tons Jes pays 
de des le fleuve, depuis Tiphsan 
jusqu'a Gaza, savoir, sur tous es rois 
qui étaient de deçà le fleuve; et 1] 
ait la paix avec ceux, qui éaeut 
autour de lui de tous cOtéa ; 

25 Et Juda et Israël habitaient en 
assurance, Chacun sous sa vigne el 





au'élles devaient être 
A btissant la maso 
£'ni marteau, ni baché 
de fer. 
des chambres du millen 
‘droit de la maison ; et 
ar une visaux chambres 
£'de celles du milieu à 
isième érage. 
onc la maison, et 1 l'a- 
ouvrit Ja maison de 
voûte, ét de poutres de 


Atit les étage 
son, chacun 
ut et Lis ter 
18 moyen des bois de 


parole de l'Eternel fut 
Salomon, disan 
À cette maison que tu bé 
urehtes dans mes statuts, 
3 mes ordonnances, €t ri 

tous mes commande- 
7 marchant, je ratideral 
parole que j'äl dite à Da- 





















Es 
Viteral au mieu des en. 
Al, et je n'abandonnerai 
pile dat, 
iomon bâtie 

sa 

Srlèaa les murales de 1a 
dedans, de planches do 
uis le sol de La maison jus- 
Îie Iambrissde; 1 Je 600 
4 par dedans, 61 eOuvrIE 
À maison do planches de 


sbrissa aussi Fenace de 
lées de planches de cèdre 
tin maison, depuis le 801 
kaue des murallles, et 
cet espace au dedans Pour 





maison, 





toute in amsn + a in 
d'or tout l'autel qui &ai pour 
l'oracle, 
LA ÉCÀ 4 dope chérie de bols 
Folivier, dans l'oracle, qui avaleut 
ehacun dix condées de haut. 
24 L'une des alles d'un des chéra- 
bins avait cinq coudées, ef l'autre 
alle du même Ghérdbin édit quant 
ina epndées depuis Je Bot, d'una 
le Jusqu'au bout do l'autre ae 4 

vad ik coudéen. 4 
25 Ainsi l'autre chérabin éfait uen 
de dix coudéen. Les deux char 
bins étaient d'une même mesurs, 64 
alliés Pun comme l'autre. 

36 La hagtear d'un chérabin étant 

fs condées, et lantre chérabla 

avait au la Même hauteur, 

a El mit des chérabins au dedans 
da ln maison vera le fondi 
étendit les aies des chérabt 
sorte que Pa lan, touchait ne 
muraille, et l'ai de l'autre chérue 
Din touéhait Y'autro muraille set 
Jeurs autres ales 4e venaient Jobndre 
au milieu dela malsvu, ef l'une des 
alles touchait l'autre. 

28 EL couvrit d'or les chérubins. 
59 Et 1 entailla toutes les murailiés 
de 1a malson, tout autour, do neue 
üres blem profondes, de Bérübin, 
&t de pales, 8t du boutons do fleurs 
Épanñoules, aa en dedaus qu'en de 
20 I] couvrit ausal d'or 1e pavé de 
18 an, ant 8 dedans eu de 
1 tft à l'entrée de l'oracle une 
ports à deux Lattants, de bola d'olle 
Vice, dont les Unteatix. et les Jam= 
basés éfaient de cinq membrurése 

2% 11 done une porte à deux Bat- 
tants de bols d'olivier,etencatiia sur 











les mouiures do chérubins, do 
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us de son bord à y 
4 "de relier tout au 
Fronnalent, ‘dix à 
qui environhalent la 
13 y avait deux 
‘de relief, qu 
1 Jetées en fonte. 
ié posée sur douze 
3 regardaient le s0p= 
regardalent l'occl. 
wrdalent le midi, et 
it lorient. La mer 
‘de ces bænff, dont 
du corps était fourné 


2r était d’une paume, 
ait comme le Lord 
vragée de fleurs de 
itenait deux mille 


dix soubassements 

chacun quatre cou- 
juatre coudées de 

Sudées de haut. 

8 de chaque soubas- 

‘cette manière; c'est 

8 chûssis qui éfaient 


res. 
hhssis, qui étaient 
ures, d'y avait des 
Lde Dœulà et de ché= 
iessus des jointures, 
ssin sur le haut; ei 
figures de lions et de 
Fes corniches faites 


soubassement. avait 
je d'airain, avec des 
In et avait aux 
cssous du Cuvier au 


#es tenons ét ses chassis, qui en 
étaient tirés. 

86 Ensuite on grava les planches 
des tenons et des chissis 46 chaque 
soubassement ures de Chéru* 
bins, de lions et de palmes, selon 
le plan de chaque fenon, de chaque 
chdsais, et de ‘corniche tout 
autour. 

‘87 D ft les dix soubassements de 
cette même manière, ayant tous une 
même fonte, une même mesure, 4 
üne même sculpture. 

8 11 ft aussi dix Cuviers d'airain 
dont ‘chacun contenait. quaran 
bats, ef chaque cuvicr élai des 
quatré coudées; chaque cuvier était 
sur chacun des dix soubussements. 

39 EL on mit cinq soubassements 
au côté droit du temple, et cinq au 
côté gauche du temple ; et on mit la 
mer au COS droit du temple, férant 
vers l'orient du côté du mil. 

40 Ainsi Hirun ft des cuviers, ct 
des raclolrs, et des bassins: et 1 

heva de fllre tout l'ouvrage qu'il 
faisait au rol Salomon Pour le temple 

4 Savoir, deux colonnes, et les 
deux bassins des ehnplteaux, qui 
étaient sur le sommet des colonnes ; 
et deux réseaux pour couvrir lea 
deux bassins des  chaplieaux qui 
étaient sur le sommet des colonnes ; 

42 Et quatre cents pommes de gre- 
nade pour les deux réseaux, de sorte 

si avait deux rangées 6 porames 

grenade pour chaque réseau, 

F couvrir les deux bassins des 

fhapiteaux qui éisient mur les co 
lonnes ; 
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Leeuccesseur qui soit ass 
Lane d'la pourv seuiee 
es ls prennent garde 
Wülee pour marcher devant 
somme tu as marché. 
maintemant, 0 Dieu d'Israël, 
ie que a parole que tu ai 
üe Ron serviteur David 
Fe, soit ratée, 
Hs ecraiteil VEN que Dieu 
aus la terre” Vol, les 
#'même les cieux des ceux 
Peuvent, contents, combien 
Bitte maison que j'al bau 
Hterots, o Exernel mon Dien, 
Hd à Îa prière de ton servi 
7 sn suppllention, Pour en 
le er es la prière, que ton 
ar L'adresse aujourd us 
FE que tes jeux solent: ou 
Mr Ur nait sur cette maison, 
leu dont ta as dits Mon 
ea LX, pour exaucer LA prière 
serviteur fit en ce lieu, 
ace done Ia snpplication de 
Vireur et de ton Peugle dise 
uand lis de pricront en ce 
Kauce-s au lieu de ta de: 
dans les Cleuxy exauce 8 
ne. 
And quelqu'un nur, péché 
Ro prochain, € qu'on lui 
siéré Le serment pour Le faire 
M que le serment aura été 
levant ton autel, dans cette 


duce-ler, tol, des cieux, exé- 

ue porier a Vimprécation du 
Ref juge tes serviteurs en 
Shant Je méchant, et en jui 
Esclon qu'il aura fait, et en 





que tu as donnée à ton peuple pour 
s0n héritage, 

37 Quand y aura de I famine an 
pays, ou de là mortalité; quand Il 
Aura de la brilure, de à hielle, dés 


= 
Guelue daisdies 

1 Quelque pro ef quelque sup- 
este A Fe ae te 

M que ne ot de tone Le 
DennD a Tente 8j QE rot 
En cha à Bis de son eur, 
Sue Shneun ana Glendu es IS 
Vo ete Du 

tes cases Le des ceux, du 
den te do nee part 
Sons, ee sn EL ten D'aLJeUn 
PS de Pur ne 
auras conan See enr te? 
RAA aan de ous de 
Res ls onpnet 

°Aîn muAl Là craignent tout 1e 
ne Qu VON EU LL Que 
annee à non pères. 

A RDEe mel langer qut no 
aa Pt on pente à ral 
EE r | 
Ps RSS Leton Bou 

Our en ententes parer de ton 
no Qué où Brands de ds ma 
forte et de ton bras étendu.) Quand 
dons À ser vent 8 au Prier 
D ae 

“S'Etaueo ie du ceux, du domt- 
dirt de de demain et lis 
SOU 08 que Gt danger LS pr 
de faire, afin que tous les peuples de 
De annee to BORD Dous 








vus lus, et que vous ne 
mes commandements ef 
que je Vous al proposés, pa 
Ous vous en allez, 
erviez d'autres di 
Fous prosterniez devani 


icheral Israël de dessus 
leur ai donnée, et Je 
9 mo este malo di 















près d'elle. sera 

ét un dira: Pour 
ren Pi ce 
ya 


Cest Pour cela que 
fait venir sur eux tout 


epaerpe 
12 deux maisons, da 
QT on nlson 
roi de û nt gen 
LYouu, 16 roi ant 
Bi vingt villes au pays 


Lu jus à SumUN UE war à ave 
Fini ee Li, das tout 
3 a douina 


quéalee er 


Aléiiiens, des Phéréslens, de 
Héviens, et dés Jépuslens, Qu né 
talent point des eufants d'lsraël ; 
21 Savoir, de leurs descendants qui 
étaient demeurés après eux 
pays, 6 que le onfants d'Iran 
(pu détruire à la façon de l'A 
wrdit, Salomon les reudit_ tribu 
aires a les asservie Jusqu'à ce jour. 
22 Mais Salomon ne souitrit 
qu'aucun des enfants, d'Israël 
Auorvis mais fs Qaient sons de 
guerre, et ses oflciers, et ses princl 
BAUE ébefs, et ses capitaines. cè 
chef de ses'chariots, et de 




















a caves 
fee, 
25 À y en avait aus cinq cent 
dique auf étalon des AUDE 
nee qui étatent ÉUADLD au 
joue de Somen, gui svalent 
Tin 6 peuple qu als 
2m ouvrage. 


%4 Or, la fille de Pharaon mon! 

dela cliéue Dadlà dans le malo 

no Qu AU Mo 
mon 6, rô fol l'an. 


ns, des hloeater des sacrifices 
do Bronpérités; sur Panel qu'avait 
Bad A l'Éternel; et L fasalt des 


fume sur celui qui étaié devant V'E- 
ernel, après Avoir achevé 9 ma 
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lers duroi se payalent 


chariot remontait 
sypte pour six cents 
ds et chaque cheval 
EEE 
moyen (lé ces, A 
3 rois des Héthions et 
de Syrie. 


APITRE XL. 
alomon aima plusieurs 





ftrangères, outre la Alle | d’ 


savoir, dus Most 
sites, des Téuméennes: 
mes ét des Héthiennes 
s'nations dont l'Eternel 
entan d'araël: Vous 
vers élles, ct cles ne 
din, vers vouss eur 
Eee détourneralent 
Sur suivre leurs dieux: 
ah à éles AVCC pass 


me sept cents femmes 
et trois cents eoneu- 
$ femmes détournèrent 


tiva, dans le temps de 
de' Salomon, que ses 
surnèrent son Sœur pour 
droit devant l'Éternel 
mme le cœur de David 


don auivit Hasçtoreth 

laniens, et Mficoun, gul 

den armonies 

mon A ce ui déplat. 
ie pere 

















18 Toutefuls pour l'stour de Due 
vl8 ton Père Je nee fera point 

dant ta Vieÿ mais Jo déchirer 
Faune déctre Le mal 08 
tn ile 


18 Néanmoins, je ne déchirerat pas 
gout le royaume j'en donnera un 
Eribu à ton fl pour l'amour de D” 
Fid mon serviteur, pour l'amour 
do Jérusalem que j'ai chols. 

T4 L'Eternel dons suscite un enne- 
mi à Salomon, savoir, Hadad, lue 
méen, qui dau do là race royale 

Eden: 

15 Car dans le temps que David fut 
‘en Edom, lorsque Joab, chef de l'ar= 
mée, moñtA pour enscVellr Ceux qui 
avalenté1é thés, comme 1 LBALE LOU 
lea mâles d'Edeins 

T3 (Car Joab demeura 1à aix, mois 
avec tout Jsraël, jusqu’ ce qu'il eût 
exterminé tous les mâles d'Édom,) 

3 Hadad s'enfuit avec quelques 
Lütunéens des serviteurs de son Père, 
pour re retirer où Exyples Of, La 

lad éfait fort feuno, 

18 Et quand Îls furent partis do 
Madian, Ua vinrent à Paran ; ét Us 
prirent avec eux des gens de Paran, 
Btse retirèrent en Egypte vers Pa? 
aom, ral d'Esypts, Ru I dog 
Une inalson et Al ataléna do quel 0 
Doi, qui ll dou au US 

1 Ét Hndad fut fort dans. les 
bonnes grâces de J'haraon, de sorts 
qu'il ut t épouser la sœur de 08 
Keme, a sœur do a reine dache 
Fa ÉË la sœur de Tachpénes Tul en 
fania son ls Guénubalh, que Tach= 

énès sevra dans la mation de Pa 







































. père a imposé sur vous 
joug ; mais moi, je ren- 
oug encore plus pesant, 
‘ous a châtiés avec des 
5 moi, je vous châtierai 
ets garnis de pointes. 

jours après, Jérobuam, 
8 peuple, vint vers Ro- 
1 que le rni leur avait 
nez vers moi dans trois 


roi répondit durement 
ontre le conseil que les 
i avaient donné ; 
sur parla selon que les 
lui avaient conseillé, et 
Mon père a mis sur 
ant joug; mais moi, je 
‘6e joug encore plus pe- 
père vous a châtiés avec 
mais moi, je vous châ- 
des fouets garnis de 


done n’écouta point le 
cela était ainss dispensé 
1, pour ratitier la parole 
>rononcée par le mini- 
a Scilonite à Jéroboam, 


Le 
d tout Israël eut vu que 


3 avait point écoutés, le | à 


ette réponse au roi, di- 


WIORLAV e 


23 Parle à Roboam, fils de Salo- 
mon, roi de Juda, et à toute la 
maison de Juda et de Benjamin, et 
au reste du peuple, et dis-ZÆur : 

% Ainsi a dit l'Eternel: Vous ne 
monterez point, et vous ne combat- 
trez point contre vos frères, les en- 
fants d’Israël. Retournez vous-en, 
chacun dans sa n; Car ceci a 
été fait par moi. Et Ils obéirent à 
la parole de l'Eternel, et iis s’en re- 
tournèrent et s'en alièrent, selon la 
parole de l’Eternel. 

25 Or, Jéroboam bâtit Sichem en 
la montagne d’'Ephraïm, et il x ha- 
bita ; puis il sortit de là, et bâtit Pé- 


nuel : 

26 Et Jéroboam dit en soi-même: 
Maintenant le royaume pourrait 
bien retourner a la maison de David. 

27 Si ce peuple monte pour faire 
des sacrifices dans la maison de l’E- 
ternel à Jérusalem, le cœur de ce 
peuple se tournera vers son sei- 
gneur Koboam, roi de Juda, et ils 
me tueront, et ils retourneront & 
Roboam, rol de Juda. 

28 Et le roi ayant pris conseil, fit 
deux veaux d'or, et dit au peuple: 
Ce vous est trop de peine de mouter 
Jérusalem ; voici tes dieux, 
Israël, ui t’ont fait monter hors du 
pays gypte. 

29 Et ilen mit un à Beth-el, et il 
mit l’autre à Dan. 

80 Et cela fut une occasion de pé- 


. | ché ; car le peuple allait même Jus- 








tenaient auprès du Corps 
p'avait point mangé ie 
et m'avait point déchiré 


ni eva 1e corps 
ame de Dieu, et le mie sûr 
# le ramena: Et ce vieux 
8 revint dans ia ville pour 
e deuil et l'onsoveir. 

1! mit le corps de ce 
ans son épuler 

El 

em 

N'errtre 

LE 

if dite te 

I Pbomme de 
auprès de ui, 

ce qu 





SA a Ar 
s'enquérir de toi touchant son fl, 
DIE ddr pa 
telles et telles choses. Quand elle 
RE 
PA ne euh nt me 
ÉRENES 
me de Jéroboam ; pourqi 


Choses dures, 
7 Va, dis à Jérobonm 

V'Eternel, le Dieu d'Isr 

que je Val élevé Qu millen du 


peuplé, et que Je tai établi pour 


Esnanéur de mn poule d'Isaët € 
8 Et que Jai déchiré le roy 
de 1e matson de David, 08 que Je 
Fat donné, mais que fu n'a Doi 
ie commé David” mon serveur, 
Qui à are mes eommandements 6 
QUE à arch après mot de Lou, Son 
ur, no a que 60 qu 68é Aro 
ne em a ut 
9e que Fisant ce que fu an fat, 
4 as le plan de mal que tous eus. 
Qu On E avant Lot Que den eù 
aéré que du Vas Ju antres 
Sieieet des images de onto) pou 
m'rriter, et que tu m'as jeté der- 
EC: 

0 Pages que fu as Jai ces choses, 
voie de men vais ire vente A 











K 
‘eut guerre entre Asa et 
 d'Inrad, Lou 1e teinps 


xl Tera monte 
ins AGE Ram ano de 
Dore ni entrer ‘aucun 











ver Pere, ét gant ie 4 
e son père, ec Le péc 

Baie peche Rad 

#7 Et Bi a, fils d'Ahla, de la 





le | tribu d'Issucar. t une conspiration 


contre lu, et iÀ le batuit à Guibbé- 
fhon, qutéiaitaur Fhiistins, lorsque 
Nadib, et tout Israël auslégealeut 
Énibbéchon. 

#3 Habusça done, le ft mourir, la 
roisième année d'Asa, rol de Juda, 
et l'régna en sa place. 

29 Ét aussitôt quil vint à régner, 
1] tua toute la maison de Jéroboamr 
di‘ ne alsa aucune âme vivant 
de La race de Jéroboam, qu'il ne 
fermint selon la parole de V'Eters 
Del, qui avait prononcée par son 
serviteur Ahija Sellonite ; 

30 À cause des péchés de Jéroboam, 

ar lecquels 1 avait péché, et par 
fsquels 11 avait fait pécher Tsraë 
eh caso ‘du péché par Jequel 
avait irrité l'Eternel, le Dieu d'Is- 


Dé 
BE Le resto des actions do Nadah 
tout Soda tai, Mail 
Pa eee Les Canton 

















, | des rois d'Israël? 


18 CU pt ntre An et 
A RS enr 
Rep 
BE me onde umo de 
Juda, Bahasça, fils d'Ahija, cor 
PER Mets 
RÉ nat mana remnt 








né lon La parole que 
Far rnon par Jos 


LAPITRE XVIL 
lle Tisçbite, Fun de ceux 
talent habitués à Galnad, 
#1 L'Eternel, le Dieu d'1s- 
résence duquel J'assiste, 
que pendant ces années: 
a ni rosée, ni pluie, sinon 
Ce 
de l'Eternel fut 
disant 
d'il, et Lourne-tol vers 
: caclie-toi au torrent de 
U'es Visdevis du Jour- 


as du torrent, et j'ai come 
Fermes ds ty nourri. 














terne 
torrent de Kérith, qui est 
u Jourdain. 

corbeaux. lui apportaient 
de la chair le matin, 
la chair le soir; evil bue 
rent. 

L'arrive qu'a bout de 
rs le torrent tarit, parce 
vait point eu de pluie au 


je de l'Eternel lui 
Sante 


nu 
nu 
commandé à à une femme 

















‘15 Elle s'en alla done, et ft comme 
Elle avait ait; et ele @n manges, 
grec lui où 84 famille, plusieurs 
ours. 

$8 La farine de 1a crache ne man 
qua Point, et Pulls de ie He no 
oh ain, son La Baraio qu 
Lernel avale prononcée par À 

À} Après ce choses arrive due 1e 
dl dé 1e femme, qui dat la male 
Eéssé de 18 malades devint malus à 
et la maladie fus al forte, qu'il ex- 
PIB Et elle dit à Elle: Qu'y @-t-ù 

mal ef Lol, homme de Dieu 
Ésa venu cueï moi Pour renoue 
veler la mémoire de mon iniquité, et 
Pour aire mourir mou A8? 

19 Et Ii dits Donne-mol ton as 
et 1e pri du'aein do cette Jémmes 
SL le poria dans une eambre hauts 
où Lis demeurait, et il le coucha sur 
son le 

3 Pis cris à l'Eternel, et dit: 
Éternel mon Dieu, as-tu aussi afige 




















u |cette veuve chez laquelle je de- 


meurs, que ta lus ales fait mourir 
son fs: 

21 EL D s'étendit tot de son long 
sur l'enfant par trois fois y et il cris 
à l'Eternel, et dit; Eteruel mon 
Dieu, je te prie que l'ame de cet en- 
fant rentre eu lui. 

#3 Alors l'Eternel ja la voix 
d'Élle; et l'âme de l'enfant rentra 
en lui et 1 recouvra la Vie. 





la 
23 Et Elle pré l'enfant et le 8e 


Atnara te Farhemnns Fante dans 





it de ces pierres un au- 
le l’Eternel ; puis il fit 
la capacité de deux sacs 
ea à a papes it 1 
agen le , et mit le 
et le mit sur le 
Emplissez quatre 
et versez-les sur l’ho- 
le bois. Puis il dit : 
pour la deuxième 
frent pour la deuxième 
: F'aites-le encore 
ème fois ; 
me fois 
que 
atels 


SARER 


ie 


les eaux allaient 


ee 


pprocha et 


| Dieu, et que tu con- 


feu de T'Eternel tomba, 
a Pholocauste et le bois. 

a re,e uma 
ù était au canal, 


: : le peuple voyant cela, 
e, et dit : C'est 
f l'est Dieu, c’est l’Eternel 


\ lanr dit: Saisinnoz lon 


LE: 


et ils le firent | di 


von, offre l’obla- | s’ 


Elle; et s'étant ceint ja rene, 
courut devant Achab, jusqu’à !’ 
trée de Jizréhel. 


CHAPITRE XIX. 
Achab rapports à Jésabel tout 
O0 qu'avait fait Elie, et comment 


Il avait entièrement tué ré 
tous les prophè par l'épée 


ernière 
rigueur, ai demain à cette heure jene 
mets dans le même état que l’un 


8 Et Æke voyant cle, se 
en 


et même, il rem- d'eux. 


leva, et 
alla comme son cœur L le lui di 
sait, ef: s’en vint à Béer-scébah, qui 

la tribu de Juda, et laissa là 
son serviteur, 


4 Mais il s’en alla au 


s], désert ; d Ÿ 
t ane Ends une mere de chemin, et ftant 


s’assit sous un on” et il 
demanda que Dies reurat n re 
t 11 dit: C’est assez, 0 
pa maintenant mon a ea 
pas meillenr que mes 


5 pires, il se et s’endormit 
sous ce genêt et voici, un ange le 
toucha, Ë lui dit: Lève-toi, m 

regarda, et voici à son c = 
vet un gâteau cuif aux charbons, et 
une bouteille d’eau: il en mangea 
donc et but, et se recoucha. 

7 Et l’ange de l'Eternel retourna 
nour la seconde fois. et le toucha. et 
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1802, et elle était fille d'Abisça- 


Et Asa ft ce qui est droit de- 
& l'Éternel, comme David sou 
} eva Jai. 

Car cha du pays ceux qu 
mrostitusient, et 1l Gta tous les 


x Animes que ses pères avaient | 


fe même 1 déposn sa mère 
aa, afin quelle De 74e plus re 
2 Parcs quelle avale Alt une 
Ppour ün LE Ana mi 

Îe marmodset qu'elle avait 
8 Le Della, près du torrent de 


ss. 
Toutefois, les hauts lieux ne 
3% point tés ÿ néanmoins, 10 
5 fut drole devant l'Elere 
hote le temps de aa Vic: 

5e 1 remit dans la matson de 
wel les choses qui avaient 618 
crées par son père, avec ce 
Mi mvait ausal consacré, Var 
Tor et les vaiweaux, 
Ras neenbuan 
asta. Pol d'LSraë, out de Leinps 
ri 


far Bahasça. rol d'Israël, monta 
re duda, et bâtit Rama, añu de 
asser sortir nl entrer aucun 
ms vers Asa, roi de Juda. 

Ét Asa prit tout l'argent et l'or 
fait demeuré dans les trésors 
maison de l'Eternel ct les tré 
de la maison royale, et il les 
A à ses serviteurs ; et le roi Asa 
iwoya vers Ben-Hudad, fils de 
mon, fils de lierjon, rol de 

‘qui habitait à Daumas, pour 


ei 
Wa alllance entre mo et 101, 
‘6 mon pere et Je en ; voi 





rois de Juda? An reste, 
do ea viellesse À ut 


Pieds. 
4 Et Asa s'endormit 
res, avec lesquels À füt 
lans la ville de David sen! 
Josaphat, son ils, régua| 


‘Or, Nadab, fils de J6 
avait commencé à régner sui 
la seconde année d’Asa, roi d 
et il régna deux ans sur Isrs 


tribu d'Lssacar, ht une consph 
Re 
DÉS és a ane 
HS 

29 Et aussitôt qu'il vint à réel 


de la race de déroboam, qu'il n 
termindt, selon la parolë de Ed 
nel, qu'il avait prononcée par 
serviteur Ahija Scilonite ; 

0 A cause des péchés de Jérob 

ar lesquels 1! avait péché, et 
lesquels 1 avait fait pécher Iarai 
ét à cause du péché par lequel 
Syaie ire l'Eternel, le Dieu d'u 
raël. 

81 Le reste des actions de Nadat} 
tout ce, dis-je, qu'il a fait, n'est-il 
pas éerlt, aû livre des (] 
des rois dJ 








if Yais fire ventr du mat 
L8 Péxverminera ent 
rec herr cg ae 
Koh, Jus, du sad 
tant ce au Est Bern, que 66 
Sandonué en Tsraët; 
meLéra LS maison dans le 
atque amlr a mason de 
mis de Nebate et la male 
Tata te d'A ae deu 
par Fequet a mas irité et 
ie Tara. 
re parla aussl contre Jé- 
ant: Les chiens Manserunt 
irês du rempart de Janet. 
Vaud appartient à Aout 
dans fe ville Sera mangé 
Bus et cola Qu outre 
Pos, sera may par 108 
Met, IPN avai point eu de 
et fm avait point eu 
Male à Achab, qui ae fé 
ur Hire 6e qu est maivais 
lorneï salon que sa lemme 
induite 
Orte qu'il e rendit fort abo- 
Palfant après Len dieux 10e 
Simone avisient faites Amor 
due D'Étemel, avale chassés 
(es enfants d'sraët. 
a aus QU'A Cab 
au ces paroles, 1 déchirn 
Dents, GC mie un ane sûr En 
Pjeliia, et 1 état couché, 
d'un sac, et ji se traînait 
ant. 
Lbarole de l'Eternel fut 
à lle Tiegbite, disant. 
Ju pas Ve qu'AcD s'en 
devant moid Parce qui 
HS devant mol, je ne ferai 
Al Ge ia en BOT dem à ce 
M fes Jours do son He que je 
Sr co mad our sa maison: 





6 Et le roi d'Israët assenibia envie 

FOn quatre Cents prophètes, AUX. 
quels il dits Trail à la Euerre 
Contre Ramoth de Galasd, où m'en 
désisteralJe? Et Us répondirent 
Monte; car le Séteneur da Lvrera 
entre lés mains du Fo 

7 Mais Josaphat di ati 
péinéle éncore quelque prophte de 
Pternel, ain que nous nous enqué= 
rions de fut? 

8 Et lo roi d'Israël dit à Josaphat : 
Aiy a encore un homme par qui où 
po comelier PEtermel) ma Jets 

als ; car il ne me prophétise rien de 
bon. male seulement du mal, Quand 
1 est question de moi ; c’est Michée, 
fs de Jimi. Et Joiaphat répon: 
A4 Que Le ot ne art poil, 

9 Alôrs le rol d'Leraël appela un 
omiclar, auquel il dit: als venir ea 
&lligenée Michée, As de Jim 

10 Ürs le roi d'Israël ei Josaphat, 
roi de Juda, étaient asals chaGUR SU 
son trôue, Fevêtus de leurs bablts, 
dans la laco vers l'entrée de it 
parte do Samarie; et tous les pro 
Phèles prophétisuient en leur Pré 
rence, 

11 Ajors Ttdkifa, Ma do Kénaha 
a, s'étant fait des'cornes ie fer, ait+ 
Alhalaait l'Eternel Avec ces cornes 
Au heureras les Syrie JA Les 
déuruire. 

12 Et tous les prophètes prophéti- 
saient do même, disant: Monte à 
Samoth de Galaäd, et tn seras heu 
reux, et l'Éternel La Livrera entre 
Tes mains du rot. 

13 Or, le messager qui était allé 
appelé Michée, lu parla € lu dt 
Volel, maintenärt les prophètes pré 
disent sous d’une voix du bien au 
rois je to pri que ta narolë it 








hab, 
À régnt Sam 
alors de rot|fnnnée is-eepième de Jours 
Toi de Judai &e 1! régua deu 
Sur ral. 


53 Be 1 14 ce qu déplateà 

el, € mi Lin 9 Bon Per 

réboame Be Nébat, qu aval 
AT at, qui 21 


“H T\servle Bal, et 
ta, et ia Eternal lee 
Aisraël, comme aval EL 800 4 
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Jde vous, et qui vous à dit ces 
roles ? 
8 Et fls lui réponatrent : C'es 


Bomme vêtu de poll, qut a une € 
ture de cuir, celte Sur ses reins 
li dit: C'est Elle Tisçbite. 

9 Alors envoya vérs lat an e 
tane de cinquante hommes, ave 
enquante hômmes, qu! monta 
luis (et Fonà, il se tenait eur le 1 
d'une montagne) et ce capitain 
Ait? Homme de Dieu,le rot a dit 
u descendes, 

10 Mais Ello répondit et ait 
‘| capitaine, des cinquante homn 
Tsraë que vous al | Si Je sutr homme de Dieu, que k 
Bahal-Zébub, dieu de | descende des cieux, et te const 

fol et tes cinquante hommes, E 

, ain a ait 1'Eter. | feu descendit des cieux et 1e co 

a point qu | mal et es cinquante homme 

11 EX Achasia envoya encore un 

it. Et Elle s'en | tre capltaine de ciuquante Domi 

ÿ avec ses Cinquante hommes, 

les rétoyrnbrent vers | Ditia Parole + Vu dues Hours, 

Fe Gil leur die: Pourquoi | Dien, ainsi a dit le rol: HAâte-to 
revenus descendre, 

+ Unhomme |" 3 Mais Ëtte répondit et 1eur 

au-devant da nous, qui | Si Je suis bomme de Dieu, que le 

vers Je | descend des cieux et té éonat 

ot et tes cinquante hommes. À 

Ai | en de Dieu descend des cieux 

le consuma, lui et ses clqui 

Hommes, 

13 Et Acharia envoya encore 
capitaine d'une troisième cinat 
falne, avec aes cinquante hou 
EL ce troisième capitaine de 
quante hommes monta et vint, € 
AE renoue ELLE 
n 






































Ë 


taie: Vic maintenant, le jour, 
Les one ON 
En Dante PL Mo on de 


um. 
9 Ainsi le roi d'Israël, Je roi à 
lan, et le roi d'Edom ‘partiren 
lapiès avoir tourné par le ch 

dant sept Jours, 11à n'eurent 
'eaa pour le camp, ni pour les 














aus Penalent. 
10 Etle roi d'Israël dit: Hi 
certainement, l'Eternel à appel 
rois rois pour les Lvrer ete 
mains des Monbltes. 
AL EE Sonate Noy a: 
point ll quelhue prophète de 1 
Feln ue mous coneitions 1 
naar lui? Etun des serviieu 
ol d'sraël répondit et GL: El 
ls de Sçapha, qui versalt 48 
? Les mains dite, eu ll, 





33 Alors Josavhat dit: LA pi 
gg rÉternel estavee ul: Et 1 


de | d'Israël, et Josaphat, ét le ro 


Rain 
presse mères car il Ota la statue 
'Bahal son père avalt faite. 
D Et 

DR A 
Res dan 
cat do EPA Foupeas, eù D eù 

fat 


nu ent mie 





, 
un joueur d'instruments cor 





Séuméehs descondirent Vers LL. 
13, Blais liée dit au ro ni 
y ae entre mo eLtol? Va 
Sert es prophétes de (on. pèn 
Vers les prophétie de ta mére, 
Je rot d'Ésraël répondit: Non 
Fetemel a appelé ces trois 
our ref entre es main 
fosbiies. 
14 Et Elisée dit : L'Eternel de 
devant lequel Past 
qe je Sa 
at, ro de Jüdn,Je ne 
Pan Le Fegarer nl Le VOUR 
8 Sais, mai ener 











ueur, jouait des Instruinent 
main de V'Éternel fat sur lui 

16 EL dit: Ainsi a dit l'Eter 

non fasse dans foule Cette V 

es fosses ; 

17 Car ainsi a dit l'Eternel: 
ne verrez ni vent, ni pluie 
néanmoins cette valide sera ren 
d'eaux, dont Vous Doirez, VOU 





18 Encore cela est-1 peu de €: 
l'Eternel; ear 1 Livrera les M0: 
entre vos mains. 

19 Et vous détrarez toutes 
villes fortes et Loutes les villes 1 
cipales, vous abattrez tous les at 
fruitiers, vous boucherez toute 
fontaines, et vous couvrirez 
Bierres tous les mellleurs chan] 
20 1 arriva done le matins Env 
L'heure qu'on offre loblation, à 
vit venir des caux du Cent dt 
dumée, de sorte que ce Lieu-1à 
rempli d'eaux. 

21 Dr, tous les Moabites ayant 
pris que ces rois-là étaient mo 
pour leur fire la guerre, ste 
assemblés à cri publie, Lou ceux 
étaient en âge pour porter les ar 
et au-dessus, el Us se Unrent st 
frontière. 

22 Et le lendemain llxse levèrer 
Don malin ; el comme 1e BON 


























Yemalt vers Jul, 
son serviteur: Vol 









je 
ïé 
f 
F5 
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Ha 


En 
F8 
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Bi Le rad 
CET 

chat 

8t 1 Érouvs de 
cac des 
Plein an robS; 
Pit par DC dans 


25! 
è 
ê 
8 
E 
É 
& 





3 Dis 

dits Lalme-la, 
tré e6 l'Eternel me 

ne me Fa point dé- 


“a Lronves qudqu'unt 


mon béton sur le visage 
mère du Jeune garçon 
jue Jo nô te lala 
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AFS 
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i 








gà, fantot Là, €t re. 













re 
ave sa paillo. 
Bonn ca à pu 
3 9 son ser eur Ju dits Don 
UE dits 
ee ea à cout hommes à 
Hd répondit: Done. à ci 
A rue Lo Era ne 
en aura de reste. + ei 
4 LI mit dons éela devant enx 
sin mangèrent, 6e ls on Date 
de reste, mon Là parois de VE 





CHAPITRE V. 


Of,aaman, ef de l'armée 
roi de Byrle, était un bon 
print anpfèg de on sclqnen 
“ai en grand honour, pare 
Félermel Svalt délvrg Loi Bu 
wo moyens mais cet bout 

M 66 valant lait praux, 

S'Et quelques troupes etaient 1 
tes ü8 Syrie, ef avaient em 

sonnIBLe ue petite Ele du À 

Pseall Qui servait a famine 
Kaaman. 

DÉC elle dit à sa maîtremer 
soualéerais que mon sclunoui 
reed dora le PEUR au 
Efnares D'ausal dort 

= 

À Quelp'en dons vint et le 1 
poris à Bon seigneur 6% Lu A 














be ai 
mr Dons. 

us-en maintenant Jus- 
Un, et nous prendéons 





1 who plèce de bois, at 
3 1à un lieu pour y de- 
À répondit: Allez. 
eux dit: Je té prie qu'il 
venir avag-Les sarvi- 
dit: J'y iral, 
1 donc aveë, eux ÿ et fa 
purdalu et coupèreut du | d 


Ed me ae on | 


décret des Hélat 
a, enèore es-l eme 


ne do Dieu dit: Où est 
# 1 lui montra l'en. 
: 1 goupa un morceau de 
Aa À de nager 1e 


déve. Et 1 étendit 


SEprie faaant la guerre 
Ait Gonsell avec s6s ser 
né un camp otre 


2 
Roprier 
pe 
gi 
À d'Israël 


ae Ts de 
pourvoyalt, et était sur 




















FLEX Elles dt ane prière, et ait: 
de tenrie, à EternelL ouvre sés veux, 
in auiyole Et l'Eternel ouvrit 
eux du serviièur, et | rogardh 
gt Voici la montagne était pie 
Sneyak ét de chariot de Haisur 
PÉlisée. 
18 Luis Zes troupes descendirent 
vers Ellaée, et 1 pria l'Eternel, et 
dite Je to prie, frapoo ces. èns 
Seulement ; 1e fa 
d'areuslement, lon parole LE 


XD Ë Eng eur ait: Ge n'est pes 
dE rt cent 
EC] 
DR GE na 
ÉCTN 
Sn a 
ES 
dit: O Eternel, our Féteradi œuvt 
au mflleu de Samarie. 
Ds nee 
PEL FRURGE Tu ne js frape 
nn 
ER dé de sa eu pres 
Ps due 
Sa plu el Pont oran cha et 






































2 ROIS, VIT. VIIL. 


1a muititude, qui a été con- 
et voyons ce 


prirent donc deux chariots, 
éhevaux ; et Le roi des enr 
Eump des Syrieus, ec leur 
x voyez. 
en allèrent après eux 
fourtdain, ot voilà, le che- 
a Beta d'abus de hard 
que les avaient jetés en se 
Hâtant; #f les messagers retournè- 
rent et lé rapportbrent au rol. 

8 Alors le peuple sortit et pilla Le 
camp des Syriens, de sorte qu'on 
donua le sac de fine farine pour un 
sicle, et les deux sacs d'orge pour 
un fie, selon La para de terne. 

17 Et le roi douna la charge de 


garder la porte au capitaine sur Ja 
imaln duquel 1 sappuyalt ;, et le pci 
ét porte, dore qu'il 
mourut, selon ce que l'homme de 
Dieu avait dit quand 1 paria au rot 
Lorsque le roi était descendu vers 


18 Car lorsque l'iomme de Dieu 
avait parlé au roi, disant: Demain 
matin. cette heure, à la porte de 
Samarie, on donnera les deux sucs 
d'orge pôur un sicle, et le sac de ne 
farine pour un sicle : 

19 Ce capituine-1à avait répondu à 
Yhomme de Dieu, et ué avait dit: 

juand_ maintenant l'Éternel ferait 

les ouvertures au ciel. ce que tu dis 
pourrai arriver? Et l'homme de 

eu avalt dit: VOUA, tu Le verras de 
tes yeux, mais fu L'en mangeras 
point. 

20 I ju en arriva donc ainsl ; car 





aû rol comment 1 avait 
E'un mort, la femie, l 
quelle Java rendu là 
ne prière au roi Louclia 
etc champs. Et Qué 
Fol, mon seltieur, ces À 
ex est Lei son fs à qui 
dada vie, 

Aire le r0l s'en 0 
femme, et ene Jui rucon 
Ét le rot lui douna un 
quel i dit: Fars-lus ray 
Auf li appartenu, mi 
res es chip 
LPS qu'elle à Qt 
qu'à malnéemant.e 
Après cela, Ellaée al] 
ct aiors eu-lialat, ro 
éai malade. Où te lui y 
Où lu dit; L'homme 
Venu Jusque. 

Et le roi GK à Hazaët 
présent avec (O8 va] 
Yant de Phomms de D] 
suite l'Éternel par lui, d 
veratje de cette matadl 
9 Et Huzaël Sen alla 4 
18, ayant pris un présen 
durite hameaux cn 
qu'il y avait de uiclte 
Se Av sep 

die one À 

Fe m'a euvo T 
leléveral-}e de verre mal 
10 Et Exec ul reponib 
jui: Certainement, tu a 
lever. Mais l'Eternel 0j 
que cérainement À mou 
1 Ët l'homme de Dis 
vue air ani, et ve 1 
temps puis homme de 
2 Et input dis, 








2 ROIS, L 


ne sont-elles pus écrites 
ie les Chroniques des rols de 

Tada? 

47 Quant at reste de ceux qu s'6- 
falent prostieués, qui étaient de: 
meurés du temps d'Asa son père, 1 
Les extarmina du pay 

A8 À REY avalt po alors de rot 

riGumé ; mais o gouvorneur 


5 sait quipa une fotte pour 
pal an d'aler querr de 1er à 
Ophiri mais elle n'y alla point, 
A A aires ont brisés à 
jon-Guéver, 
20 Âiors Achaëia, Bis d'Achab, dit 
& Josaphat: Que mes serviteurs 
Auient sur les navires avec les 


ent; mals Josaphat ne Le 
1H Josaphat s'endormit 
Frs et Ut emsevell aves & 
ville de David son père ef 
son a régna en a pl 
‘enat, 
FOTATAEUN 
Énde tlxceepe tbe, de a 
ro de Juda où Léna 


SEE 08 qui dépatt 
nel, et suivit le train de son 
16 train de sa mère,et le tra 
roboam, fls de Nébat, qui a 
pécher Israël. 

4 Il servit Bahal, et se pro 
yantlul, et L'rrita l'Eternel, 
d'Israël, comme avait fait 


LE SECOND LIVRE DES ROL 


CITAPITRE L 


ALFRÈS le mort a" Achab.Jes Mo 
tes so révoltèrent contre 1er: 

BA hagin Lombn par Le Les 
de an éhambre haute qui était à Se- 
marie, et ILen fut malade; et il en 
maya. des, députés anxques à qi + 
Allez, consultez Hahai-Zébub, dieu 


de Hékron, al je relèverai de cette | 1 


de vous, et qui vous à dit 
roles ? 

8 Et fs lat répondirent 
homme vêtu de poll, qui a un] 
Lure de cuir, ceinte ur ses re 
Il dit: C'est Elle Trsçbite. 

9 Alors il envoya vers lui m 
taine de cinquante hommes, 
cinquante hommes, ui moÿ 

(et von, il se tenait sur 
d'une montagne) et ce ca 








2 ROIS; 
fie Joram. AOF, Joram avait fortiñé 


Ramoth d Galüad, lui et tout Israël, | lui 


aaignant Hazaël, rol de Syrie. 
JE le Fof Sorum eur Sie ro- 
Durné pour no faire panser à Ji2- 
Kiel das plates que Les Syriens Int 
Avaïent fltes, quand 1 combattait 
sontre Hezaël, rol do Syrie. Et J6= 
Au aie 2/8 vou le trouvez bon, que 
Pons ne ris ni échappe as 
Aile our aie e rapporter Se 
19 Alors Ju monta à cheval, et 
ven alla à Jisrétel; car Joram éLait 
lmalade ; et Achasia, roi de Juda, 
3 était desbenda pour Visiter Joram 
Ar Or, ii y avait une sentinelle sur 
de (ur à Jizréhel, qui vit la 
Woupe de Jen qui Venait, et elle 
Ale do vols ane troupe de géns. Et 
Joram dite ronds un cavalier et 
Fanvole an-devant d'eux; et qu'il 
Dur demande; } a-f4 paix ? 
38 Et Lo cavalier s'enailn au-dcvant 
déni, et dit: Ainsi a dit le roi: 
get paix? Et Jeu, répondit : 
Masse à faire de paix? Passe 
lernère moi, Et la acntinello de 
rapports, € dl: Le mesangor est 
Sen Jusqu'à eux, et 1! ne revient 
Pointe 
9 Et 1 envoya an antre cavalier, 
qui vint A'eux ot dits Ali & dIL IS 
Vols Fa-t-i paix ? Et Jébu répondit 
fas-tu à faire de paix? Passe 


re moi. 

A0 Et la sentinelle Le rapporte, et 
dits 1 est venu jusqu'à eux, et ii ne 
revient point ; als Ia dérnärehe cé 
comme Îa démarche de Jéhu, fils de 


Lx 
nel prononça cette mé 


29) Auot wat que Je 
soir le sang de N'aboi 
ses Ale, QI l'Éternel, ax 

2 rendral dans ce champ) 
nel. C'est, pourquel 

Prenda-l, ét 1e Jetip dns 
Écion la parole de lEtarn) 

Et Acharia, roi de 
vu cela, an ét enful 
min de la maison Qu J 
Jéhu avale poursuivi, e 
Krapper1e at qur Le 
[Au dans la montée de 
auprès do JiDéham; pui 
à Méguidüo, et mourut 

8 EE ses serviteurs le 
sur un chañot à Jérusal 
seveliront, dans son së1 
Ses pères, dans la ville de] 
20 Dr, 1 onzième anné 
dis d'Achab, Achazia 
mnencé à régrier Sur Juda] 

0 Et Jénd vint à Jizrê 
sabel, Fayaut entendu, 
Yisage, et orne sa 11e, & 
dait par La fenêtre, 

31 Et comme Jénu_ e 
la porte, elle dit: En 
pré à Zn qui tu 
Eneur? 

2 Et 1 leva la tête vo 
StAUEE Qui y at-il ie de 
qui? Alors deux ou tn 
diers le regardèrent 

8 Et 1 leur dit: dote: 
a jettbrent, de or 





Nirasei ; car 11 marche avec furie. 


foula aux pieds. 








s qu'on eut achevé de faire 
ite, Jéhu dit aux archers 
xitaines : Entrez, tuez-les ; 
\ échappe aucun. Les ar- 
nc et les capitaines les 
ser au fil de l'épée, et les 
à; puis ils s’en allèrent 
à e de la n de 


s tirèrent les statues de 
1 de Babhal, et les brfûlè- 


; démolirent la statue de 
3 démolirent aussi la mai- 
ahal, et ils en firent des 
2 qui a demeuré jusqu’à ce 


Jens extermina Bahal du | du 


Cie L} 

fois, Jéhu ne se détourna 
péchés par lesquels Jéro- 
y de Nébat, avait fait pé- 
ël, savoir, des veaux 
t à Beth-el et à Dan. 
Sternel dit à Jéhu: Parce 
: fort bien exécuté ce uui 
: devant moi, et que tu as 
\aison d’Achab tout ce que 
ins mon cœur,tes fils se- 
sur le trône d'Israël jus- 
atrième génération. 

Jéhu ne prit point garde à 
lans la loi de l'Eternel, le 
raël, de tout son cœur: il 
Jurna point des péchés ar 
‘éroboam avait fait pécher 


. éremne 1À 1’Véaumat ane 


or 


l'AS, 11) Usa: 4% vumTg 


fils d’Âchazia, et le dérob: d'entre 
les fils du roi qu'on faisait mourir, 
et le mit avec sa nourrice dans la 
Chambre aux lits, et on le cacha de 
devant Hathalie, de sorte qu’on ne 
le fit point mourir. 

8 Et il fut caché avec sa nourrice 
dans la maison de l’Eternel l’espace 
de six ans; cependant Hathalie ré- 
gnait sur le pays. 

4 Et la septième année, Jéhojadah 

envoya et prit des centeniers, des 
capitaines et des archers, et ies ft 
entrer vers lui dans la maison de 
l'Eternel, et traita alliance avee 
eux, et les fit jurer dans la maison 
de l'Éternel, et leur montra le fils 
roi, 
5 Ensuite {1 leur fit ce commande- 
ment, et leur dit: C'est ici ce que 
vous ferez: La troisième partie 
d’entre vous qui entrez en semaine, 
fera la garde de la maison du roi; 

6 Et la troisième partie sera à la 
porte de Sur ; et la troisième partie 
sera à la porte qui est derrière les 
archers ; afhsi vous ferez la garde 
pour garder le temple, afin que per- 
sonne n'y entre par force; 

7 Et les deux bandes d'entre vone 
tous qui sortez de semaine, feront 
ia garde, pour garder la n 
l'Eternel auprès du roi; 

8 Et vous environnerez ie roi tout 
autour, chacun ayant ses armes à ia 
main, et que celui qui entrera dans 
les rangs soit mis à mort; et soyez 


avan la nl nnand {l aenvrtiva at nanant 





s on lie distribuait à ceux 
ent la charge de l'ouvrage, 
en réparaient la maison de 
9 

»n ne faisait point rendre 
à ceux entre les mains de 
avait délivré cet argent, 
Aistribuer à ceux qui tra- 
t; car ils Ze faisaient tidèle- 


rent des sacrifices pour les 
l’argent des sacrifices pour 
sn'était pointapporté dans 
1 de l’Eternel ; car il appar- 
x sacrificateurs. 

Hazaël, roi de Syrie, mon- 
la guerre contre Gath, et 
aprés cela, Hazaël tourna 
pour monter contre Jéru- 


Joas, roi de Juda, prit tout 
ut consacré, que Josaphat, 
Achazia ses pères, rois de 


nuuvvus 418 puissance des Syriens ; 
ainsi les enfants d'Israël habitèren 
dans leurs tentes comme aupara- 


vant. 

6 Toutefois, ils ne se détournèrent 
point des péchés de la maison de 
éroboam, par lesquels il avait fait 
pécher Israël; mais ils y marchè- 
rent, et même le bocage subsista à 
Samarie; . 

7 Bien que Dieu n'efñt laissé du 

uple à Joachaz que cinquante 

ommes de cheval, dix chaïriots et 
dix mille hommes de pied, et que le 
roi de Syrie les eût détruits, et les 
eût rendus menus comme la poudre 
qu'on foule dans Paire. 
8 Le reste des actions de Joachas, 
tout ce qu'il a fait, et ses exploits, 
ne sont-i as écrits au livre des 
Chroniqnes des rois d'Israël ? 

9 Ainsi Joachaz s’endormit avec 
ses pères, et on l’ensevelit à Sa- 
marle, et Juas son fils régna en sa 


aient consacré, et tout ce plac 


ème avait consacré, et tout 
3 trouva dans les trésors 
son de l'Eternel et de la 
1 rol,et 11 envoya à Ha- 


le Syrie, qui se retira de an 


te des actions de Joas, et 
‘1 a fait, n'est-il pas écrit 
# Chroniques des rois de 


s serviteurs se soulevè- 
# liguèrent, et tuèrent 
la maison de Milo, qui 
wente de Silla. 


0. ne 

10 La trente-septième année de 
Joas, roi de Juda, Joas, fils de Joa- 
chaz, commença à régner sur Is- 
raël à Samarie, e{ ÿ régna seize 


8. 

11 Hfit ce qui est mauvais devant 
l'Eternel, ef ilne se détourna d'au- 
cun des péchés de Jéroboam, fils 
de Nébat, pa lesquels il avait 
fait pécher ;s Mais il y mar- 
cha. 

19 Le reste des actions de Jonas, 
tout ce qu'il fit, et la valeur avea 


Lnre=11— 





uns de poupe manie a 
uïlance. 
#3 le roi commanda à Hfkija 
Ad saenificateur, et aux sacre 
Wa du second Fang. et à eux 
rdalent les vaisseaux. de tirer 
à temple de l'Éternel tous les 
Îles qui avaient été faits pour 
‘et pour les bocages, et pour 
rmée des cieux; et il les 
hors de Jérusalem, aux came 
F de Cédrun, et 1 porta leurs 
à Betn-el. 
les Cemars que les 
aient établis quand 
sùt des encensements dans 
mts lieux, par les villes de 
&E autour de Jérusalem ; 4 
‘aussi ceux qui faisaient des 
vements à Baba, au soleil 
ne, aux astres et à toute Vars 
‘cleux. 
‘aussi emporter le bocage de 
san de V'Éternel hors de J6- 
m, dans la vallée de Cédron, 
ant bralé et réquit en cen- 
l'en ft jeter les cenüres 
# sépulcres du commun peu- 


Rès cela, 11 démolit les mal- 
es prostituées qui éfaient dai 
son de l'Eternel, er dans les- 
$ les femmes travaillaient à 
<s tentes pour le bocage. 
Lencore venir tous les sacrtf- 
3 des villes de Juda, et 1 pro= 
ès hauts Lieux où leg snerlfca- 
avaient fait des encense 
Scpuis Guévan Jusqu'h Béere 
{3 et démolit les hauts lieux 
tes qui éfaient à le 

te de Josné, capit 

qui est à la âuche de la porte 

















































33 Le roi profane ausa Les hauts 
dus ur den Vies 48 Jümus 
sam 18 main Arolie de a mon 
Ego des vers, que Salomon, rl 

nb Ava ES à Hnsglhore (D 
Faber dole ds Sn ei 
Lkémos,Mdole des Minabiten, st 
Minas des end de Hume 
A2 brsn ana es statuer, coul 
des bocase et rame d'oeme ns 
ons Le eux DU LS éafent” 
18 démal mice Panel qu ad 
à baret 
Fait Jérobos 
VAL AE péter Lara à nel 
Sutton 1 ru Lo 
Faut ion et Le réduIE bo ceudresi 
A mural ie nca. 
19 Et Joss étant tourné vie 
aépulére QU diem dure more 
gnoy et À'envoÿa prendre Ve n 
des sépiieres, GP À Len rain ane 

der Ga pra, cl 
leurs de lEternel que Pure 
del Dien avait pronuntés à Vauts 
Vo Jorequ AL Féonongs ces choses 
MEL rar at: Qu'en 

EL te rot dit: Qu'es-ce que co 
tombeau Que Je Vois? Le les 
Sommes del vie ju npondirent 
Gaule sépuies de ame. da 
Bien, qui rhnt de Juda et qui pros 
nongà À'hae voi: 1e Ehse que Vl 
2 Hs an ant de Ret-l 
DEL ie dalsezioy que 
sonne ne ramue ses 08 Ali a 
Sonervbrent nes os, aveë es 08 dd 
Pronete qui état ven de Sara. 
9 oëlus Ole aus! tone es ma: 
ronÿ es auts eux qu dément da 
es vies de Bamart, que 1e ru 
Sora avaient Pt 
À Elernel et leur égard Lou 









po 
ton 0e; monte, et dé 
1 mai ol des Ye 
Ua main du roi d'israël, 
contre moi. 

1 avait pris l'argent et 
Ait trouvé dans La 
smmel, et dans les trésors 
n royale; et l'avaiten 
n au roi d'Assyrie. 
d'Assyrie ft ce qu'il sou 
aonta à Damas, e La prit 
porta de peuplé à Kirÿ el 
Phetsn. 

& roi Achaz sen all au 
Hisiacb-Piléser, roi d'A 
ms, etie ol Achaz ayant 
uiébaé à Damas, envoya 
lériicateur lo desain et 1e 
ft autel, selon Luute aa 








2 le sacrificatenr batit un 
“ant tout ce que le rol 
€ mandé de Damas; Urie 
eur de At uinsl, en tte 

Foi Acbaz 10 revenu de 





nd le roi fut revenu de 
qu'il eut va l'autel, 1 
sha, et D offrir sur ‘ef 


fumer non holocauste, et 





pro: 
ce qui est de l'autel d'ate 
He devant l'Éternel, 1 le 
de devant la maison, en 
me fût point entre 508 
maison de l'Eternel ; et 
016 de cet autel-là, Vers 




























avair bâti an temple, et r'entréedn 


Folque dal en dendS à ete à 
roi des Ansyriens » 
19 Le reste des actions qu'Achaz a 
tes, el pas écrit nù ve des 
Énroniqués des rois a6 Juan} 

2 Fu Aehaz S'endormit avec ses 
et SnsEV sveg nt as 
ville de David : ce née où 
As régna en sa plice. 


CHAPITRE XVIL 


LA dore sang eme, rot 

ne ae An Éle comimengs 

À régner à Samarie, sur laraël, et il 
Sea as 

HE NA ce Gest mauvais devant 
lattes Do Des Cuers CR 
Poor ut avant avant 

'Bgamandeser, rot des As 
mob contre Th, et Tioate Fat M 
ete D Ÿ nroyate buts 

SNS 1e roi des Agyrlons cou 
VE de Gonap eu née a 

dE pres GNT avait envoyé dei 
pu Vars So, ru d'Égypte, et 
Qu m'envopals Bo de LAB tous 
Ps ans an nd AM Hey VIe roi de 
Erin Tente où ie a aus 
Fan. 

Lo roï des Assyriens monta donc 
pue Gt pays on Sue 
Fe Tune pencen eus an 

ion 
md a ne Done Berre 
Fanpon les ral an Asiyrie, 
Ka attur à Hlas, ev dant 
Saber una Souve de Got ut 
dan loves de Mden, 

Eur À'éui SEAU dES es enrats 
d'Israël avalent péché contre l'Éters 
pal er Dia, dsl mon 
Fer Dors du ave DEaypler de de 

is le mail .de Pharaon, roi d'E- 





2 ROIS, XVIL. XVII, 


avait donné ce commandement, en 
leur disant! Vous ne révérerez point 
d'autres dieux ; vous ne vous pro- 
sternerez polnt devant eux ; vous ne 
les servirez point, 6L Vous ne leur 8a- 
eriierez point 
29 Mais vous révérerez l'Eternel 
gui vous a fat monter hors du_ pays 
"Egypte avec une grande force et 
Avec un bras étendu ; et vous vous 
prosternerez devant lui, el vous lui 
sacriflerez, 
#7 Vous prendrez garde à fuire, 
fou les jours de votre vie, los statuts, 
les ordonnances, la loi et les com 
mandements qu'il vous a écrits, et 
vous no révérerez, pas d'autres 
dieux. 
53-Vous n'oublierez donc pas l'al- 
Âance que J'ai traitée avec vous, ei 
mous ne révérerez pas d'autres 


dieux 
2 fais vous révérerez l'Eternel 
votre Dieu, et vous délivrera do la 
maïn de ous von ennemis, 
4 Stmis Ïls n'écoutérent point, et 
ns agirent selon leurs premières 
coutumes. 
1 Anal ces nations- révéralent 
Plxerne, "et nerralent ‘en même 
temps Jours images; leurs enfants 
aussi, et les enfants de leurs enfants 
font Jusqu'à ce jour comme leurs 
Pères ont fit. 
CHAPITRE XVHIL. 
LA fgoiième, année toute, qu 
Lara, rot d'israbt, Éztchias, fs 
has, roi de Juda, commença à 


S'II était age de vingt-cinq ans 
id 11 commença à régner, ot 1 





8 Il batüt les Phiistins 
Gaza et ses frontières. de 


fortes, 
0 


e 
au roi 

tième du règne d'Honé 

roi d'lsraël, que Sçalmänéel 
des Aseyrieñs, monta COnEr 
Fle et l'asstéges 

10 Au out de trois ans fl 
rent; la sixième année Qu] 
d'Ezéchias, qui était ln nel 
d'Hosée, rôt d'Irraël, Sami 
prise. 

TE 


ns 
SR Tr 
De a 
Ra 
Re mé 
A ARE ar 
TR 
Er 

NE to 
Sa 
EE TE 
Es 
Fe denatent 








2 ROIS, XIX. 


paroles que: ta an entendues, par 
Fquelles Les mervitenrs Qu rô1 Les 
Ass riens m'ont Basphémé. 
Vol, Je vais mettre en a un tel 
esprit, ddayaut entendu uno er. 

be move reasrners da 
son pays © Le ferai Lomber par 
Fes 200 pays. 


art 

and Rabsçaké s'en fut re- 
tourné, À alla trouver le roi des 
Assyrièns qui asslégeait Libna : car 


M ro de dpi qu 
ua da on 
De nams O 
pa 

D pur an à rc 
roi de Juda, et vous lwi-direz : Que 
ES 
Annee 
RE en eu me 
M Dumas 
Sr te 
SR era 

SE ET An 





‘80 Alors Esafe, flls d'A! 
vers Ezéchias, pour Fi 
a dit l'Éternel, le Dieu 
£'al exaucé en ce que 1 
mandé touchant Sanché 
Asyriens. 
est ict la parole que 
contre ul: 
Sion t'a méprisé, 
quée de tol ; la fille de à 
hoché la tète après toi. 
22 Qui as-tu outragé et} 
Contre qui as-tu baussé 
levé les yeux en haut ? 
1e Saint d'Lsraël. 
3 Ta as outrâgé le 8 
tes députés, et tu as dl 
multitude de mes charlot 
ral au haut des montagne] 
du Liban; je couperal 
hauts cèdres ét 1es plus 
qui y solent, et j'entre 
habitations les plus rec] 
forêt de son Carmel. 
24 J'ai creusé, et J'ai 
étrangères, et J'ai tari, dl 
de mes pieds, tous les rul 
forteresses. 
25 N'as-tu pas ouf dir 
dés longtemps J'ai fait c] 
que je l'ai ainsi formé 
ment? £4 maintenant 
conservée Jusqu'ici pour 
en désolation, et 568 vil 
pour bre réduites en m4 
ruines? 
26 11 est vrat que leurs| 
force, ont été 
et confus; Îls sont deve 
T'herbe des champs, l'he] 
le foin des toits, cornme 








2 ROTS,XX: XX. 


a n'est-Ml phs"écrit a livre des 
Broniques des rois le Juda ? 

Ni Et Éséchias s’endormit aves 
28 pères: et Manassé sou fs régna 
à 88 place. 


CHAPITRE XXL 


ANASSÉ éfait Ré de douve ans 
quand! commença à régner, et 
régna cinquante-cinq ans à Jé- 
ppelast Hoph= 


ba. 
1 Et 11 ft co qui est mauvais de- 


senlemn; sa mère 


ant l'Eternel, selon les abomina 
(ons des natiohs que l'Éternel avait 
sassées de devant les enfants d'Ls- 


C2 

Be 1 rebatt Les hauts eux au 
de mn Dre eat dns 
ns AE DE Bab ad 
2 RG me, ae at 
ET RE 
San devant couts Famido es 
ler otre 

PÉDALE at den autele dans La 
Moses Ptit don Etoanet 
PRE Je meiral Mo nou Luis 
frusalem ; 

FDL ae, du 

inde da ea 

SAS de de maison de 

PRE oil pans on Pi pur 19 
D retenue Poe 
dt les augures; [1 établit des mas 
Se Eu pLn des dionors de 


Aug ayenture; À fuisait ce qui | 


mauvais devant l'Éternel, pour 


sa aussi l'idole du bocage 
, dans la maison, de 





Dieu d'Ierai+ Volel, J 
venir un si grand mal st 
et sur Juda, que quicon 
fendra parier, Les deux 
en corneront. 

13 Car j'étendral eur Jé 
eordeau de Samarie, et l 
la maison d'Achab, ét J'é 


on hétiu 
Son enplags een pro 

18 Parce qu'ils ont fait 
mauvais devant MOI, et qu'i 
irrté depuis Le jour que leul 
Sont sorts d'Hypie, mème 
&e Jour. 

18. Manassé répandit_enc 
sang innocent en fort fra 
danse, Jusqu'à en remplir Jer 
depuis un bout Jusqu'à l'autre) 
son péché par lequel 1! At 
Juda anal A ce qi eut is 
duvast l'Eternel, 

17 Le roste des actions de Mar 
toutes. dis-je, qu'il a fait, 
Déehg quil comte, cela n'es 
Let aù Livre des Chroniques 
rols de Juda? 

18£t Manassé s'endormit ave 
pères, et 1 fut ensevel au jurd 
5a maison, au jardin de Huza} 
Xmon son fs régna en sa place. 

ND Amon dé Au de ge 

Eomnença 2 régner 
deux ans à Jr 








lance. 7 © 
Foi commanda à Hiikija 
sncrificateur, et aux sacri- 
au second Fang, et à eux 
laient les vaisseaux, de tirer 
temple de l'Eternel tous les 
88 qui avaient été ‘faits pour 
e pour les bocages, et our 
armée des cieux; et IL les 
rs de Jérusalem, aux cam 
de Céaron, et 1 porta leurs 
À Beth-el. 
L'avolit les Cemars que les 
Juda avaient établis quand 
Ut des encensements dans 
ta lieux, par les villes de 
}antour de Jérusalem ; 
sel ceux qui faisaient des 
ments à Bahl, au soleil, 
3, aux astres et à toute l'ar 
leleux, 
aussi emporter le bocage de 
om de l'Éternel hors de Jé= 
, dans la vallée de Cédron, 
ünt brûlé et réduit en cen* 
en ft jeter les cenûres 
sépuleres du commun peu- 


8 cela, 11 démollt les mat 
F prostituées qui éfaient dans 
3n de l'Eternel, ef dans les- 
Îes femmes travaillaient à 
tentes pour le bocage. 
‘encore venir tous les sacrif 
des villes do Juqa, et 1 pro 
Hauts lieux où les suerifcs 
rvalent ‘fait des ‘ence 
iébab jusqu'à Béer- 
jlit les hauts lieux 
Les qui éfaient à l'entrée de 
? de Josué, capitaine de la 
4 eu à la gâuche de la porte 





sie, ceux qui avaient été les 





























13 Le roi profana aussi les hauts 
lieux qui éfaient vis-B-Vis de Jéra- 
sale, à la main droite de la mOn 
tagne des oliviers, que Salomon. roi 
d'Israël, avait bâtis à asçthoreth, 
'abomiäabie idole des Sidene 

à Kémos, l'idole des Moabites, et à 
Miicom, celle des enfants de Élam- 


15 1) démolit mème l'autel qui éiatt 
à betiels ef le laut lieu qu'avait 
fat Séroboam, fs de Nébats qui 
avait fait pécher Taraël; 1 démolie 
get autel ele hant Heu; 1 Urêla le 
Haut lieu et Le réduisit ën cendres ; 
1 Drûla aussl le bocaue, 

16 Ët Josias s'étant, tourné vit Jes 
sépalres qui aient dau irons 
fagne,et À envoya prendre les cs 
des séputeres, ee ln les brêla sur 
autel, et ail le profana, sclon 
la parcle de l'Eternel que l'homme 
de/Dien avait prononcée à haute 
Voix, lorsqu'il prononça ces choseg 
Pabliquemen 

17 EL Le roi dit: Qu'est-ce que ce 
tombeau que Je vois? EE les 
hommes de la ville lu répondirent à 
Ces le sépuiere de l'homme de 
Dieu, quvlnt de Juda et qu pros 
nongà À haute voix les éhuses que ta 
A4 fites sur l'autel do Heth-el. 

8 Et ll dit: Lalssez-le; que 
sonne ne remue ses 08. Aus! ls 
Sonservérent ses os, avec ies 08 Qu 
Prophète qui écalt ven de Samarie, 
10 Joelas Gta aussi toutes les. mal: 
sons des bauts lieux qui déaient dana 
les villes de Samarie, que les roi 
d'Israël avaient, fait 
Piernel ÿ et 1 BL leur gard tout 








10 En ce temps-Ià. les gens de Né- 
RTE En moe 

Ress Jérusalem, et la ville 
ne 

NE 1 Micagnotsnr or de Baby - 
1ème Hitaomer te vla: orgue &s 
Een laségeatents 
Er 
ae de de Ba byiou 
ER be Dan Feu er eee 
Es Des dant de ot de 
Faim ie Duilène sons 
de son règne. 

STE de M toux les trésors 
de la maison de l'Eternel, et les 1ré- 
Sn de Dataon rayée it 
PA tone Len d'or aus 

Pots ee Era mat LS 
Fan de tan come Et 
Rav pare 

1 EL tra port tout Jérusalem 
gone ie cuPlnes et tous 
Ste tn poor du none 
de me care ar s 
Sa ie enanre D 
FRA aimes Former de ets 
Fasie pauvre peuple du pay 

1 Aa rares VER achin à 
Bénglone, où le Dre du net ln 
Rrhee da Sol et 2e sunothes ct 
Lames en Sspévhé ie dértan 
Re Eine ne La points 


au nombre de sept mio, et les char 
entiers et les serruriers, au nombre 
#2 mille; tous ceux qui aient Valle 
‘anis ef propres à La guerre. Le roi de 
sion es emmena Caps à Va- 
slene. 
IF Et le rol de Babylone établit 
Qur roi À la place de Jéhojachin, 
Attania son oncle, et 1 lu 
‘a son nom, l'a 





3 EL le neuvième jo 
mois, la famine et 
Vi de sorte 
pain pour Le peuple 
4 "Alors la brèche 
ile, et tous les sens 0] 


LAvérent de nutt par le 


porte, entre les deux. À 
étaient près du Jardin di 
Caldéens étaient tout 


prirent donc le roi ; 
monter vers le roi de B 
Ribla, où on lui ft son prof 
7 Evon égorgea les fs 
en su présence; mprès quoil 
les yeux à sédécins; puis 
de doubles chaînes d'afrain, 
mena à Babylone. 
8 Et au septième jour du ch 
mols, dans la dix-neuvièmd 
du ro Nébueadnetsar, roi del 
lone, Nébuzar-Adan, prévôt 
vel, ficier du roi dé Babyle 
Kra dans Jérusalem 
9 Et U brâla lu maison de 
nel, et la maison royale, et 
les maisons de Jérusalem, et 
le feu à toutes les malson 
gran 
10 Et tonte l'arméo des Cak 
qui éait avec le prévot de l'hôte] 
molit les murailles de Jérus] 








1 CHRONIQUES, 1. IL. 


us de Fahma Jurent Socba et 


20 Ex us engendra Nimrod. qui 
éommenga de 86 rendre puissant sur 
ire, 

HE Mitaratr engendre, Latin, 
anémim, LS 


3 Pathrts 
sbriéles Pultine), cv Caphiorim 
3 Et Canaan eutehèra lon, sui 
A ahéral Hoche 

F4 LesYébusiens, les Amorrhéens, 
les Guirgasciens. 


Eros, 
16 Les Arraîlens, les Thémariens 
die lation. 
A Les de ep urene aan, 
mesçat, LE, Araun, us, 
a Garde Atecee. 
A8 Arpacud epson SoŒah, 
dead enfehars be 
AÉ naquirent à Héte 
lait Pêleg, car de, son 
Probe rat Pate; 6 ou 


les Harklens, les 


30 Et Joktan engendra, Almodad, 

Sesieph Hatsarmavet. Jérah, 
fatioram, Uzal, Dikla, 

22 Hébal, AMimaël, Sc 

35 Opnir, Harila, et Jobabs tous 

ceux-lh ürent fla de JOkUU; 

4 Semi, Arpacsqi, Scéla, 

25 Héber, Pélez, Rénu, 

25 Rérug, Nacor, Taré. 


27 Et Abram qui est Abraham. 

24 Les enfants d'Abraham Jürent 
fsaag et Tsmaël. 

29 Ce sonf el leurs générations: 1e 


sremer-né d'lsmaël Pur Nébajoi ; 
is Kéar, Adhéel Mibaan, 


1es A 


ds fs do Hana A4 
1e HS der Dteon A 
Engin ira 
AS Les de d'Eter 
Éibatan ‘Jah 
Dion Puremé ui ot À 
SC Cane id fe 

mé aù pays, de MTuo] 
Faious Dee eur 
d'iemle Bénate Ms de à 
nom de a ville ét Din 
APELHAUR mourut, ee 
ds Féra de Bot, rd 
Pic 
EE Jobab mourut, ef 
a pays des Témmas, ré 


jar, mournt, el 
RéguR en Sa 
an an territoire 
te nom de sa ville éfaié H} 
SEE Hadad mourut, ec 
Mfasréka régun en «a place ; 
#8 Et Samia mOurut, et 
Réhoboth, du fleuve, ‘régua] 


place} 
M0 Ét &atl mount, ot 
Hanan, fs de Hacbur, régi 
place; 

20 Et Bahal-Hanan mourut. 
dad régna en sa place; 1e no] 
sa ville sait Pal, et le nom 
femme Méhétabéel, qui érrir 
Matred, et petite 





30 Misema, Dutiah, 
Mu TER, à. 
LI 








1 CHRONIQUES, IL. TTL. IV. 


gr Jurent es Slbhcion, Les. ar 

Ehieus, les Sçumathiens et les Mi: 

Rare en dot pont sortis Les Tsa= 
tiens, € taoliens. 

54 Les enfants de Salma, Bethlé- 

pr. € les Néthopbatiens/ Hat, 

Beu Hatsi-ménuholh, et les 

Tsorhiens 

56 Eu les Mumilles des 

habitaient à Wabets, T 

mmatllens, Suchati 

Kniens, qui sont sort 

Dère de 


CILAPFERE I. 


LE. sont fl en enfants de David, 
ul Loi naguireut à Hébrot 
praserené fa Amon ya d'A Rihoe 
in Jisrébéllte le soon, Daulel, 

‘Abigal Carmélite ; 
4 Le trofaième Alçalom, fs de 
pas fe de Télmal, roi M 
16 quatrième Adonija, Aa 
ÉRTUER 
8 Le cluquième Scéphatia. d'Abt- 
genie diréham, di a 


fem 
4'Ces six lut naqutrent 2 Hébron, 
où 1 régna sept ans et six mois! 
Puis I régua trente-trois ans à Vé- 
rusalem. 
8 Et ceux-el In! nagatrent à Jéru. 
salem, Scmha, Sçobab, Nathan, et 
Salomon, {oué quatre enfants de 
Bathequa, fille de Hammie 
x Jibhag, Ellscamah, À Eliphétet, 
apbla, 
judah, et Eliphélet, 
soni 


‘à ‘fous enfants de David, outre les 





Babel ét Sclmhl, et es ms d 
babel Prent Mesqullaun, Hu 
SE Soon ur Sa, 
Re a Hs 
il,:Bérecja, Hasadja, et 
Hésed à cinq 
#1 Et les fs do: Hananja 
Pélaja et Esale, les Sn de 
Les a d'arnan es 0 de M 
les ls de Sd 
2 Et Le Al de Sécunta, Sem] 
dés Me de Sémaie Battu, © 
Bar Nas, sin 
“Kéharja eue Lrois nu 
na, Eole area 
2 Et Ellohénal eu vept À] 
daivahu, Etlaselb, Léa, 4 
Sohanar, Délaa ét anal, 


CHAPITRE 1, 


ES flls de Juda furent 
Hetran, Carl, Hur ot 

# ja, fs ' de Sçot 

endra Jabatll; et Jahath 

ira Ahumaï et Ladad. Ce 
les familles des Tsorhathiens.| 

8 Et ceux-ci sont du père 
tham, Jizréhel, Jisgma et 
Si le Born de ur our at 
PREË Pénal, père de Qué 
Hézer, père de Husça. Ce 
les fils de Hur, premuér-né d' 
père de Bethléhem, 

5 Et Asçhur, père de Tékoi 
deux feuimes, savoir L 
hara; 

8 Et Nabara lul enfanta A! 
Hépher, Téméni et Hahasçtal 
sont 1à les fls de Nahara, 








1 CHRONIQUES, V. VL 
C'est lui qui éait le 
hef des Hubénites 


Bses frères urent mis 
énéalogle, par leurs fa 
lon leurs parentages, Us 
our chefs Jéhlel et Zé- 


{, fils de Hazaz, fs de 




























V4 de Joël, habitait de- | pi 


her jusqu'à Nébo et Ba= 


a depuis le côté d'ortent 
atrée du désert, depuis le 
uphrate; car sun bétail 
Iplié dans le pays de 


temps de Sal, ls Arent 
contre les Tagaréniens, 
Font Bar leurs mama, et 
Fest Eans lets “tentes 
le pays qui regarde vers 
dant. °F 


escendants de Gad hab 
5 éeux, aù pays do Ba 
Fa Sala. 
Ale prerater che, et Son 
Pond us PA A 
faphat en Basçn. 
à frères, selon la matson 
res, furent sept en nome 
ia, fresquiam, Soéban, 
£a, Ziani et Héber, 
% fürent es enfants d'A 
Hurt, fs de Jaroëh, 
land, dis” de Micaël, 1 
ak fi de Jahdo, is de 


Als de Fabdlel, Ma de 
nef de la maison de leurs 


habitèrent en Galaad ef 











21 Alnal fl prirent leur bétat, 
savoir, cinquante mille chan 
deux Gent cinquante mille, Dréhiss 
deux. mile Ans, et cent mille pers 
sonnes. 

‘Car plnsleurs étaient tombés 
morts, parce que la bataille: renaté 
de Diéus ets Pabltgrent A en leur 

ce, Jüsqu'an temps Qu'il furent 
Franspôrtén., 

23 Les descendants de Ia moitié de 
14 Eribu de Manaané habitèrent aussi 
en ce pays, et ls muitipliérent 
depuis Basqu Jusqu'à Baha-Her= 
en et à Sér, 8L la montagne da 

24 EL ce sont lei les chefs de la 
maison de leurs pères: Jlépher, 
Jiscént, Élel, Mazriel, Jérémie! 
Hoduvia, et Jacdiel, noinmes forts 
el valllänts, gens de réputation, 
A chel de mlaon de Jeurs pères. 
23 Minis Lx péchèrent contre le Den 
de leurs pères, €t ls ne prostitub= 
rent après les dieux des peuples du 
pays, que l'Eternel avalt détraltg 
Ge devant eux 
34 EL le Dieu d'Israfl suscita PU, 
rol des Assyriens, et Tiglath-Prine! 
ser, ro del Amiens, qui, transe 
Doria es Eubénites et les Galles, 
et la moîtié de la tribu de Manassé, 
et qui les emmena à Halah, à Hat 
boryk Hara, et au fleuve, de Bozams 
où $ls sont démeurés jusqu’à ce jour, 

CHAPITRE VI. 
LES fs de Léo Purent Guersgon, 

Réhath et Mérart. 

3 Les le de RENAN Jurent Ham- 
rem, Jitahar, Hébron ét Husielÿ 





1 CHRONIQUES, 1. TI. 


Jes nis de Rähuia furent Soéba et 
Dédam 

20 Et En engendra Nimrod, qui 
éommença de 86 rendre puissant sur 


In terre; 

11 Et Miteraïm 'engendra Ludlm, 
Hasamim, Léhabim, Naphituntm, 
32 Pathrtisim, Casiubim, (dont sont 
sortis les Pilstins), et Caphtorim ; 
9 Et Canaan engendra Sldon, s05 
fs ainé, ct Heth, 

14 Les Jébusiens, les Amorrhéens, 
1es Guirgnsciens, 

8 Les Héviens, les Harklens, les 
Siniens, 

16 Les Arvadlens, les Tsémariens 
etles Hathiens, 

37 Les ls de Sem furent Télam, 
Assar, Arpacseud, Ld, Aram, Hs, 

ut, Get er ét Me 

18 Ët Arpacaçad engendra Scélah, 
et'scéiah engehdra Héber, 

9 Deux A naquirent à. Téber: 
Jun s'appelalt Pêleg, car de son 
fempa da terre fut partagée; eL son 
frère se nommait JOktans 

20EX Joktan engendre Almodad, 
Soéleph Hatanrmave érab, 

21 Hasioram, Uzal, Diklu, 
$2 Hiéhat, Atimaël, Scébn, 

2 Ophir, Husila, et Johab: tous 
eeux-1a rent fls de Joktan 

4 Sem, Arpacsqad, Scélas 

23 Héber, Léleg, Rénus 
28 Sérug, Nacor, Taré, 

21 Et Abram qui est Abraham. 

23 Les enfants d'Aratam Jürent 
féane et Lemaël. 

291 Ce sont cl leurs générations : le 
premier-né d'Temaël fut Nébajoin ; 
puis Kédar, Adheel, Mibsam, 





40 Leë fs de Sçobat 
Mann A SLA 
‘tes As de Tsiünon Ju' 


41 Les fls do Hana fur 
is de Disçon Jurent 
Æsçban, Jitran et Kéran ÿ 
42° Les fs d'Etser fure: 
Zahavan et Jahakan ; 
Disçon furent Huts et Àrs 

45 Et ce sont el les ro] 
régné au pays de l'Idur 
qu'aucun roi régnât sur | 
d'Israël: Bélah, dl de 4 
nom de sa ville était Dinbl 

44 Et Bélah mourut, et 
de Pérah, de Botsra, rd 
place; 

45 EË Jobab mourut, el 
du pays des Témanites, re 
place; 

46 EË Tnsçam mournt, 
fils de Bédad,æégna en 8, 
déft Madian'au territoire 
et le nom de sa ville était 

47 Et Hadad mourut, el 
Masréka régna en sa plac] 

48 Et Samia mourut, 
Réhoboth, du feuve, ré 
place; 

49 Et Eall mournt, 
Hanan, ils de Lacbur, 1 
places 

80 Et Bahal-Hanan mou} 
dud réena en sa places 
sa ville #aû Pahl, et le 
femme Méhétabéel. qui 
Matred, et petite-Hlle di 

51 Enfin Hadad mouri 








avavers, siraauieus, scie 
Suchatiens, Ce soné les 
ui sont sortis de Hamath, 
Chab, 





HAPFTRE TL. 


el les enfants de David, 
mnquirent à Hébron; lé 
{fut Amnon, Ale d'Ahino- 
élite; le second, Danlel, 
'armélite 

sème Absçalom, fa de 
Île de Tälmal, rol de 
Le quatre AdôuUa, dla 
luième ScéphatJa, d'AbI 
ne ditréham, d'igla sa 


tuf naquirent à Hébron, 
a sept aus et six moIs + 
la trente-trois ans à Ji 














ef nl naguirent à Jéru- 
hay Seth, Nathan, 8 
Fou Quatre ami de 
file ac Hammiets 

ar lient, Elynget 
Népheg, Japhlah, 

ia, Edan, et Elphôtt, 


its de David, outre les 
a coneubines, de Tairar 


de Salomon Jut Robonfh, 
ur fils Abijà, dont le Ga 
into As fur Sosaphat, 

8 fils Jué Joram, dont le 
iazin, dont le Ma fut Joas, 
à'Ala fut Amatst, dont le 
aarid, dont lé üls ut Jo- 


& fs fut Achaz, dont le 
Gas, don£ 1e A8 ur Ma 

































pee 
Eu en 5 Linie, Sémajaÿ ee 
168 D de Bémaje, Hattus, dd) 
Harjah Néharie Sean Be) 

2 BE None eut Eos à 
nat, séeag ef Harlem 
s4'Et Ellohénal eut. sept Êls, Ho 
datvaha, Etlascib, Pélajn, Hakkab, 
Sébana, Délaja de Haas 


CHAPITRE 1V, 


LAS Ms dé Juda furent Phares, 
Hetsrons Curml, Hur et Sçoual. 
9 Et Réheja, fs de Sçobdl, en- 
cendra Jabath ; et Jahal 
a Ahumal ef Ladi 
les funilles des Tsorhathiens, 
‘8 Et ceux-ci sont du père de Hé. 
tham, Jizréhel, Jisgma et Jidbus 
‘et Le Bom de leur sœur élaié Hatsélé- 


pol; 
2'EÉ Pénael, père de Guédor, et 
Hézer, père de Husça. Ce sont là 
les fs de Hlur,premiér-né d'Éphrat, 
père de Bechièhem. 

Et Asçhur, père de Tékoah, eut 
deux deumes, savoir Liélén ct Nu 
jar 

5 ËË Nahara Jul enfanta Abuaam, 
Hépher, Téménl ee HahaagtarL C8 
30m 1 les 1 de Nanra, 

T'Et les dla de Héléa furent Toë- 
reth, Jetsoba 4 

8 EL Kots cngendra Hanub et Tso- 
Dh, et les Halles d'Abarhel, dla 
F$ Hire gutsy eut Jabbea, 
5 Entre lésguelles 1 y ent Jahbets. 
Bono paraicssus se3 frères à 6€ 
mère l'avait nommé Jalibels, parce 
que tltie, je Falentainé aves tra 


val. 
10 "Et Jahbets Invoqua le Dieu 
d'Israël, et dit: O ai tu me bénis- 
sais et que tu étendisses mes limites, 




















1 CHRONIQUES, F. VL. 
assyriens. O'estiint qui ait le| 21 Ainsi le pri 
Papal ef des Rubétitess savoir, cinquante ai 
Dorsque ses Mères Jurent mis | deux cent cinquante] 
uns la Kénénlogie, parleurs De | deux. mille Aney, et 
milles, selon leurs parentages, 4 | ones. 
Pour Guels Jébiel ee Zé-| 2 Car plusieurs ét 
En morts, Pafce que la. D 
 Bélah, Ma de Haznz, nla de | de Diéus et ils habitèr 
Rçamab, dis de Joël, habiait dec | place, Jésqu'au Lemps 
 Matober Jus Nébo 6e Ba | rarorics, 
35 Les descendants de 
1 abléa depais Je côté d'ortent |1a tribu de Manasoé hab) 
Juan l'entrée du désert, depuis Le | eu Ce hayr-Id, et la 
Me Ga phrns ear mo béta | Sep asqnt Jus 
SR mul dus Le pays de | un € à Sir, SL Lan} 
10 Et du temps de Sal, ls Arent | 21 EL Ce sont lei les € 
ja guerre contre 1es Faguréniens, | maison de leurs pères 
quigararent par Jour amann, | se, Bio Her 
habitèrent dans leurs rentes, | Hudayin. et d'acdiel, ho! 
Guns tout de pays qui regarde vers [el valllents, gens de re 
l'orient de Gand. chêne 1 nralson de eu] 
3 Bt les descendants de Gad nabi- | ‘25 Mais Îe péchèrent Conun 
tèrent près deux, au pays do Ha: | de leurs Fo “ls se D) 


NA Sale. SU 
PEN nee prete ne, et ça ay VS 


pban le second'après lui: puis Jab- 

sal puis Kcaphaï ea Basin. 
fente Rères, solo Le maison | ro! da Amyrienss ee Matt} 

A8 leurs Parcs. Jurent sepren nome [ser, roi dei Aasyrien 

bre: Miçaël, Mesçuilun, Scéban, | p 

oral, Jaheas, Zlah et Héber. 

14 Ceux-ci furent les enfants d” 

biha, fils de Huri, fls de Jaroah. | bor, à Hara, et au Heuve de 

dis dé Galaad. dis’ de Micaël, fià | où dl sont demeurés jusqu'à ce 


CHAPITRE VI. 


ge Jescisqal, fls de Jabdo, dla de 


15 Hahl, Me de Habliel, Ms, de | T ES. de Lévi furent Gue 
Pan, fut nef de 1a maison de leurs | Ls Kéhath et Mtérar 
3 Les fs de Kéhau furent 
13 EE fs habitèrent en Gutaaa er | res Jitshur, Ne 
+ Basqan, et dans les villes de son | 3 L 
Ss0rt, ct dans tous les fai 
Sçaron, 











1 CHRONIQUES, VI. VII. 


ts de Gnersgon, selon leurs 
‘de la tribu d'Issacar, de 

Aseer, de la tribu de Neph= 
dela tribu de Manassé en 


üx descendants de Mérart, 
ur failles, par sort, doué 
Sa tnbu de Ruben, de la 
Gad, et de la tribu de Za- 


4 les enfants d'Israël don- 
ux Lévites ces villes-là avec 
bourses. 
s'donnérent, par sort, de la 
Ydescendants de Juda, de la 
descendants de Simon, et 
du des desoendants de Ben 
3a villes-Iù qui devalent être 
‘8 par leurs noms. 
pur ceux qui élaiant des au. 
es des descendants de K6- 
Yes des ville, pour Leur 
ja tribu d'Éphratm, 
5m leur donna Sichem, d'en 
villes de refuge, avec ses 
dans la montagne d'E- 
Guézer avec ses faybourgs, 
néham avec ses faubouris, 
on avec ses faubourg 
avec ses faubourg, et 
mmon avec ses faubourgs 
Sa moitié de la tribu 
* Haner avec ses faubour 
fn avec ses Iubourgs. 
#8 oiles-là aux familles 
endants de Kéaih qui ré- 


! les descendants de Guer- 
y'eut, des familles de la 
? la tribu de Manassé, Go- 























Jasqan avec ses faubouru 


en Galaad avec ses Mubonrgs, Me 

AVES Re AE 
avec ses fauPouras, 8 

daaer vec a fhabourg. ee 


CHAPITRE VIL. 


ES la d'Issncar furent quatre : 
‘Fola, Puah, J'asgub et Selmron ; 
3 Etes is de Tolêh furent Huzé 
Réphala, Jériel, Jamaf, Jibsam et 
Samuel, chefs des malsons de leurs 
Péres qui éatenf de Tolah, gens forts 
gvail fants dans lun ps 
© compte gui en Ju Jaif du temy 
de David, Ju de Finge-deux milk 
six cents. 
3° Les Dis de Huzl, Jizrahja ; et Jen 
pee Aer ones 
Joël 4 Jia Jaitaien Ga tout end 
AE avec eux, par leurs généra 
sions, selon les families de leurs 
pére, en troupes de gens de guerre 
Frenté-aix mille bofime à ar 1 
eurent plusieurs femmes et plu 
Sicurs enfants. 
5 Bt leurs ères, selon toutes Les 
familles d'Hsancary hommes Lorts ef 
vallunts, étant comptés tous selon 
leur généalogie, furent quatre- 
sept rate. 
Les Ali de Benjamin furent trots& 
DélafseBéker et Jédihatl, î 
7 Et les Ha de Hélah Purent Ets 
bom, Huxi, Huziel, Jériinoth, Hi y 
cing' chef des failles. des: pères, 
hommes forts ef vallants, Et 1eur 
dénombrement, sclon leur généaioe 
Kle, monta à Vingt-deux mile et 
rénte-quatre. 
8 Etries fs de Péker furent 74. 




































1 CHRONIQUES, VIIL. IX. 


At atum, cr, Fab 
Æliohéual, TsUétal, Ellel, 

ladaja, Béraja, et Scimrath 
a A. Elu, 
A 
ja ot Fénuel éjaient Sa 


a 
pi 
L Bçamscéraï, Scéharja, Ha- 
balijé, 
fafiarescia, Eljja et Zicri-éaient 


du Jéroham. 
(Ce sont là les chefs des pères 


leurs générations, qui Jurent 
ef be habitèrent à Vérusa- 


tie père de Gabaon babita à 
Sebaong an foume s'appelait Me- 


LL: 
ere! 


Ï 


BENÇRS RUE) 


mE 


We eut Taur, KG, 
Ahjo et Zéker. 
oth_engendrs 

là hablièrent aussi aupri 

rères à Jérusalem, avec leu 
#5 Et Ner engendra is, et Kia en- 
semûra Sail, ét Sail engendra Jo 
iathun, Malkisquah, Abinadab 6 


Egbali 
8° Le dls de Jonathan fut Mérib- 
label; et Mérib-Hahaf engendra 
liens 
18 Et les enfants de Mica 
thon, Mélec, Tar à 
$ Acliaz eugéndra Jélohadda; et 
Hohadda eugendra  Halémeth, 
vemaveth et Zlmri; et Zluri eu 
adra Motsa 
Et Motsa engendra Blaha, qui 
pour fils Lapla, qui e 
asa, qui 


31 Guédor, 
Ft 


Sclméa. 


dants de Benjamin, ét 
dants d'Ephraïm et de 

4 Huthaï, ls de Ham] 
Homr, fé d'imrt, Bla 
descendants de Phares, 
Et des Scllonites, Hi 
mler-ud et ses ls 

6 Et des eufants de 
ses frères, six cent nonani 
7 Et des enfants de Bon 
1n, Aa de Mesçullam, fs 
vla, fils de H4 


Éd a 
Réhael, AU de Jibuÿes 
A 
a 
Dear 
Ben ete 
Er 

DE men, a 
D Re Bee mn 
DURS 
12 Et Hadaja, fils de Jérohs 
de Paschur, fils de Malkija. 
hasal, His de Hadiel, fs de 
ÉCART 
13 Avec leurs frères, chefs dar 
MATEn te saur 
pen en ee 
du service de Le Haisof de Dieu 











Our aepomuer 1es morts, et 
rent Sail et ses fs éLèn 
:montagne de Guilboah 
fant dépouillé, ds lui ü 
fe et ses armes, et Île Les 
fat dans le pays des Philis- 
us côtés, pour en faire sa 
ouvelles à leurs faux dieux 
ble, 
mirent ses armes au tem- 
rdien,et lis atiuchèreut sa 
Fa malson de Dasun. 
sus ceux de Jabés de Ga- 
Irent tout ce que les Philis= 
ant Fait à Sail 
bus les valllañts hommes 
1 se levèrent etenlevèrent 
uit, et les corps de ses 
# apportèrent à Jabès, et 
éirent leurs 0e sous un 
abès, et ls jcûnèrent sep 


mourut done pour Je erime 
L commis contre l'Eternel, 
"dwavalt polut gardé là 
3 l'Éxernel, et. même qu'il 
eulié l'esprit dé Python, 
iquérir de ce qui li detail 


ares qu'il ne s'était point 
l'Eternel. C'est pourquoi 
11 Lransporta Le 
































CHAPITRE XI. 


1s ceux d'Israël s'assem bb 
vers David à Hébron, et 
£+ Voici, nous sommes tes 
hair; 

Ême ël-devant, quand Sail 


 éfais celui qui conduisait | P 


umenalt Israël. L'Eternel 
Va auss dits Tu gouverne- 
supie d'Israël, et tu seras 


































resse; cesr pourquoi on r'appeia 18 


cité de David. 

8 1] batir aués! la ville tout autour 
depuis Milo jusqu'aux ‘environs s 
mais Joab répare Le reste de la villé. 
9 Et David allait toujours en avane 
cant et en croissant; car l'Eternel 
des armées était avec ul. 

10 Ce son Ici les principaux des 
hommes forts que David avait, qui 
se condulsirent veillamment, avec 
lui avec tout Israël, pour son 
royaume, afin de le faire Fégner, s6- 
on la patole de l'Eternel touchant 
sraël. 

11 Ceux-cl donc sont du nombre 
di mes. vaillants que. David 

bam, le de Hacmont, 

ntre les tros priucipaux: 

Celui-ci lançant sa hallebarde cou 

re trois cents Aommes, les bless à 
mort dans une seule oceasion. 

12 Après lui élait Eléazar, fs de 
Dodo, Ahohite N était un des 1ro18 
hommes valllants, 

18 Ce fut luï qui se trouva avec 
David à Pasdammin, lorsque les 
Püllistins s’étaient assemblés pour 
combattre. 11 y avalt un endroit 
d'un champ, repli d'orge à et 18 
peuple avait fui devant Les Plus 
Uns, 


cet endroit de ce champ, et Us le dé= 
fendirent, et ia battirént les Philis 
ins. Aiisi l'Eternel accorda une 
grañde délivrance. 

16 11 en descendit encore trois d'en- 
tre les” trente capltaines, près du 
rocher, vers David, dans Îa caverne 
de Haëullam, lorsque l'arméo des 
listins étalt campée dans la vale 
Iée des géant 

18 David éfait alors dans 








forte= 
resse, et la garnison des Philistins 





PRET TE 


& sortit a-devant d'eux 
a parole {1 leur dit ; SI 
repas dans un esprit dé 
moi pour m'aider, mon 
dra à vous cest 
ter à mes ennemis, bien 
Sois coupable d'autune 
Dion de nos pères de ver= 
era la punition. 
rit anlma Hamasaf, un 
Lux capitaines, et #/ dit : 

soil donnée; 0 David. 
x avec toi. ls d'Isal| 
Le sol donnée, et à,ceux 
Ÿ car ton Dieu t'aide. 
Îles regut et les établit 
piiaines de ses troupes, 

t aussi de ceur de Mn- 
rent se rendre à Du 
à vint avec les Pilistins 
tre contre Sail. Mais 
donnèrent point de se- 
que les gouverneurs des 
Faut pris conseil, le ren 
Car [is disaient: Li 8e 
Fs Sal son seigneur, au 
têtes. 
3 done N retournait à 
idua, Soznbad, édit, 
abad, Ellluu et Tsiléthaï, 
liers qui aient ea Mae 
Grèrent vers lui 
aldérent David contre 
ls Hamalékites: car Ds 
forts ef vaillants, et {ls 
enpltaines dans l'armée, 
ie & toute heure U venait 
2m David pour l'aider, 
qu'd eût nu gros camp, 
Fump de Dieu. 
el les, dénombrements 
inarmés pour alter à la 





grauus parue uentre eux reve 





à |Enileret M maitent la mauun 28 
sr 


3) Des descendants d'Ephraïm 9 
en arait Vingt mille balt eonês oris 
 vaillanta, é hommes de répuiatlun 
au in malsen de leurs pÈres y 

1 De in moitié 40 la tribu do Ma- 
nssd 4 y en avai dix-huit mille, 
qui furent nommés par leur non 
Pour aller étabiir Davit roi 

2 Des descendants d'Hnauear, qui 
étaient tort intelligents dans a be 

sance des lermps, PO SRVOÏr Ca 

Israel devait fuiroy d 9 en avait 

feux cents do leurs chelk, êt tous 
eur bre 2 codiatent pas Leur 

35 De Zabulon, cinquante mille 
combattants, rangés en bataille aveg 
foutes sortes d'Armes 8t Eardant 
Meur rang out d'un mcoor à 

St De Nephihall à y avait mille ca 
pliaines, Ge de avaient avec eux 
Frentectept mile hommes qui pOrs 
aient le boucler et la haïlebar 

5 Des Danites d y'en avait vingt 
Die mille aix cents, rangés on 
Halles 

#3 DAscer à y en aeaut quarante 
mie obatiants, rangés en bee 

ls 

7 D ceux de delh le Jourdain, des 
Hubénites, des. Gadites, et de Ia 
moitié de’ la tribu de Manassé à 
Ven avai en vingt mile ave 

tes sorles d'armes Pour COM 
Vait, Sa 
dus ceux-M, gens de guerre, 
rangés en bnéaile, vinrent dus de 
Von eœur à BeDron, Pour érable 
David” vol, eur tout Israël | Et 
même, tout le reste d'Israël était 
dun même sentiment pour LabIr 
David roi, 





rehe de Diéu, et Li lui 





ruée que par les Le 
Æemel den à choleis 
Aaree de Dieu, et Pour 
€ à toujours. 
Enibia dons tous ceux 
Fusalem, pour amener 
emnek dits Le Leu qu 
ré. 
sembla ausn les de- 
aaron ee les Lévites y 

a dé Kénath, Urlel, 
frères, au nombre dé 








mdants de Mérari, H 
ses frères, au nombre 
RE de G 
endants de Guersçon, 
ses (Nères, au nombre 
mie 

endants d'Elltsaphan, 
‘chef et ses frèrCs, au 


idants de Hébron, Ehel 
's frères, au nombre de 


Mdantsde Hu), Ham 
ac ses UT, Qu 
ES SOUS a ue 
els done Tadok 
S'aacrifeatours, et les 
nel, Hinata, Joël, 
del et Hama; 
ue de Vous qui Be 
Déres des Lévtés pure 
Duel vus Or, at 
arche de l'Eternel, le 
dau Heu que je ln ai 


1e vous n'y éfier pas la 
, VEternel notre Di 
ROUX 













18 Et avec eux leurs frères, pou? 
Aire au second rang, Zacharie, Beme 
J'ahaziel, Scémirasnbth JéRiel, Hum 
ni, Éliab, Dénaya, Mahaséja Mate 
ta et Éliplaléhu, Mikuéja, Bobede 
Edo et Jeuiel, péruers. 

9 Ëi pour ce. qui est de Héman, 
g'Asapté et d'Eluan, j 
Jjuaient des cymbalés 
Faisant retencis leur roux 
30 Et Zacharie, Hazie 
math, Jéhiel, Lénnl, Ellab, Mana 
séja &t Dénaja Joudient du psalié- 
Hon, sur Halamoth ; 

BU Et Matuÿa, Elphaléha, Mike 
néja, Hubed-Edom, Jéhiel ec Haza= 
Fi jouaient des Instruments à but 
Gortes. pour renforcer le 1on. 

33 Mais Renanja, le principal des 
Lévites avait ln eharge de faire pare 
ter Farèhe, montrant comment M La 
fhaft porter: eur c'éai un homme 
Fort néeligent, 

23 Et érecja et Elkana étaient 
portitrs pour l'arche ; 
| Pa Et Scébanÿa, Jétiospaohat, Na- 
thaoaët, Hamasil, Zacbarie, LE 
ma et Ellhézer, sacrifcaieurs, 
Jobatent des trompettes devant 
l'arche de Dieu, et Mobed-Edom eù 
Jéhiju éaienc porte 
25 David done et L 
Fab, avec les gouverneurs des mile 
ers, se mirent en chemin. pour 
transperter l'arche de lallance 46 
l'Éternel avec Juis, de la maison 
d'Hobod-Edom 
21 ÊL arriva que Dieu ayant ae 
salstéies Lévites qu portaient l'arc 
&e l'alane de! 
sept veaux ot sep 

À dau vèra 
les Levites qui 
arche, et Jes chuntres; 








1 CHRONIQUES, XVL. XVIL 
1 continuellement di 
À l'Eternel sur l'aut 


Le, tant le matin que le 
Lire toutes es choses 
(ea dans la 10l de l'E= 
alles À avait comman- 


vait avec eux Héman 
t les autres qui furent 
iarqués par dur nom, 
F l'Eternel, en disané 

Hcorde demeure éter= 


im et Jéduthun étalent 
2 Pi y avait œuant des 
des cymbaics pour 
Bent rent der Por, 
suments pour. chanter. 
sde Diet Et les Mie 











1ené pour bénir sa ma 


APITRE XVIL. 


9 David fut établi dans 
fn, À dit à Nathan le 
old, j'habite dnns une 
dé œûre, et l'arche 
* de l'Eternel est sous 


aan dit à David: Fais 
‘s'en ton Cœurÿ car 
etol. 
wriva cette nuit-1à que 
9 Dien fut adressée à 
us a 
à David mon servi- 
à dit l'Éternel: Tu ne 


4 | Lots 


le part ie le géantes Fha- 
ra es Va a ne ua 
es cnoS d'inlquiié. ne' Le conne 
Marne Bu, comine 4 om Ad EE 
EX 

1 Saeob, depuis es Jours que J'ai 
ordonné dés juges sur mon peuple 
d'Israël, et que j'ai abaissé tous tes 
Sn, a Que fe ae entaDdse 
Sue lea étre ue Harle, 
aires dons Que GuEnT tes 
jours seront accomplis, pour {en 
aber avec tes pères, que je ferai 
fover ta porté nd Cod an da 
tes fils, et j'établiral son règne. 

3 ne te une moe etat. 
fermirai son trône à jamais. 

13 Je lui serai père, et il me sera 
fils; et je ne retireral point ma 
Mireon 4 ir comme 3e Fat 
Free Gaves oo Que UE ant 


SARL Je T'étabiqt dans ma mat- 
son Gt dans mou royaume à Jamais, 
Etaon trône sera afermi à jamais 
18 Nathan paria done à David 
sclon toutes Gas paroles et selon 
fouta cette sion. 

16 Alors le rol David entra, et se 
tint devant l'Éternel, et L dit: O 
Eterel Dieut qui aubs-Je, et quelle 
2atma malson, que tu m'ales fait 
Parvenir Jusqu'au point où Je suis ? 
7 EL cela Pa para être pen de 
chose, 6 Dieu ét tu as parlé de la 
maison. de ton serviteur pour Je 
temps à Venir, et ta m'as regardé, 
fu mas Joit devenir. comme uni 
Femme excellent, à Eternel, mon 

eu 
18 Que te pourrait dire davantage 




































1 CHRONIQUES, ZIX. XX XXL 





AE ep ronge ere | 


ones les troupes 
gens qu'il rangen 


j 
RÉ e me 
Este A los Byriont 


a cut 


forts que tol, je Le déll- 
valant, et 


me 


Le 


Psp entatent de devanéluts 


ayant que 





les conduisait. 


7 Éerqué fat rapporté à David et 
dues tout larail, et passa le 
ei vint Vers eu, 6€ 2e 

cmtre eus, Dee 


bézer voyant qu'ils avaient été \ 





tus par éeur d'lerabl, Arent la 
avec David, et lui furent as 
et les Syriens ne voulurent plus 


courir Îes Hammonites. 


CHAPITRE XX. 


Of sarrire. l'année entra 
lorsque les roi se mettaïen 
campagne, que Joab conduisit le 





Se l'année, ct ravasen lo 
monte ant sat 
Habba, tandis que David demeu 





à Jérusalem ; et Joab batut Ra 
et la détruisft. 

2 Et David prit la couronne de: 
sus la tête de leur roi, et À tro 
qu'elle valait un talent d'or ; et 
ai des plerres précieuses: e 
ja mit sur a tête de David, qui 
mena un grand butin de la ville 

# Ilemmena aussi le peuple q 
était et les scla de scies, et mêmt 
erses de fer et de scieë.  Davit 
A ainsi à toutes los villes des H 
monites ; puis 1 s'en retourna à 
tout le peuple à Jérusalem. 

4 1 arriva après cela que a qu 
continua à Guézer contre 1es Ph 
ns, ef alors SIbbéeaï le Husçat 
tua Sippal, qui éait des ntant 

à et is furent humiliés, 
5 Li y eut encore une autre gu 
conte Les Philistins, dans lag 
Elhanan, fils de Jahir, tua Lai 
frère de Gollath Gulrtien, qui a 
une hallebarde dont la hampe + 
comme l'ensuble d'un tisscrand. 

9 I x eut encore une autre gui 
à Gath, où se trouva un hommi 
grande taille qui avait 8Ix doïet 
Chaque main et en chaque piec 
sorte qu'i em avait en loul vi 
gustrés À était aus de la rac 


ù 
À défi Israël; mats-Jonati 
ds de Shin frère de David le 
8° Ceux-h étaient nés à Gal, : 
dlañent de la race de Japhaÿ e 
moururent par les mains de Da 
1 par Les mains de es serviteu 


CHAPITRE XXI. 


AIS Satan s'éleva contre Tsi 
et Inclta Davis. à faire lo 
nombrement d'Israël. 

3 Et David dit à Joëb et aux 
cipaux du peuple: Allez ef ai 
Sdrombrement d'sraël depuis + 
scébah jusqu'à Dan, et rapporte 
Mol an que j'en sache le nom 
8 Mrais Joab réponait: Que 1 






































nel veuille augmenter 808 T 
cent fois autant qu'il est, Ô rt 


[seigneur ; tous ne sont-\s pa 





teurs de mon seigneur? L 
mon selgneur chierche-t 





1 CHRONIQUES, XX, XXII. 
our 4 Volcl, J'ai préparé, 
ce petitesse, pour la maison 
Expat air ; Gest ei la maïon | el, eent mit talenta 

de l'Eternel Dieu, et c'es Ici | million de talents d'arg 
autour Fholocanste en lsraël. |A airain et an fer, Dent 
S'Et David eoumanda qu'on 2s- | tant 1! eut en grande a! 
sembide des éérangers qui Matenr an | J'ai anal préparé Le 
Pays disrail, et 11 en établit des |erres, ét Li ÿ en ajo 
Fkçous fous aie ds barre 40 | res 
Falls, de bâtir La maisun de | 15 Tu as avectol un grar 
Dieu: d'ouvriers, de maçons, à 
% Dévid prépars ausst du fer en | de pierres, de charpente 
abondanos, pour faire des. clous | rio de Kéus experu en: 
Je tem dés péren ec pou |euvrases, A 
aembdages, et ue #5 grande | 19 1) Y'a do l'or et de 
side d'aial qu Ga sas | abat fran pm 
ï et travalle, et PE 
24 Et du bols de châre sans nombre ; | avec tol. 
enr les Sidanlenset les Tyriensame: | 17 David commande at 
Halentà David du bols de cbdre en | les princlpaux israel d 
ice. Lonion toi Be, ef à eur di 
& CarDavid ait: Batomon mon 2 | 38 L'Eternel votre Dieu 
au jeune et tendre, et.la malaon qu'il | vas vous, et me VOUS n°1. | 
faut bltir à l'Éxarnel doit être mag | né du repés de tous Ds 
que, exoaentey giron Lo ur ere mes mais es 
12, et superbe lui prépare- | du pays, et le 
ral done maintenant de guet La Bd | dovaut l'éternel 
Hér.… Almal David prépara ces choses | nie. 
€n abondanes,avaut que de mourir. | 9 Maintenant donc, 
à Enauito appuis Salomon son | cœurs et Vos dunes à 
gs et lui commanda do bdéir une |lernel votre Dieus &t mel 
malson à l'Eternel, le Dieu d'{sraël. | haur le sanctuaire de l'EU 
7 David donc dit à Salomon: Mon | Dieu, pour amener l'arcl 
ia, J'avais dessein de bâtir une mal | age de l'Eternel, ec 13 
Pau np de Etrael man Dieu | en de Bi, das 
ais da parole de l'Eternel m'a | doit être bôcie au nom de 
ts adressée pra di Turn re 
au bestcoup de sang, et lu as cd Fe 
Fait üe grandes sure à Eu ne ie EITER 
ras point ale melson à mon nom, car | T)AVID donc, étant vie 
Fu as répandu beaucoup de san sur | D sasié do Jours, éLabit 














LCRRONIQUES,-XXIV, XXY. 


des descendants d'Eléazar, que des 
ET rue 
CARE Vélos 
seribe, qui était de la tribu de Lévi, 
les Heron en Aa pans rs 
is _ 3 
ER. EE 
LA Te 
Us see 
vitesÿ de che/ d'une maison de 
Ro PR at 
. CAR eu 
Se 


À. Le prémler sort done échut à J6- 
solar de second à Jédahie, 

Le troisième à Harlm, le qua- 
Ariane à Béhorim, 

9.18 cinquième à Malka, le si- 
xième à Mfjamin, 

10 Le septième à Kots, le huitième 
aaüle, 

1 Le neuvième à Jesçuah, le die 
ième à Scéounia 

12 Le name À Ellasclb, le dou 
“È Le teens à Huppo, 1 

É mie à Huppa, le qua 
tOrzième à Jescéba, 

14 Le quinibme à Dilga, le sel 
sième à Ïmmer, 

15 Le dix-septième à Hézir, le dix= 
buitième à Placte, 

N6 Le dingue à PéGhanja, 1e 
vin échiet, 

D Le viugiunième à Jak, le 
vingédenxièmne à Gama, 


SL 
RE noue 


“5 l'el7uf leur dénombrement pour 
le service qu’ 

qu'ils entraient 

l'Eternel, selon qu'il leur avait été 





39 De Ki, le fl de Kia 
0 Et des fls de Muscl, 
der et Jérimoth: co sont 
des Lévites, selon les ms 
leurs pères. 

81 Et lls jetèrent ausel 
lon de de leurs frère 
fanta d'Aaron, en la. pré] 
rol David, de Tsadok 8t 
Je, et des chefs des pères 
des ‘sacrificateurs et. des| 


"Asp, | 
phétisait auprès du ru 

8 De Jéduthun, les fils de 9} 
Guédalja, Tséri,, Esalë, H 
Mattitfe et Seimhi, six en] 
avec la guitare, sous la Col 
leur père Jéduthun, qui 
sait, en célébrant et lo 


lerrels 
4 D'Héman, les fils d'Hér 


Xa, Mattanla, Huziel, 
na tan 








CHRONIQUES, XXVL XXVIL 
ihdan, qui déaient 

à des Guersgonites, du ke à 

n, d'entre les chefs des | départements; l'un entrait, 

nant à Ladan, Guer- [l'autre sortait de mois en mois, 

ù pendant tous les mois de l'année, et 


fils de Jéhié, Zé- | chaque département ééait de vingt- 
son frère, commd sur | quatre mille hommes 

a maison de l'Eternel. | 2? Et Jasçobham, éls de Zabdtel 
Hamramites, Jitsha- | présidait sur le Premier départe 
tes et Hoziélites, ment pour le premier mols, et 42 y 
As de Querseon, Al | avait vingt-quatre mille hommes 
commis sur lés auéres | dans sôn département. 

3 J1était des Gils de Pharez, chet 
Ard de ses frères, du | de tous les capitaines de l'aruiée du 
2r, dont Réabja’ fu | premier mois. 
ur âls Ésaïe, qui eut | 4 Dodaï Ahohite présidait eur le 
m, qui eut pour fls | département du second mois, ayant 
aûr fils Scélomith: | Mikloth pour lieutenant en son dé- 
1 ses frères rene | partement, ds avai vingt-quatre 
8 trésors des Choses | mille hommes daus son départe- 
roi David, les chefs | ment. 
gouverneurs de mil-| 5 Le chef de la troisième armée 
Laines, les capitaines | pour le troisième, mois, lait Héna- 
dent consacrées la, fils de Jéhojadah saërifcateur 64 
aient consacrées des capitaine en chefs et 4 y avait 
3 dépouilles, ponr Le | vingt-quatre mille Aomvnes dans son 
& malson de l'Eter- | département. 

8 C'est ce Rénaja qui était fort 
2e qu'avait consacré | entre les trente, ét par-dessus les 
yat, et Salil, fils de|trente. Et Hammizabad son 14 
fils de Ner, êt Jonb, | était dans son département. 
4,tot où qu'on con | Le gaatriams, nour 1e auatrisni 
is entre les mains de | mols, “tait Hazaël, frère de Joab, et 
8 ses frères. Zébaëja son fils deait après lui ; et 
sJitsharites, Kénanja | # y avait vingt-quatre mille hommes 
nt employés à l'œuvre | dans son département. 

Israël, pour être pré- | 8 Le cinquième, pour le cinquième 

vois, était le capitaine Sçambuth 
des Hébronttes, Hs-| de Jzrah ; et dy avai vingt-quatre 
‘vères, hommes vall-| mille hommes dans son départe- 
re démille sept cents, | ment. 
















































T'Éternel votre Dieu, afin 
iPoss<aiez, co bon Daÿs, et 
fussiez hériler à Vos ane 
}s vous à jamais. 
Salomon mon fs, connais 
£ ton père, ct sars-le avec 
de cœur et volontaire 
Fl'Eternel sonde tous les 
“connaît toutes les pensdes 
‘BL tu le cherches, IL se 
PRE Go ms tu ane 
1e rejetiera pour Loujor 
rde maintenant, que l'E- 
‘choisi pour bâtir une mai 
40n sanctuaire; fortñe= 
et applique-tol à y tra 


Dayid donna À Salomon 
+ modèle du portique, de 
tements, de ses cabiiiets, 
awbres lautes, de ses c 
dedans, et du lieu du pro= 


| mob de, toutes Les 
avait dans Fesprit pour 
ide la malson de PEternel, 
hambres d'alentour, Pour 
rm de 8 maison de 
"pour ls trésors des choses 


dur les départements des 
‘eurs et des Lévites, et pour 
‘rage du service de la wnui- 
Eternel, et pour tous les 
ÿ du service de la malson 


Sa 
donna aussi de l'or à cer- 
s, pour ce qui devait être 
Wr, pour tous les ustensiles 
à Service, & de l'argent à 
“olës, pour tous les usten- 

saroir, pour tous les 























au um gra nait encenare (use 1m 



















ei) do Ta part de MEtermo) contes 

es choses comme elles 5ônt 0661683 

Tous Les ouvrages de ce mode. 

20 es pour ual DayIt dt date. 
mon son As: Poriie-tol,et prenda 
eourage, ci, avale; be ‘crains 
point,et ne t'effrale point; car l'E- 
Eérnel Diea, gut et mon bien, sera 
avec 191 a Note Ifssor poli En 
Éxbangenera points que Le N'ales 
achevé tout Louvrage du service de 
maso de l'Éteral. 

Êt volci les départements des 
sacrifeateurs et des Lévites, 

out Le agevice de a matson de Dieu, 

St y auvee Ul, pour tout er où 

rage, toutes sortis de gens de Donne 

YOÏPnt, ef expert pau toute sorte 
de mervice { eL les chers avec tout le 
peuple yon pré à erdeuder Wu 
Re que tu diras. 

CHAPITRE XXI, 
7 Je rol David dit à. tonte las. 
semblé: Dieu à ENOIS un naai 
de mes Bls, Salomon, qui est encore 
une où riandre, et Touvrags eu 

Fnû à car ce pain m'ést PAS POUr 
Hi horhme, mais d est pour l'Éter. 
nel Dieu. 

2 Et mo, J'ai préparé de tout mon 
pure pr LE eo de mo 
eu, de Por pour des chues qui dot- 

sent Me d'or Vargant oËr cl 

qui dofeent tre d'argent, de l'afrais 

Four ce qui dot être d'alraln, du ler 

Dour ée qui dois ire de er, du vols 

Pour ce qui doit ré de bols, des 

Pierres dOny et de remplages, des 

Pierres d'esdarboucie 8t 4e diverses 
Fouieurs, des pierres précieuses Ge 
fautes sortes, du: marDrE en ADD” 
dance, 

3 Et de plus, comme j'ai une grande 





LE 


ICOND LIVRE DES CHRONIQUE: 


CHAPITRE L 
{Salomon fls de David, se lo 
Una dans son règne ; et l'Eté 
fon Dieu ur aveolui, et l'élova 
krainement. 

£ Salomon para à tout Israël, 
4, aux chels de milliers et dé 
unes, aux juges et À {ous les 
sipaux de tout Israël, chefs des 


ÉAalomon et tonte l'assemblée 
Hait avec lui, allèrent au lieu 
qui drait à GAbaon ; car C'était 


‘que Moïse, serviteur de l'E- 
Ah avait tale au désert avait été 

ls David avait amené l'arche 
Heu de Kirjath-Jéharim, dans 
uqu'il avait préparé; car 1 Jui 
Etendu un tabernaclé dans J 


me 
l'autel d'afrain que Bethsaléel 

FUni, As de Hur, avait fai, était 

baon devant le pavillon de l'E 


£'Salomon or 
Al, sur l'autel d'alrain qui éfait 
bg du tabernacle d'assignation. 









que tu n'as pas demandé de vi 
ong-temps, mas que LA 28 derait 
pour tot dela sagesse et Le In cor 
Halssance, ann de pouYoir juger me 
Paule si deg je Pal ab ro] 
Messe 6 fa Connaissance 
sont données je 18 donnerat aûk 
des richesses, des bles, €t de 
gloire, ce qui n'est point alnel arr 
A FO ul ont avan Ti, eq 
“arrivera Jamais afnal après LOL. 

8 EL Salomon revint à dérusaie 
au haut Dieu qui ééaif à Gabuon, à 
devant 16 taernaele d'asslgnatlo 
et iréena sur Faraël, 

HA EL AC amas de chariots et dl 
cavalerie, de sorte qu'il avait mil 
St quatre cents énuriots dou 
ms hommes de cheval, et 168 ml 
dans Les villes OÙ 7 Lena ses clu 
Ho ‘auprès du roi dans Vén 
raies 

5 EË Je roi 11e que l'argent et 1" 
étaient ausst communs à Jérusnic 
que les pierresÿ et Les. cbdres, qu 
Îs Hgulgrs sauvages Qui sn Par 
ae, nt navale 

fr qUANE EX PEUES, QU a) 
tenait à Salomon, de Ia trafle 
Sfévaux qu'on raté d'Ekypre, et 
fi, les friers du 70! se Fay aient 6 





les Voêtes. 

€ aussi deux chérubins dans 

fes saint, d'ouvrage dont 2er 

pouvaient démonter, et 1 

d'or 

1a-ions des: ailes des 

1 était de vingt coudées, 
‘une alle dead cinq cou 
ichait la muraille dé la. 

€ l'autre alle avait cinq 

, et touehate l'aile de l'autre 


Ge des ailes de l'antre ché 
1 avait cluq condées, tou- 
muraille de 1a maison, ét 
Alle, qui avait cinq coudées, 
ae"à l'aile de l'autre ché 


Jes alles de ces chérubins- 
‘étendues vingt condées en 
ls 8e tenaient droits sur 
js, SE leurs faces regar- 
#rs la maison. 

‘aussi lo voile d'hyacinthu 
e, de cramois 
ür-dessus des 0 
adovant de la mais 
£ colonnes, qui avaient 
ha condées de hauteur: et 
eaux, qui dfaiemé sut le 
de chacune, étaient de cg 


mme 11 avait fuit des chat- 
ur l'oracie, ll en mit aussi 
amet des éolonnes, 11e 
£ pommes de grenade, qu' 
shainettes. 

1 dress les colonnes ane 
fa temple, l'une à maj 
£ Ventre à main gauche ; 
celle qui était à la droites 
celle Qui ét à la gauche, 



























<t'son bord drait. comme. le bord . 
d'une: coupe à façon ae Heurs de 
ju eEle eonfenalt ‘Wols mile 


sains. 
G Lift ausst dix cuviers, et em mit 
cinq à droite et cinq à gauche, pour 
Sen servir à laver. On 7 lavalt ee 
qui appartenait aux holocaustes ; 
imais la mer ééaut pour les sacrifcas 
teurs, afin de s'y laver. 

7 IL 8 aussi dix chandellers d'or, 
selon la façon qu'ils devaient avoir 
et les mit au temple, cinq à droite, 
t cinq à gauche. 

1 Les mit 


le, einq à droite, et cinq à 
gauche} el 1 AL cent bassins d'or. 

9 Et il ft le parvis des sacrifca. 
teurs, et le grand parvis, et les 
portes pour les parvis, lesquelles 11 
Couvrit d'airain. 

10 Et 11 mit lu mer au côté droft, 
firant vers Yorieut, Qu côté 

11 Hiram fit aussi des chaudières 

































‘des racloirs et des bassins; et 1] 


acheva de faire {out l'ouvrage qu'il 
fr au oi Salomon pour 1e temple de 

13 Deux colonnes, et les. pom= 
mieux, et les deux chapiteaux gui 
étaient'sur le haut des colonnes, ct 
Îes deux retà pour couvrir les-deux 
pommeaux, des chapiteaux qui 
étuient sur e haut des colonnes, 

13 Et les quatre cents pommés de 
grenade pour les deux rêts, de #0 
QU y'avait deux rangs de pores 

le grenade pour chaque rets, pour 
couvrir les deux pemmeaux: des 
Shaplicanx qui daiené au-demus des 
colonnes. 

T4 11 A aussi les soubassements et 
les cuviers pour meiire sur les sou- 











anne à aume meme 
Pil'avait prononcée ; et J'ai 
À David mon père, et Je me 
fs sur le Une "d'Israël, 
“Eternal en avalt parlé; el 
ectio maison au nom de 
lle Dieu d'Israël. 
y ai mis l'arche, dans 1: 
st l'alliance de l'Eternel, 
altéo avec les enfants d'Is 


11 se tint debout devant 


terne, en in présence 
assemblée d'Iorabl, 6€ À 
Les maine 
Salomon avait fuit uno es 
drain, et l'avait mise aù 
grand parvis, laquelle 
6 cing coudées, large 
Éoadées, et hante de trois 
EI 8e mit dessus; puis, À 
» toute l'assemblée d'Israbl, 
Fes genoux, et ayant 
des main vers les cloux, 1 


Lternel, Dieu d'Israilt T1 
int de Dieu semblable à to 
cieux, ni sur la terre; c'est 
ardes l'alllance €t la misé 
envers tes_ serviteurs qui 
af devant toi dé tout leur 


28 tenu à ton serviteur Da- 
1 père, ce que tu lui avais 

‘en'esfet, La main à ac- 
39 que ta bouche Jui avait 
6, comme à parait aujour- 


Intenant donc, 5 Eternel, 
raël | tiens à ton serviteur 
mon père, ce que tu lui as 
Une matqueras jamais de 
fur, qui soit assis devant ma 


























“le ‘trône d'israël { pourvu | et à 


mt que tes is prennent 
































qe ant serveur ee us ton peupre 
disrable quand ls de feront Los 
prières, en, 6e leu: exauce-er Au 
hou de ta demeure, des cieux 
exance et pardonne. 

#3 Si quelqu'un pèche contre son 
prochain, et qu'on lu. dérère lo 
Serment, pour Jaire jurer avec {me 
écatlon, @t que le serment sol: 
ait devant ton autel en cette mal- 


20m, 
A3 Fxanoe-les, Vo, des cleux, et 
exécute ce que ortere 'émprécalion. 
du serment, GC juge ten serviteurs, 
an donnant aa Méchant son sale 
lu rendant selon qu'il aura Fal 
et en justifiant le juste, ef lui ren- 
ut selon sa Justice, 
34 Ni ton peuple d'fsraët est bettn 
par l'enneon, pare qu auront 
Sh6 contre Hi, 6k qu'ensuite 1 8e 
reioument vers 10}, en réclamant 
fon nou t'en te présentant des 
prières et. des. supplications dans 
Bétte maison, 
35 Esaucln to des cour, ee 
onne Je Péché! de ton  peñple 
Alaraël, ex ramène-ls dans 1 terre 
Qué tu às dounéo à eux et à leurs 


pres 
26 Quand les cieux seront, fermés, 
si quil my aura point de blue, 
parce que cèwr d'/eraël auront péch 

contre toi, s'ils fe prient daus ce 
leu, ct qu'ils réclament ton nom, 
Let sis se délournent de leuré 
péchés, parce que tu les auras aflie 


és, 
ES Exauçe-les, tol, des cieux, et 
pardonne le péoné de tes serviteurs 
Lt âe ton peuple disraf, après que 
Fu leur auras enseigné 1e bon che= 
min, Par lequel Ds doivent marcher : 

à do la pic sur 1a terre que 





fa as donnés àton peuple pour don 














es aceonaoirs de cote et 
üslége, et deux lions près 
‘doirs. 
ait aussi douze lions sur 
‘du érône do côté et 
ne s'en était point fait de 
sean royaume, 
ut la valsselle du busfet du 
Gon éfatt d'or, et touts la 
de la maison da pare du 
d'or ans À my en nrait 
‘Hents Pargent n'était point 
temps de Salomon. 
18 navires du roi allaent À 
vea les serviteurs de Hi 
es navires de Tarscls reve. 
trois 


sue Fois appor | 


3e, de l'argent, de l'ivoire, 
Rae 
HSE Me 
RE 
PTS ANT 
LEE 
ME ja era 
É RES 
us 
Érraer sn 


ion mvaltanssl quatre mille 
!des chevaux, et des cha- 
douze mille hommes de 
Pitt duns les villes où à 
‘chariots, ét auprès du roi 
salem. 

lominalt sur tous les rois, 
fleuve d'Euphrate, jus 
‘8 des Phillstins, et Jusqu'à 
re d'Exypté 

Foi SE que l'argent était 
mun à Jérusalem que les 





































#0 1 arrive que, quand Jéro 
boum, Ha de Nédai, qui fai on 
Éevpie. où l''éralt enfui de devant 
Le Foi Salomon, l'eut appris, 1 revint 
SEE 0 ravat envoyé appei 
RP où l'avait envo er. 
Alnsl Jéronoarn. et tout far vin: 
Fent eé parièrent À RobOa, disant + 
Son Père a mis sur nouÿ ua: pes 
sant joug; mais of, alége mainte 
pant cette rade Mérvitule de Ton 
Père, et ce pesant joug que Lon père 
Am Sur noûë et HoUS LD Her rirons 
Et ÎL leur fépondits… Retourmez 
vers moi dans trois jours; ele Peu 
‘emails 


vieillards qui avaient 614 
auprès de Salomon son père lorsqu'il 
vivait, et U leur dit: Quelle réponse 
me coñellez-Vous do faire à 6e peu 
pie 
Et fs lui réponatrent, disant: Si 
tu traites doucement ce”peuple, que 
tu aies de la complaisance pour eux, 
et que tu leur donnes de bonnes pa 
rols, Lis seront Loujours Les servie 
eurs, 
8 Mais (1 laissa le consefl que les 
nt donné, et de 
jeunes gens qui 


avec lui, ef qui 
étaient auprès de Jui. 

9 Et fi leur dit : Que me conseillez- 
vous de répondre à ce peuple qui 
m'a parlé et qui m'a dit: Allége le 
joug que ton père a mis sur nous ? 
30 Alors les jeunes gens qui avaient 
été nourris avec lui, jui répondirent, 
disant: Tu diras alnsi à ce penplé 
qui t'a parlé et qui 'a dit: Ton père 
à mis sur nous un pesant joug ; mais 
toi, allége-le; tu leur répondras ain- 











{les chares que les flruiers 





al: Ce qui est le plus petit en mol 
‘si plus gros que les reins do mo 





tait sans nombre, saeoër, 
, les Sukiens et les EthiO* 


es vies fortes qui 
Rata, ot vint jusqu 


m. 
Scémahja le prophète vint 
Soamm et vers les PrincipAUX 
Faut étaient amenés à 
À Cause de Seisqak, et 
“Ainst a dit l'Eternel: Vous 
ébandonné, c'est pourquoi 
fous al abañdonnés entre les 
Fécisçak, 
es principaux d'Ierai et le 
aliérent er dirents L'Etere 
ire 
And l'Eternel eut vu qu'ils 
umilis, la parole de PE 
Eadresée à Séémahyn, et 
Hs se sont Dumiliés, Je ne 
alrat points mais Je leur 
Fans pen de temps quelque 
échapper, @e mon cour 
#0 répandra point sur Jé- 
dois, Ds Tul seront asservie, 
}s sichent ce que c'est au 
vin, et que dure dams la 
des royaumes de la terre. 
Ak done, roi d'Egypte, mon: 
8 Jérusdlein, et prit les ré 
12 maison de l'Eternel, et 
78 de le maison royale 
2 prit aus F3 
Salomon avait faits. 
&roi Roboam At des boue 
Airain, au lieu de ceux-B et 
L'entre les mains des cable 
As rchers qu srdalent La 
a maison du rôle 





uand le roi entrait dans la 
de l'Eternel, les archers ve- 
#t les portalent ; puis flsles 


néalogies, avec les gnerres ans 0 
boum et Jéroboam ont eues, tout le 


temps qu'idr ont véeu ? 
16 + oppan s'endormit avec se 
pères, et ITU enseveli dans la ville 


Be Davia ; et Ablje son A Te 
CPE ie 


CHAPITRE XIE. 


À ätx-huitième année du roi Jé- 
roboam, Abija comuiença à 
régner sur Juda 

2 Et  régna trois ans dans Jéru- 
sue. Sa mère appelait Mienins 
êt_ elle éiait Alle d'Uriel de Guibl 
Or il eut guerre entre Ablja ei 

robonm. 

8 Et Ablja rangea en bataille une 
armée composée de gens Vali:ants à 
la guerre, qui étaient quatre ceut 
mulle hommes choisis Et Jéror 
boam avait rangé contre lui en ba 
taille uit cent ‘mile. hommes 
choisis, forts ef vaillants. 

4 Et AbIja se posta sur la, mon 
tagne de Tsémaraim, qui ét dans 
les montagnes d'Éphralm, et 1 dit: 
Séroboam et tout Israël, écoutez 
mal 

Ne devez-rons pi e 

'Eternel, le Dieu d'Israël, a donné. 
pour toujours le royaume à David 
Sur Israël, à lui et à ses Als, par uno 
alliance mviolable ? 

8 Mais Jérobonm, fs de Nébat, 
serviteur de Salomon, fs de David! 

est élevé, et s'est rebellé CONtrE SOU 

lgneur. 

7 Et des hommes de néant et de 
méchants garnements se sont as= 
semblés vers lui, qui se sont fortifiée 
contre Roboam, fls de Salomon, 











parce que Roboam était comme uni 
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teemel et devant son camp, et on 
‘emporta un fort grand butin. 
VTIs battirent aussi toutes, les 
les qui éfaient autour de Guérar, 
ree'que la terreur de l'Eternel 
U£ sureux ; et ils pillèrent toutes 
3 villes-là, parcs qu'il y avait un 
oe'butin. 

Ÿ Ts abattirent nuset les tentes 
5 troupeaux, et emmendrent des 
bis. €ù des chameaux en aban- 
nee; puis Üs retouruèrent à Jé- 
sien. 


CHAPITRE XV. 


LORS l'Esprit de Dieu fut sur 
+ Hazaria, ls de Hodea. 

RUN sortit au-devant d'Ann, et 
@: Ana, et tout Juda et Renfn- 
n, écoutéz-mot: L'Eternel est 
26 vous, tandis que vos êtes avec 
$ et si vous le cherchez. vous le 
Averez ; mais si vous l'abandon- 
£ 4] vous atandonnera. 

Gr, ceux d'Israël ont 44 long- 
npé sans le vrai Dieu, sans 
fenteur qui enselgnât, et sans 


cas quand 118 se sont retournés, 
n8 leur angoisses vers 'Eternel ls 
en d'Israël, etqu'lo l'ont cherché, 
Pont trouvé. 
En ce tempélh 11 ny avait point 
Paix Dour cenx qui Alalent et 
P'ecux qui venaient, parce qu 
wait de grande trôubles parmi 
es habifanes du pay 
ar une nation élait 
Fe, et ae 
3 que Dieu des avale WroubIE 


12 E4 ls rentrèrent dus 
ou chercher l'Eternel | 
rs pére fe to0 eur 
toute Veur Ame; 
15 De sorte qu fut ré 
mourir Lons ceux qui ne 
raient paint l'Eternel, le 
raël, tant les petits que 1 
tant les hommes que les fl 
14 Et Us Jurbrent R 11 
hate voix & avac des erk 
avec des trompettes 6 des 
16 Et tout dudu re réjoul 
scrment-là, parce qu'ils 4val 
fe tout Joué Eœur, et qu'il 
recherché. FÆternel. de, tou] 
Affeetion, et qu'ils l'avaient 
SEE leur donna durs 
16 Ët mûme, Aa Gta la x 
R'Mahucn mi mère, parce 
yat nt idole Fm po 
enge, De pins, Ana male en 
cette Hole, et la brian, et 
Près du fortent de Cétrôn. 
7 Toutefois les haats eux n} 
rent point tés du milieu À 
24 néanmoins, Je Cœur d'As 
droit tout de Temps de aa vie, 
JE BEN came dan maison 
Dieu les chonea que son père 
emsuenées. et ce mil avRiE 4 
<onsacré, argent, or et vases. 
19 ED y eut point de guerre N 


NA la trente-cinquième ange 
Foyne d'Asa. 


CHAPITRE XVL 


LA frgnte-sixième anna 
d'A, 





fonte sorte d'anoirses. 
was done, fortife 
vains 
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‘du _touté l'armnée des cieux qui 


Fais venir en 
de Jia. 

3 sraël, eb Josaphat, 
roi de Juda, aient as5is chacun sue 
a ErdDe) Fovétus durs RAD 

‘assis dans a place vers 

le la porte de Samarioÿ ct 

tous Les, tes prophétisalent en 

Fr Eee ange, ms de Kén- 

#'étant fait des cornes de fer, 

di Alma a dit l'Eternel: Aves coù 

tm je Jus 
tibrement. 

es prophétie 

ant Monte À 

prospé 

ternei La Livrera entre 

messager qui était allé ap 

para et Ju dits 

prédisent sous 

au ro; Je ce prie 

a parole soit émblable à 


répondit: L'Eter. 
k ce que 


Je rot, et Je roi 





de où 





que 
e prédisui| 27 


Le roi: 
frons-nous à 1a| Josaphat. 
RES 


qu'en déciateral-Jo? EL répon 
"EL VOUS rospéreral, € 
seront livrés entre +06 mains” 

19 Et Le ro lui dits Jumqu'à € 
ln de fois Le con! era ani 
tune me disgs Qué La vérité au 

Pétemel? 

18 Et A répondit: J'al va ton 
rai dispersé par les, mont: 
comme on troupeau do. Drebit 
n'a point de pasteur ÿ et l'Etert 
Si Ces gens son hans soigne 
que chacun s'en retourne 
Maison 


en paix; 

17 Alors le roi d'Israël it à J 
phat: No t'al-je pas bien dit, 
ne prophéuse rien do bien, qua 
st question de mol ; mais seule 
dumal? 

18 Et Miche dit: C'est pour 
geoutez la parole de l'Éternel: 
VUTEXne aseis EU SO Urôr 


ü 
à sa droite et à sa gauche, 

39 Ecl'Eternel a dit: Quiest-e 
séduira Achab, ro d'Israël, afin 
monte et qu’il périsse à Rarmot 
Galaad?. Bur quo Pun disait à 
sorte, et l'autre d'ane autre 

20 Alors un esprit s'avançs, | 
tint devant l'Eternel, et diEs" à 
séduiral. Ætl'Eternel lui dit: € 


ment 

L Et réponqit: Je sortiral, 
géral'an esprit menteur dan 
bouche. de tous ses, prophè 
PElerneldit: Ta leséluiras, cn 
uen viendras à bout; 8078 et 
ain, 

21 Maintenant done, volel, TE 
pél a nus un esprit menteur da 
Boncho de tes, prophètes, et 1 
el a prononcé du ma entre 1 

28 Alors Tsidkije, fs de K 
pans, s'approche, ct frappe Mi 
sure Joue, et ut dit: Jar quel 
min Esprit de l'Éternel 81 
éloigné de mot, pour te parler ? 

24 Et Michée répondit: Vole 
LE verras, en Go Jour que 4 


























Jde" chambre en chambre pou 


a 

25 AlGre le rot d'Israif dit: € 
prenne Afienée, et qu'on 1e ? 
vers Amon, capitainé de la vil 
vers Jons, ls du rol ; 

26 2€ qu'on eur dise: Alnst 
18 rol: “Afettez, cet homme en 
son, et donnez-ll très peu do p 
madger et fort pen d'eau, Jusqu 

fe retourno en paix. 
 Siichée réponqlé: 81 ja 
{a refournes en paix, Eternal 
Ta point parlé par noi 
core: Écoutez ceci, Peuples 


tous qui êt 
3 Le roi Sa done mot 
of 8 SUR O0 


Galaad. 
re 





mot 
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qu 
| 


4 
i 
Ë 
ë 


récompenser, 
chasser hors de 
tu nous as fait pos- 
1 ne les tu 
a point deiorce en 
subsister devant cette 
multitude qui vient contre 

ous, ét NOUS n6 SAVONS CE QUE NOUS 
devons faire ; MAIS nOS YEUX s0n$ 


18 Et tous ceux de Juda se te- 
asient debout devant l’Eternel,avec 
leurs familles, leurs femmes et leurs 


«nfants. 

14 Alors 1! t de l'Eternel fut 
sur Jahaziel, de Zacharie, fils 
de Bénaja, fils de Jéhiel, tils de 
Mattanja Lévite, d’entre les en- 
fants d'Asaph, au milieu de l’assem- 


biée 
15 Êt 1 dit: O vous tous de Juda, 
et vous qui habitez à Jerusaleln, et 
toi, roi hat, s0yez attentifs : 
Ainsi vous dit l'Éternel: Ne crai- 
point, et no soyez point ef- 
Faye: à cause de cette grande mul- 
tude ; Car cœ ne sera pas à vous 
ne. cette guerre, Mais Ce sera 


Descendes demain vers eux : 
{ls vont monter par la montée 

et vous les tronverez au 
du torrent, vis-à-vis du désert 


ne sera point à vous de com- 
dans cette balaille; pnrésen- 
, tenez-vous debout, et 
délivrance que l'Eternel 
donner! Juda et Jérusa- 
point et ne soycz 
Deman, sortez au- 

s onr l'Éteruel sera 


Jossphat s'inclina le vi- 


Sp 


HE 
Ie 
HE 


k 


terre, et tout Juda et | dans 


les habitants de Jérusalem se : 
rent devaut l'Eternel, se pra 
nant devant l'Eternel. 

19 Et les _Lervites, d'entre les 
fants des Rehathites, et d'entr 


ton | enfants des Uorites, se levèrent | 


louer l'Eternel, ke Dieu d'1s 
d'une voix fort . 

% Puis ils se levèrent de g 
matin et sortirent vers le dser 
Tekoeh; et comme ils sorta 
Josa se tenant debout, 
Juda, et vous, habitants de J 
salem, écoutez-mol : Croyez à 
ternel votre Lieu, et vous sere: 
surés; crosez à ses prophètes 
vous pererez. 

21 Et ayant consulté avec le 
ple, il établit des gens qui char 
sent à l'Eternel, et qui louasse! 
sainte magniticence; € marc 
devant l'armve ils disaient : € 
brez l'Eternel, car sa miséric 
demeure à toujours. 

2 Et à l'heure qu'ils comme 
rent le chant du triomphe € 
louange, l'Eternel mit des er 
scades contre les Hammonites 
Moabites et ceu.r du mont de 8 
qui venaient contre Juda, de : 
qu'ils furent battus. 

33 Car les Hammonites et les M 
ites se dressèreut contre les 
tants du mont de Séhir, pour de: 
truire à la façon de l'interdit, € 
vxterminer, et quand is eu 
achevé d'exterminer les habit 
de HA is s’aidèrent l’un l'au 


se . 

34 Et ceux de Juda vinrent jus 

l'endroit de Mitspa vers Le deset 

ardant vers cette, multit 
Voilà, c’etaient {ous des corps &# 
tus par terre, sans qu'il 6n 
échappé un seul. 

25 Ainsi Josaphat et son pe 
vinrent pour piller leur butin, 
trouvèrent de grandes rich 
parmi les corps morts, et des ba 
précieuses, et ils en prirent ! 
qu’ils n’en jpouvalent pus portei 
vantage h 8 pillèrent le butin 
dant trois jours, car il y en ava 
abondance. 

26 Et au quatrième jour, ils 
semblèrent dans la valiée dut 
diction, parce qu'ils bénirent là 
ternel ; C’est pourquoi, on & a] 
ce lieu-là jusqu’à ce jour, la v. 
de bénédiction. 

27 Et tous les hommes de Ju 
de Jérusalem, et Josaphat, ! 
chant 1e premler, touruërent vi 
pour revenir à Jerusalem BNeC 
car l'Eternel \eur ave dun 
de voir la défaite de \x 
nemis. 

23 Et ils entrèrent à 36 
la maiuou de l'ELer! 





e lui demeura aucun 18, 


éhonchaz, le plus jeune dé | les 


après toutes ces choses, l'E- 
le frappa dans ses entrailles 
taludfe incurable. 

L'arriva qu'un joër sécoulant 
antre, le temps de deux ans 
£piré, ses entrailles Sortirent 
erce de 1a maladie ÿ ainst 11 
avec de grandes douleurs ÿ 
quple ne fé point brûler sur 
oses aromatiques, comme on 
At sur ses pères. 

tait Agé de trente-deux ans 
I commençn à régner, et 1] 
auit ans & Jérusalem, et 11 
‘sans être regretté. Où l'en- 
dans la clté de David, mas 
‘dans les sépulcres des rois, 


CHAPITRE XXIL, 


habitants de Jérusalem é 
sent-pour roi en sa pla 
à lo plus Jeune de ses Sie, 
io les troupes qui étaient 
avec les Arabes an camp, 
ana ceux, tent 
S que lui. Ainsi Achazia, 
‘Grain, roi de Juda, régnr 
wia dlait Agé de quarante. 
ns quand IL commença à n 
11 régna un an à Jérdsalem. 
8 wafpalaif Haialie, er dé 


de HOME. 
lanivit aussi le train do Ia 
d'Achab, car sa mère était 
ellière à faire du mal. 

‘donc ce qui est mauvais de- 
Éternel, comme eur de la 
d'Achab ; parce qu'ils furent 
seillers, après la mort de son 
8e ruin 





chazia, qui servaient Acnazia, et 11 























cu. 
# Et ayant cherché Achazia, qui 
'était caché à Samarie, on le Prits 
‘et on l'amena vers Jéhu, et on 18 
He mourir; puis on l'ensévelitz car 
on dit: C'est le Hs de Josaphat, qui 
a recherché l'Eternel. de tont' son 
cœur. ‘Ainsi_le maison d’'Achazia 
ne put se conserver leroyañmne. 

10 Et- Harhalle, mère d’Achazis, 
gyant vu que son is était mort: 
leva, et elle extermina tout 16 Bang 
royal de 1 maison de Jud. 

11 Mais Jéhosçabhath, {lle da rot 
Joram, prit Joas, fils d'Achazia, et 
Îe déroba d’entre les fils du roi qu'on 
faisait mourir; et elle le mit avec 
sa nourrice dans Ia chambre des 
lits. Ainsi Jébosçabhath, fille du 
roi Joram ef femme de Jéhojadah 1e 
sacrifenteur, lo cacha de devant 
Hathalie, à cause qu'elle était sœur 
d'Achazia ; de sorte qu’Aathalie ne 
le ñt point mourir. 

12 Et Il fut caché avec eux dans 
14 malson de Dieu, l'espace de aix 

ns; cependant Hathalle régualt 
aur le pays. 


CHAPITRE XXUIL. 


MAIS can 1 rente année, ae 
en eme de 
a te ao MAT 
nie nn eee 
D ee de de te 

na ME A 08 He 
Da do Bien à D an rt 
ÈS arent jo our d0 Data et 
EL dre URSS ne SEE 
Sr de tte es ps de 
pe d'Israël; et Îls vinrent à Jé- 
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-sn0t sur Teraël, que 
HS; Rerviteur de, Dieu, ardt bre 
nné'dans le désert. 
P'Ettons les principaux et tout le 
ape s'en réjouirent, et ls appor= 
ent et Ils JetBrent dans 1e core, 
qu'à ce qù'on eût achevé de ré! 
eg tem 

“Gr, quand les Lévites empor- 
eent'le core, suivant ordre da 
aol qu'on gate a 
ait beaicoup d'argent), le secré. 
Redu rol et Le corimis du princle 
Ésacrifcateur venalent et vllaient 
Soïfres puis a le reportalentetle 
Wetfafent en sa place; atalsaient 
de jour on jour, ct Hs amas 
Mbeauenun d'arrent. 
PEtie rot et Jéhojatan le distet. 
MERE eu avan lacharee 
Ponvrage qui sé Jabra, pour 1e 
rie de la maisot de l'Éternel, 
Mouaient des taileurs de pierres 
es éharpentiers pour réparer la 
dison de PÉternel, et des Guvriers 
Vérayaillatent en fer et en airain, 
ar réparer la malson de VEtern 
“Ceux donc qui avalent a charge 
Jaire Vonvraie, travail 
avrage fut entière 
Efeur moyen, de s0r 
Fent la mañon de Dieu en son 
Het qu'ils 'atermirent 

“Bt dès qu'ils enrent achevé, 
vortèrent devant le rot et de 


Lire des ustensiles pour L 
‘de l'Eternel, samoir. 


holocanstes dans a maison 
ternel. pendant tout le temps 
hojasai 

r. Jéhojadl 





20 Et même, V'Ecprit| 
vêtit Zacharie, fs de 
sacridenteur, de sorte 
debout devant le peuple 
Ainsl a dit Dieu: Von 
gressez-vous les commai 
FEternel? C'est popra 
prospérerez point; e pari 
Avez abandonné l'Eterné 

ous abandonnera aussl. 

21 Et Hs conjurèrent con] 
is l'assommèrent de pie 
commandement du Fol, dit 
via de ln maison de LELern. 

23 De sorte que le ro Joi 
sonvint point de In bonté do] 
Juan, père de Zacharie, n4 
‘envers lui: mals {1 tan 80m) 
quel mourant, dit: L'Eternel 
SL I Je redemandera. 

3 Et Al arriva que année 
l'armée de Syrie monta, con 
et vint en Jida ct à Térusal} 
les Suriens Gétraisirent d'en 
peuple tous les principaux dn! 
le; et Is envoyèrent au ol, 

eur Butin, 


vint fût composée de peu de gens, 
Fernel néanmoins, Jivra entra N 
mains une très grosse armée. pal 
qu'ils avaient abandonné V'Eter 
1e Dieu de leurs peres : ainsi es 
riens exécutèrent sur Jous les ju: 
ments de Dieu, 

25 Et quand Îls furent partis de 
ul, anolqu'lls l'enssent laissé das 
de grandes langueurs, ses serviteur 
confurerent contre Ta, à cause 4! 
meurtre qu'avait fil des enfant 
do Jéhojadah 16 saérin 
Je tubrent st 
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soil n'est pas ere dans le livre pères, d'entre ceux qut du 
SOON de Jun et dlsrabte Bvallanta, die de des 
27 0r,depats le temps qu'Amasias | six cents. 
se rat détourné de l'Eternel, on 1 
ie conspiration contre ul à Jérte 
Salem, ef Eennit à Lakis; mas 
dm envéys après lui à Lakis, cb on 
ictna le 
23 Be de Ja on, l'apporta sur des |" Et Hoias leur prépa 
cheranxs et on l'emvevel avec se | à toute cette armée 
Deres dans la ville de Juda. Buena, des Javelines, den 
CHAPITRE XXVI. on otre, des as 66 

LORS tout le peuple de Jada prit | Ec 1 9e à Jérusaler 
Alma aut Male Agé de seize | chines de. Ypvencion 
ans, ete Péaiiéent rofen a plas | nieur, afin, qu'elles fussel 
d'Ainastas son père. ours ct aur Ven coins 

2 1ibaut Elo, léyant rem en | Hbches et de gronses pe 
14 puissance de Ju, après que e | an réputation at To 
Fate fat emo avée ses Pères. | Au, marvelieusement 
Soie dat AUS de née Ans | qu'à ce qu’ FU dortIBé. 
quand 1 commença à régner, et | 09 Male ao quil NE 1 
Pns einqantedése ans à érusar | cœur s'éleva jusqu'à se 
Ii, Sa mère s'appelait Jécola, dé | de sorte qu Commit an 
Al tait de Jérusalem. Gé contre l'Eternel son 
AAA ce qui et drole devant 1'E-| entre au temple de EU 
met, comme avait fie Amaalas | aire un parfuin aur 'au 
son père, an 

applique rechercher Dieu |'17 £t Asarins le aacrif 
endant Le ele de Zacharie, homme | Era aprés I, 1 avai a 
tuhgant das es islond de Dieu | seribenteurs de l'Etern 
pen les or a rer | gun mme) 
FEerne, Dieu ft Prospérer. | 18 Qui dopposèrent au 
6 Carl sorti ete In gutrre contre | et ut dirent? Hozlas, 1 
£a Phiiatlus, et BE une brèche | ent point de aire Le var 
déns Ia mures de Gath, et dans | Lemay car &# La Joneé 
ln muraille de Jabnd, ef dans la | crileaieurs, As d'Xaro 
Auralle d'Asgdo et DA des | onserés pôur fire Le ai 
Sea AGO, et entre Leu ares | du sanctuaire; ur Lu 
nl n'en recevra polat 0 





ñ 
Et Dieu lui donna du secours | l'Eternel Dieu. 








fEtrent au butin tous ceux 





Sux Qui étaient nues et 
{les eurent Vtus eb chause 
qu'a leur curent douné à 
Ha boirey et qu'ils les eurent, 
i conduislrent pur des fines 
x'qui ne pouvaient pas se 
“ta Les amenbrent à J 
és a vil des palmes, chez 
iteÿ puis Us Peu retour 
Samarie. 

à temps le rol Achaz en 
Fe les roi d'Asyrie, an 
“donnaient du secours. 
outre cela Les iduméens 





fenus et avaient battu ceux | au 


;. et avaient emmené des 


illstins s'étaient aassl je- 
‘s villes de lu campagne ct 
Je Juda, et Lis avaïept pris 
Ajalon, Guëdéroth, 
Îes villes 6 son ressort, 
vec les villes de son ressort, 
avec les Villes de sou res 

As Dubteateut à. 
“Evernel avait äbaissé Ju 
use d'Achas, roi d'Israël, 
avait détourné Juda du 
€ Dieu, de sorte qu'il s'était 
ent adonné à pécher contre 


L 
‘rigath-Piinéoser, roi d'As- 
at vers Jui; mais L l'oppri- 
loin de le fortitier. 

Achaz prit bien une partie 
F5 de la maison de l'Éternel, 
wison royale, et des prin 
U peuple, et À Ls donna au 
Sie; Loutefos, 1 ne le se- 
Fine 

ans le temps qu'on l'ait. 
continuait toujours plus à 





à Jérusalem; maïs on ne le rit 
point dans les sépuicres des rois 
d'lsraël ; et Ezéchlus #0n fs régua 
en sa place. 


CHAPITRE XXIX. 


ZÉCHIAS commença à régner 
étant Bué de Yinat-einq ans, at 
Ar mu an 
mère s'appelait ADIja, ei ll gate 
Alle de Zacharier 

2 Ji ce qui est droit devant l'E 
Lérnel, comine avait lait David son 
3 La première année do son rè4 

einier mois, ILEuvriE les Portes 
de Lmaison de l'Éternel, eu 1 Les 
para, 

ELA nt ventr los sncrifcatenrs et 
lès Lévites, et Les asseubLa dan là 
Place orientale, 

Evil leur dit: Bcoutez-mol, LE 

sanctifez:vous, maintenant, 
£t saictifez la maison de l'Éternel 
le Dieu de vos pères, et jetez hors 
in sanctuaire 1e choses souiiées. 

5 Car nos Pères ont Péché et fait 
ce qui est mauvais devant l'Eternel 
notre Dieuy er dla ont abandonne, 
SL IIS ont détourné leurs visages OU 
Pavilion de l'Éternel, et Jui ont Lout= 
8 le dos. 

T Ët mème fa ontfermé les portes 
du portique { ct, out éteint lea 
lampes; dt a n'ont Joint JAI de 
parts 6% Li ont pute ré 

Mhologäuste Gand Le Lea Sala, aù 
“8 Cest pourquot, indignatton a. 

est pourquol, l'ndignation de 
2'Eternel a été eu Juda, Et mr 
rusaie, et es & livrés pour être 
tés, désolés Gt moqués, cons 
Vôus L voyez 06 vos Yeux” 
Car, Yo, n08 pères suit tombés 





m. 
Ïs Ét on égorgea la Paque,an 
torsième jour du second Mois 5 € 
les sacrifeateurs et les LOGE 
ant de La COHUSION, s'étAlENE 
ès, et ls. avaient apPorté à 
Roloeaastes dans La der 
ternel. 
A ÈE ne se prérentèrent en 1e 
ice, selon Jeu DATE, SUIVANT 
Léé More, homme de Dieu, 
les encrifcäteurs répandalent 
Sang prenant des mains des L 


37 Car it yen avait une grande pa 
tie dans certe assemblée qui ne 
taient pas purifiés ; et les Lévit 
eurent la Charge" d'éxorger | 
Filques pour Lous ceux qui n'étaié 
pas purs, aa de cousarer à l 


4 Car umo grande, partie 1 
peuple, savoir, fa blupart de cet 
SEphraim, dé Mans, d'ase 
etde Zabulon, ne s'étaicht pas P 
iñéa ét, cependant ln, mahgère 
MLFEMIENE qu'il n'est 
serit. Mals Ezéelias Bria pour &ù 
Gisant: Que l'Eternel qui est bo 
tiens pour faite la propltiation, 
19 De tous ceux Qui ont dispo 
tout leur cœur pour recheren 
Dieu, l'Eternel, le Dieu de len 
Pères, bien Qu'il né se soient pas Pi 
Rift elon da puriscalon dé aa 
fre, 


fl 


2, 
FE 
Hi 


Fous, enfants 
nel, le 
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Timpôt sur Israël, que 
sxviteur de Dieu, avait or 
ns le désert. 

us les principaux ex tont le 
en réjoutrent, ct {la appor= 
Es Jetèrent dans le coitre, 
‘ qu'on eût achevé de ré 


ee. 
M des Lévites emor- 
os eurant donire da 
quon voyale quL 
Sioout d'areenti. le Seerd. 
SE le core A 
late venaient talent 
Se repntialentetle 
drensaiass Hataleatent 
Sur en four, es amas" 
Ra orne. 
FREE Ju an Le dtstte 
en Re 
Re a nn 
& la maisou de l'Eternel, 
Ent ies Lalleurs de pierres 
rpenens pour réparer a 
Sterne ob es cuvriers 
Sao en fe 66 en airain, 
Area matson de tar" 
Sono au avalent In hanre 
vrane, aralérent, 6 
LR enrement suavé 
een me 
PR de Die eu an 
is atermirent. 
RE en TOnt Re, le 
Me rant er Autor de ant 
D ee an AO 
men pe Le eue 
end re de taie 
RTE por Gr Dog 
d'anires hatenaien d'or at 
mien an times 
Voloe anne anse maison 
Depot Le pa 





20,Es même: Ent 4e De re 
ÉtE Zacharie le de JENoJatuh 18 
Zacridenteur, de sorte qu'il se fut 
febout devant Je peuple, et eur dttà 
Xinsï à dfe Dieue Pourguol trans: 
gressez. vous les commandements de 
FEtermol?. C'est pouraol vons ne 
prospérerez pol} e pare que vas 
Ave apandonné VEtarnel, Eternal 
vous abandonngre aussl. 

1 Et ile confurtrent contra Jat, et 
ti tassommèrent de arr, pas 1s 
Commandement du vol, danse Dar 
vis de la maison de l'Eternel ; 

De sorte que. le rol dons. ne #9 
soavint point de In bonté dont Jo 
Satan, père de Zacharie, avait 084 
sen Ja ma AE dom 
Gel mourant, af L'Eternel le voi 
SL retemandera, à 

3 Et l'arriva que V'année satvants 
l'armée de Syrie mont Contre Jul, 
eV en Juda et À Jérmaniems et 
fes" Biriens détruiaent Manir is 

uple tous les princinanx du pee 
Dies et Is envevbrent au ro, à Due 
Inaë, out leur butin, 

Bi Blen que l'armée de Syrie a 
sin eomposée de pen de Rene) E« 
Tera néanmoins, vra enire Jeurs 
MAINS DNS LTÉE ETS AYMAE, PATES 
Qu'ils avaient abandonne l'Eternel. 
Dieu de Jours péren y atnat es A 
riens exéeutèrent sur Jon ea JuR= 
ments de Dieu, 

23 quand fsfurent partis caves 
du, amolauils l'eussent 1nlsué dans 
de srandeslangueurs, Res servILeuea 
Confurèrent contre Jai, à cause du 
meurtre qu'il avait fait des enfants 
de JéNoIStan Le andricateur, et 
Je tnbrent sur son te ef ant il 
mourut, et on Vensevellt dans1a cité 
de David mais on ie l'ensevelit pas 








€ ferai plus sortie Teraël 
que j'ai assignée à leurs 
Yu seulement qu'ils pren- 
là faire toutce que je leur 
pdé par Moïse, savoir, 
; les Statuts ét Lès ordon* 


6 äonc ft que Juda et les 
1e Jérusalem s'égarèren 
re pls que les naëlons 
ait exterminées de do- 
ifants d'Israël. 
ernel parla à Manassé ct 
les mais Us n'y voulurent 
aûte. 
ourquoi 1 ft venir contre 
taines de l’armée du, rol 
ns, lesquels mirent Ma- 
les fers, et le Librent de 
unes d'airain, et lemme 
abyione. 
Ês qu'il fut en angoisse, 1 
Éternel son Dieu, et il 
ürt devant le Dieu' de ses 








wressa donc ses snpplica- 
Dieu fut Héchi par se 
sOrLe qu'il exauÇça su sup 
#tille nt retourher à J6- 
Ans son royani 

onnut que l'Eternel est 
# Dieu, 

eela il batit la muraille du 
ar la cité de David, vers 
de Gulhon, dans ia vallée, 
l'entrée de la porte des 
ee evironne Hophel. 
fort IL établit aussl des 
de l'armée par toutes les 
8 de Juda. 

La les dieux des étrangers 
le le maison do l'Eternel 
‘autels qu'il avait bâtis sur 
ne de Ja maison de l'Eter- 





ses pères, et on l'ensevelit dans sa 
maijon, 6e Amon son As régna en 
sa pince, 
21 Amon dait Agé de vingt-deux 
ans quand Il comineng à Févner ; 
&Ei régna deux ans à Jérusalem. 
22 EIRE ee qui est mauvais 0e- 
yant l'Eternel, comme avait, ait 
nassé son père; car 11 sücrifia à 
outes les Images taïllées que Ma 
nassé son père avait fie et 1 les 


2 Mais 11 ne s’humilia point de- 

ternel, comme Manassé son 
père s'était humillé, et 1 86 rendit 
Soupable de plus en'plus, 

24 Et ses serviteurs ayant fait une 
gonspiration contre Ii, lo tuèrent 

lans sa maison, 

2 Maïs le peuple du pays fit mou- 
rir tous ceux qui avaient conspiré 
contre le roi Amon, et le peuple du 
pays établit pour rôl en sa place Jo= 
aias son fs, 


CHAPITRE XXXIV. 


JOSLS ééait dé de uit ans 
quand il commença à régner, et 
ÎL régna trente-un ans à Jérusalé 

2 Il UE ce qui est droit devant l'E= 
ternel, il marcha sur les traces de 
David'sou père, et ne s'en détourna 
BI droite nt à gauche. 

‘8 Et la huitième année de son 
règne, comme il était encore jeune, 
il cowimença à rechercher le Dieu 
de David sou père ; ct la douzième 
année 11 commença à nettoyer Jus 
da et Jérusalem dés hauts lieux, dés 
Docages 6 des Images de tale 6e de 
fonte 

4 Et on détrutsit en sa présence les 
autels des Bahalims, et les idoles 

















5 1n maison de l'Eternel 
fol se unt debout en 

“alta alliance devant l'E- 

mettant qu'ils suivralent 
qu'ils garderaient ses 
ments, ses Lémolgnages 
ts, chacun de tout son 
toule son Ame, en faisant 
roles de l'allianes écrites 
re. 

L'ienir debout tous ceux 
vèreut à Jérusalem et en 
et ceux qui étaient à Jé- 


reut selon l'alliance de | 


‘eu de leurs pères. 
ta donc, de tous es pays 
enaient aux enfants d'Ts= 
f'les abominations, et 11 
Is ceux. qui se trouvèrent 
de servir l'Eternel leur 
endant sa vie, ls ne se 
nt point de l'Éternel, le 
rs pères. 

APITRE XXXV. 

1 célébra ln Pâque à V'E- 
à Jérusalem, et on égor- 
16 Le quatorzlèmne jour du 


js. 
tablit les sacrifeateurs 
charges, et les anima au 
Ia maïson de l'Eternel 

asel aux Lévites qui en- 
Aout Israël, et qui étaient 
l'Eternel : Mettez l'arche 
1 ié temple que Salomon, 
ed, roi d'Israël, à Dati à 
ï plus la charge de là 
Pos épaule tenant, 
ternel votre Dieu et son 


ous par les maisons 
pe se 
ga MSC 


Biel, conducteurs de 1a maison ds 
Dieu, donnérent aux eacricateurs, 
pour faire la Faque, deux, mille #0 
Bent fant agneaux que chavreuts 
Et trois cents taureau. 

5 Et Couanja, Scémaija et Nathe- 
nnël ses frères, et Hasçab}a, Jéblel 
t Jozabad, les principaux dos Le 
vices, en brésentèrent cinq. mille 
aux Lévikes pour Jairé la Pique, et 
£ina cents taureaux, 

10 Ainsi le nervice étant. tout pré- 

ré, les Suerifcateurs ne {Inrent en 
ours pisce, et les Lévies. das 
leurs départements, selon Je com 
SR de à 

I EE on écorgea la Phque ; et les 
sacriflcateurs répandalent Là aanp, 
prenant des miina des Lévites, à 
1c4 Lévites écorehalent Les victimes. 

13 Ét comme ls Les distribanient 
clou les départements des maisons 
des pères de ceux Ou peuple, Ils 
mirent à part lholocauste, pour 
Foftir à I'Éternel, selon qu'il est 
écrit au Livre de MOTse ÿ een. 
de même des taureaux, 

15 Us rotirent donc ia Pique a 
feu, selon la coutume; mais Îls 
culätrent les chosen conaagrées, dans 
des chaudières, des chawirona. et 
des poêles. et Îls Les firent distri 
Duer parmi tout le peuple. 

14 Ensuite Îs apprétèrent ce qu'd 
Ljallait vour eux ét pour les sacre 
Eateurs car les snerifcateurs, de 
scendanis d'Aaron, avaient A 06. 
eupés juequ'à le nuit, à l'oblation 
des holocaustes et des graisses 
£'est pourquol, les 16vites appre 
tèrent ce qu'il allait pour eux et 

ar les sacrifcateurs, descendants 

PARrom, 





15 Et les chantres, descendants 








* ESDRAS,T. 


jusqu'a ce que Ia colère 
erél s'embrasa contre son 
‘de sorte qu’il n'y eut plus de 


t pourquoi, 1 At venir contre 
roi des Caldéens, qui tua 
ranes gens avec l'épée, dans 
ion de leur sanctuaire} et IL 
point touché de pitié des 
nommes, ni des fes, nf des 
ds ct décrépiis; À Les Lvra 
ire ses mains. 
Mébucadnetsar t emmener à 
ne tous les vases de la male 
Diens grands et pets, et les 
de 1x muison de l'Eternel, et 


ors du roi et deses principaux | éai 


brôln anse 18 maison. de 
Lun démolie les murales de 
im on mie sut de Ru à 
Sala, et ou détruite tout 
j'avalt de précieux. 
£ roi de Babylone transporta 
one dou ceux qu Chien 
&s'do Tépée, et la furent 


LE LIVRE 


esclaves de Jul et doses fs Jnsqu'a la 
mmouarehle du royaume dés, Perses j 
21 Afin que la parole de l'Eternel, 
prononcée par Jérémie fe accou 
Die, jusqu'à 60 que Ia terre eût pris 
plaisir à ses SADAtS; PEUdANC Lout 
letemps qu'elle demeura désolée, 
elle se reposa, pour accomplir 108 
soixante-dix ans. 
22 Mais la prémière année du règne 
de Oyrus, roi de Perse, aûn que Ja 
parole de l'Eternel, prénoncée par 
érémie, füt accomplie, l'Eternel 
foucha le cœur de, Uyrus, rol de 
Perse, et 1 dt publier par out son 
royaume, ét méme par lettres, cet 
à 


28 Ainet a dit Cyrus rot de Perse 
L'Eternel, Je Dieu des cieux, m'a 
donné tous les royaumes de la terre, 
etlul-même m'a ordonné de lui Be 
Gr une maison à Jérusalem, qui ei 
dans ia Judée. Qui est-ce d'entre 
vous, de tout son peuple, qui #y 
veuile employer? Que VEtereL son 
Dieu soi avec Lui, et qu'il monte. 


D'ESDRAS. 


CHAPITRE 1. 


tairement pour la maison du Dieu 
qui est à Jérusalem. 
15 Alors es chefs des pères de Juda, 








ts de Barkos, les en- 
ra, les enfants’ de 16. 


3ts de Netalah, Les en- 
ae 

Aa des servitenrs de 
l'éninnta de Sotat Jet 
héret, les enfant de 


3ta de Sahaïa, les en- 
on, les enfants de Guide 


gts de Soéphatjn, les. 
Tattil, les enfants de 
Asébajim, les ‘enfants 





Néthintens, et les en- 
rviteurs de Salomon, 
Htquatre-vingt-douz 
me lei ceux qui mon- 
“élan, de l'l-hareças 
Adam éf d'1mmer, les” 
fat montrer Ia maison 
leur race, saroir, 


ar 
nis de Délaÿa, les en- 
Ua. les enfants de Né 
1 cinquante-deux. 

ns des sucrifcaten 
1e Habaa, les ent 


















le Hurzllial 
£ feume une des files 
Galaadits, et fut appalé 


cherchèrent leur, re- 
Merchant Jeur généala= 
+ny furent, polnt trou 
ireut rejetés du sucer 


igatha leur dit, qu'ils na 

point dos chiones rés 
ant que lo sacrifcateur 
vec l'Urim et le Tum- 








































Et ani les sacrificatours, les 
Lévites, quelanes-ans du, peiples 
Les chantres, les norticrs et les Né 
tbinfenshabitèrent dans leurs villes; 
tous ceux d'Israël Aabièrené ausn 
dans leurs villes. 


CHAPITRE IN, 


O5; le septième mois approchant, 
Âès enfants diaral, ane dans 
Leurs villes, 1e peugls, s'assem ia À 
Jérisalem comme à ee neue di 
au sen homme. 
# Alors Jesçuah, fils de Jotsadax, 
se eva avec des fères les sucrifes 
fears, et Zorooabel, ls de Saiatiel, 
avec ses frères, et ils bâtirent l'autel 
du Dieu Lsraël, pour y offrir les 
lülocanstes, init Qu'il en écrit 
dans Un el de Mobe, homme ds 
3 EL Msredressbrent l'autel de Dien 
sur ses fondements, Purco qu'ils 
Élteñt efraÿes 29 Samèmes des 
uples du pays, et [ls y orirent 
Fes holocaustes "du men 8 du 
sir. Se 
4 Jis oélébrèrent ansal 1a fête #5 
1énnelle des Labernneles, ainal Qu 
at écrit, et de aÿrirent les Nolo= 
Satstes chaque Jour, autant qu'il en 
fallait, selon que” Pordindre de 
chaguë Jour Le demand, 
5 I après celn, dl aÿrrant l'holo= 
causte éontinuel, ét ceux des non 
Velies unes et de toutes les ton 80 
Jenteltes de l'Éternel, lesquelles on 
sanctlfalt, et de Lou ceux qui pré 
Séntaient une ofrande Volontalre à 
Re jour du ep 
Des premier Jour du septième 
mois, a commencèrent à afir des 
dloéaustes à L'ÉLeruel, bien que ie 











” ESDRAS, IV. v. 


A Dan, président du conseil, à| 6 Voici la tenear des lettres 
secrétaire et autres de Tattenaïl, gouverneur de d ur 


War compagnie qui habitaient à Sa- | fleuve, et Scétharboznaï, et se: 
marie, anx autres de deçà le] compagnons Apharsékiens, qui 
(ci était ia date.) |étaient de deçà le fleuve, envoyè: 
la lettre que vous 


rent au roi Darius. 
eus aves envoyée, a été exposée ef 


7 Lis lui envoyèrent une déclara- 
3 tion du fait, en ces termes: ‘l'oute 
Æt j'ai donné ordre, et on a | sorte de paix soit donnée au roi Da. 

cherché, et on a trouvé que de tout | rius! 
reps cette ville-I1à s'est élevée] 8 Que le roi soit averti que nou! 
rols, et qu’on y a fait des | sommes allés dans la province de 
rébellions st des complots: Judée, vers la maison du grand 
à 
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a eu aussi des rois | Dieu, laquelle on bâtit de grosse: 


paisean rusalem, qui ont do- | pierres, et même, la charpente est 

min eur tous ceux de delà le fleuve, | posée sur les murailles, et cet édifice 

[3 jeur payait des tailles, des | se bâtit en diligence, et il s’avauce 
es 


a 


entre leurs mains. 

9 Et nous avons interrogé les an- 
ciens qui étaient là, et nous leur 
avons dit: Qui vous a commandé 
de rebâtir cette maison, et de re- 
lever ces murailles ? 

10 Et même, nous leur avons de- 
mandé leurs noms, pour es faire sa- 
voir au roi, afin que nous écrivis- 
sions les noms de ceux qui sont les 
principaux d’entre eux. 

11 Et ils nous ont répondu ainsi: 
Nous sommes les serviteurs du Dieu 
des cieux et de la terre, et nous re- 
bâtissons la maison qui avait été 
bâtie ci-devant il y a longtemps di 
qu’un grand roi d'Israël avait bâtie 
et fondée. 

13 Mais après quo nos pères ont 
irrité le Dieu des cieux, il les a 
livrés entre les mains de Nébucad- 
netsar, roi de Babylone, Caildeen,. 
qui a détruit cette maison et qui & 
transporté lc peuple à Babylone. 

13 Cependant, la première année 
du règne de Cyrus, roi de Babylone. 
le roi Cyrus commanda qu’on re- 
bâtit cette maison de Dieu. 

14 Et même, le roi Cyrus tira hors 
du temple de Babylone, les vases de 
la maison de Dieu, qui étaient d’ot 
et d'argent, que MNébucadnetsat 
avait emportés du temple qui état 
à Jérusalem et qu’il avait apporté: 
au temple de Bahylone; et ils ru- 
rent délivrés à un nommé Scesç- 
batsar, lequel il avait établi gou- 
verneur. 

15 Et il lui dit: Prends ces usten- 
siles, ef va, et fais-les porter au 
temple qui é{ait à Jérusalem, et que 
la maison de Dieu soit rebâtie en 54 
place. 

16 Alors ce Scescbatsar vint € 

sa les fondements de ia maison ce 
jeu, qui est à Jérusalem; et de: 
uis ce temps-là jusqu’à présent LS 

a bAtit, et elle n’est point emo 
achevée, 

17 Maintenant done, 8 sm 
bon au roi, qu'on cherche dan 
maison des trérors du TON, VAN 


tenant donc, faites un 
mandement pour faire cexxcer Ces 
fus-là, afn que cette ville-là ne 
seit point rebâtie, jusqu'à ce qu’il en 
sit erdonné de ma part. 
2-Et gardez-vous de manquer en 
Cet ee pou croîtrait le dom- 
des rois ? 
ne le teneur des pa- 
mn À pNseute de Rénune ces ne 
e um, et de 
le secrétaire et de ceux 
compagnie, ils s'en allèrent 
à Jérusalem vers les Juifs, 
& cesser avec main forte. 
Pouvrage de la maison de 
habite à Jérusalem, cessa 
dans cet état jusqu’à la 
née du règne de Darius, 


CHAPITRE V. 


Aggée prophète, et Za- 
fils de Lido, prophète, 
nt aux Juifs qui éfaient 
et à Jérusalem, au nom du 
Israël, qué des avait envoyés 
vers eux. 
3:Et Zorobabel, fils de Salathiel, 
aJ fils de Jutsadak, se levè- 
commencèrent à rebâtir la 
de Dieu, qui habite à Jé- 

avaient Avec eux 
de Dieu, qui les 


temps-là, Tattenaï, gou- 
de decà le fleuve, at Ncé- 
et leurs compagnons vin- 
vers eux, et leur parlèrent 
tr Qui vous a commandé de re- 
cette maison, et de relever ces 


dirent aussi: Quels sont 
des hommes qui bâtis- 
ifoe ? 

sur 


: 


ie 
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ue l'œil du Dieu des 
Lcemer. Ju de que 

. ce que 
parvint à Darius, et qu'alors 
rapporlassent des lettres sur 


v,1 
É 





* ESDHAS,L. 


Les, Jusqu'à ce que In colère 
Sd mena Contre BON 
do sorts qu'il n'y eut plus de 


St pourquol, 1 At venir contre 
roi des Caldéens, qui. Lun 


point touché de pit 
Hmmes, ni des fines, ni des 
ds et déerépits; 1 lès Lvra 
ire ses mains. 

Nébucadnetsar #t emmenera 
me tous les vases de la male 
Den, grands et pets, et los 
de là maison de l'Eternel, et 
cor8 du roi et doses principiux 


brûla, ansel 1a maison de 
don démotit Les marais de 
les on mit amet do feu à 
3 Palals, ct on détralate tout 
Éavait de précieux. 
roi de Babylme transport 
one ous CEUX qui CtAlent 
de Pépée, et ls furent 
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CHAPITRE L. 


esclaves de Jat et de ses fs, Jusqu'à Ia 
Monarehle du royaume dés Perses } 
21 Afn que Ia parole de l'Eternel, 
prouoncés par Jérémie ft acco 
Pl, Jusqu'à ce que a terre ent pr 
alle à ses SRDDats; pendant Lont 
fe" temps qu'elle dernonra désolée, 
lle so reposa, pOur BOCOMpUr leé 
RE ne 
22 Suis La prèmière année du rème 
de Cyrus, voi de Perse, an que 1à 
role 08 l'Eternel, Prénoncés par 
érémie, ft aecotpile, l'Eternel 
foucbn Je cœur de: Cyrus, roi 0e 
Perse, et IL Êt publier par tout son 
Foy, et même Par Jetrén, et 


a 
23 Ainel a dit Cyrus, roi de Perse 
L’Eternel, le Dieu des cieux, m'a 
donné tous les royaumes de la terre, 
et lul-même m'a ordonné de Jui ble 
Gr une maison à Jérusalem, qui est 
dans la Judée. Qui est-ce "d'enti 
‘vous, de out soi peuple, qué y 
veuille employer? Que V'Etéruel sou 
Dieu soit avec Lui, et qu'il monte. 


D'ESDRAS. 


tairement pour 1 maison du Dieu 
qui est à Jérusalem. 
5 Alors les chefs des pères de Juda, 








ESDRAS, VII: IX. 


27 eStprt plats d'or qué montaient 
x mille drachmes, et deux vases de 
Guivre resplendisant: et An, aus 
précieux que s'ils eussent été d'or. 

723 Etjeleur dis : Vous tes consn- 
greg Pere, et ces stnsies 
Sont consacrés, Get argent aussi € 
Let or es ne ofrande Volontaire à 
T'hteruel, le Dieu de vos pères. 

2 Veillés et gardez-des Jusqu'à ce 

He vons Les pesiez en Ia présence 

les prinelpaux, des sacrificateurs et 
des Lévites, et devant les principaux 
des pères d'Israël à Jérusntem, duns 
Les chambres qui sont daus la miaison 
de l'Eternel. 

30 Les sacriflentenrs donc et les 
Léviles requrent le polds de l'ar- 
gent et de l'or, et des ustensiles, 
Pour les porter à Jérusalem dans 1 
maison de notro Dieu. 

‘81 Et nous partimes du fleuve d'A 
Hava le douzième jour da premier 
mois, pour aller à Jérusalem ; et la 
main de notre Dieu fut sur nous, 6 
Ai nous délivra de la main des enne- 
mis et.de leurs embüches sur le 
£hemin. 

‘82 Enfin nous errivimes à Jérn- 
salern, €£ nous y étant reposés trois 
Jours, 

‘83 Au quatrième jour nous pesimes 
l'argent et l'or et les ustensiles, dar 
Te maison de notre Dieu, et mous es 
déliprames à Mérémoth, fls d'Urija 
saerfcateur, avec lequel étaie Elén- 
Jar sis de Pine et ayec eux 
Jozabad, fils de Jescuab, et Noadja, 
fils de Binnui, Lévites 

8€ Selon le nombre ét lo polds de 
toutes ces “choser-là, et en. même 





des Moëties, des ervtl 
2 Car Le ont pris de leurs 
eux et Dour leurs A8; 
uinte a été mêle avec 1 
Mes ay mème 1 
Principaux ‘du peuplée 
Kstrads qui ont 816 Les 
Em melty ce Déchés 
3 sil que J'en enten 
déchiral mes. Habits et 
eau, el Parmoclal der d 
a Lei el de ma barbe, 
tot désolé. 
EL tous ceux qui trem 
paroles due Dieu dora 
Dérent vers Mol. À crus 
de ceux de Lx captivité, 1 
fils tout desolé Jusqu'à 
dus. 
dt an temps de lo 
sotr,fe me level de mon 
&v ayant mes Dabits et 
feau décnirés, Je, me co] 
mes genoux, ét J'étendis 
AY Efeme thon Dieu 
Et Je dis; Mon Diéu! 
et je suis érop connus 
élever, 6 mon Dieul ma 
er nos uquités 
Dlides par-dessud La 46 
érimes sont ai grands qi 
gnent Jurau'aux éleux. 
Depuis en jours de nog 
qu'à ce Jour, nous somme. 
Pables: et rous avons 664 
Fanse de 08 iniquités, 
Fo à Dos mettent 
mains des rois des, pays 
passs au fl de l'épée Doël 
Mens cafue piles, Can 








SÉDÉMEE,L 


des pères, selon les mafsons de Teura 
pres. tous nommée par leur noms, 
feruéls Miégerent au premier Jon 

lxfème mois, pour s'informer de 
cette attuire. 


7 Et le premier Jour au premier | lat. 


mel, a eurent An, avec Tous CEUX 
ui avaient pris chez eux des 
Jemmes étransères. 

18 Or, on Lrouva des Aa des savrl- 
feateurs qui avaient pris Chez eux 
des femmes étrangères savoir, 
d'entre les As de Jésquah, fs dé 
Joteaax, et de ses HMères! Maha- 
sé; Elhézer, Jarib et Gudala, 
10 Qui promitent de renvoyer lcura 
Dee Garon UE diet 
Sompatles, fs 0ÿrirent pour leur Dé 
hé an bélier du tronpet, 

20 Des Si d'Immer, Mauant et 
Zébañja. 

AL EL des As de Harim, Mahasé} 
Bite, Scérmahia, Jébiel et Hz 

22 Et des DIS de Pasguar, EU 
nénat, Mahaséja, lsmaël, Natha- 
naël, Jozabad et Élhasa. 

23 Étdes Lévites, Jozabad, Sclmht 
Kélaja (cefai-là. en, Kéltia), 


Hat, Pain ee 

ne Ste Basel; et 

de portes, Ba Teint Us 
SE do ee dant des À 

Send ae arte Ta Dale 
Mani Elnagar, SLA 


et Bénaja. 
6 Et des descendants de Hélam, 
Matanÿa, Zachario, Jéblel, Haba 
Jérémotl'et Elle. 





27 ‘Et des descendants 
Eljohenaï, Ellaseih, Mat 
rémoth, Zabad et Haziral 
34 Et des descendants 
Johauan, Hananja, Zabbl 


2 Et des descendants] 
Mesçullam, Mallue, Had 
Séalet Ramoth. 


Moab, Hadna, Kélal, F4 
haséjä, Mattänja, Bets 
nur êt Manasse 

1 Et des descendants 
Élinérer,” Jiseÿa, tal 
82 Benjamin, Malle et 
53 Fe des descendants dl 
Mattenaï, Mattatn, Zad 


35 Bénaju, Bédéja, Ré 
38 Vanja, Mérémoth, El 
87 Mattania, Mattenat, 
50 Scétamya, N 

49 Mncnadlbat, Syasc 

41 Hazaréel, Soélen 
43 Sçallum, Amarja er 
48 f des descendants 
dJéhiel,  Mattitin, Zabe 
Jaddan, Joël et Bénaja. 
44 Tous coux-Ià avalon] 
femmes étrangères ; et 1 
d'entre eux qui avaient 
fauts de ces femmes-là. 








NÉHÉMIE, IL I. 


la partie de Jérusalem, a 
au large murale, 

9 KL à côté d'eux, Léph 
Hur, capitaine d'un des 
de Jérusalem, répara. 

10 Et à côté d'eux, Jéd 


misère dans laquelle nous sommes, 
comment Jérusalem demeure 680 
Iée et ses portes brlées ; Venez, et 
rebltissons les murales de Jéruae 
Iem, et quo nous ne 6oÿons plus en 
oppire 

Étje leur déclarat que la bonne 
pain de mon Dieu éd ar mo et 
je ai aussi cs paroles 
Que oral en, era De 
rent: Levons-nons, et bâtissons 
Ts: furtiférent doné leurs _ mains 

bien éravailer. 

30 inis Sambaliat Horonite, et 
obUa, aiicier Hammonito, et Œuo- 
scem Arabe, l'ayant, appris, 30 
moquêrent de nous, et, nous mé 
pristrent, disant : Qu'eu-ce que 
Vous faltés?_ Ne vous révoliez-vous 
Pas contre le ro à 
0 Et je leur répondis, et leur di 
Le Dieu des cleux est Gelu! qui nous 
fera prospérer, Nous donc, gui 
Sommes ses HeEVILeUrS, NOUS nous 
Séverons et Ditirons; mais vous, 
vous n'avez ni part, ni droit, mé: 
moral à Jérusaieun, 


CHAPITRE IT, 


LTASCIB done, le grand sac 

cateur, se leva aves ses frères 
sacrieatéurs, et ls, rebltirent 
porte des {roupeaux, 
Sonsacrèrent, el ils ÿ° po 

ries, mémo Îls la Consaorèrent 
jusqu'à Ja tour de Méah, jusqu'à la 
four de Hananéel. 


11 Et 
Hasçub ls de Paath- 
réharèrent aulant, cb 1à 
12 EX à eûté d'eux, Sçatto} 
Jobs, cape Gand 
de Jérusdiem, repars, À 
lies. L 
D Et apun, et es ha 
nouhs Réparérent a pol 
vallée {ls la rebatirent, 
es portes, 8êx er 0 
Siret lie coudées de 
Suéaua  porte du fumier: 
Et stable fa de Déc 
täüime du quartier de Heu 
Fépara la porte qu funk 
reduit, et plaça ses pories 
Fures 6 sai barres, 
1 Ex Spain fs do Co 
pltame du quartier de 
Para la porte do În font 
Fete et ln couvrit, ët 
PRO, RS ABC EE 808 
Fmuraite de étang 
diçant Vers Jardin ro 
qu'aux degrés qui desceud 
Sie de David 


3 Etles gens de Jérico rebatirent à | 


eûté de lui, et à ebté d'eux, Zaccur, 
is d'mri, rebatit. 











chacun de cenx qui batts- 
était celnt sur Ses reins 
pée: Cest ainsi qu'ils té 

et le trompette étuié pres 


J'avais dit aux principaux, 
inagistrats, et au reste Qu 
L'ouvrage es grand et de 
élendue, et. nous sommes 
sur Ja murale loin l'un dé 


quelque lien done que vous 
le son de La trompette, 
vers” nons; notre Dieu 
“a pour nous. 
À nons travatllions; toute 
moitié tenait des Javelines 
£ point du Jour, Jusqu'à ce 
folles parasseu 
en ce temps-là, Je dis au 
a aveo son ser. 
‘dans Jérusalem, 
Îls nous servent la uit pont. 
guet, ex le jour pour tra. 


tour mof, mes frères, mes 
F8, et les gens de la-garde 
Buivent, nous ne dépon 
point nos habltsÿ que 
vienne avec son épée dt avec 














CHAPITRE Y. 
ent un grand cri du peuple 
leurs femmes contre Les 
ds Hres. 

Ty en avait qui dlentent 
8 d'entre. nou engagent 


l'et leurs files pour prendre | 2e 


nt, afin que nous maugions, 
ous vivior 

1'y,en avait d'autres qui 
5. Nous engageons n08 
‘et nos vignes, et nos mai 




























8 Et je leur dis: Nous avons rue 
cheté selon noire pouvoir nos freres 
Juifs, qui avaient éé vendus aux 
nadéns{ et vous vendriez vous 
mêmes Vos frères, ou nous seraient: 
Îls vendus? Alors 1 se tureu, eL ne 
sarent que di 

9 Et je ls: Vous, ne fuites 
blem. Ne voulez-vous pas marcher 
dans la crainte de notre Dieu, plutôt 
an'étre en Gpprobre aux allons qui 
Bons sont ennemies? 

10 Nons pourriqus ausst exiger de 
Vargent el au froment, mol, mes 
frères @Ë mes serviteurs maté quite 
tonssleur, Je vous prie, cécle dette. 

11 Rendéz-leur, je Vous prie, au 
jourdat leurs énamps, lens viens, 

runs oÙviers et leurs” Alsons, et, 

tre cela, le Centièmie de l'arent, 
du froment, du vin et de l'hulle que 

VOUS éxigez d'eux. 

12 8t fs répondirent: Nous Les 
rendrons, et nous ne leur dernande- 
rons rien: DOUS ferons ce que Un dis. 
Alors J'appell les Sacrificateurs, 
entre ls mains desquels je les 1à 
füreg qu’ils 1e feraient, 

Y3"Ete secount mon sein, et Je atær 
Que Leu secoue ainsi de sa raison 
et de son travail tout homme qui 
n'aura point accompli cette parole, 
et qu'il soit minsi Secoué et vi 
ét Toute l'assemblée répondit 
Amen. Et ls louèrent l'Eternel 
Rte Peuple suivant cette parolo® 


à Et même, depuis Le Jonr auquel 
D ro MRVAÎE commandé dre 
ur gouverneur aù Pays de Jud 

depuis In vingtième année Jusqu'à 
I trente-dcuxième année du roi 
Arinxercès, l'espace de douze ans, 





mot et mes frères, nous n'avons 








a sa garde, et chacun 
mafson. 

ville éaû spacieuse et 

mis d y avait peu de 

,jes mälons n'étaient 


Dieu me mit au cœur 
e les principaux, et les 
,,8t 16 peuple, pour en 
iombrement, selon leurs 
iget je trouval le re- 

inombrement, selon les 
1'de ceux qui étalent 
æemière bis ; où Je troue 


ait: 
ci ceux de la province 
tèrent do la captivité, 
2 qui avaient été trans: 
S"Nébucadnetsar, roi de 
Avalt transportés, et qui 
At à Jérusalem 'ét en 
un en sa ville; 

£a arçe Sorolabel Joe 
mie, Hazarja, Bahamas 

Mardochée, Bus 





+ Blyvaï, Néhuni_ ef Ba: | Jesçuah, 


noïmbré, dis - Je, des 
peuple d'Israël 
endants de Parhos, deux 
Oixante et douze, 
Sendants de Scéphata, 
slxante et douze. 
scendants d'Arah, six 
nie-deux. 





33 Les gens de Beth-bramaveth, 
Va Les gens de Kirjath-Jéharin. a 
fans dé Kirjath-Jéharim, de 

Képhim et de Béerotl, sapt Gant 

quarante-trols. 

280" Les gent dé Rama et de Guéba, 

x cent Vingt-un, 

983 Les gens de Miemas, cent vingt. 

eux. 

31 Les gens do Both-el et do Hal, 

cent vingt-trols. 

9 Les Fons @8 l'autre Nébo, cin- 

quante-déux. 

%4 Les gens do l'antre Hélam, 

mie deux cont elnquante-quatre. 

35 Les descendants de Harin, trois 

cent vingte 

0 Les Kens de Jérico, trols cent 

quaranté-cina. 

47 Les gens do Lod, de Hadid, ot 

d'On0, sep£ cent ving-un. 

33 Lis gens do Sénas, trols mille 

neuf cent trente, 

9 Des sacrificäteurs : les descen- 

dants de Jédaiya, de la maison, 48 
ua, NOUS GONE BOXANLO + 

Kobe. 


40 Les descendants d'Imamer, mille 
cinquante-deux. 

41 Les descendants de Pasçhur, 
mille deux conà quarante-se 

42 Les desceudamts do Harim, 
mie dEx-roph 

43 Des Lévites: les descendants de 












Scendants do Pahati 


Enfants de Jesçuah et de | due 


mille huit cent dix-huit. 

Écendants de. Hélam, 
at CIDQANtE quatre. 

Sendants de Aattu, bult 

Ae-oinq. 

seudunts de Zaccaï, sept 


endants de Binnuï, six 


Jesquah et de Kadmiel, d'entre les 
ndants de HOdSvA, SOIXANLE 6E 
quatorze. 

44 Des chantrea; les descendants 
d’Asaph, cent quarante-hult. 

45 Des portiers: les descendants de 
Sgailum, les descendants d’Ater, les 
déscendants de Talmon, les descen 
dants de Hakkub, les descendants 
de Hatlta, les descendants do 














s gran et buvez un vin doux 
SAS NES een qu 
Dr d'aprés 

Femanert à ab 

Et puit ae 
Permet otre fur 
Tales batent A 
nie paanis dant. Ya 
RE 
Si paie 

ana À eanie s'en ana 
nr po De 
Sleep 
tar 

Parole atom leur 


second Jonr du 
les pêres d0 tout le peuple, es 
sateurs et les Lévites, sas 
Srent vers Ésdras Je Beribe, 
sal Piece des paroles 
ironvèrent done éerit dans 
ins Rte Ava donne par 
Puit fallait que les enfants 
demeurant dans des tar 
Ses, pendimt la ft sqleunclls 
moe et au 
\'quls Brent swvoir et qu'ils 
rent par toutes les vies, et à 
diem, disant: AUIeZ À Ja none 
“t Rpportez des rameaux d'o- 
Jet des rameaux d'autres 
l'anieux, des rameaux de 
des ramÉAUx te palme, 8e des 
ux 6 bois brmeus, din de 


es tabernacles ainsi qu'il est 


3 peuple done sortit, et ls en 
terent, et Îls ne rent des ta 
cles, chacun sur son toit, et 


NÉHÉMIE, VIT: LE. 





tous les étrangers, et lis se prévene 
tèrent, confessant leurs péchés 6 
les inlquités de leurs pères. 

3 ee lovarent done on eur pl 


ol de Va 

Mel leur Dico, pen 

partie du jour, et pes 

Auatrième partie, a se confen 

Ste prostérlent devant l'Éternel 
eur Dieu. 

SEL Jesquah, Bant, Kadmlel’8c6- 

banja, Bani, Soéreb}a, ani 6 

paul 3e levèrent sur là tribune des 

Lévites, et ln créent à Bauto Voix 

APEteFne Dear Die 

8 EL Jes Lévites, savoir, Jesgnain, 

Kate, ant Hiçane an 

rebja. Gaia, Séébanjé et Péthahins 

Great: Lévéz-vous, bénisse DE 

Kernel votre Dieu,d'éternité en éu 

nité, et qu'on bénlsse, à Dieu, le nom 

de ta gloire, et qui soi élevé au 

dessus ‘de toute bénédiction et de 

Route louange! 

8" Toi seul es l'Eternel} tn as fait 

Jes cieux, les cieux des cieux, etl 

Koate Jeur armée: la terre, et dont 

Se qui ÿ ed les mers, Gt toutes les 

Choses ui y sont. Tu donnes la vie| 
outes cés choses, ct l'armée des 
jeux se prosterue devant Lol, 

1°a es l'Eternel Dieu, qu ehotta 

Abram et qui Le tiras hôra d'Ur des 

Caïn 

d'Abratral 

B'Tu Wrouvas son cœur 1e de- 

rant 4ol, el tu traltas Uno ailiance) 

aves lui, que tu donnerai le pays 

des -Canaméens, des, Héthiens, des 

Amorrhéeus, de Phérésien 

busiens et des Ouirgaseh 





NÉHEMIR, IX, 

agi en véclié, ma nous avons agi] 25 AN Hana, Hana 
avaë méchanceté 2 Mailue, Bari et Ba 
Si NI nos role, mé les principaux | s Pour ce qni ent du n 
d'entre nous, mi nos sncriflcateurs, | ple, es sncrificateurs, le 

nos pères, n'ont potnt mis en eftet 
da lof, &t mont point té attentifs à 
es commandements, ni À Les 80r 
mations par lesquelles tu les as 80m | faire ia ol de Dieu, et 
mé. feurs fs, et leurs fes 
8 Gr Ms, me t'ont point serv qu- | qni étaient capables de 
gant leur Fègne, ni pendant es grands | e d'intelligence, 
Biens que tu leur as faits, même dans | 29 Adhérbrent entière 
ke pays spacieux et gras que {u leur | Fères, les plus consider 
avais donne pour re à leur dispo | eux, ët prétbrent eerme | 
Siilon, ets de se eont point détour. | precation et Juremeut, 
és de leurs mauvaises œuvres. Hans Ja loi de Dieu, 4 
8 Voici, nous sommes aujourd'nt |dunnée par. Mulse, 
wlaves, même dans le pays que Eu | Dieu, et de garder el 4 
#3 donné à nes pères pour en man- | les. commandements 
er le Fruit et les biens, volel, mous y | notre Seigneur, et ses 
Ames esclaves, ÉREnUEN 
‘#1 XX \L rapporte en abondance 
pour les rois que tn as éablis sur | flles FH 
Bons à causé de nos péchés, et qui | prendre point leurs Alu 
dominent sur nos Corps et anr nos | Bla; 
bêtes, à leur volonté, de sorte que | £1 Et de ne prendre 
mous somumes dans une grande au | du sabbat, ni dans aucu 
molsse. 
3 C'est pourquoi, à cause de tout | apportent des march 
la, nous contractons une ferme al- | sortes de denrées, le jou 
lang, et nous l'écivons, et. les | pour Les vendre, et de 1 
2rincipaux d'entre nous, no Lévites | septième année, €t. 10 
% nos saorificateurs, y apposent | d'exiger ce qui est 40. 
eur seing. 37 Nous fimes aussi 


Carre x. sue pu tnt 
selngs, furent Néhémie, qui | notre Diet 
RCE Are RD, pans do 

EE 











NÉHÉMIE, XI, XII, 


avec leur territoire, quelques-uns 
Ÿ2s descendants de Jadn Dabitèrent 
À Rijath-arbah, ct ans Les lieux. de 
son ressort; à Dibon, et dans les 
lieux de son ressort; à Jékabtséel, 
€ Gus es icux de sou ressort 

2 À Jesquan, à Molaia, À Heth= 
pélets 

27. À Hathaar-squal, à Béer-scébah 
et danses llenx de son ressort 

23 À Talking, à Mécona ct dau les 
Lieux de son Féstort à 

50 À Heu-rhamon, à Tsorha, à 
Jura, 

0 À Zañoab, à Hadnllam et dans 
jours bourgndès; À Lakise dans sea 
lerrhtoiress el à Haa@ka ct dans les 
lieux de son ressort; et Îls DabIt 
rent depuis Béer-sedbah jusqu'à la 
vallée de innom, 

1 tes descntinnts de Rene 
Aabiièrent depuis Guébai en 
mas, Haja, Becheel et dax les Jeux. 
de son ressorts 
2 À Hagatoéth, Nob, Hananja, 

#5 Hatsor, Jtama, Gulltajtm, 

34 Hadid, Tatbotim, Nébaliét, 

45 Lo Gt Oo, la Yallée des ma- 
autres, 

Et qüelques-uns des Lévites Aa- 
dièrené ans leurs partages de Juda 
& de Benjamin. 


CHAPITRE XI. 


JR, 68 ont ll es sngrifentenra 
Or rite nul montrent 

Borsbatal His de Balathlel, 2k 
Aves Jemqua, sara, Séraas ré 
mie, La 


‘14 Pour Mellica, Jonat 
Scébanja, Joseph 

15 Pour Harim, 
raloth, Helkar 


ue 
A ah 
de or Bikes Sgumil 
Snenfa, Jen} 
19 Pour Jojarib, Matt 
Jédahis, Hus 
56 PO Sala, aa 
mo vert 
Dour lan, Hasç 
San, Rabat 
A2 LOUE ce nul ent den 
du 
fase dorée énan 
D on re ee an 


Lévi, chefs des pères, or 
trés dans le livre des 
jusqu'au temps do Johan: 

d'Ellascib. 

54 Les chefs des, Lé 
donc: Hasabja, Scérebja] 
sde Kadmiel,et leurs fr 

vis-à-vis d'eux, pour 10 

brer le nom de’ Dieu, sel 

mandement de. David, 

Dieu. un rang répondant 
25 Mattanja, BakUuk} 

Ja, Mesçulla, Talmon 

avaient la charge dos D 

LJaisaient la garde, 

biées des portes. 

25 Ceux-à Jurent du te 





Jakim, Bla dé Jesquah, f 














Pavals commandé} et 
rter les ustensiles de la 
Dieu, les Meaux et l'en 








Lis ais que Les portions 
ue leur. AVRIENE POINE 
sde sorte que les LE- 
‘chantrés, qui eaisaient 
s'étaient énluls, chacun 
qu'il avait à là Came 














ensural les magtstrats, 

AU B-L-on manon 

© Dit Je russemblnt 

Bite, € jo log Tétabs 

œeux do Juda eppore 

is du roment, 48 a 
des greniers, 





onnal 
; Seélamÿa sucrifieuteur, 
scrios el d'entre les 
dalus ét pour les assle 
ls de Znccur, Aa de 
parce ‘qu'ils. passaient 
a bles CE let charge 
Arlbuer cé qu'il fallait à 











Bu souvtens-tol do moi 
eli Et n'efface point ee 
sinebre af 
son de mon Dh 
qu'il est ordonné 


Jonrs-ih, Je vis quelques 
en Juda, qui ululent 
78 Je jonr du sabbat ; 0€ 
‘apnortalent deu gerbes, 
atgealent des Gnies, qui 
ent de vin, de ralsins, de 
toutes sortes de charges, 
portaient à Jéruantout 16 

at. Et je les somm al, 



































je 4 tenir quelqnes-uns de mes £008 
Sur les portes, an qu'aucune chargs 
D'entrat au jour Qu sabbat, 
29 EE les revendeurs 
yendaient toutes sor 
dises, passèrent la nuit ane fois où 
deux, bors de Jérusalem, 
21 Bt je les sommal de me plus 
[faire cela, et Je Jeur din: Pourquot 
Panez-Vobs à nuit devant Ja 
allie ‘Si vous y retouruez, je m 
Wal a main sur vous, Ain, due 
pus ce empsn,  u9 wrent pas 
lc jour du sabbat. 
53 Je dis aussi aux Lévites qu'ls 
se purifamsent, &t qu'ils visent 
garder les portés, pour sancuifer 1à 
our da sabbat. D'mon Dieu! sou- 
Viens-tol musai de mol À Cet égard, 
au me parionne selon là #rañieut 
de ta miséricorde? 
23 Bt en ces Jours-Mn, jo vis des 
duits qui avalet pris des femmes 
Aogdlenes, hamboalts ef onde 
es. 
Si. Et leurs enfants parlaient en 
partie aaçdodien, eme BavAICNE pas 
arr Are malade pariaont 
eue des deux PeupIcR. 

D pour au Jules repris, et Je 
des Biel, J'en A8 battre quelques” 
uns, el Je leur As arracher Le poli, && 
je des #4 jurer par Le nom de Dieu 

Wls no donnernient point Jeuri 
os aux A es dangers QU'S 
ne prendralent point de iéurs Ales, 
Pour leurs As, où pour eux. 

alomon, le roi d'Israll, ne pé- 
cha-t:l pas fer ce moyen, Lien que 
parmi plusieurs nation, 1 

point.de roi semblable à lui, ex qu'il 
Füt aimé do son Dieu, et que Dieu 
Pené uubli roi sur tont Israël? 











Toutefois, les femmes étrangères lo 





sr un meueurs 





IR que lo roi aura fait 
niendu par tout son 
ui est très grand, tontes 
honoreront leurs’ maris, 
grand jusqu'au plus 


arole plut au roi et aux 
et le roi ft ce que M6- 
fait. 

envoya des lettres par 
roviñces du rol, ehaque 
Ion sa manière d'écrire, 
3 peuple selon sa langue, 
aucun fût maltre en sa 
cela fut publié selon la 
Baque peuple. 
HAPITRE IL 


2es choses-à, lorsque la 
lu roi Assuéeus fut apale 
uvint de Vasçti, et de ce 
€ fait, et de de qui avait 
Sontre elle. 
«nes gens qui servalent 
#2 Qu'on cherche au roi 
lies Vierges e belles 
8 rof établsse des com- 
‘ans toutes Los provinces 
raume, qui aesemblent 
leunes' flles qui seront 
Alles, à Susan, ville Capl- 
1ôtel des femines, sous la 
lgaï, eunuque du rot ef 
Éénimes : et qu'on leur 
Al leur faut pour 88 pré- 


1e fille qui platra au rot 

la place de Vasçu. La 
rod, € 1 Le ft a 

vait à Susan, ville capl- 
me juif, nommé Mar- 
 Jaïr, 11 de Sclnhi, 













































son état, et sept Jeunes filles de ln 
a pe mes in 
DR en ne 
ON A er 
RE AE Rem n me Ce 
RAT 
Eee 
Rem TE RSS 
PRES 
RE vrrm p 
les jours devant le vestibule de l’hô- 
DÉS 
ment se portait Éster, et ce qu'on 
ES 
de os de cage 
Jeune file était venu, pour entrer 
mn A ARE DRE AT 
RE re 
Si La AE 
DEA nes 
RD A nn 
Fra ce rm es 
Ja PT rom 
Rs ar ENT DEs A ny 
d'autres préparatifs de 


18 Et alors, ‘en cet état, In jeune 
Alle entrait vers le ro; on luf don 
nait tout ce qu'elle demandait pour 
aller avec elle, depuis l'hûtel des 
femmes jusqu'à l'hOtel du rol. 

14 Elle y euvrait sur le soir; et sur 
je matin. elle rétournale dans 1e se 
cond hôtel des femmes, sous la 
charge de Sçahasçgas, euntique du 
roi, gardien des concubines; et elle 
u'entrait plus vers le rol, à moins 

jue le roi ne le voulft, et'qu'elle ne 

appelée nommément. 

15 Quand don le tour d'Ester, fille 
d'Ablhaïl, oncle de Mardochée, et 

jue Aardochée avait prise pour sa 

lle, fut venu pour entrer vers Je rot, 





snjamite, 








ESTER, IV. 9. 


2e parvint, des Juifs Fürent 
deuil, Jefnant, pleurant 
x ef plusieurs 86 cou 

le sac et sur. In cendre. 
jemolselles d'Ester ct 0e 
Aurent et ol rapportèrent. 
reine fut furt aigéo, CL 

Les habits pour en rev 

hé, et afin qu'i tt so 
us lui; male Li ue des prit 


:ster appela Hathac, un 
ies Ou rok, que dé rot avait 
Fa servir; et elle lu 
“ed suvoir de Marlochée 
Hé, ef pourquoi 4 en wait 


done sortit vers Mardo- 
la place de :a ville qui 
+ la porte du roi. 
lochée lui déclara tout ce 
L'arrivé, et l'offre de l'ar= 
ant qu'Harnan &valt pro 
vrer aa trésor Qu ro, à 
des Juifs, aûn qu'on les 


donna une cople de l'or- 


exterminer, pou 
F, et Jui Gire entendre Ja 
L'ordonner d'entrer vers 
lui demander grâce, et le 
sa nation. 

Athac revint et rapporta 
paroles de Murdochée. 
ér dit À Hathac, ét int 
‘de dire à Mardochée : 
s'servlteurs du rol, et le 
provinces du rot 





‘séMès, nous: Jelnerons 40 mème 
que Je m'en trat ainsi vers le roi 
in que Ca da lot, et wi 
17 Matdochés donc d'eû alla et 94 
comme Ester lui avait commandé. 
CHAPITRE Y, 
ET seriva qu'on trolième Jour 
Ester 80 revêtit de son Babit 
royal, et se tint dans la salle do du 
Séts apatis du rot qu dar au 
devant du palais du rois et le roi 


| stait assis sur le trône de son roy 


aug, dans le palais royal, vis- 
vise Ia porte du palais, 

2 0r, dèx que le roi vit la relne Es- 
ter, qui se tenait debout dans la 
salle, elle gagna ses bonnes grâces, 
de sorte que Le roi tenait à Ester 10 
sceptre d'or qui élai en sa main; et 
Enter s'approcha € touch 1e Bout 
3 Et le roi Jui dit: Qu'as-ta, reine 
Ester, ct quelle est {a demande? 
Quanà er strait Jusqu'à la moitié du 
royaume, IL te sera Nouné. 

A'EL Ester répondit: Si le rol le 
trouve bon, que le roi vienue at 
Jourd'hui, avec Human, au festin 
que je Juj'ai préparé. 

‘6 Alors le roi alt: Qu'on fusse vents 
en diligence Hamian, pour faire co 
qu'ster a dit Le roi vint dons 
avec Haman au festin qu'Eter avait 


préparé. 3 
18 Étle rot ait à Ester, dans le vin 
du festin: Quelle esf a demande * 
ét elle te sera accordée; et quelle 
est 1a prière ? quand fu me deman: 
derais jusqu'à fa moitié au royaume, 








ESTER, VIL VOL 
rol retourna du Jardin 
lieu où lon avait pré- 
lu festin.” Or, Harman 
le He sur lequel était 


roi dit: Feralt-11 bien 
ce, en ma présence, à 
4 cette malson? Dès 
fut sortie de la bouche 
Gt on couvrit Ia face 


a, l'un des eunuques, 
fsènce du rois Voilà, 

u'Haman a fait faire 
6e, qui donna ce bon 
oi, 2 tout dressé dans 
Haman, haut de cine 
2. Etle roi dit: Pen- 


rent Haman au le 
M préparé pour Mr. 
à Golëre du roi fut 






























PTTRE VIL. 


1e jour-3à, le 701 As 
na la rüe Enter Ia 
sai qui opprimalt les 
ardochée be présenta 
car Eater avait dé 
id, à 
prit son anneau, qu’! 
5 Heman, tie don 
et Éster éablit Mar 
maison d'Haman. 

sntinua de parier en Ia 
Set so jetant à res 
Pura, et 18 map de 
mallee a'Hantan Agae 
Qui avait. machiné 
all, n'eût point d'et- 





criturs qui est derite aa nom du roi 
&t cacheuée de l'anneau Gu ol, ne 
20 révoque point. 

Alors, € ot anssitOt, an vingt- 
troisième Jour du troisième mois, 
qui as le mols de Sivan, les secré: 
aires du roi, furent, appelée, ct on 
écrivit aux Juifs, comme Mardo- 
Shée Xe commanda, &t aux satrapes, 
Aux gouverneurs, ef aux Principaux 
Ses provinces, qui déaient depuis les 
Indes Jusqu'en Ethiopie, savoir, cent 
vingt-sept provinces, à chaque! pro 
Je non aa facon érte, 8 à 
Shane peuple selon a Tango, et 
Bus Jui fon our don décir 
t selon leur 
10 On écrivit done des lettres au 
vom du ro Assuérts { €t_ On ls ca 
Cheta de l'anneat Qu roi puis 0m 
jes envoya par des courers, qui 
étaient Hontés sur des gencis, des 
maires ef des jument + 
11 Savoir : Que le rol avait permis 
aux Juif, qui aient dans chaque 
lé, de s'assembler et 
en défense pour leur vie, 
terminer, Jo tuer ee 4 ï 
toute multitude, de quelque peuple 
1 de quelque prévins que ce at, Qui 
5e tronver ait en armes Pour des'op= 
poner, a d'érirminer ane eue 

ra pétfes enfants ct leurs femmes, 
et de plier leurs dépoutle 
13 ÉPœia, en un wième Jour dans 
touies des provinces du ro Ans 
ru, gasoir, aù treizième jour du 
Spélbe "inois, “qu et de mois 
13 Les patentes qu furent écrites 





portaient, qu'on publierait Pordon- 





108, 1 
£ sur en tête, et qu'on le pen- | 81 Pour établir ces jours-Ià de Pa 


“eu Bes As, aù we rim dans leur saison, comme Mar 
ge pourquol on are dochée Juif ct la relne Eater l'as 
Purhn, da nom de Pur; et | valent ordonné, et cuuume fs 1eg 
&'toutes leg paroles da cette | avaient établis pour eux-memes et 
con qu'en tait ru | tr Ju Pos Pour, dire ds 
18 qui leur était arrive, monuments de dur jebno ct de 1oursl 
# Jui étabürent ct ve sou- | cris. e 

À eux ét Jeur postérité, et | 87 Alnsl, l'édlt d'Ester autorisa ce!] 
fax qui se joindraïent à eux, | arrôt-là de Purim, comme 1 est cout 
manquer pas À célébrer ces | dans ce ivre. 

‘ours, Selon ce qui en avait été 

Gt dans leur Salson, Chaque CHAPITRE X. 




































#3 ordonnèrent que la mé- | DUIS le roi Assuérus imposa un} 
do ces jours serait célébrée et | L_ tribut sur le pays et sur lea teal 
isée dans chaque âge, dans | de la mer. 

8 famille, dans chaqué pro= qui est de tous 1e 
et dans chaque ville; ët qu'on force et de sa pui 
Irait point ces jours de Purim | sance, et de la description de 


‘ 
Fu PO ta éme ngilenee 1 Mare, de 1e 
are Ma me | nf de ne odre cer 
Rd Sean Pau done da dort 
FR Est aol me d'A 

avec Mardochée Juif, écrivit 
D ET D SR 
PEER ES Put pour da 
ia RER LA 
M É'Earoga des etre ton | E MARIE 18e DRE ons 
ie ets pro | nat 1 Le dr no pote 2 
Re aan Br | nt Ro onde LOS 
Mes eva | es. 











LE LIVRE 'DE JOB. 


ad 








sue qu ne son pour 
Viainière 

énèbres et l'ombre de ln 
nt ce Jour soulllé; que 
Picurés demeurent Sur 
F'aft'en Norreur comme 
nértuie 

icurili couvre cette nait- 
3 la mette pas parrai les 
Année, ef qu'elle De soit 
1ée dans lea mois. 

10 cette nuit soit solf- 
Om ne sy réouisse point. 
Au imatdasent en Jours 
SODE foujours pré à re 
Ar deuil la mandiesent. 
étoiles de son crépuscule 
Arclesÿ qu'elle atcnde a 
A Qu By en al point, 
+ vole point les rayons dé 


in’elle n'a pas fermé le 
‘m'a porté, et qu'elle n'a 
jme yeux le ourment 











Ai-je mort db la ma- 
Re né au 
ri du ventre de ma 


24 m'a-on reçu mu Les 
FLpouraao ma on pre 
Aelies, ai quo J9 2 





intenant je serais conché 
Seau 6t jé me reposer; 
si uès-lors J'aurais ét 


rois et les gouverneurs 
qui se btisseut des ol 


les princes qui avaient 
lai avalent rempli leurs 
sent. 

urquol n'ai-je pas été 
avorton caché, comte 



























caone, 
Sûtés 

2% Cnr je soupire avant que du 
manger, ét mes cris coulent couru 
des eaux. 

35 Car ce que Je cralgnals le pin, 
m'est arrivé, el ce que J'appréhen* 
dais est tombé sur mol. 

‘2 Je n'ai point eu de paix, je n'al 
polit eu de repos ai de caline ; et le 
LroubIe est venu eur moi, 


ax que vieu a couvert ae ous 
de nèbrert 


CHAPITRE 1Y, 


[LORS Elphaz Thémantte prit in 

À parofé teen 

2 Si nous entreprenons dete parler, 
te ieheras-tu?, Mais qui pourrait 
retenir ses paroles 

$ Volià, tu en 24 foi-même instruit 
plusieurs, et tu as soutenu los mains 
Qui étaient ataiblies. 

“Tes paroles ont rédresaé ceux qu! 
‘chancelaient, et tu ns affermi les ge- 
Notx qui pllélent 

5 Et malntenant que ceer t'est n- 
Hivé, tu perds courage; Le mal ta 
atteint, et un es tour perdu. 

GTa piété naelle pas 64 ton 
‘espérance, et l'intégrité de tes voies, 
fon attente? 

7 appel en ta mémoire, je te 
prie Qui et linnneent Qur fe J0= 
Mais pérls et où, estco que lea 
Jommeés droits ont été exterminés ? 

8 J'ai toujours vu que ceux qui a 
bourent linlquité et qui sèment l'ou= 
rage, le molssonnen. 

2 Ts périssent par lesouftle de Dieu, 
et 1ls sont consumés par 16 vent 46 
sa colère. 

10 Le ruglssement du lion, et le cri 
du grand lon cesse; les dents des 
Hlonceaux sont arrachtes. 

11 Le lion périt faute de proie. ct 








# 
Fi pas oral que Je ne troure 
mcours en moi, 6e quo toute 
2e m'est due? 

ui a'en peut plus devrait 
£a taveurs de son Intime 
Sn abandonné a craints 
‘amis m'ont manqué comme 
‘ent,af comme 19 cours Îme 
{à Gorremts qu passent 
farissent par a gelée, er sur 
a neige d'amase 

si lorsque a chalèur vlent, 
AEg ef quand De sentont LE 
le disparaissent ee 'écoue 
Sapentant jh et 1à L 
Serpantant çà et 1à par les 
À Re réduinent à rlen et 80 














troupes des voyageurs de 
penaiient; eeux QU vont à 
Ÿ attendaient; 
À sont honteux d'avoir 
As étaient allés Jusque-t, 
ont rougl. 
aicnant vous no me servez 
Vous avez vu ma coin 
vous en avez eu horreur! 
Ce que je vous ai GIE: Ap- 
Sol &t alles moi des pré 
FYotre bien ÿ 
élvrez-mol de Ia main de 
} et rachetez-mol de la 
Srmesemot, et je mo taira 
Memez-mol, et Je me tairal 
“moi enteridre en quoi j'al 


qne des paroles de vérité 
reel mais à quoi sert votre 








ez-vous donc des paroles 
eme reprendre? Et les 
‘d'un homme qui n'a pi 



































# Amsi 09 m'a donné, pour mou 


ann GAS | ae, dm au em agp 


‘et on wa Orion 
nuits de travail. 

4 8i Je suis couché, je dis: Quand 
me léveral-je, et quand est-ce que là 
nuit aura achevé sa mesure ?'et je 
m'inquiète cruellement jusqu'au 
point du jour, 

5 Ma chair est couverte de vers 
££ do mortes de poudre; ma peau s0 
Crevasse et s0 dissout. 

4 Mes jours ont passé plus légère- 
ment que la navette d'un tisserand, 
et Ls se onaument sans espérance. 

T Souviens-tol, Sternel! que ma 
vie est un vente que mon œil ue 
reverra plus le bien. 

8 L'œll de ceux qui me regardent 

me verra plus | les Veux 4rOnt 
sur mo, et je ne serai plus. 

à Comvne a nuée se dlssipe et s'en 
a, ainsi celui qui descend au sépul- 
cré ne remontera plus. 

10 11 ne reviendra plus dans sa 
maison, et le lieu où il était ne 16 
connaltra plus. 

11 C'est pourquoi Je ne retiendrat 

nt ma bouche: Je parierat dans 

F'amiction de mon esprit, et je m'e 
tretieudrai dans l'amertäme do mon 


ne 5e 
Serena 
en 
18 Quand Je dis: Mon lit me sou- 
LL Ja None 
re 
RER RE 
En pps à mate 
D ren je me 
Ses 








“a d'être coupabl 

rérais plein l'intégrité, 
ernis pas de vivre. 
ola vie. 

que j'ai dit revient à 
4 Dieu atlige l'homme 
libtégrité, aussi bien 


sf le flénu faisait mou- 

nt; mais À semble se 

1v6 des innocents. 

est livrée entra les 
il couvre lex 

Fi ce m'est dut, 















ques de poste: 
igie qui vole après la 


J'oubillerat ma plainte, 
être chagrin, je pren 


Mrrayé de toutes mes 

rJe sais que tu ne me 

men 

rouvé méchant ; pour. 

srais-je en vain ? 

1 me laverais dans de 

, et que je nettolerais 

pureté ÿ 

mie plongerals dans un 

xs vêtements feraient 

Îen horreur. 

n'est pas un homme 

pour que je puisse lui 

que nous allions en- 

gément. 

Épersonne qui puisse 

naissance de la cause 

re nous, ef qui puise 
autorité entre nous 






















2 Jesjours sone-1r comme 1es jours 
de Fhémme mortel? Tes annéus 
gone “elles “conne les añnées de 
lhorime, 

6 Que 1 fRsses la recherche de mon 
Aniquité, et que tu Eintormes de mon 
Déche? 

TU sal que Je no sut pag un Um 
pie, et qu'il n'y à personne qui pulsse 
mé del Vrer dé Le main. à 

8 es maîns m'ont foriné, elles ont 
arrangé toutes les parties de mon 
Corps, et tu me détralrais ! 

9, Souviens-tol, je te prie, que ta 
m'as formé comiine l'argllé, et que 
Eu mc feras retourner en poudre. 

19 Ne m'as-L pas coulé comme du 
lait? Et ne m'as-ru pas fait calller 
comme un fromage ? 

11 Lu m'as reVhtu de penn et de 
a, ef rad om pond dos 84 Le 
ner 

12 Fu m'as donné 1n vie, ct tu an 
usé de miséricorde envers. mol, 0i 
par Kea sols Conti Ka es Eards 
non esprit. 

13 Et eu énalsdans ton cœur foues 
ces choses. qui me sont arrivées; Je 
Sais qu'elles viennent de 101 

14 S| J'ai péché, tu m'as Aussl re- 
marqué ePta nè mas point abaous 

le mon Iniquit 

14" 8 ai agi perfdement, malheur 
à moil 8 j'ai été Juste, jo n'en 
lève pas la fête plus haut: je suis 
rassasié d'ignominle ; regarde done 
mon afliction. 

36 Elle ya croissant; tu chasses 
après mo comme un grand lion, et 
fu y reviensçet tu Le ronds Adi 
rable contre Mol, 

17 Tuproduls de nouveanx témoinn 
contre mot; tu multiplies de plus en 
plus des efeis de ton indignation 
Contre moli une nouvelle armée 





JOB, XIE. XL. XIV. 


33 11 multiplie les nations, et {1 les 
fait périrs il disperse çà et'là Los na 
tions, et puis 1 les ramène. 

24 11 6té lo courage aux chefs des 
peuples de la terre; et il les fait er- 

Jes déserts, où & n'y a point 
de chemin. 

25 La vont à tûtons dans les t6- 
nèbres sans aucune clarté, et 1] les 
fait chanceler comme des ‘gens qui 
sont ivres. 


CHAPITRE XL. / 


VOIE, mon œl a va toutes ces 
choses; mon oreille les a oules 
et entendues. 

2 Comme vous les savez, Je Les sais 
aussi; je ne vous suis pas infé- 
riens 

‘3 Mais Je parlerat au Tout-Puis- 
sant, et je veux alléguer mes raisons 
au Dieu fort. 

4 Et en effet, vous forgez des men- 
songs, ef vous 8éés tous des méde= 
cins de néant. 

‘8 FIOLR Dieu que vous demeuras- 
siez dans le silence, et cela VOus 86 
rait réputé à sagesse ! 

‘6 Ecoutez done maintenant ma dé- 
fense, ét soyez attentifs à ce que 
mes paroles répliqueront. 

7 Prononceriez-vous des choses in 
justes en faveur du Dieu fort, et di- 
riez-vous quelque fraude pour lui 

8 Est-ce à vous de le favoriser, et 
de plaider la cause du Dieu fort 

9 Vous en prendra-t-i blen, s'il 
vous sonde ?” Vous jouerez-vous de 
Toi comme d'un homme mortel ? 

10 Certainement 1 vous reprendra 





contre moi? Car main] 
mé tais, je mourral. 

20 Seulement, 6 Dieu! 
point ces deux choses, 
me cacheral point de] 
face: 

21 Elolgne ta main à 
ta frayeur ne m'épouval 

22 Et appelle-moi, et j 
où je parieral, et tu mé 

28 Combien ‘ai-je col 
quités et de péchés? FI 
Haïtre mon forfait et mé 

24 Pourquoi caches-tr 
me tiens-tu pour ton en! 

25 Déploleras-tu tes (4 
une feuille que le venl 
Foursulvras-tu du chau] 

2% Car tu donnes con! 
arrêts d'amertume, et 
recevoir da peine dés 
Jeunes 

97 Et tu as mis mes pi 
ceps; tu épies tous mes| 
tu observes de près tout 
de mes pas. 

28 Et ce corps s'en y 
comme du bols vermoul} 
une robe que la teigne a} 


CHAPITRE 


"HOMME né de fem 
vie courte, et plein 
2 1 sort comme une 
est coupé; il s'entait 
ombre, CL À ne s'arrête 
8 Et, cependant, tu 
yeux sur lu, et tu me 
Sontre toi 
4 Qui est-ce qui tireri 











gre tendres; et s'en tra par 16 
le de 1a bouche de Dieu. 
j'le s'assure point sur la va- 
qui de séduit, car la vanité sera 
Scompense. 
pa svant que ses jours 
it accomplis; ses branchés 26 
sriront point: 
‘On Jui ravira son verjus comme 
3e vigne; et on fera tomber sa 
© comme à un olivier. 
(Car Ja bande des hypocrites sera 
16e; lo feu dévorerz les tentes 
eux qui regoirent les présents. 
Us conçoivent le travail. et la 
ntent le tourment, et Îls Inven- 
‘dans leur cœur des tromperies. 


CHAPITRE XVL 


PTE EN a 
Re Dee E 

iolateurs ficheux. 

SA ea à 

HAUTE 

‘arlerais-je comme vous faites, 

EU 

34 bouche, et je ne discourrais 

Ps: 

PE ms der ge 

£ posées et si je me tuis, elle 


fais maintenant elle m'accable. 

18 désolé toute ma troupe. 

es rides dont Eu m'as couvert, 
Îe témoin dé ma douleur ; LR 
"enr qui est venue sur Mon vie 


JOB, XV. XVL XVII. 





18 Mon visage est couvert de bot 
à force de pleurer, et ombre de 
MO ef ur mes paupières, 

47 Non qu'é y aû aucun out 
dans mes MAIS, 8 que ma prière 
soût pas pure. 

18 D ierre, ne cache point 
que j'ai répandu, et que moi 
Soit point éxaucé! 

10 Et même, volia fai matnt 
mon témoin dans les cieux, mon 
moin est dans les lieux hauts, 

20 Mes Intimes amis se moquent 
moi, e/ mon al fond en larines 
vanl Dieu, 

A Oh ! il était permis a 
die raissonner avec Dieu, comme 
hümme raisonné avec son int 


années qui me sont d 
terminées s’en vont, et j'entre dau 
un sentier d'où je ne reviendri 
plus. 


CHAPITRE XVII, 


MES sorts re issipent, m 
Jours vont être ételnts, le 
palere m'attend, 

3 Je n'ai à faire qu'à des ralllou 
et mon ui vellis toute le nuit 
Gant qu'ils algrissent mon epril.… 
8 Douno-mof, je Le prie, 
tion auprès de'to ; qui est-ce qui 
touchera dans la main ? 

4 Car tu as caché à leur cœur l'h 
telligence; c'est pourquoi tu ne 
Glèveras pas, 

Les yeux des enfants de celui q 
parle eh fatiarie à 803 Intimes ax 
Hétaudront. 

6 ma r 





JOB, XIX. XX. XXL 


me le Dieu fort, sans pouvoir 
rassasier do ra Chair ? 

Piût à Dieu que maintenant mes 

vurs fussent écrite; plOt & Dieu 

# fussent gravés dans un livre, 

Avec un burin de fer et sur du 


2e Qu' fümgent taillé aur | 


ère de roche à perpétuité, 


Four moi, je sais que, mon Ré- 
teur es vivant, el qu'il demeu- 
dernier sur Ia tarre 

£t qu'après que ma peau aura 
Yétruite, je verrai Dieu de ma 


fe le verrai mol-même, et mes 
2° verront, et non un autre. 
‘reins 80 consument dans mOi 


Fous devriez plutôt dire: Pour 
Dérsécutona-nous? | Car tes 
Se DUR x 

Éraignez l'épée; car l'épée fera 

ugcanee dé liquité, ain /que 

sachiez qu'il y a un jugement. 


CHAPITRE XX. 


2RS Tsophar Nahamathite prit 
A pars enr 

êét pour cela que mes pensées 
‘aussent à répondre, et que je 
Âte de le faire. 

A entendu la correction par la 
à {u veux me faire honte? mix 
“esprit férera de mon Intel 
“la réponse pour mot, 

as-iu pas su ce qui a 4 

M depuis que Dieu n° mis 
& le triomphe des méchants 
peu de durée, et que la joie 





crite n'est 3 


15 1 a englouti les richesses: 
1 les vomira, etle Dieu fort Îes jel 
tera hors de son ventre. 

16 1] sucera un venin d'aspio, 
Ia langue de la vipère le tuera. 

17 11 ne verra point couler sur 

ruisseaux, les fleuves, né les to) 
rents de miel'et de beurre, 

18 Ilrendra ce qu'il a ai 
son travail, et il n6 'avalera pol 
il de rendra'à proportion de ce qu’ 
avait pris et LL né 8e réjoul 
point. 

19 Parce qu'll aura foulé e al 
donné les pauvres : qu'il aura il 
la malson au leu de la bâtir, 

30 Certainement, Il n'en sentis 
point de contentent en lui-mêrmu 
#t ll ne sauvera rien de ce qu'il aurl 
tant dés 


ge 

Elus à son Pien. 

23" Après que son abondance narl 
été comblée, 1 sera en angoïsse; 14 
mains de t0uS Ceux Qui prie 
ler autres se jetteront sur lu! 

23 Si y a eu de quoi ren 
ventre, Dieu lui fera sentir l'ardeu 
de sa colère, et fera pleuvoir sur 
sur sa Chair. 

4 Si s'enfuit de devant les arme 
de fer, V'arc d'airain le transpei 

33 Le trait aéeoché transpercer. 
son corps, et le fer éUincelant fran] 
Jercera son fel; toutes sortes 4] 
frayeurs viepäront sur ut 
36 Les ténèbres les plus épaise 
seront cachées dans ses lieux 
Plus secrets; un feu qu'on m'aur 
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x? Regarde donc la hauteur 
étoiles, ef comblen elles sont 


à fort convatt? Jugers 
‘era des nuées obscures ? 

Les Huéen 

iette, ét 1 me voit rien; 1 8 
mène sur le {our des cieux. 
as-tu pas pris garde aù che- 
que les injustes Ont tenu ane 
inement ; 

Qui ont 'été retranchés avant 
:temps, et dont un fleuve à eme 
ie fondement ? 

Ts disnient aa, Dieu fort : Ro 
“ol de nous iu'est-Ce_ que 

Gate Le Tout Pujanent à 

11 avait rempli de biens leur 
son. Mais loin de mol le conseil 
méchants | 

Les justes le verront, et s'en ré- 
ronf, et l'innocent 8e moquera 
1e dira : 

notre état n'a 


€ tout ce qui leur restai 

‘Attache-tol done à Diu, je te 

à et demeure en paix, ef Îl Ven 
(vera du bien. 

ofs a Lol de sa bonche, je te 

eË mets ges paroles en ton 


ra 
‘SL ta retournes Jusqu'au Tout- 
sant, ta seras rétabll. Eloigue 
iquité'de ta tente. 

it tu, mettras l'or sur la pous- 
“8, et Por d'Oplir sur les rochers 
torrents. 


Et le Tout-Pulssant sera ton or, 
“argent qui te donnera des forces. 


5 Je saurais ce qu'l me ré 
" J'entendrais co qu'il 


5 Contesteralt1 avec mot par 
grandeur de sa force? Non il 
Soserait seulement contre 
raisons. 
F Lémme drole y 
ges 6e Je Reals 
jours par non 

alià, al Je vols eu avant, 

est pas ÿ'al jé vais en arrière, Je 


DATE 
SL je vais à gauche, Je ne l'y vi 
nr neo à as eee drole) 
AT PRE 
SQL Faro Ja vote 
A Svie  quà manre pres 
re y 
Pr 
AA Med a ten aon chemin, 
gardé sa vole, et je ne m'en 5 
FSU détourné. 
Se ne mo suis point écarté 
Rte re) 
J :rré les paro| 
Le Sebonche due es dé 
HE 
2 2 Un desin, 
PR Cr 
ie date 
Guen actbrera co qu'a 
dont de mois ee AN. en 
Seatéoup doubs chocs sen 
rs 
15 C'est pourquoi je suis éperdi 
cause de sa présence: si J'y pe 
Fe emayd Beaute et 
Se Pare 80e 1 Dies feet à aval 
men Sr et que le Tout Pal 





m'a étonné ; 











Et que ce que nous en | 21 Le vent d’orlent l'emportera, ëx 
pris est peu de chose! Et [11 s'en ira; 1) l'enlèvera de sa place 
3 qui pourra compreudre 1e | comme un tourbillon. 


lat dau puissante ? 
HAPITRE XXVIL/# 4 








22 Le Seigneur se jettera sur lui, ex 
ne l'épargnera point ; ef éfant pour 
aujvi par sa main, || no cessera de 


>b_ continuant, rephit son |fuir. 


rs sentencleux @t dit + 





23 Chacum frappern des. mains 


ends à témoin le Dieu y- | contre lui, et le Midiera de la placo 
‘a écarté mon rois, ef le | qu'il occupait. 


ssunt qu a rempli mo âme CHAPITRE XXVNIL 








endant tout le temps que | CYERTAINEMENT, l'argent a en 


ü soute, et que Dieu me 


espirer l'air, 









veine, ét l'or à un'lieu d'où ou le 
üire pour l'afiner. 


vres no prononceront rien |_2 Le fer se ure de la ponssière, et 
Let ma langue nedira pouut | la Here de mine fondue rend'de 


fausse. 
ne garde de vous justifie 









P'atrnin 
3 L'homme met une fn aux ténè- 


Pie vivral, je ne quittera | res, de sarte qu'il recherche le bout 


n'intégrité. 





de toutes choses, méme les pierres 


MAÉ Jutice, ct jo ne précieuses Que ou Us OL 
Me pots ee cons | et dans loire de La mort, 
ame reebere ren, dans | à Le turrent, #bordané d'un en 


de ma re, 







habité, se jeute dans les lieux où l'on 


Wu me haie sera comme 1e [ne met pis le pied; mair se eau 
à et celui qui se lève contre | Ein se tarissent ef s'écoulent par Le 


ne l'injuste. 







{ravail des hommes. 


ielle sera l'attente de r'ay- | 5 U'est de lu terre que sort le paîn, 


A 80 Bern enrie, JUS 
arrachera son Ame ? $: 







et au-dessous elle est. renversé 
feu. 


fort entendra-t-il ses eris | 8 es Pierres sont le lieu où satrous 


fiction viendra eur lai ? 
rera-teil son pla 











ven les saphirs, et In poudre d'or ÿ 


ir dan Je | est. 


Sant? Invoqueretel Dieu | F L'oiseau de proie n'ea a paint 


ten 





counu le chemin, et l'ail du mani 





us enseignerat les œuvres | ne l'a point découver 


rt, ef Je ne vous cacheral 
quiet dans le out-Puis- 









8 Les jeunes lions n'y ont point 
marché; Je vieux Lion m'a point 
Passé par Là. 





: vous avez tous va ces | 9 L'homme met la main aux pierres 


À comment vous laissez 
LA des discours vains ? 


es plus dures, e renverse lex mon 
les jusqu'aux fondements, 





Sell portion de l'homme | 10 11 fait passer les ruisseaux 0 








susmen aans 168 ere 
3, dans les trous de 
Fochers. 


ux [m'est arrivé; et quand J'espéris la 
la | clarté, les ténèbres sont veuues. 
27 Ms entrailles sout comme dans 





inalent que hurler entre | feu, sans avoir aucun Fepos; Los 


M, ét 
rdons 


‘0 tapissaient | Jours d'alietion m'ont prévend, 


2 Je marche {out nolrel, mais non 


és | ve, fe erie en pleine assemb] 


des gens de néant, des | point par lesrayons du solell ; jeme 
on qui éuaient abaisse | Be jé 
a terre. 

lenant je suis le sujet de 
, 0 Jo ais a matière de 





20 Je suis devenu le frère des dra- 
gon et le compagnon des hibous. 
0 Ma peau est devenue noire sur 
mol, et mes os «out desséchés par 
l'ardeur du feu qui me consume. 

81 C'est pourquoi ma harpe s'est 
changée en deull, et mes. nstru- 
ments de musique en des voix lu= 








que Dieu a, relñché la | gubres. 


PR arc et m'a afligé, Us 


le frein de devant mol. 










CHAPITRE XXXI. 

nes gens s'éRvent à ma 

oussent mes pieds, et Us | J'AVAIS fait accord avec mes 
atre moi les chemins de |+) yeux: et comment eussé-je con 
Vils me font. temiplé une vierge? 





rompu mon chemin; ls | 3 Car quelle aurait été la portion 


rendre misérable, sans [que Dieu m'aurait envoyde 






d'en 


Besoin de personne qui | ant? et quel eu l'héritage que fau 





rais reçu {les hauts lieux, de la part 


nent contre moi comme | du Tout-Puissant ? 
iGhe large, ef ls se sont | 3 La perdition n'est-elle pas pour le 


301 dans ma ruine. 


pervers, ec les accidents étranges 


KR renversé sur mot, et | pour les ouvriers d’iniquité ? 


poursuivent, mon aim 
rent, de sorte que mu 


trquol, maintenant me 
en mel; les jours d'e 
tatreint. 


res de nait les os, et | tégrité. 


ont point de repos. 


1e [4 N'atil pas vu ma conduite, et 


a |n'a-t-l pus compté Loutes mes de 


st passée comme  uue | marches ? 


& Si J'ai marché dans le monsonge, 
et si mon pled s'est hité à tromper! 
‘6 Qu'on me pèse dans des balances 
Justes, et Dieu connaïtra mon in 


TSI mes pas «e sont détournés da 


sment a changé de eou- | droit chemin, et si mon cœur a suivi 


frandeur de s0n effort 


;[mes yeux, ét si quelque souilluro 


8 tout autour, comme | s'est attachée à mes mains; 


à ma camisole: 
té dans la D 


8 Que je sème, et qu'un autre 
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Dieu fort qui le poursuit, ef nou 
s'un homme. 

À Ca n'est point contre mel qu'il a 
Ko es scout Je ie ut 
pondrai pas selon vos parèles. 
F'Us ont été étonnés; ils n'ont 
28 rien répondu; on leur a fait 
Frein parole. 

FJai donc attendu Jusqu'à co 
‘is ne parlassent plus, mais parce 
“is sont demeurés muets, @ qu'lls 
ont plus répondu, 

13e répondrai aüsal ce que J'ai à 
je à mon tours j'en dirai aussi 
mavi 

3'Car Je euis gros de parier, e es 
nées de mon cœur me pressent. 
3 Volci,men cœur és comme un 
seau üe vin qui n'a point d'air, 
il éclaterale comme des vaisseau 


u 
} dé parlerai done, et Je mo sou- 
serai J'ouvrirai mes 1ôvres, 6t Je 
pondral. 


Fou ne m'arrive pas d'avoir ao- 
péion de personnes Jo me me se. 
fai point de mots cobverta, an par= 
“à un homme. Le 

1 Car je ne sais polnt user de mots 
uverisi celui qui m'a fait, no 
fenliverait-1 pas continent ? 


i 
CHAPITRE XXXINI, | ke 
EST pourquol, Job, écoute, je te 


‘prie, mon discours; et prête l 
le à fontes mes parèles. 

Volei maintenant, j'onvre ma 
gohe : ma langue parie dans mon 
a à 

les paroles répondront à la drol. 





13 Pourquoi done as-ta plaide 
auif Ca? ne rend aucun eat 
do ce qu'il fait. 

34 Le Dieu fort pare une pre: 
fois; et lorsqu'on my prend 
Dane, D parle due sonde Ps 

18 Eh song, par des visions] 
pui que ut profond ou 
tombe sur Les honimes, £ 10 
dorment dans 1e t. _ 

16 Alors | ouvre lorellle 
hommes, et 11 scelle son châti 

17 Afin qu’ détourne lhomm 
ce qu'il prétend faire, et qu'il 
pêche sa fierté de paraltre. 

18 Ainsi, À préserve son me à 
fosse, et À sauce sa vie de l'épée. 
cs L'honses al enAÉ pa 

ouleurs qu soupe. Sur 80n À 
dans la free de see 08, 

30 Alors sa vie lui fuit avoir 
horreur le pain, et son me 
version la Viande qu'elle désiral 

31. Sa chair est tellement consun 
gone de Yo Plus € ses an 
lement brisés Qu'OË ny co! 
Plus rien 

3 Son âme approche de 12 fo 
ta vle des choses qui nt mot 

35 Que si y a pour cet honn 
quelque mestager qui pare pour 
ün d'entre mille, a qu'il fasse 
natire à Fhommé 6e qu'il doit 

2 Aiors, Dieu aura pitié de 
et dira: "Garanti-le, an qu'il 
descende pas dans la fosse ; j'ai 
Yé lieu de lui faire grâce. 

25 Sa chats devientira plus ddl 
ga da dans son unes 
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dre ; vols les nnées, elles sont plus 
Bütes que tol. 

LS ta éches, quo feras-tn contre 
4? Et quand tes péchés se malt 
éront, que lui auras-un fait? 

Si es Juste, que loi auras-tn 
né où, Water reça de a 
ane 
C'est à un homme tel que tot, 

À méchanceté eut mure, €t'des 
à fs de l'homme que 1à Justico 
Put dre ue. 

1'On fait crier les opprimés par la 
“auiiear des maux quon leur fait à 
F'éiané à éause do La Violon dei 
G'Mais personne ne dit: Où est 
leu qui m'a fl, qui donne aux 
Pa qui hante des euntiques 
ndant la nuit, 

1'Qui nous, # donné de l'inte 
nce plus qu'aux Dêtes de Ia terre, 

de la prudence plas qu'aux ol! 
aix dés Lens pa Le _. 
2'Iis enent donc à cause de In 
Prté dés méchants, mals Dieu 18 
'oxauce pointe 
8 Quoi quil en soit, 18 Die fort 
écoute point le mehsonge, et le 
Süt-Paissant n ÿ à point d'égard 
À Quoique tu afes dit que ui ne le 

as, Ils co qui est Juste devant 
T'es attenda-le. 

SMals maintenant, ce n'est rlen 

que sa colère exécute, ot À n'est 

D entré fürt avant én connais 

es de foutes les Chose Que LU Gi 


êtes. 
3 J0bonvredoncen vain sa bouche, 
Îl entasse paroles sur paroles sans 
unaissance, 





fai, et que leurs péchés ont 


3 
Re Men ovre 'ite 
D Re Cr 
tourner de leur Iniquité. 
Te 
ns 
Rd 
D 
Pour n'avoir pas été sage 
PE DE EAU EE on 
RE cl 
CRE 
Fe Er ie 
RP pa 
guet dans 'oppréssions 
SE UT nie ur 
ss un 
au larges any cdi lan eu qu 
ee DE 0 2 Un 
Re Does 
Ro 
mn 1 re ge 
Éort 
SR ones 0 
Ferre 
DRURON I de te 
SR se 
een 
D RE un 
FRS FE 
SE fre de rot 
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velle rome, corne l'argile moulée 
en figure, et que des émpies soient 
£hangés comme un vêtement. 

15 Ét que la lumière soit Otéo aux 
méchants, et que ie bras hautain 
soit rompt 

16 Es-tu entré jusqu'aux gouftres 
de la mer, et Ves-tu promerié dans 
le fond des abtmes ? 

17 Les portes dé la mort se sont- 
elles découvertes à Loi? As-tu Vu 
les portes de l'ombre de 1a mort? 

18 As-tu compris touts l'étendue de 
la terre? SI tu l'as toute connue, 
montre-de. 

19 En quel endroit se tient la lu- 
mière. et où est le leu des ténèbres 

20 Pour les conduire chacune en 
son leu, sf &a sais La route de ieur 

1 Tu le sais sans doute; car alors 
tu étais né, et le nombre de tes jours 
est grand. 

23 Est-tü entré dans la connais. 


3 Que ja réserve pou lo tem 
d'affiction, pour le jour du choc 
2 Au combat? ï 

24 Par quel chemin se partage la 
lumière, #£ le vent d'Orient 80 ré- 
pandeil sur Ia terre? 

25 Qui est-ce qui a distribué les 
canaux, des inondations, et lo chez 
rnin à l'éclair des tonnerres, 

‘29 Pour ire pleuvoir sur üne terre 
où à n'y a personne, ef sur un désert 
Où ancan homme ne demeure ; 

27 Pour inonder une solitude et nn 
désert, et pour faire produire de 
Fherbè? 





qui se passe dans Je ciel 
éL'arréter les Influences 
88 Lorsque la poussière 
pie par le eau qui 
que les moites de 
guentP 


CHAPITRE 


HASSERAS-TU de 1 
le vieux lion, et r 
les Tionceaux qui che 

2 Quand is s£ taplsent 

paires, ef qu'ils éplent 
fond de leurs cavernes # 

8 Qui est-ce qui apprèt 
ture au corbeau, quan 
crient au Dieu fort ef vol 
parce qu'ils n'ont rien à 

4 Sals-Lu 1e temps au 
mois des rochers font 1 
As-tu observé quand les 
nent? 

‘8 Compteras-tn_les mu 
achévent leur porie, et 
temps qu'elles feront leu 

8 À qu'elles se courb 
faire sortir leurs petits, 
délivrer de leurs douleut} 

7 Leurs petits se fortiney 
sent dans les blés ; Hs so] 
retournent plus vers elle 

8 Qui est-ce qui a laisse] 
'âné sauvage, et qui a dé] 


de cet animal farouche, 
9 À qui j'ai donné là 
pour maisôn, et la terre 
ses lieux de retraite? 

10 Il se rit du bruit de) 
n'entend point le bruit 
l'exacteur. 
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le prendre s0-trouve frustrée; ne 
sera-tou même pas auerré à son 
regard? 


CHAPITRE XL. 


Lys point arnomme 8 harai 
qui l'o8 réveiller; et qui est-ce 
quise trouvera devant moi? 

3 Qui est celui qui m'a prévenu, et 
39 Eh rendra? de gui a ous 
Tous les “esta moi. 

3 Je ne me tairal point do ses 
membres, nl de ce qui regarde ses 
forces, nf de la belle proportion de 
outes les partie de son corps: 

jui est-ce qui découvrira le de 
1 de son vêtement? £j qui viendra 
avec un double mors pour s'en 
rendre maïtre? 
Qui est-ce qui ouvrira l'entrée de 
gnenle? La Lerreur ésf autour de 
s08 dents, 

6 11 est magnifiquement couvert 
d'écailies comme d'un bouclier ; 
elles sont “étroitement serrGes, el 
comme scellées. 

7 L'ans est Jolnte à l'autre, et le 
vent n'entre point entre deux. 

"8 Elles sont jointes l'une à l'autre : 
elles sentretiennent, et ne se 
parent point. 

9 Ses éternements jettent un 
éclat de lumière, et ses yeux sont 
(comme in paupières de l'aube di 
jour. 

10 Ïsort comme des flambeaux de 

“bouche, il en rejalllit des étin- 
celles de feu. 

11 Une fumée sort de ses narines, 


comme d’un pot qui bout, ou d'uné 





brins de chaume; ot 1 s6 
qu'on lance des dards cor 

1 J4 a sous lui des point} 
cassés; efil #6 couche sur 
aiguës, comme sur le Loi 

#3 11 fuit boulllonner le 
mer comme une chaudiè 
rend semblable à un ci 
parfumeur. 

23 11 fait briller sa trace 
ef fait paraître l'abime: 
tête blanche de vieillesse. 

4 D n'y a rien sur la te 
puisse tre comparé ; 1 
Dour ne rien craindre, 

25 11 voit au-dessous de 
qui est élevé; D est roi su 
Plus fers animaur, 


CHAPITRE XL 


ALES Job réponde ar 
dits 
2 0 sals que tu peux tou] 
ne te saurait empécher 
que tu as résolu. 

5 Qui sf celul qui obscurs 
sell par dés discours san 
J'ai Gone paré, et je ny 
ons cer cho 4ong 4 
veillèuses pour moi, & 
mais ren. A 

4 Écoute, malntenant, 
Jéra; je vinterrogeral, 
strairas, 

 J'avals ont parier do 
grelles; mais maintenan) 
fava. 

 Üest pourquol Je me 
£t Je me repens sur 1a pou 
a cendre 

RDS que VE 








PSAUMES, OIL. 1V. V. VL 


8 Plusieurs disent de mon Ame: 11 
mg auaane Géirancs pour Iuaue 
Pr de Dieu, 
"Stats tof, Éternell tu es un bou- 
lier autou dé mot} ses ma sl0ire, 
8% Celui qui me Ait lever ln tôt. 
aies Go a vob à d'Btael, 
et im répondu 49 le montagne 46 
Sa sainteté. élan, 

à eme rs conchg, ct Je mo ana 
endormi, je me Mais Arellés car 
l'Eternel me soutient. 

7 Je ne craindral péint les mllers 
dés peuples qui se sont rangés con 
Mol tout autour. 

3 Lève-tol, Etérnel, mon Dieu, d6- 
Mer Cerlaiement, Li as 
* jous tous mes canemis 
Wu 24 rompu les dents des méchants 
D La dellvrancs viens de l'Eternel 
ta Dénédicdon és sur ton Peuple: 

Séuahe 


PSAUME IV. 

Paanme de David, donné au maître 
hantre, pour L chanter sur Né 
suinoth: 

DIEU de ma Justice ! palsque Je 
O 25 réponts mois quand Jéras 
pressé, La dns mi A8 large; ale 
BIS dé mol, el exaton ma roubto. 
5 Fia des hommes! Jusques à 
quand oo see dime 
mée! er à quand aimerce- 
vous La van, ef chércharez-vous Is 
Mensonge? Sea 
Sachez que 1 
un Homme qu'il Aime.  L'Eternel 
péesauiern Quand Jo aleral vers 
5 Soyez saisis de crainte, et ne pé- 





5 Car ta n'es point un 
prenne plaisir à la méch 
méchan n'habitera point 
‘6 Les orguellleux no st 
point devant tol ; tu as 40 
Lous les ouvriers d'iniquité 
7 Tu feras périr ceux qu 
le mensonge ; l'Eternel a 
nation l'homine de sang 0 


peur. 
3 Minis mot, dans l’abon(l 
faveur, j'entreral dans t 
je me prosterneral dans 1 
a sainteté, avec le respe 


‘9 Eternel! condnis-mol 
£ice à cause de mes en 
ton chemin devant moi, 

10 Car ll n'y à rien de 
leur bonche? leur _Intér 
que malice ; Jeur gosler 
fuiere, ouvert; a ait 

langue. 

11,0 Dieu fats-teur ler 
qu'ils échouent dans leu 
chasse-les à cause du gra 
de leurs crimes; car La 
bellés contre tol. 

12 Mais que tous ceux 
tirent vers toi se réjoutss 
soient toujours comblés| 
Sois leur protecteur, ët 
qui aiment tou nom 8e gl 
wo. 

18 Car, 0 Eternel! tu 
juste, ét tu l'environne 

ienvelllance comme d'u: 















Raienguste a 
souvient; on 





meurtres 
‘ 'oublle point 





H 





RTE 
+ 
Hi 


É 


1 L'Eternel s'est fait connaître ; 








asroé 19 Jugement le méchant 

mi'miseé dans Fouvrage de nes 
es on. ‘Sélal. 

1 Les a retoureront aa 

pie toutes, en nations qui où 
Dieu, y retourneront. 

19 Car le pauvre De sera point 

jours, et l'attente 


Pa 
ds ang ne 5 


pole Aer 
M ltve-ta, Eternell_ et quo 

mortel no se fortifle pa; 
fetes nations soient jugées devant 


11 Eternel ! jette-les dans la tray- 
ear; que les nations schent qu'elles 
AE que des hommes mortel. 


PSAUME X, 
PJURQUOT, Hterne} te cine. tu 
in te caches dans Je amp 


tions 


‘glorifle dans 
1 estime 
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it on : 
eaie SO jam À 0 ma 
LT 

a Pour est pleine de maléi 
dons, do momperies et de Pan 
Ho sous ange que tour 
EYES 

à ‘Ii se Dent ame ombâches 
ages tue Danccens dans 
Jet een ve eux élant 
C 

à Lfs6 dent aux emboches dan 
Lea cRché, Some un on dans 
Fort à 1 8 tient aux ernbcbes 
surprendre lo AUS s À urpren 
Fa Patirant dans on AE, 
0 1 m0 Lnpit a 8e Dalsenÿ 84 
Les misérable omBent en a À 
sance. 

Ÿ ait en son cœnr: Le I 
gore Fa oué fa enché eù De 
Lee verre amas. 

A2 Bennet! Ive-tol, 9 Dlen £ 
dr Es taie, RoudLS pot 


a. 

18 Pourquol le méchant braves 
1 Dieu? À a dit en son cœur qu 
n'en feras point d'enquête. 

4 Tu Ps vu; car ta, rega 
quand on ontrage, ou qu'on af 
quelqu'un, pour le prendre € 

roloction ; c'est à toÏ que m0 rer 
nt les 5 us 
phelin. 

15 Komps le bras, da méchant 
pour ce qui est de linique, fais : 
quête do sa méchanceté, ef tu n 
trouveras plus. 

16 L'Eterne: és Rol à toujour 
à perpétuité; les nations ont péi 
dessus va terre. 

57 Éternell ta exauces le sou 
des” débonnaires ;" affermis 
Sœur ; que ton oreille Les évoute 
tentivement; 

18 Pour faire droit à l'orphell 
à celui qui est foulé; atin 

















l'homme mortel qui est de tes 
continue plus à donner dé l'ere 
PSAUME XL. 


Paume de David, donné an ma 
chantre. 


Je, suis jetiré vers PEter 
comment donc ditet-vous k1 
Ame: Sauve-toi en votre monta 
nette oil les méchants 
‘effet, voll, les méchant 
dent l'are ils ont ajusté leur 88 
Eneu conUre OR quo Leu 
tu SDS EM qui O8 





k de ses net 
Le a poiné de Dieu. |_3 Car Les fond 

Hs aa pirate, on to du RUE onme De D 
LR ame cuirs tu QaEprmel est dans le palais 


l'Éternel a son 
les cieux ; 588 Veux € 





"PSAUMES, XVI. XVLL XVIII. 


mon Amel tuas dit à l'Eternel. 


Fest dans les saints qui sont sur | déc 


ire, EL dans ces personnes ius= 
que je prends 1out mOn plaisir. 
fueles idoles des émpies s6 mue 
gut, € qu'ils courent après; Je 
ferai point leurs aspersions de 
& eLIeur nom ne passera point 
na bouche. 
“Eternc) est la portion de mon 
Lage et de mon Breuvage; et ta 
erves mon JoE. 
La possession m'est échuo dans 
lieux agréables, et un très bel 
tago m'est échu. 
inirai l'Éternel, qui est mon 
même les nuits dans les 
ensées m'InSLrISENt. 
€ me suls toujours proposé l'E 
el devant mot: puisat 
droite, Je ne serai point ébranlé. 
est Pourquoi, MON Cœur s'est 
af, et ma langue chante de joie 
l'a chair habitera en assu 


Gar tn n'abandonneras point 
i'âme dans le sépulcre, ë tu ue 
aettras point que ton Blen-aimé 
Sa corrapto: 

Fa me feras cotnaître Le chemin 
L vie, Pa face est un rassasle 
£a joie; dy a des plaisirs À ta 
te pour Jamal 


PSAUME XVIL 
Prière de David. 
‘ERNEL! écoute. ma juste 





l'œil, et couvre-mol sous l'ombre 
tes alles, 
# De devant ces méchants qui 
‘él de mes ennemis morte 


leur bouche parle avec fierté, 

11 Ils nous environnent présents 
ment, à chaque pas que nous f 
sons ÿ Lis épient pour nous jeter pi 
terre. 

12 Ii ressemble au lion qui ne à 
mande qu’à déchirer, et aù Lionpes 
qui se tient dans les lieux caché 

13 Lève-toi, Eternel| devanc 
renvérse-le;” délivre mon âme 
méchant par ton épée. 

14 Eternel l_ délivre-moi 
main de ces gens, des gens | 
monde, dont le partage est dat} 
cette vie, et dont tu remplis le ven 
de tes provisions, element que leur 
enfants en sont rassaslés ; €L ls las 
gent leur reste à leurs petits- 

its, 

15 fais mol, je verrai ta face e] 
Justice, ee Je serai rassaalé de La res 
semblance quand je serai réveillé, 


PSAUME XVIII. 


Paume de David, se-viteur de l 
Lernel, qui pranonça à l'Eternel L 
paroles de ce eatique, lorsqu'] 
l'eut délivré de la main de tous sc 
ennemis, et même de ja malu 
Sail, donné au maitre chantr 
pour le chanter. 

IL dit donc: Eternel 
foreo | je V'aimerai d'aut 
cordiaie. 


qui es 


affect 
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PSAUMES, XXIV. XEV. XVI. 































PSAUME XXIV. 
Psaume de David. 
'erre appartient à l'Eternel, et 
ut ce qui y est; la terre habi- 
ceux qui y habitent. 
# l'a fondée sur les iers, et 
Ablie sur les fleuves. 
Àlest-ce qui montera À la mon- 
\ de l'Éternel, et qui est-ce qui 
urera aa lieu de sa sainteté ? 
sera l'homme qui à les mains 
‘Le cœur net, dont l'Ame n'est 
portée à la fausseté, et qui ne 
Paint pour tromper. 
recevra la bénédiction de l'E- 
Let Ia Justice de Dieu sou Sau- 





Île est la génération de ceux 
8 cherchent, qui cherchent ta 
mm Jacob} Sélah. 

irtes, élevez vos tètes; portes 
les, haussez-voua, 6 Le Hoi 
ire entrera. 

ü esf ce Roi de gloire? C'est 
rnel fort et puiséant dans les 
as. 

irtes, élevez vos têtes; Glevez- 
ssl bortes éternelles, êt. 1e Roi 
sirg entrera. 

fai est ce Hot de gloire? C'est 
Fnel des armées; c'est lui qui 
Roi de gloire. Sélah. 


PSAUME XXV. 
Praume de David. 
EPII. Eternel! j'éève mondme 


L tal, 
#th. Mon Dieu! je m'assure en 








naires dans la droiture, et 11 enses- 
£nera sa vole aux umbles, 


nom, Éternel} tn, me pardonneras 
mon quite, quoiqu'ele so grande 

12 fem, Qui eat lomme qu crainl 
s'Éternel? À let enselgnera le che 
min Qu'il dolt chollr. 

13 un. Son âme légers parmi 1 
lens, et sa postérité poueédera À 
terre en héritage. 

Hi Samech. Le secret de l'Eternel 
et pour cetx qi Is cralenent, et 2 
Since pour da Leur faire con] 
naitre. 

15 Afin, Mes yeux sont continu] 
dlemeit vers l'Éternel. car c'en 
fui qui irora mes pieds dé Meta, 

16 Pa. Tourne ta face vors moi, | 
ae pisié de mois car jo sus seu e| 


cœur se sont augmentées ; délivre] 
mol de mes angolsses. 

18 Xoph. Regarde mon afliction e 
mon travail, et me pardonne 104] 
mes péchés. 

19 Res, Régardemes ennemis; ca] 
ja sont en grand nombre, et De m 
faïssent d'âne halo pleine do vid 

30 Sein. Garde mon Ame, et me d 
livre; que jo ne sols point conf 
car je me suis retiré vers toi. 

1 Zhau, Que l'intégrité et \a drol 
ture me préservent; car jé me sui 
attendu À toi. 








PSAUMES, XXI. XXX. XXXL. 

8 La voix de M'Eternel fait trem- | livre-mol promptement; 
bier Je désert; l'Eterael fait tre | moi une forte roche ef 
bler 1e désert de Kadès, bien munie, af que je 

9 La voix de l'Eternel fait avorter | sauver. 
1es biches, et découvre les forêts; | 4 Car tu es mon rocher et| 
mals Chagun annonce sa gloire dans | resse; c'est pourquoi, À 
son palais. Lon nom, mène-moi et con 

10 L'Eternel & présidé sue le 4é-| 8Tire-moi hors des A1 
luge; et l'Eternel présidera comme | m'a tendus en cachette | 
Roi éternellement. ma force. 

11 L'Eternel donnera de la force | 6 Je remets mon esprit er 
# son peuple; l'Eternel bénira son | tu m'as racheté, 0 Eternel 
peuple par La paix. Dien fort de vérité. 

7 J'ai bal ceux qui s’ador 
PSAUME XXX. zanités trompodsen; ma 
Psanme, qui fut un cantique de 1 | M juis neauré en l'Eterne 


“édienos 46 Le maison Go David. | gare a PE Pare 


EMSRNEL je l'exalteral. parce | rardé, mon aliction, er 
que tu m'as tiré du danger, et | connaissance des détresse] 
ue tu n'as pas permis à mes enne- | âme, 

Mis do se réjouir de moi 9 Tu ne m'as point livré] 
8 Eternel, mon Dicu! j'ai crié vers | mains de mon ennemi, 
toy ta mes guéri fait tenir debout mes 
4 


kernel! tu as lait remonter mon | large. 

Ame da sépulere, tu m'as rendu Ia| 10, Éternel | ale pitié de 

vie, afin que je no descendisse pas | suls en détresso; mon 

dans 1a fosse. tout défait de chagrin, et 

# Psalmodiez à l'Eternel, vous ses | et mes cntrailles. 

blen-aimés, et célébrez la mémoire | 11 Car ma vie se cons 

de sa sainteté. et mes aus par mes son 

à Car 1 n°y à qu'un moment dans | force est déchue pour 4 
ère, mais 4 y a toute une vie | mon fniquité, et mes os 

veur; les pleurs logent le | sumés. 

ol, fe chante triomphe survient | "12 J'ai été en opprobre 

au math ennémis, je l'ai même été 

7 Quand étais aans ma prospé- | mes voisins; jai 

giiés Je disus: Je ne sera Jamal | eux de ma Go 

8 Éternel{ par ta faveur tu avais 

ris, la force dans ma montagne ; 











PSAUMES, XEXTIL. XXXIV: XEXV. 
avons mis notre couflancs eu An | grand nombre; mais 
Enr nom. Hélène de tous. 

2 Que Lé bonté soit aur nous, 0 | 2 Se 1 Btrde tous 
ÉtenilL'Oomme Dos nous Sommes | na dure FPE 
ailes Dot. 2 Pie. Le taitcs fer 

méchant, ere Rad 
PSAUME XXXIV. EVA CU 
Paume de David, au ce qu'il ne |®eA POEPRCUTE et ac 
naedt ane la”prérenee AU | 1 6 
ms, qu de ébaas € 1 ou Hi ol 


LEPH, Je béniral l'Eternel en Pants da Di 
tout temps; sn louange sera | TERNEL! débats 
Sontfnnetlement dans ma bouche, qui débattent contr 
3 Beth. Mon &me se glorifera en [la guerre à ceux qui 

l'Eternel ; les débonnnires l'euten- 
dront et sien réjouirans 
4" Guimel, Magnifez l'Éternel avec 
mol; et @xalLONs s00 nom four au- 
semble. 
%' Daléth. J'ai cherché l'Eternel, ct 
li m'a délivré de [sien dl à mon Ame 
a-t-ôn regardé? On | 4 Que ceux qui cherche: 
en est flluminé, et leurs faces ne |solent honteux et con! 
Sont point confises. ceux qui machinent mon) 
T Zein. Cet aûligé a erté, et l'Eter- | repoussés en arrière, et 
nel Fa exaucé, et l'a délivré de | issent 
Toutes ses détrésses. 5 Qu'ils solent comme 
# Heth, L'ange de l'Eternel campe | exposée au vent, et qu 
autour dé ceux qui le craignent, et | l'Éternel les chasse. 
es garantit, & Que leur chemin soit 
. Goûtez et voyez que IE | ét très glissant; que 
ternel ‘est bon! hf qu'heureux | ternel les pourauiVe. 
est l'homme qui se retire verslui! | 7 Car c'est sans cause 
9 Jod. Craïgnez l'Eternel, ou nes | cnehé a fosse où éfaient 4 
saints; car rien no manqüe à ceux |rets; C'est sans cause 
Qui le éralgment. create pour urprendre 
11 Oaph. Les lionceaux ont disette | 8 Que La ruine qu'il ne 
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PSAUMES, XE. XLL XLIL 


grande assemblée; vollh, je n'ai 
DR mes vices da de ans 
Eternal} 

A1 Je n'ai point renfermé ta justice 
au dedans demon eœur ÿ J'ai déclaré 
ta ndélité et ta délivrance ; Je n'a 
point, caché ta bonté ni 1a vérité 
lans la grande assemblée, 

1 Toi done Ô Eternel! ne m'é- 


pargne point, tes compassion; que | dral 
Fa Font 


et ta vérité me gardent 
continuellement ! 

13 Car des maux sans nombre m'ont 
envirouné; mes iniquités ont at 
teint, et Je ne Les ai pu voir; elles 
surpissent en nombre les cheveux 
de ma tête, et le cœur me manque. 

14 Éterneli veullls me délivrer 
Biernel hâte-ol de venir à moù 

15 Que tons ceux qui cherchent ma 
vie pour la détruire, soient couverts 
de honte, et rouxissent ! EF que ceux 
qui prennent plaisir & mon mal, re= 
tournent en arrière et solent confus | 

15 Que ceux qui disent de moi: 
Ahl ah! soient dérolés ef n'alent 
Que la honte pour récompense | 

15 Que tous ceux qui te cherchent 
soient ravis de joie, ec se réjoulssent 
en tot, ef que ceux qui aiment ta dé 
livrane, “disent. continuellement : 
Que l'Éternel soit glorinet 

14 Or, Je suis afligé et misérable, 
mais le Selgneur a soin de moi tu 
£a non aide et mon libérateur ; mon 
Dieu! ne tarde point, 


PSAUME XL. 
Fsaume de David, donnd au maître 





‘qu'en. commettent lea mé 
attachée à lui, et celui qui 
no se relèverx plus. 

30 Même celui qui avait 
mot, en qui Je me fais, qul 
mon pan, à levé le 


mol. 
11 Mais tol, Eternel! 
mo, et me rélève, et Je 


12 Je connals à ceci que té 
c'est que mon ennemi 


REG, as 
Pr Bénb soit l'Eternel, 1e] 
rain, do ble en ac 


PSAUME XLII 


OMME un cerf bramel 
‘eaux. courantes, ainsf 
soupire après tol, d Dieu 
3 Aron âme a solf de Die 
fort e vivant. Quand ent 
me présentera Je devant 

4 Mes larmes m'ont se: 
ur te Mu quan ons 
chaque jour: 

Jo me souviendra de 
rappelieraf dans mon mn 
Je marcheral encore avec 
2 que je m'en frat avec el 
a maison demon Dieu, à 
de triomphe et de lou 
multitude qui fera a Fête 








PSAUMES, XLV: XLVT, XLVIL. XHVIT 


Et proepdre dant ta magnlfcence. 
Si monté sur Le parole de vérité; 
d: Gébonnaireu a do Justes ÿ € ta 
role Eapprenars des ho mere 
Selle 

à Tes Hches sont aiguës 1e peu 
ples tomberomt sous Lt ele entree 
Font dans Je car der ennemis da 

From trône 0 Dieu es à toujours 
et à perpétue à le socpure de ton 
FER d nan secptre dut, 

a aimes Ja Justice, et 1 has 1e 
méchanceté c'est poutquol.0 Dieu 
don Diana ot ne Pule de joie 
par-dessus Les semblables. 

8 Tous tes vêtement sont parfums 
demyrrhe, d'alobs a a cast, quan 
fu sors Geû palais d'ivoire, Dar Le 
els on Ea Fejout. 

Ji Dos iles de Fols sont entre ten 
dame à'homeur y a femme se Ma 
roite, parde or d'Ophire 

11 Eédute, Ale, et concldbre, n- 
line on ofelle, et oublie ton pénis 
ta malson de Lon père; 

He le roi mettra son fretion en 
tn Denmté. Pulequn cet Cm see 
Eneur, proëterneol devant Ja 

15 Elu Ole de ny er leu plus 
pichet des peuples 18 font home 
mage aves des préents, 

La lle du FOI eut tonte pleine 
ae gloire au dedans; son Vêtement 
ê8t Ban d'or, 

6 Elle sera présenté an ro, en 
ges Vetements’ de Broderie; er les 
Ailes qui ln suivent e qui ions 503 
amies, Le sèront ameñéele 

18 les te Reront hrésehtées avec 
joie et aner allégrenne, elles entre 





6 Dieu est au nulieu d'é 

sera point ébraniee. | 1 
courra, en tournant son] 
elle dès le maun. 

7 Les nations &e sont 
royaumes ont été ébranl 
entendre son tonnerre, 

est fondue, 

8 L'Eternel des armé 
mous; le Dieu de_J'aco! 
haute retraite. Sélah, 

9. Venez, contemplez le 
l'Eternel! ef comment 1 
terre en soHtud! 

10 11 a Et cescer les 
qu'au bout de la terre 
ares, I brise les lance 
Chariots au feu 

11 Cessez, a-L-l dit, et 
que je euis Dieus Je 
parmi les nations: Je 
Par foule la terre. 

12 L'Eternel des armé 
nous; le Dieu de Jaco 
haute retraite. Sélah, 


PSAUME XL 
Psaume des enfants de 
au maitre chant 
PEUPLES frannez tou 
Poussez des cris de 
Avec une voix de triompl 
‘8 Car l'Éternel Souver] 


goutable,et et grand 
In terre. 
4 Il range les peuples « 
Les nations sous nos pieds 
5 Il nous a choisi notr] 
gui est la gloire de Jacob] 








PSAUMES, L. LI. LIL. 
1, dep tereprendrai point pourtes | 6 J'al péché ont 


sac ‘ni pour Les holocaustes, 
gui font continuellement devait 


Mens prenarat point de veau de 
2 Rene mé de boue de Les part 

10 Qar Tonton les bêtes des 1 
sont & mal, ef les Dêtes qui Paltsent 
En ile montagnes. 

1 de connais us les oiseaux des 
montagnes, et fouter soret de DTA 
de champs son à mon cominande 
ment. 

13 Si J'avais faim, je ne t'en dirais 
riens ar de terre Babitable en à 
male fout ce qui y et 

Sa angerais-Je fa entr den gros 
panreau Voir o 1 sang des 

Ti Bacrife Ia louange à Dien, ct 
rende eu VUX AU AE VETAIN; 

3 c invoque-mat au Jour de ta 
détramse, Je Den délivrer, 6 Lu nus 

doriferade 
6 Mais Dieu a dit au méchant: 

Eee À Lo de RécLer men MAT, 
at de prendre mon allance en Là 
"ir Puisque ta ts tion. ct 

7 Puiique tu hals In correction c 
que tu a Jeu mes paroles derrière 


18 SL tu vols un larron, tu cours 
avec lui, et La portion esf avec les 
adujtères 

19 Tu lâches ta bouche au mal, et 
wur fa langue tu trames la fraudè 

‘Tu dassieds, € Lu parles contre 
von frère, « Lu charges de blame le 
fils de La mère. 

1 Ta as fais ces choses-là, et jo 
me suis fui € tu as era que J'étais 
Véritablement comme tol. Je L 














“éprepdral, et J'exposeral dou eu ia 


oprement{ 6 
Béseréate à teur 
fu seras recounu 
rieras, f ErOUVÉ 


‘a mère 


quité, et” 
1. 


péché, 

8 Voila, tu aimes 
Vintérieër, et tu m'av 
sagesse dahs le secret 

9 Purife-moi de mon 
l'hysope, et Je seral nel 
et je serai plus blanc ai 

16 Fais-moi entendre À 
consolation, ef que les 
brisés se réjouissent, 

11 Détourne ta face de 
et efface toutes mes Inlq 

19 0 Dieu! crée-mol tu 
et renouvelle au dedans 
esprit droit. 

13 Ne me rejette pas de 
face, et.n6 m'0e pas l'es} 
sainteté 

14 Rends-mot la joie de t 
et que l'esprit franc me sou] 

15 J'enselgnerai Les voies 
chants, et les pécheurs se ci 
Font à toi. 

1ù O Dieu, Dieu de mon 
Nivro-moi de (ant de sa 
langue chantera Lautement 
tics. 


17 Seigneur ! ouvre mes lvl 
ma bouche annoncera ta lou 

18 Car tu ne prends point 

aux sacrifices, autrement j'en 
nerals l'holocunste ne {est 
agréabli 
19 Les sac) 








PSAUMES, LV. LVL. LVIL 


15 Nous prentons plaisir à nous 
coinmunlquer mor scerets, 2€ nous 
lions endemble à Lu maison de Dieu 
avec l'assemblée, 

16 La mort se jettera sur eux: !ls 
descendu das 19 pu 
ere, enr ny a que Mal Parmi QUX 
€ dans eur eau P 

15 au mo 9 eteral à Dien, ct 
l'Eternel me délivrera. 

18 Le soir, le matin, et à midt, Je 
parieral et Je crierai, ét 1 entendra 
Fa voix. 

19 11 délivrera mon me de la 
guerre qu'on me Joie, ei me done 
era la paix, quoique j'ais à faire à 
beagcoup de gens. 

1 Le Dieu Turc entendra, et les 
mumilleraÿ car L règne de. {out 
temps. Sélab. Parco qu'il n'y a 
Polit de changement On eux» et 
Eur ne erignenc point Dieu 
1 Chacun d'eux à Joué ses malus 
ie SUR Qui viVSlENL palsiblement 

ec lui, da v1oié Son decord. 

9 Les paroles de sn Douche sont 
plus Coufantes que Le beurre, mais 
Euèrre es dans rom cœur vs par 
Sole sont plus douces que l'hulle, 
Tai elles ani aujant d'épées. 

23 Décharge-tol de tou fardeau sur 
V'Éternel, eÙ 1 te souiagern ; 1 n9 
permettra Jamais que 1e Juste soit 
Sbranié. 

2 Mais tol, 0 Dieu tules préci 
pléeras dans'le palis de ln Perdis 
Pons les bommes sanguinaires où 
irompeurs ne parviendront pas à 1 
moine de leurs jours; mas inol, JS 
assurera en ol. 





guiéé; 0 Dent précipite] 
fans fa colère. 
Tu as compté mes all 
venues; mets mes Jar 
vases; ne sont-elles Di 
registre? 
0 Au jour auquel je c 
mes eudemis retourne 
rière; Je sais que Dicu es 


11 de loucral Diea à € 


cralidral, rien? ‘que 
F5 0 Dieut 

feu! Je macyu 
vœux que Je al fair 
rai def actions de prie) 
Àà Pulaque La où dé 
de la mdr, et mes pleû 
aûn que 6 marche de 
dans a daiière des HV 


PSAUME LY 


Mictam de David, donné 
chantre, pour. le chant 
tascheth, touchant ce q 
de devant Sail, dans 

JE pitié de mot, Ô 
Pitié de mol; cer m 
retire vers toi, el je me 

Fombre de tes ailes, Jusqt 

les calamités solent pussel 

8 18 crierai au Dieu sou 
Diéu fort qui accomplira 
en mol. 

4 Il enverra des cieux, 
tivrera, 1 rendra honteu 
me veut dévorer. Sélah. 
verra sa bonté et sa vérit 








PSAUMES, LX. LL LXIL LXIUL. 


4 Tu as ému la terre, ef tu l' 
due; gnéris ses brèches, car 
ébranlée. 

5 Ta as fait voir à ton peuple des 
choses dures ; tn nous as abreuvés 
d'un vin d'étourdissement, 

‘8 Mat depuis, tu as donné un éten 
dard à ceux qui te craignent, pour 
L'éléver en ha, à cause de La VF ; 


An que ceux que ta aimes solent 
déiyrés. Sauvoime par ta drolte, 
SE mexäuce, 

8 Dieu à Parlé dans son anctu- 
aire Je me réjouiral, Je rartagerat 
Sichan, et mesureral la vallée de 
Sue. 

D Galuid sera à moi, Mana sera 
must à mol, Ephraîm sera Le forcs 
de ma te, Juan ion légiala” 
fur 

50 Monb sera le bassin où je me 18- 
verals Je Jeteral mon BoUlIer eur 
Édom, 0 Paleune  Huisemot des 
aéclamiations. 

A Qui race qut me condutr dans 
1 ville force? Qui sermpce qui me 
conduira jusqu'en Edom F 

Ne sera pus 60, à Dleu 1 qui 
nous avais jet, ol: 0 Dieu ! qué 
BeRartais plu AVC ns arme? 

13, Denne-nous du sctours Pour 
sortir de détreuse, car Va délivrance 
gr sien de Pots mas que va 
Er 

14 Nous ferons des actions de va- 
leur en Dieu, et 1 ulera no ne 
menus. 


























PSAUME LXL. 
Praume de David, donné au maître 






































JUOT qu'il en soit, 
epose eur Dieu ax 
Quoi qu en sott, n 
Go QU en po 
che, madélyranes er 
fra je ne serai Dh 
éranie) 

Susan quand mach 
des max contre un 
Aer tous mie à Motte 
Some un mur qui Perl 
ne paf qu es rar 

8 Le Gt qu orne 
fâire tomber do en élà 

reaent aise au me 


Sélan. 

8 Mais tot, mon âme, 
repos, regardant à Diet 
attente est en ul. 

7 Quoi qu'il en soit, 11 
‘cher, ma délivrance ét ml 
traite, Je ne serai point € 

8 Cest en Dieu. qu'est 
yrance et ma gloire; ce 
qu'est lo rocher de mia 
retraite. 

9 Peuples 1 confez-vou: 
tout temps, ef répandez 
en sa présence ; Dieu éd 
traite.” Sélah. 

10 Ceux du basétatne 
nité, les nobk 





PSAUMES, LXVE, LXVIL. LXVIIL. 


4 Toute 1a terre se prosternera de 
vaufe ol, ot to paaimodicras elle 
Palnodlera ton nou. Sélah. 
Venez et voyez des œuvres de 
Dieu ÿ Get taprla dans mexolois | 5 Les Peuples 10 cdh 
aus lé if des pomme Dieu 1oûs 1 péaples 
D à changé La mer en une terre | Font. 
rasé Te deuve à prod |_7 La terre prodatra son 
See que nous nous sommes | notre Dieu, nous bntra. 
réjouir en lu. 8 Dieu nous air, 
F1 domine éternellement. par sa | exirémiués dé La terre 18 
pulantes ses Peux consldbrent les 
Fatons les téblee ne Honrront RTS 
point atéever.. Sel. 
F8 Pcuplea! Cénissez notre Dieu, ct | Psaume,ou antique de 
aies ralentir le son de a louée. au mars chan 
UE Dieu se Iève, t 
seront dlepersés: où 
» mt entrent de 
10 Gr, 0 Dent 1ü nous ns sondés, | "à Tu Le chusseras con 
qu Dou as ans comme où an | cat chassés par Le ventà 
Parent. ire ne fond au fu nai 
Au fous avals amenés dans les | mébants devaut Dieu, 
lets ÿ du avais mis Dos reins à lé: |'< Mais les Juates de 
Fra fégaieront devant Dieu] 
12 u avale alt monter des hommes | er de Voice 
aux notre üte, nous étions entrés | .& Chantés À Dieu, psal 
dans le feu et dans Peau mais 
NOUS 28 ni aor tr dans un en dé re 
Haichlasement, Jouissez vous en sa prés 
5 J'éntreral dans ta maison avec |°0 € 19 Durs des on 
des holocaustes, 8 Je Le renal es | juge des vebves + Dieu 
Faux 1e feineute de an calntatd. 
à Lésquetsmestèvresont proférés, | Dieu ali habiter on 


et que ma bouche à prononcés, lors | qui éiaient seuls ; 1 déll 
Qué j'étais en détresse. aient enchalnés, mais 
e L'offriral des Lolocaustes de | demeurent dans un di 
dêres grasses, avec la graisse des| 8 0 Dieul quand ta s 
mogtons qu'on fuit fumer; je fe sa | ton peuple duand tu 


crifleral des taureaux avec es boues, | le désert, Sélab, 
Hélan. © La terre trernbla, mês 











PSAUMÉS, LXIX. LXX, LXXL 


{loutisse pas, et que le puits ne 
: pas sou ouverture sur moi, 
terne! exauce-mol; ar ta 


grandeur de Les 


Le cache point ta faco de ton 
eur, eur Jo suis en détresse 
to exauce-mol. 

Rproche-tol de mon Ame, ra 
salive mol À cat 46 
nuémis. 

Gl-même, ta connais l'opprobr 
te et l'ouminie done je sut 
713 tous mes ennemis sont de= 
foi. 

“opprobre m'a rompu le eœar, 
mue lngulesant; Jai tient 
ne compassion. vais 1! n'y en 
mt eus et des ConsOlatèurs, 
je n'en ai point trouvé. 

ils m'ont donné du Gel à mon 
4 68 dans mu soif {ls mont 
vé do vinaigre, 

eur able sera un lacet de- 
eux, ét leur prospérité un 


eurs yeux seront tellement 
rels qu'ils n'en pourront pas 
tt feras continuellement 
pler leurs refus. 

U° répandras ton Indignation 
x, l'ardeur de ta colère les 


eur demeuro sera désolée, et 
saura personne qui hablie dans 
ar ils Dersécutent celui que tu 
frappé, et font leurs contes de 
uieur 

FA 





87 Et la postérité do ses nervitoura] 
1a possédera, ec ceux qui aimentso" 
ni y démeureront. 


PSAUME LXX, 
Praunse de David, pour servir du 
mémorial, donné au maître chantre] 
O LIEU! hate-toi de me délivrer 

20 Dieut hâte-tol de venir à moi 
3 Que ceux-là solent honteux e! 
rouglssent, qui cherchent mon Ame. 
que ceux qui prennent plaisir 
mon mal, retournent en arrière e! 
scieut confus. 

4 Que ceux qui disent ahat aha 
retournent en arrière, pour le sa- 
aire de la honte qu'ils m'ont faite. 
5. Que tons ceux qui Le cherche! 
s'égulent et se réjouissent en Loi 2 
gp ceux qui aliment (a délivrance 
sent toujours : Que Dieu soit ma- 
gnifé 

8 Or, Je ruir afligé et misérable 
Dieut ht ér à mo, tu e 
mon aide et mon libérateur ; d'Eter- 
nel, ne tarde point, 


PSAUME LXXI 


TERNEL je me suis retiré 
El toi, que je ne sols jamais confus] 
2 Déilvre-moi par ta justice, ét nv 

fais échapper; lourne ton ‘orellh 

vers moi, €L mé sauve. 
Suis Pour mol un rocher de re- 
traite, afin que je m'y puisse Lou: 

Jours retirer tu as ordonné que je 


do ceux que tu avals| fu 














PSAUMES, LIVE. LEXVUT, 
pIXIG? A-t-11 rosserré ses compas- | et rebelle, une générat 
Bions par sen courroux? Sélah, | point sounis sou cœur, 

12 Puis j'ai dit: Ces bien It co|aprit n'a point 616 AU 
qui m'aflulbiit; mais la droite du 
Souverain change. 4 Les enfants d'Ephrat 
12 Je me suis souvenn des exploits | tirant de l'arc, ont tour 
de l'Eternel ; même, je me suis sou [Jour de la bataille, 

Veau detes rervellles d'autrefois; [10 1ia n'ont point gars 

3 Et fai médité toutes tesœuvrès, |de Dieu, ont réfsé 
et j'ai pacié de tes exploits, disant: |selon sa lol. 

4 © Dieu! ta vole et damû le sane- | Lt Üs ont mis en 0 
tuaire qui et le Dieu ortef grand | plots et. ses merveilles 
commé Dieur Ava ai volr, 

15 Tu es le Dieu fort, qui fais des | "9 1 a fit des miracles 
merveilles ; tu as fait connaitre £a |senee do leur pères au 
arcs pari les peuples, pie au territoire do 
16 Ta as délivré ton péuple par tom | 1 l'a lendu Ia mer, le 
bras, savoir, les enfants de Jacob et | ser au travers, et il a fait] 
de Joseph. Sélal Eaux comme Un monçen 

17 Les eaux l'ont vu, 5 Dieu! les |‘ EE À les à conduits 
enux vont vu, é ont tremblé; [la nnée, et toute la n 
inème, les abimés en ont été émns. | lumière de feu. 

13 Les muées ont répandn des mom | 15 11 a ferdu les roche 
dations d'eaux, les nuées_ ont fait |desert, et leur a donné 
retenir leur Voix Les traits ont |ment À boire comme su 
volé çà et. des abimes, 

59 Lo son de ton tonnerre était |‘16 Et il a fait sortir desl 
dans la rondeur de Pair, les éclairs |du rocher, &L en a it 
ont éclairé là terre. Babltabie, Ja | eaux. comine des rivières 
Terre en a été émne ct em a trembté. | 17 Touteluis {ls continu 

29 Fon chemin a 4 par la cher contre lui, Irritant, 
168 sentiers dans les grosses rain dans Le désert. 
€ tes traces D'ont point été con- | 18 Ils tentèrent le Dicul 
Due. leurs cœurs, en deman 


21 7u as mené ton peuple comme | viande pour satisfaire 1e 


de aa sous 1e ommauite de | 19 É6 Po Parérent con 
So d'Ascone dan Le Den fort un 
État no able ce 

rsauxr Lxxvin | 20 ain, Da app Le 
7 je Sa en Sont Lot 

task d'Asaph. omente cout Earl bon 











PSAUMES, LXXVILL. LEXIX. LXXX, LXXXL 


70 Æt.1L choisit David son servi- 
xeur, et le prit des parcs des brebis 
F1 Et d'anrès celles qui allaitent ; 
Ji l'amena pour gouverner Jacob 
son peuple, &t Israël son héritage. 
78 Etil les à gouvernés dans 
tégrité de son cœur, et les a conduits 
Dar La sagesse de ses mi 


PSAUME LXXIX, 
Paume d'Asaph. 

O 21 U/ les nations ront entrées 

dans ton héritage ; elles ont pro= 

fané le temple de ta sainteté, e elles 

ont mis Jérusalem en monceaux dé 


Purres. 
2 Elles ont donné les corps morts 
de tes serviteurs pour viande aux 
oiseaux des cieux ; la chair de tes 
bien-afmés aux Dôtes de la terre. 
S Elles ont répandu leur san 
Pentour de Jéru 


4! Nous avons 6té en opprobre à nos 
voisins, en moquerié et en raillerie à 
Ceux gui habitent autour de nous. 

$ Jusques à quand, 6 Eternel}te 
courrouceras-tu Ljainals ? Ta jaloue 
le s'embrasera-L'elle comme un feu 
‘6 Répands La colère sur les nations 

jui né te conualssent point, et sur 

les royaumes qui n'invoquent point 
Lou nôm. 


7 Car ün a dévoré Jacob, et on a 
désolé sa demeure. 

8 No te souviens point de nos int- 
guités passées hue:tol; qu rex 
ompassions nous préviennent, car 
Nous sommes doveuus fort miséra- 

es 


‘Joseph comme un. trou 
ui es assis entre les chert 
Feluire ta splendeur. 

à Révelle (a puissance as 
d'Éphral, de Benjamin et 
nassé; viens À notre délivrs 
4 0 Dicul ramene-nous; J 
üire ta face, er ous serons 
6 Eternel, Dieu des armél 
ques à quand ta colère fume 
Sontre La requête de ton po 
6 Tu les a nourris da 
1armés, ‘et tu les a9 brel 
pieurs à pleine mesure. 
Tu nous as exposés à | 
de nos voisins, ct Ros en0l 
Moquent de noi entre eux. 
8 0 Dieu des armées, 
nous: fais reluiro ta faute, 
serons défvrés. 


et elle avait rempli la terre 

11 Les montagnes étaies 
vertes de #0n OmUre, et ses 8 
Éiaient comme de hauts eur 

12 Elle avait étendu ses b] 
jusqu'à la mer, et ses rejet 
qu'au fleuve, 

18 Pourquoi as-ta rompn 
sons, de sorto que tous Les 
en ont cuell Les raisins? 

14 Les sangliers de la for 
détruite, et toutes sortes 
sauvages Font brontée. 

15 0 Dieu des armées 1 re: 
te prie regarde des cieux, 





et Visite cette vigne. 








PSAUMES, LXXXIV 
Mon Ame déeire ardemment et | 
souire Bprès Jeu Parvis do Le 
af mOn Eanar eÙ ha CHAIr ant 
Sports do Jois après de Dieu 
van, 

LE passer même a le trouvé 
Cabane ce FHfrendle Bon A 
ee Re sus Pets; on a 
RTE 
Ron Det 

SRE quheurenx sont ceux qui 
dentans a dnatson, ee pu Es 
ant incarnent! Bas 

SR qu'haureux l'homme dont 
Sn a mn KO, ef Ge a our 
Pac Bon es chemêns battue 
ne one La allée de Ducs. 
Ra en rues Las 
à combi les néervalrs 

ds vont de force en force pourse 
enter devant Dieu en See 
nel Danton onto 
Fest? Dieu de JasOb PrétS 
elle. Sdah. 

O Dieu notre boncller L vois ét 
de a bre En Von eine! 
“Énéun Jour vœu mieux d 

Si ane mile auurs à 
SE me Lente EE Port 
saison de mon Dieu que 

rer dans Le Lis des mé 
ma. 

fÉar l'Eternel notre Dien nous 
Sole en Bouclier Pt 
Gone La gro da Bldines et 


pargne aucun blen à ccux qui 
Fchent dans l'intégrité. 

Eternel des armécs, oh ! qu'heu- 
x est l'homme qui se confle en 





 LXXXV. LXXXVL 


‘aimés, et Ds ne retourneront pus} 
leurs &garements, 

10 Certainement, sa détivrance 
près de ceux qui le craignent, 
que sa loire demeure en notre pas 

11 La bonté et la Vérité 80.80] 
rencontrées, la Justice et la paix 
sont entre-belades. 

12 La vérité germera de la terre,| 
1a justice regurdera des ceux. 

18 L'Eternel aussi donnera 
biens tellement que notre terre ro] 
dra son Fruft, 

14 La justice marchera devant 1 
et il da mettra où 1! passera. 


PSAUME LXXXVL 
Tequête de David. 


TÉRNELI incline ton. orell 
réponds-mol ; eur je sués art 
et misérable. 

2 Garde mon Ame, car je suis 
ceux que tu aimes; 0 toi, mon Die 
délivre tou serviteur qui se consie 
ti. 

2 Selgneur! aie pttié de mol, car] 
te réclame tout le Jour. 

4 Réjouls l'ame de ton serviteu] 
car j'élève mon âme vers 191, 0 
aneur! 

5 Parce que tol, 5 Eternel! tu 
bon ‘et_clément, ef d'une gran 
bouté envers tots ceux qui 1e 
clament. 

& Eternel! prête l'oreille à ma 
quête, et eois attentif à la voix 
nes supplications, 

7 Je te réclame an jour do ma 















sssauce sur l'elévas | 84 Mais je ne retireral pas tout à 


Hioëz de"ïa mer ; quand 868 | fait de lui ma bonté, et ne du fus 


"lèvent, tu les apaises. 
 abattr Rahab com 
blessé à mort 3 tu 








un 








Srai point ma fol. 
‘35 Je ne violerat point mon al 


is- | lance, et je ne changeral point co 


ennemis par le‘bras de La | qui est sorii de mes lèvres. 





‘80 Je Cal une ïols Juré par ma: 


cieux t ennent, 1a | sainteté, ef jo ne mentirai jamais à 
à toi; tu as fonde La terreet | David, 


myest 
& créé l'aquilon et Je midi 
lérmon se réjoulssent ei 


un bras puissant, ta main | commie la lune ; et dyren aura dans 


ef ta drolte est élevée 









37 Que sa race subststera toujours 
; |et que son trône sera come Îe s0- 
à | leif en ma présence 


8 Qu'il sera effermi à jamais 
es cieux an idole témoin. Sélah. 


LA Tente son Le based 15 Némmmaines Lu Pas réf 28 En 


ne :la miséricorde et la vé 
cheut devant ta face. 


C'asméprisé; tu Ves mis én grande 
colère éontre ton oint 


reux le peuple qui a sujet de | ‘40 Tu as rejeté l'alliance de ton 


cris de réjouiasance | Eter- 





serviteur ; tu aa souillé sa couronne, 


märcheront à la clarté de La | la yetant par terre ; 






42 Tu as rompu toûtesses barrières ÿ 


2 réjoutront tout le jour en | tu as ruiné ses forteresses; à à 
; et 8e glozitioront de tajus- | 42 Tous œeux qui passaient par le 


chemin, l'ont pillé; il à été mis en 


tu es la gloire il leur force, | opprobre à ses volalns 


Corne est die” 








par ta far | 48 Tu as relevé la droite de sea ad 


versaires, tu as réjoul tous 68 enne= 


l'Eternel est notre boucler, | mis; 


6 d'Israël est notre Roi. 





44 Tu as ansel émonssé Ia pointe de 


#' autrefois parlé en vision | son épée, et ne l'as point soutenu 





celui que ta 






aimé, et tu | dans le combat 


ai prêté mon secours à un | 45 Tu as fait cesser son éclat, et tu 





re le peuple. 
uvé David mon servte 
joint de ma sainte huile. 
ain sera ferme avec lui, 6 
je foriñers, 

je lerañçonnera point, 
+ ne l'aftigera point. 
je frapperal devant lui ses 
et Je détruirai ceux qui le 


lité et ma 











Ja élevé celui | as jeté par terre son trône 


46 Tu ns abrégé les jours de sa jeu 

nesse, ef tu l'as couvert de honte. 

Sélah. 

47 Jüsques à quand, 0 Eternel 1 to 

eucheras-tu ? ta colère s’embraser: 

Lelle comme un feu? 

4ä Souviens-tol de mon peu de dus 
jourquoi aurals-tu créé en vain 

tous Jes fs des hommes ? 

49 Qui est l'homme, 





















” PSAUMES, XCIL XCIT. XCIV. AV. 
-IL Mais tu tendra-t-il point? Celui qui a 
LT cs lin dant Ca 
(opte sers d'huile toute fraiche. 10 Celui qui châtie les r4 
18 Et mon verra en ceux qui|lui qui enselgne la scisnor 
pes, ef mes oreilles entendront | homes 


ne reprendra-Leit PO 
eu méchants qui séièveut | 11 L'Éternel connait quo Le 


“patre mot, + que 'atfends, fes des hommes me 01 Me à 
38 Le jrsio Savénosrs come la | 12 On quheureux es l'Éomt 
Am eue ose OR au | re, à Éterel 8€ 4 
Haba par ta 101! 
dé aostont das pue [Je Hramé des Jours Le: T'adr 
an Épeyi ls Jours de Pad 
‘vis de notre Dieu, PA | Jus co que a, foan® soft 6: 
A8 Le Péntarunt encore des frise de sant} 
Vallee tonte Blanches | Li Car l'Etomuel ne quitters 
St Vins, ot ne endiont | on pepe, D'abanduan ere 
th son erhae, 
5 Alta &ennoncer que 1'Eternet | C'est poürquol ser jagemer 
a étoit, eu mon rocher aid ny | mneront la Justice, 1 tous 
Sole d'injastioe an lol, qui sont droits de cuir la sui 
8 Qui est-ce qui ve IryerR 
noi dontre Les méônte? @ 
qui master controles Où 
équité 
7 S| l'Éternel ne m'ent sec 
mon Ame sf 6 bientOc DB 
Fe Heu du silence. 
Îé Lorsque J'ai dit: Mon 


3 Ton Op où 6 bi dès lors; tu glissé, 0 Lernel! ta bonté m4 
À Les Bouves ont pré, à Eternel || ia na Java Deancoup à 
les fleuves ont éluvé leur voix, les | tions ont réjoui mon Ain: 
nt élevé leurs Bots, Le HD do méchuncou 
a QUE 8 LAN, st plus | Orge Ve ravi ont Juste 

le Bruit des grosses | a eo on ÉD 
re que les furtes vagues de la| 21 Ils se bandent contre l'A 

8 Tes témoi, es sont très cer TE et condamnent le sang 
pains, 0 Eternal ia aninteis rare | 29 Stats P'Etornel sera ma 
néons une | era em Diet rater 

HE 

rsauxE PEU JO tomber eur eur 
ÆCI. outrage, et {l lex détruira pa 
OTERNEL! qui es le Lien fort A re malice ; l'Eternel notre 
So dat de means | 

5 : 
le juge de la terre, FSAUME XCY: 
Prends Le récompense aux | V/LNEZ, chantons à l'Etern 
orruailleux. tons des cris de réjouissan 
usques À quand 1es méchants, 0 | rocher de notre valut. 

ni jues à and les mé-| 2 Allons au-devant de sa face 

Chants se gloriñeront-lis ? Ja louange, poussons des cris € 

Den en dr de cast tes 

Sur dame en Le bed 

Ta, € Fran MO pare 

À On en sa man eu 

en en #8 main que sont Los 
dés plus prafone le Ta terres 

Due Donne. 

Cu A del que ruetient Ja 
enr dimeme Fa Ée et sou 
ni formé la tarte. 

à Venez, prontetnons-ngus. 
nons-noEa le AEIANON VS 
dovant Plerne QU) PU à 
amies Le Bee AV 

8 de Peut au 
brebis qu'i eonduit: 
7 AA 
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e retran 
Sion, et | ER Secret de: 
POurraI pas sou 
rade eue L 1e co 
15 Je récheren 
An qu'ils 
Auf marche 
me sert iree 
RCE QU Us de trop 
urera Dolute de, 
Selui qui prononce 
Sera poin qrone 
e, retranchen 
hauts 
les ouvriens 











int sur les montagnes. 
‘enfairent à ta menace, et 
£promptement en fuite au 


ton touk 
0 dressèrent, el 

es sbrent, au MÊME 

tuJeur avais établ. 

4r amis ne borné qu'elles 

ront point ; elles ne revien- 

13 pour couvrir la terre, 

lu qui conduit les fontaines 

allées, ef qui les fait coner 

montagnes. 

;abreuvent toutes les bêtes 

npsi les nes sauvages en 

at lebr soif. 

oiseaux des cleux y habl- 

font résouner leur voix aù 

18 feuilles, 

‘rose les montagnes de ses 

hautes, el la terre est ras- 

L fruit de tes ouvrages 

At germer le foin pour le 

& l'herbe pourie service de 

i3.et pour faire sortir Le pain 


1 vin qui fortifie le cœur de 
3 el pour faire reluire som 
rec l'huile, et pour soutenir 
1e l'homme ayee le pain. 

arbres les plus hauts, les 
à Liban qu'il a plantés; sont 


ue les oiseaux y fassent 
185 les sapins sont la de 
2 là cigogne. 

iautes montagnes sont pour 
is, e les rocherssond la re 
s lépins, 

at la luñe pour marquer les 
£ le solell connait sourcour 

















imènes les ténèbres, et la 
1, durant laquelle toutes Les 


ie 


















































D Cueros-tu ta faco? elles so 
vroubléee Retiregin leur Sue E 
Sa défainent eù écoutent en ur 
Fours. 

@) Mais ta reuvoles ton Zsprit, 
ele mnt crES de Maure, BE 
Fanouvelles lafaes dela tarte" 

1 Que le gloire de PRternal soie 
SAT Votonrs à us FE teEl 88 
réjoulsse en ses œuvres | 

Cu dd and cepari La terre et 
de tremble qui iouche Les ride 
Eaenes, et chés amants 

0 chanteral D l'Éternel pendant 
ui a Vie Je PARIS À DU 
Ale an qua emule 

Mie méditation Ju se 
able; ef moi, je me réjouiral en 
“élue les péchears eo 

Me les pécheurs. soient come 

ste de st de erros eau Rae 

A ls de méchant. OU And 

PÉtemelt Louez l'Éternel! 

… FSAUME OV. 
LLÉBREZ VEtenel, Anvoques 
on nom, Flag oDmtETS Dar 

Les peuples Rosso, 
aies du, Palnetlez-u pare 
Léa de toutes sé merveille. 

SF Gloriez-Vous du nom do aa saine 
dés que cour do came qu Eure 
Shen Permet se rjouases 

L'echerohez l'Éternel ta forces 
chatehes contlaueliement an te. 

BSouvenezerous es merv ee au 
en, de miracles 0 des age 
ments qu'à a prononcés do sa Douch + 

Le Postée d'Abraham son ei 
asrsilaurs es enfants 0 Ja60b 4 
CYES 

TA ef VEternel notre Dieu; es 
jugements sen par toute la terre. 





PSAUIES, GVT.CVIT. 


18 Ti portèrent erivle à Moïse dans 
10 camp, 64 à Aaron, le saint de l'E= 
Fernel. 

17. Là terre s'onvrit et englontit 
Dathan, éGouvrit [a bande d'AUI* 
ram, 

58 Lo feu consama austl leur ns- 
semblée, € La tamis rôle 168 mé 
Slinnts. 

10 D Arent un venu en Horeb, et 
se prosternbrent devant une image 
de fontes 
20 Et changèrent leur gloire on la 
sigure d'un Bæuf qui mange Per 
1 is oublièrent le Dieu fort, leur 
Hvérateur, qui aval falr do grandes 
choses en ÉRypto, 

22 Des choses merveilleuses an 
pays de Cam, er des Choses Lerribles 
Eué la mor Hire. 

25 Cest pourquol 11 dit qu'il les 
détruirait à mais Motse, sou élu, 8e 
tint à la brèche devant lui, pour dé- 
tourner sa coïère, aün qu'h ne Les 
Aétrutait pas. 

24 Île maprisbrent aus 1e pays d6- 
ira, Lu ne Grüreut PO À 8 
PS is marmurèrent : dans Jours 
tentes, ef Hs n'obéirent point à Ja 
Voix de l'Eternel. 

26 Cet pouranet {1 leva In matn, 
ét jura quil les ferait tomber dans 
le déserts 

27 Et qu'il aceablerait leur posté 
rifé pari les nations, ec les disper- 
soralt on divers pays, 

% a 80 proslidérent à Dahal- 
Péhor, et wangèrent des sacre 
des morts. 


œuvres, et lisse sont pri 
Ge qu'ils rent. 
40 Et la coière de VF} 


1 Et L les a livrés en | 
nations, et ceux qui les 
ont Gomiiné sur eux. 

42 Et leurs ennemis 
pripés, et ils ont 6 
leur main. 


43 11 les a souvent dell 
sis l'ont provonué par 1d 
et ils ont été Halles 


quite. 
44 Toutefots, 11 Jes a res 

jour détresse, quan À 
eur cri. 

45 Et 11 s'est souvenn 

venr de son alliance, et] 
penti selon La grandeur dl 


avalent emmenés capt 
pitié d'eux. 

47 Eternel, notre Dieu 
sous, et noûs rassemble 
Ations, afin que nous, cé 
nem de 14 sainteté, et qi 
Blorifilons par nos louange 
48 Bént soie l'Eternel, lé 
rai, depuis un siècle Jusql 
Siècle, 6£ que tout 16 per 
Amen, Louez l'Éternel. 

,_» PSAUME CVIf} 
ÉLÉBREZ l'Eternel 
bon, et sa miséricorde] 
à toujours. 
2 U'eat ce que doivent ah 





29 Et ls trritèrent Dieu, par leurs 
actions criminelles, d 


chetés dé l'Éternel, lesquel 












FSAUMES, XOD£. C. OL. OIL 


PSAUME XCIX. 
BXERNEL règne que les peus 


ples tremblent. Li est assis entre 
‘chérubins; que la terre soit 
aniée. 





L'Eternel est grand en Sion, et 1 
élevé par-dessus tous les piles. 
fia célébreront Lon nom graud ei 
putable, eur 11 est saint ; 

Et la force Qu Roi gui aîme la 
Age." ru as écabil l'ératé, tu as 
‘jugement et justice en Jacob, 
Éxaltez l'Eternel notre Dieu, et 
siérnez-vous devaut son marche- 
À car À est saint. 

Mfolse et Aaron ont été entre ses 
rifcateurs; et Samuel entreceux. 
invoquaient son nom ; is Invo= 
gent FÉternel, et L leur répon- 





1 parlait à eux de la colonne de 

feÿ la ont gardé ses témoignages 

Férdonnañce quil leur avait 

mée. 

D Eternel, notre Den L tu les as 

Lncée, tu leur as éto un Dieu fort, 
dant, et en faisant Venge: 





‘de leurs actions. 
Éxaltez l'Eternel notre Dien, et 
ssternez-vous dans la montagne 
Sa sainteté ; car l'Eternel notre 
eu ést saint. 


PSAUME C. 
Psaume d'actions de grâces. 


chemin; rien ne sen attachera| 
m 


He cœur orne ereurem 
près de mal} Je H'avoncral Pol] 
méchant, a 
5 de retrancheral celui qui mé 
an secret de son prochains Je 
ourral pas sou CS GA à 
Feux élevés et le cœur enfé. 

à de rechereherat Len gens de 
du pays nôn qu'ils demeurent 
molÿ cela qui marche dans l'A 
Bd me servira. 

7 Celui qui use de tromperie ne 
meurera point. dans ma mais 
Gsiul au prononce des Hiussetés 
Séra point ferait devant mes el 

# de retrancheral. chaque na 
ous les méchants du pays 
dextermmer de ln cité de PEter 
tous Les ouvriers d'inquité. 


PSAUME CII. 
Prière de l'aflMgé qui est éperdnl 
qui répand sa plainte devant | 
terne. 
TERNEL! écoute ma reqnêt: 
que mon eri vienne Jusqu'à 1 
3 Ne euche point ta face de mo 
Jour que je suis en détresse ; I 
Ken oreille vers mol; au juur qui 
42 réclame, hâte-toi, réponds-mo] 
‘4 Car mes jours s'en vont co: 
1a fumée, et mes os sont desséc, 
comme un foyer, 
5 Mon cœur a été frappé, 
veug sec. comme herbe, 






























OUS tous, habitants de 1 terre, | que j'a oublié de manger moe 
Ü à 


ussez des Gris do réjouis 
terne, , 





Les 08 sont attachés à me €} 
à cause de lu voix de mon gém: 








PSAUMES, CXV. 

8 Certes, notre Dieu est dans les 
cieux + 1 fait tout ce qu'il Jui Plate. 

4 Leurs faux dieux sont de 'or 8t 
de l'argent, un ouvrage de main 
d'homme. 

5 Ils ont ns bouche, et ne partent 

1nt+ A Onc des Yeux, Gt ne voient 

Poin 

6 Ils ont des orellles, et n'enten- 
dent point: fls out ui nez, ët ne 
sentent poit, 

7 Des mains, et ne touchent polnt. 
des pieds, et nie marchent poly 1 
ne rendent aucau son Ge Leur Ko 
Sier, 

8 Cenx qui les font, ef tous ceux 
qui #ÿ content, leur deviendront 
semblables. 

Israël, assure-tol sur l'Eternel ; 
‘car M est l'aide et le bouclier de ceux 
qui l'énvoquent. 

0 Maison d'ARTON, assurez-vous 
sur l'Éternel; car 1 ésf leur aide et 
eur boucler. 


de et Jeur bouclier, 
32 L'Eternel s'est souvenu de nous, 
At nous bénira; IL bénira la maison 
d'Israël, 11 bénira a maison d'An- 


ro; 
13 1 bénira ceux qui cralgnent 
l'Éternel, tant les petits que les 


Mi L'Éternel ajoutera de nouvelles 
Bénédieions sur Vous 8 Sur VOS eue 
ane, 

32 Vous ées bénie ds 'Eternel, qui 
s'il Jos cleux et a terre. 

M Fout ee qu ent 409 cleux, les 
RL nette GEL 


CXYI.CXVR. CXVOL, 

tals devenu misérable,| 

sauvé. 

7 Mon Ame, retqurne er 

ar l'Eternel l'a tait du 
8 Car Lu as retiré mon 

mort, mes yeux de plel 

bieds'de chûte, 

8 Je marcherai en la 

l'Eternel, dans la terre 
10 J'ai cru, c’est pourqt 

16; J'étais extrèmement 
11 Je disais dans ma pi 

out homme es menteu 
Si ; 

ses dk 

18 Je prendrai 1 cou) 

vrances, et j'invoqueral 

l'Éternel. 

14 Je_ rendra! maint 

vaux à l'Eternel devai 

peuple. 

15 La mort des blen-af 

ternel est précieuse deve 
16 Je te pri 

ton seryiteu 

le fils de ta 

mes liens. 

17 Je te sacriferai des 

d'actions de grâces, et j' 

le nom de l'Eteruel. 


eue, 
39 Duns Les parvis de 1 
r'Éternel, au milieu de 
sam le Louezl'Eternèl 


PSAUME CxV} 
ARTONS, loueztoute 


AN vous tous, es peuple 











PSAUME, CXÉX. 


8 Je f'ai raconté mes voles, et tu 
m'asrépondu; enselgne-moi tes sta 
tuts. 

‘als-mot entendre le chemin de 
tes commandements, et je parlerai 
de tes merveilles. 

23 Mon Ame #'est fondue d'ennut; 
rétablis-mol selon tes paroles. 

29 Eloigue de moi la Voie dû men- 
songe, et donne-mol_ gratultement 
&observer ta 

60 SU Cholal a vote de 1n vérité, 
et je me suis proposé tes ordon- 
nances. 

‘81 J'ai adhéré à tes témoignages, D 
Éternell Ne me fais point rougir 
de honte. 

2 Je courrai par la voie de tea 
commandements, quand: ta auras 
Inis mon cœur au large. 

33 Hé. Eternell cnselgne-mol la 
yole de tes statuts, et je Ia garderai 

Jusqu'à la fin. 

4 Donne-mal l'intelligence. et Je 
gardera ta loi et l'observeral de 
Tout mon cœur. 

‘35 Fais-moi marcher dans le sen- 
tier de tes commandements ; car J'5 
prends plalair. 

'36 Incline mon cœar à tes témol- 
Enages, et non point à l'avarice 

fjourne mes yeux, afn qu'ils 
ni regardent pas Ÿ'La ani: lies 
mal Fevivre par le moyen de tes 
voies. 

53 Hatie ta parole ton serviteur, 
qui est adonné à ta crainte. 

‘ao Détourne de moi lopprobre que 

e crains; car tes ordonnances som 

nes. 

40 Voici, je suts affectionné à tes 


mon affiction, que ta 
rendu la vie. 

51 Les orguellleux se 
de moi au dernier point. 
me suis point détourné 

52 Eternel | Je me suis 
jugements qué tu as 
lemps, et Je me suis cons 

l'horreur m'a saisi, 
méchants qui ont aband4 

54 Tes statuts m'ont ét 
£aniiques de masiqne, d 
son où j'ai demeuré coi 

ser. 

5 Eternel ! je me suis 
ton nom la nüit, et j'ai 

88 Cela m'est arrivé pl 
‘gardals tes commander 

67 Heth. O Eternel1 j'ai 
ma portion éfait de gr 

58 Je t'ai supplié de ton 
Aie pitié de moi selon tal 

'al fait le compte d 
et J'ai retourné mes pas| 
mélgnages. 

je me suis hAté ; et 
dir de garder. Les 


lébrer, à cause des ordk 
ta Jusice 

6$ Je m'accompagne 
qui te craignent et qui 
commandements, 

‘64 Eternel! la terre e. 
ta bonté; enselgne-moi 





65 Tuth. Eternel! tu as} 























‘cs. 
air a frissonné à cause de 
à et J'ai craint Les juge- 


1. d'al exereé l'équité et 
ne m'ébandomne point à 
ne font tort. 

ntis ton serviteur pour le 
zur que les orguellléux ne 
ent. 

yeux défuillent, en atten- 
divrance et 1 parole de 
envers ton serviteur ani 
Doté, et m'eusel 








us ton serviteur; ren 
gentyet je coanaltrai Les 
fé temps que T'Bternel 
nt ABOU tm Lot. 

L'pourquol J'ai 
ements plus que l'or, même 


pourquoi aussi, J'ai mar- 
ous tes commaidements. 
‘en haine touts voie de 











fes témoignages sont des 
ervellleuses ; c'est pour- 
âme fes a gardés, 

mnaissance de es paroles 
ef ren les plus simples 1n= 


ouvert ma bouche, et J'ai 
car J'ai désiré Les com 
ais. 

ardé-mol, et ate pitié de 
M que tù fais ordinaire 
égard de ceux qui &lment 


“mts mes pas sur ta parole, 
ane iniquhié ne domilne sur 


mandements of été mes plaisirs. 

4 La Justice de tes témoignages 
dure toujours; donne m'en l'intell= 
once an que Je vive, 

145 Koph. J'af crié de tout mon 
cœur; réponds-mol, Éternel! ef Je 
Barderai Les statnts! 

48 rai eme vers tol; sanve- mol, 
afin que J'obrerve tes Hémolnages. 

47 J'ai prévenu le point du Jour, 

enid;je me suis attendu à ta 
parole. 

148 les yeux ont prévenu les 
vélles de 1 mu, pour méditer ta 

arole. 

*149 Écoute ma voix selon ta bonté, 
9 Éternell Mis-mol revivre selon 
ton ordonnance. 

130 Ceux qui ont de mauvais des 
seins, s'approchent; 1lv ue sout 6lOl= 
nés de ta lot. 

351 Eternel! tu-es près de moi et 
tous tes. commandements ne PO 
que vérité. 

58 J'ai connn ebs longtemps que 
qu as établi tes témOigonges POUr 
toujours. 

155 Jeséh. Regarde mon action, 
et m'en délivre ; car Je n'ai point 
Gublié ta lol. 

134 Délends ma cause, et mors 

faismel revivie sclon ta 


Pis “La délivrance est loin des mé- 
chants, parce aus ont pOÎnE re 
Cher on satutss 

158 Tes compassiôns sont en grand 
nombre à Étémel! itemol révivrS 
Foi Led ordonnances, 

Hi Ceux qui me Perséeutent et 
qui me pren, sn En Brand 
Bombre: Lure, Je ne me suis 
Point Sélourné de Lei témetenagen. 


































Ts _J'ai considéré les prévaties= 





PSAUMES, C: 
‘as, quand les hommes #0 sont 
svds contre nous, 
ls nous auraient dès lors en- 
outis tout vifs, pendant que leur 
Ière était embrasée contre nous. 
“Dès lors les eaux #0 scralent d6- 
srdées sur nous, on Lorrent eût 
‘ssé sur notre Aie. 
Dès lors les caüx enflées au 
1ent passé sur notre Ames 
Béni soit l'Eternel, 











ï ne nous 
pas livrés en proie. à leurs 

rits. 

‘Notre Aime est échappée, comme 


Lu SP D 
ET 





PSAUME CXXV. 
Cantique de Mahaloth. 


ŒUX qui se conflent en l'Eternel 
Ÿ sont comme la montagne do 
gmqui ne pout être ébraniée, mais 
A subelktera toujours. 
our ce qui est de Jérusalem, elle 
£ environnée de montagnes, ct 
Éternel est autour de son peuple, 
maintenant et à Lonjours. 
‘Car la verge des méchants ne 
oosera pas sur lolot des Justes, de 
ur que les justes ne mettent leurs 
ns à liniquité 
Eternell'Auis ds ben aux bons et 
x qui ont le cœur Grolt. 
Mais pour ceux qui s0 dé: 
LA des sentiers obliques, 
elles fera marcher avec les 


onr- 
SE 


E 


votes 
<2,Car tu mangeras du travail 
























XIV -CXXIE. 


PSAUME C 
Cantique de Afahaloth, de 
I l'Eternel ne bat L 
ceux qui la bâtissent 
lent en vain. ‘Si l'Eternel 
Ja vie, celui qui 4a garde 
2 Cest en vain que v 
levez de grand matin, 
vous couchéz Lurd, e que vi 
gez le pain de douteur 
ment, c'est Dieu qué don 
à celui qu'il aïmes 
8 Voici, les enfants sont 
tage de l'Eternel; ce fruit 
riae est une récornpenso. 
4 T'elles que son les flèches, 
main d'un homme puissan] 
sont les fs d'un père dans 
de son âge. 
$ Heureux l'homme qui en a] 
pli son carquols | Lis ne rou: 
point de honte, quand is ps 
avec leurs ennémis à la por 


BSAUME CXXVIIL 
Cantique de Mahaloth. 


RUREUX quiconque eralnt 
ternel, et marche dans 


mains; tu seras bienheure: 
Lu prospéréran. 
8 l'a mme sera dans ta mal 


comme ‘une vigne abondante 
fait; ef tes enfants co: 


Et 
lantes- d'olvi 





“iersd'iniquité. Que 
stat, 








2. ous qui assister dans Ia matson 
de l'Eternel, dans les parvis de de 
maison de nôtre Dieu: 

Louez l'Eternel, car l'Eternel ext 
Son Lpsaimodiez son nom, car st 


£t qe notre Selgneur. 

‘ést au-dessus de tous les dieu e 
$,L'Eternel fait tout ce qui tai 
alt, dans les cieux et sur La terre. 
la mer, et dans tous les ablmes 
7, £'65t lué Qui tait monter du bre 
Sea terre les vapeurs 1} produfe das 
Sglairs pour la pluie ; À tire le vers 

de ses trésors, 

8,0'eft lui qui a frappé les premiers 
7és L'ÉRYPEe, tant des hommes que 


des bêtes; 
3,Qui « Envoyé des prodiges et des 
Egypte! 


miracles au milieu de ot à 
ét Contre Los ses 
Serviteurs 


contre Para 
10 QUE à frappé lasteurs nations, 
enfant fee Bleue na 
1 Sion, Lo rot des Arts, et 
Hog le ro de Basçan ep Ra nn et 
re ends Canaan ; Sas 
1 on Lee ay bar 
à 2e à Tara 


renommée est À tou. 
mémoire es d'âge 


fera justice à son 


Tage, dus 
sont peuple. "8 
18 Éterneit ta 
18 Eternal £a; 
mn Agé. 
14 Cr l'Eternel 
reune, er s6 ru 


3 Célébrez le Bei 
neur#; Car sa mi 
ternellement. 

4 Clibres celui qui fai 
grandes merveilles: 


sur ie jours dur 
np eriement) 
La lune et lee étoiles, po 
domination sur La nul 2e 
corde demeure éternel 
Celui qui a franpé Vs 
a Premiers-nes; dar ee 
COLA demeure étainel ons 
LEE qui a dut some qu 
milieu d'eux: earen. mi 
éternellement 
12 Avec une main Aie et 
Send "car sa mi 
KT ee 
15 Lequel & féndu Ja mer 
geux eur aa mad ler 
éiernèuemen 
H4 EE a Eat passer Tara 





milieu d'elle: car sa misérico 
meure éternellement. 








PSAUMES, CXXXIX. 
able. Suis-je réveillé? Je ruis en 
are avec 10Ï 
19 0 Dieul ne feras-tu pas mou- 
sir Je méchant? C'est pourqnol, 0 
hommes de sang, retirez-vous loin 
4e mo 
30 Car Ils ont parlé contra toi avec 
méchanceté; les ennemis #8 SOUE 
élevés vainement. 

“21 Eternel! ne hatrats-Je pas ceux 
qui te haïssent? “t ne serais le pas 
indigné contre ceux qui. s'élèvent 
contre toi ? 

22 Je les hata d'une parfaite haîne; 
je les tiens pour mes ennemis. 

“23. 0 Dieu fort! sonde-mol tt con- 
sidère mon eœur, éprouve-mol, &t 
‘considère mes discours. 

24 Et regarde s'il y a en mol aucun 
dessein de nuire à personne, Pt cou 
duis-moi par La vole du monde, 


PSAUME CXL. 


Psaume de David, donné au maître 
chantre, 


TERNEL! déivre-mol de 
Vhomme imauvala;. garde-moi 
de Yhomme violent, 

8 Us pensent da mal dans leur 
cœur; ls renouvellent tous les jours 
des combats. 

lent leur langue comme tn 
“a du veuin de vipère 
sous leurs lvres, Séla. 

8 Etérnël! garde-moi des mains du 
méchant ; préserve-mol de l'honime 
violent, de ceux qui ne pensent qu’à 
me faire tomber. 

6 Les orguellleux m'ont enché le 
plége, et ils ont tendu avee des 


EXT GX, CXLIL. 
breront ton nom, les 
hablteront devant La face. 


PSAUME CXEL 
Psaume de David. 

ETERNEL Je t'invoque, 

de venir à mo! ; prête Vol 
ma Voix, lorsque Je crie à tot 
2'Que ina requête vienne 
Lü1 éomme Je parfum, et Pen 
de mes mains commé l'oblal 


8 Éternel, garde ma bouche 
l'ouverture da mes lèvres, 

4 Garde mon cœur d'inclln 
choses mauvaises, en sorte 
commette de rméclantes acti 

les ouvriers d'il 
“moi de manger 


8 Que le Juste me frappe, ce 
une fuveur; et qu'il me’ re 
cé me sera un baume excel 
ne blesser point ma tête; Je] 
même pour eur dans le 
EUR 

‘8 Quand leurs gouverneurs 
été précipités des rochers, 4] 
écoutera mes paroles et elles] 
agréables. 


ture du sépulere, comme qu] 
labvure et qu'on fend la terr 
# Mais, 6 E mom Sul 
mes yeüx son{ tournés versl 
mme suis retiré vers LOL; 1 
polnt mon âme dénude, 

9 Gurde-mol da plége qu'ils 
tendu, et des trébucheta des 





d'inlquité. 








SRE ou à on 


in Bleue 
ne Sr ce D 
PL Gt celut qu ae je. 
Me nt 


SGEN do Made Jen cieux, 
exauce | au praco ur Ja terres 
a no au Lee 








&S PROVERBES DE SALOMON. 


nn ne 


quel enlèvera l’Ame de ceux qui y 
sont adonnés. 

20 La souveraine sagesse crie haute- 
ment au dehors, elle fait retentir sa 
voix dans les rues : 

21 Elle crie dans les carrefours, Où 
on fait le plus de bruit, aux entrées 
des portes; elle prononce ses pa- 
roles par la ville: 

22 Stupides, dif elle, jusques à 

uand aimerez - vous la sottise P 

usqu’'à quand les moqueurs pren- 
dront-ils plaisir à la moquerle, et 
les fous auront -ils en e la 


















CHAPITRE I. 


sroverbes de Salomon, fils de 
vid, ef roi d'Israël ; 

r faire connâitre la sagesse et 
sotion, pour faire entendre les 
rs d'intelligence ; 

æ recevoir une instruction de 
as, de justice, de jugement et 


du discernement 
de la connaissance et 


28 Etant repris par moi, conver- 
tissez-vous. Voici, je vous commu- 
niquerai de mon esprit en abon- 
dance, ef je vous ferai comprendre 
mes paroles. 

24 Parce que j'ai crié, et que vous 
avez refusé d’ouir ; que j'ai étendu 
ma main, et qu’il n’y a eu personne 
qui y prit garde ; 

25 que vous avez rebuté tout 
mon conseil, et n’avez point eu à 
gré que je vous reprisse : 

26 Aussi je me rirai de votre cala- 
mité,je me moquerai quand votre 
effroi surviendra ; 

27 Quand votre effroi surviendra 
comme une ruine, et votre calamité 
comme un tourbillon ; quand la dé- 
tresse et l’augoisse viendront sur 
vous; 

2% Alors on criera après moi, mais 
je ne réponâral point ; on me cher- 
chera de grand matin, mais on ne 
me trouvera point ; 

29 Parce qu'ils auront haï la sci- 
ence, et qu'ils n’auront point choisi 
la crainte de l'Eternel. 

80 Ils n'ont point pris plafsir à mon 
conseil ; ils ont dédaigné toutes mes 
répréhensions. 

81 Qu'ils mangent dono le fruit de 
leur train, et qu’ils se rassasient de 
leurs conseils. 

82 Car l'aise des sots les tue, et la 
prospérité des insensés les perd. 

83 Mais celui qui m’'écoutera, La 
biters en sûreté, et sera tranquille, 
sans être effrayé d'aucun mal. 


n fs, écoute l'instruction de 
re, et n’abandonne point l’en- 
Poe sOR£ ppp ces assemblées 
, ce es 

: de ta tête, et des colliers à 


a 

ya flls, si les pécheurs te veu- 

, 1’y consens pas. 

üs disent : Viens avec nous, 

ns des embüûches pour tuer; 

\ secrètement l’innocent, sans 

a ait donné de sujet; 
tissons-les vifs comme le 


À 


ns eux, nous remplirons 
aïsons de butin : 

1 auras ton lot parmi nous, 
aura qu’une bourse pour nous 


on pe te mets point en 
ous: retire ton pied de 
en 


Le dressent des eme 
& con eur propre san 
{res contre loars CHAPITRE IL . 
train ON fils, si tu reçois mes DAIC 
_e PT M et si tu CONSerTeS avec toi we 


commandements, 
B B2 





PROVERSE: 
r ton chemin, et ton pied ne beur- 
era point. 
‘M: 8] tu t9 couches, tu n'auras point 
gefrayeurs et quand tu seras couché 


Lo sommeil sera doux. 
26 Ne crains point la frayeur sou- 
daine, ni l'attaque des méchants, 
quand elle arrivera. 
"25 Car l'Eternel sera ton espérance, 
til gardera on led d'être pris. 
27 Né retiens pas le bien à ceux 
il appartient, encore qu'il 
ance de Le faire. 
int à ton prochain : 
et je te le donnerai de 
main, quand iu l'as par devers tol. 
29 Ne machine point de mal contre 
ton prochain qui habite en assurance 


avec to 

‘80 N'aïe point de procès sans sujet 
avec personne, lorsqu'on no £'a Init 

un mal. 

1 Ne porte point d'envie l'homme 
violent, et ne choisis aucune de ses 
voies. 

82 Car celui qui va de travers est 
en abomination à l'Éternel; mais 
Son secret esf Avec ceux qui sont 


droits. 
33 L& malédiction de l'Eternel est 
dans Îa matson da méchant; mais 1 
bénit la demeure des Justes. 

#4 Sil se moque des. moqueurs, 
aussi 1 fit grâce aux débonnaires. 
25 Les sages hériteront la gloire 
mais les insonsés élévent leur igno 
aime. 


CHAPITRE IV. 
TSTANTS, écoutez, l'instruction 





Ü'de votre Paré, et soyez attentifs 
ur connaitre là prudence. 
Car je vous jÿ 


LITE, IV: V. 
Paroles à et es anné 
Berne multipliéer, 
Le Pa ee 1 
mngoase, ef Je LE A 
Fes sentiers de la droit: 
12 Quand in y mari 
8 ae rovaront point 
Si'u cours, ta ne Droncl 
13 Embrisse list 
ne points Eardeia, 


4° N'entre point au sen] 
chants, et n6 pose pas 
Shewin des pervers 

15 Détourne-Ven, ne 
par-Ià ; élolgnet’en, et pl 

16 Car ils ne dormiraien] 
n'avaient. fait quelque 
soinmell leur serait Dé, 
valent fait tomber quelg 

17 Car lis mangent le pal 
ghanceté, et Us boivent le 

18 Mais le sentier des Ji 
ccmme la lumière resplené 
qui augmenté son éclat M 
que le Jour soit en sa perfect 

19 La voie des méchants es 
l'obscurité ; 118 ne savent où. 
beront. 

20 Mn sis, sois attentif à 
roles, incliné ton oreille à m4 
cours. 

21 Qu'ils ne partent point de d] 

feux, garde-les dans ton 6 

22 Car lis son£ la vie de ceu] 
les trouvent, 8 1a santé de tout 
curpa. 

23 Garde ton cœur plus que { 
autre chose qu'on garde ; car cd 
lui que procbdent ls 
En 











(Car pour l'amour de, femm 

auchée om sient jusqu'a. uni mOr- 
dde pain, ét la femme adulière 
me après lime précieuse de 


mme 
Queiquun pout-1_ prendre du 
du in, sans (Que 868 Da 
Urblent? 

Quelqu'un marchere-ta1 sur 1e 
eeans quo mes Hiode Holent 
ir 


Ainsi ên_prend-G à celui qui 
28 vers la femme de son prochain ; 
onqne la touchera ne sera point 
Ycent. 
On né traitera pas iynominieuse} 
un larron, sil né dérobe qu 
F°86 rasaster, quand 1 a faim; 
Evo en surpris, rendra ropt 
au double, À dénnera tout 6e 
1 2 dans sa #nalson, 
fais cela qui commet aduitère 
+ une femme, at dépourvu da 
., ét celui qui Îe fera, perdra son 


trouvera des plates et de 
minie, et son opprobre ne sera 
Leucés 

Dar la jalousie d'un mari estune 
ur, et 1 n'épargnera point Pa- 
bré au jour qu'il se vengera. 

I n'aura égard à aucune rañçon, 
acceptera rien, quand même {ü 
Éplierais les présents. 


CHAPITRE VIL. 


D lle, garde mes paroles, et 
mets ch Féserre, au dedand de 
mes commandements. 

arde mes commandements, et 





tantôt dans les rues, et qui éplau 
chaque coin. 

18 Elle le prit, et l'embrases 
avec un visage elrronté elle ut dl 

14 J'ai chez mo des sacrifices 
prospérité; J'al aujourd'hui 
Mes VœUX. 

15 C'est pourquot je suis sortie 
devant de toi, pour e chercher ar 
empressement, et Je Lui Lrouvé. 
dat garni non de arnié 

l'ouvrage entrecoupé de 1} d'Exvp} 

17 J'ai parfumé ma couché 
myrrhe, d'aloès, et de cinnamonm 

13 Vichs, entvrons-nous do délle 
jusqu'au matin, réjouissons 
ans 168 plats 

19 Car mon mari n’est point à 
maison ; 1 s'en est allé bien loin 


voies. 

20 11 & pris avec lui un sac d* 
gent; Î ne retournera en sa ma 
Qu'au jour marqué. 

21 Elle l'attira par divers disco 
ge AE tomber par les mignardh 

2 I s'en alla incontinent a] 
elle, comme un bœuf #'en va 
boutherie, et comme un fou ai 
ceps pour être chAtié; 

fant que la fèche lui perça 
cœur, comme un olseau qui se ba} 
vers le lacet, no sachant Pas qu’ 
l'a tendu contre sa vie. 

#4 Maintenant done, mes entan!} 
écoatez-mol, et soyez attentifs ai 
paroles de mia bout 

26 Que ton cœur ne se détour 
point vers les voies de cette femnu 
# qu'elle ne e fasse point égat 
dans ses sentiers. 





PROVERBES, TK, X. XL 


3 Le femme insensée est turbu- 
sans entendement, € elle ne 

matt rien, 

4 Et elle s'asste à la porte de sa 

aïson sur un siége, dans les lieux 

evés de la ville; 

S Pour appeler les passants qui 

nt droit leur chemin, e pour leur. 


16 Que celui qui est simple so re- 
ire icls et elle dit à cui qui 
manque d'intelligenc: 

17 Les eaux aérobées sont douces, 
Ye al près en cachotie est agré 
able. 


18 Et 11 ne considère pas que c'est 
A que sont les morts, de Que Ceux 
qu'élle à invités s0né du fond du s6- 
Dulere, 


CHAPITRE X. 


ROVERRES de Salomon. L'en- 
Du 
fentame He es alu de as 

me. 

2 Pan trétors do. méchanceté, no 
arofteront de rien; mais lu justice 
Para die mou, 

% L'Étarne ne pennettra paint que 
Fe de juste a aan ma À 
ranrarue ln mlios des méchants 
RTS an parer ApPAUVEIt 
ae man des gens ne 
'Lanant prudent amndse en 46 
da eut dort durant 1e ma. 
D GE En qu RE honte, 

D ya des Délédietonn dr Ia 
Bed pente malin viDlencD our 
ME Lo ang das méchants 

En mémoire da Just Ver en bee 
LASonE RL nou de mé 





péché. 

17 Celui qui garde l'instru 
vient Te chemin qui tend à 
mais celui qui négligé la core 
s'égare. 

18 Celui qui couvre 1a haïne 
lèvres trompeuses, et celui qu] 
nonce des Dlämes éet un Insen 

19 On 11 ya beaucoup de pa} 
fl ne Hanque pas d'y avoir 0] 
ché; mas celui qui retient ses 
est prudent. 

20 La langue du juste est nn 
pur; mais le cœur des mé] 
Het d'aucun prix. 

21 Les lèvres du juste en repal 

usieurs ; mais les fous moi 
faute de sens. 

22 La bénédiction de MEternl 
celle qui enrichit, et 1 w'y job 
eun travail 
23 C'est comme un jeu à V1 
de faire quelque méchanceté; 
la sagesse est la prudent 
l'homme. 

24 Ce que le méchant crah 
arrivera; mals Dieu accorder: 
Justes ce qu'ils désirent. 

23 Comme le tourbillon passe] 
1e méchant n'est plus: mais le] 
est comme un fondement perpé] 
2 Ce qu'est le vinaigre aux 
et la fumée aux yeux, tel est 
resseu” à ceux qui l'envolent. 

2 La crainte de l'Eternel à} 
Le nombre des jours ; muis 14 
des méchants seront retranclu 

2 L'espérance des Justes 
Joie: mais l'attente des méc} 


périra. ë 








PRUVENBES, XIL XTIL XIV. 


L'insensé estime droite sa vole : 
Feelui qui écoute le consell, est 


Le dépit ae r 
1ême Jour ; mais 
visé, disslmule l'in 
Selui qui prononce des choses 
fables, rend un, témoignage 
; mals le faux témoin fait des 
nèrts trompeurs. 
Iy a tel homme dont les paroles 
1eé comme des pointes d'épé ; 
5 la languc des sagos est santé. 
La paroje véritable est toujours 
“mais In fausse languo n'est 
far un moment, 
y a de ia trminperle dans 1e 
F de ceux qui machinent du 
3 male 47 pa dela joie pour 
É qui conselltent la palx. 
Ln'arivera aucun. malheur au 
5; mais les méchants seront 
is de mal. 
js fausses Jèvres son£ en abo- 
ation à l'Eternel; mais ceux qui 
Sent sincèrement, lui on agré- 


8. 

L'homme prudent eache ce qu'il 
mais le Cœur des Insensés pu- 

la folie. 

La main des dtligents dominera 

s18 main paressense sera tribu” 


Le chagrin qui ent dans lo cœur 
Tome, lacoubles mais la 
je parole 6 réjouit 

Le juste a plus de bien que son 
é mabeta Vois des méchants 
ra fourvoÿe 

L'homme paresseux no r0tit 
AE ne chastes mais les biens 





7 el se fait ricne qui n’a rien 
touts ef Lol 90 fait pauvre qui & 
granis mien: 

‘8 Les richesses font qu'un horm 
peut racheter sa vie: mais le pau 
n'entend point de menaces. 

0 La lumière des justes réjouir 
mais la lampe des méchants 5 
LÉTEE 

io L'orguell ne produit qno & 
querelles ; mais la sagesse es£ a: 
Seux qui prennent: conell, 

11 Les richesses qui proviennent 
fraude, seront diminuées; ms 
celui qùi amasse par 40n travail, 
multipliera. 

12 L'espérance différée fait langal 
lecœur; mais le souhait noconm, 
‘est comme l'arbre de vie. 

18 Celui qui méprise la parole, pl 
rira à cause d'elle; mais celui q} 
respecte le commandement, en aus 
la récompense, 

14 L'enseignement du sage esf tu 
source de vie, pour se détourner dj 
pléges de La mort. 

15 Un bon entendement donne 
la grâce; mals la vole de eux d] 
agissent perfidement, ésé rude, 

18 Tout homme bien avisé nel 
avec connalssance ; mai l'insen] 
fera voir 8a folie, 

17 Le méchant messager tombe] 
dans le mal; mais le messager 
dèle est santé. 

38 La pauvrété et l'ipnominle 
veront à celui qui rejeite l'instrul 
tion; mais celui qui profite de 
réprénension, sera honoré. 

19 Le souhait accompli est il 
chose douce à l'me : mais 








19-mecnant er en anomm- 
ternel; mals LL aime 
‘adonne soigneusement à 


Atiment paratt Mcheux 
L'auitte 1e droit chemin ; 
qui hait d'être repris 


ulere et le gouffre sont 
teruel: combien plus les 
enfantà des hommes ? 

queur n'aime point qu'on 
Set 1 n'ira Jamais vers 








ae joyeux embelit le vi- 
la tristesse du cœur abat 


ju intelligent cherche la 
sais La boiehe des fous 80 
üle, 
«3 jours de l'afligé sont 
mads un cœur Joyeux est 
ontinael, 

vec la Gralnte do 1 
Gleux qu'un grand trésor, 
trouble. 

vaut un repas d'herbes, 
ie F'aumitlé, que cetué d'ant 
aissé où 4 ÿ a de la haine. 
ie furieux éxchte les A6 
à l'homme Len à La colère 
querelles, 
9 du paresseux et comme 
€ ronces ; mais 16 sentier 
es droits € comme Un 
nes réjouit 1 
nt sage réjouit son père; 
mme fnsensé mépriie sa 








Le est la joie de celui qui 
vu de sens; mais l’homme 
Lresse ses pas DOUr Tar- 


a) La ummere ues yeux revus 1e 
cœurs ef ln bonne renommée our 
Sraisse les 09. 

1 L'orerlle ut éconte une corre. 
Lion qu donne avi, Babliars parmi 
les say, 

#7 Ci qui rebute_instraction, 
méprise son Ame; mais celui qui 
écoute la répréhension, acquiert du 
Sens, 

#5 La erainte de l'Eternel est une 
instraction de sagesse, eï l'humilité 
Sa devant la lolo. 


CHAPITRE XVL 


LES, aispositions du cœur sont à 
homme, et le discours de la 
langue est de VEternel. 

2 Foutes les vols de l'homme lui 
semblent pures ; mais l'Eternel pèse 
es esprits. 

8 Décharge-tol de tes affaires sur 
Y'Eternel, t Les dessins seront a 

fermis. 

À L'Éternel a fait toutes choses en 
sorte qu'elles se Aépondent l'une à 
Y'autre, et même le méchant pour 18 
Jour de la calamité. 

% L'Éternel à en àbomination tont 
nomme hautain de cœur; de main 
en malo 1 ne demeurera point im- 


 L'iniquité sera expiée par la mie 
séricorde et la vérité; el par In 
gralnte de l'Eternel on se détourne 
7 Quand l'Eternel prend plaisir aux 
volés d'un homme, il apalse même 
‘envers lui ses ennemis. 

8 Pou, avec justice, vaut mieux que 
de grañds revenus sans droit. 

9 Le cœur de l'homme délibère sur 
sa conduite; mais l'Eternel dirige 










































seins se dissipent où 11 





ca pas. 








FROVERBES, XVIL XVIL XLX. 

jpas bon aussi de con- | fat les partages entre les puis. 
“émende le Juste, mé que | sants, 

aux frappent qulgu'un | 19 Un frère orensé en commeune 
fait co quest droit | ville forte, et les diférenda en at 
2 retenu dans ses pa | coume les verrous d'un palais, 
Hlapradence.ctl'homme | 29 Le ventre de cu 

in esprit froid, es un 


“lnsensé passe pour sage | 21 La mort et la vie sonf au pou 

tait, ef celui qui ferme | voir de la langue, et celui qui ame à 

# réputé intelligent. parler, mangera'de ses frui 
24 Celui qui a trouvé une femmo 

APITRE XVUIL. vertueuse, à trouvé un blen, et 11 à 
obtenu une faveur de l'Eternel. 

3 singulier cherche ce | 23 Le pauvre ne prononce que des 

ire, et 88 mêle de toutes | supplications; mals le riche n ré- 

Ures. pond que par des paroles rudes. 

16 prend point de plaisir | 24 Que l'homme qui a des arms, se 

ce; mais 1] manifeste ce | tienne à eur amitié, parce qu'il y a 

11e cœur. tel al qui ex plus attaché qu'un 

3 méchant vient, le mé- | frère, 

Wwsi, et l'opprobre avec 

























k CHAPITRE XIX. 
bles de 1a bouche d'un | JE pauvre qui marche dans som 
Je sont comme des eaux | La intégrité, eaut mieux que calui 
et la source de la sagesse | qui parle avèc perveralté ët qui eut 
in torrent qui bouillonne. | insensé. 

pas ton d'avoir égard à | # Une me sana pradenco n'est pas 
{de la personne du mé-|un bien, et celui qui s6 précipite 
! faire tort au juste dans | dans ses démarches, pèche. 

k 3 La folle de l'homme renversers 
8 de l'insensé entrent en | ses voies: et, cependant, 8on Cœur 
Fsa bouche exclte les | murmurera contre l'Eternel. 

4 Les, richesses nssemblent beau- 
he do l'insensé ést ane | coup d'amis; mais celui qui est pau= 
lui, et ses ovres sont un | vre est délaissé, même de son am. 
Ame, 8 Le faux témoin ne demeurer 
ales d'un méâisant sont | poïut Impuni, et, celui qui profère 
# paroles douces; mais | des mensonges, n'échappera point. 
‘ent jusqu'au dedans des | & Plusieurs aüpplient celui qui est 

ubéral,et chacun estami de l'homme 











PRUVERBES, XX. XXL XXL. 


La bonté et la vérité conserve- 
le roi, et il soutient le trône 

ja clémence. 

La force des jeunes gens est leur 

re, et les cheveux blancs sont 

Anour des vieillards 

Les menrrisures des plales 
Îe remède du mal, et les coups 

pénètrent jusqu'à l'intérieur, 


CHAPITRE XI. 


? eœur du roi est dans la main 
e l'Eternel comme des ruisseaux. 
iux courantes; 1 l'incline à tout 
(ui veut. 

Chaque vole de l'homme lui sem- 
drolie; mais l'Eternel pèse les 


l'aire ce qui est juste et droit, est 
ghose que l'Éternel ane mie 
Les yeux élevés et le cœur enflé 
ia lampe des méchants; ce west 
péché, 


FE Pôles de cet qut ect a 
lisent l'abondance ÿ mais 
mme étourdi fembe dass Pin” 
nee. 

Fravalller à avoir des trésors pi 
Tangug rompense, ce une Var 
Fehussée par ceux Qui here 
so 

a räpine des méchants les abat 
Parce qu'ils auront roi 

2e qui at drole, 

Quand la vole d'un homme est 
Yerse, Il dégare; mais l'œuvre 
Selu qui est purs ét droite, 
Heu mieux aber aû coin 
1 foie quaveé une femme que- 


18/Le méchant sera la, rançon 
justes et lo déloy al cel des hè 
oits. 

19 A vaut mieux habiter dans 
terre déserte, qu'avec une fem 
querelleuse et chagrine, 

20 La provision déstrable et l'hui 
est dans la demeure du 2980 ; ma] 
'homme Insensé l'engloutit. 

31 Celui qui s'adonne soignersl 
ment à la justice et à la miséi] 
corde, trouvera la vie, la justice et 


Hommes forts, et il abat la force 
elle mettait sa confiance. 

23 Celui qui garde &a Douche et 
langue, garde son Ame de détresse] 


grrogant, qui agit avec colère 
forté. 

35 Le souhait du paresseux lo tu] 
parce que ses mains refusent de 11 

2 1 ne fait que souhaiter tout 
jour ; mais le juste donne, et n/ 
Parghe rien, 

3 Le sacrifce des méchants 
une abomination: . combien _ pi 
lorsqu'ils l'apportent avec une ma] 
vaise intention L 

28 Le témoin menteur périra ; ms 
homme qui écoute parlera et au] 
la victoire. 

29 L'homme méchant a un nr 
pudent ; mais l'homme droit rè4 
Sa conduite. 

30 A1 my A ni sageso, ni intel 
gence, nl conseil, pour” résister 
Fterner. 

81 Le cheval est équipé pour le 


<4 24 On appelle mogueur un super! 











PROVERBES, XXII: XXI. 


dormir fut qu'on porte des robes 
déchirées. 

3 Ecoute ton père ; c'est celui qui 
£'a donné la vie; et ne méprise point 
fa mère quand ele sera devenue 
vieille. 

‘23 Achète la vérité et ne Ja vends 

joint; achèfe la sagesse, l'instruc- 

on et Ia prudence. 

24° Le père Au. Juste se réjouit fort; 
et celal qui aura mis au monde un 

fané mage, en aura de la joie. 

Que ton père et ta mère se 76e 
jouissent, et que celle qui L'a eufanté 
Soit ravie de Joie ! 

‘26 Mon ls, donne-mol ton cœur, 
gt que tes Jeux prennent garde à 
rnes voies. 

“27 Car la femme débanchée est une 
£osse profonde, et l'étrangère es un 
puits de détresse, 

28 Aussi so tent-elle en emblche, 
comme après la proie, el elle rendra 
Plusieurs hommes inAdèles. 

29 À qui sont ces plaintes: Mal- 
Heur sur moi? À qui, hélas? à Qui 
Les débuts? à qui le bruit ? à qui Les 
blessures sans cause ? à qui la roue 
mur des yeux ? 

0 À ceux qui s'arrêtent auprès du 
y, 6 qui vont chercher Le vin mix- 
Élonné. 

31 Ne regarde point le vin quand 
Ai est rouge, ef quand 1] falt voir sa 


couleur dans la coupe, qu'il coule 
aisément; 
83 11 mord par derrière comme un 
serpent, et plque comme un basilic, 
23 Ensuite tes yeux regarderont 
les femmes étrangères, et Lon cœur 
parlera d'une manière déréulée ; 





Hnsènsé; 1 n'ouvrira. p 
dans l'asacmbléo de 4 
Con qui pense 
appellera maitre en 
sn 


& un pee, et le mo 
So aon au Rom] 
9 Si 

raie au 0 

ES lu mana de 
ui sont Krabués à la 
Font sur Le point d'être 
13 Sous prétexte. qu 
void nor n'en avo 


ne rendra 
son œuvre? 

13 Mon fs, mange el 
g bons et le rayon de 

joux à t0n palais; 

14 Telle sera la connai] 
sagesse à ton Ame; quai 
trouvée, elle aura ie à 
on aftente ne sera po 

15 Méchant, n'éple pol 
gile du Juste, et ne sit 
Labltation. 

16 Car le juste tombes 
et 1 sera rélevé; mais] 
tombent dans le mal. 

JF Quand ion emnernt 
uë ten réjouis POInt; 
sera renversé, que Lon 
égale point; 

18 De peur que l'Eternl 
gE que cela ne ai déplas 
qu'l détourne sa colère 

18 Ne tirrite point à ce 











5nds point au fou selon sa 
eur que tu n6 sois ausi 
able à lu - 

Is an fou éelon sa folie, de 
ne s'imagine qu'il est süge. 
al envoie des messages par 
coupe, les pieds, er bOIt La 
rt qu'il se ai 

clocher lés Jambes d'un 
{el est an discours 











31n bouche des Insensés. 
de celui qui fuit honneur 





ours sentencieux dans la 
S'insensés, est comme une 
lu main d'un homme 


ands donnent de l'ennr à 
ment 

L'des péchenrs. 
# le chien retourne à ce 

ai, inst de fou rélière sa 


vu, un homme qui croit 











1 y'a plus d'espérance | 


ae de toi 
‘esseux dit: Le grand ion 
nin, le ion esf par les rues. 
é une porte tourne sur sea 
ul Jai lo paresseux sur 


easoux cachasa malnsous 
Li a de la peine do la por- 
emeux 88 croit plus sage 
uresqui donnent de sages 


jui en passant se met en 
1 une querelle qui ne le 
rien, est comme celui qui 
nlen par 168 oreilles. 





























iliadions dans eoù Cœur. 

26 La malice dé celul qui couvre #x 
haine pour fire du mal, sera mat 
festée dans l'assemblée. 

27 Celui qui creuse üne fosse, y 
tombera, el la pierre retournera aur 
eelul qu''ia roule. 

2 La fausse langue hat ceMi 
qu'elle a abattu, et La bouche flat- 
teuse fait tomber. 


CHAPITRE XXVIL. 


NEte vante point du jour du jen 
demain; car tu ne sais pas ci 
que le Jour énfantera. 

3 Qu'un étranger 16 loue, et non 
pas La propre Douche; que 6e soit un 
Autre, et non pas tes Ibvres. 

3 La plerre est pesante, et le satile 
charge; mais la colère d'un insensé 
‘est plus pesante que tous les deux. 

4 La colère est cruelle; et la fureur 
st comme une Inondation ; mals qui 
pourra subsister devant la Jalousie ? 
8 La correction manifeste vaut 
mieux qu'une amitié cachée. 

6 Les blessures aires par celui qui 
aime, sont fidèles; et les balsers de 
Celul'qui hat sonf'à craindre. 

7 Celui qui est rassasié, foule aux 
Pieds les rayons de miel : mals celu 
Gui a fahm érouve doux même ee qui 
st amer, 

8 Tel qu'est un olsean qui s'écarte 
de son nid, tel est l'honime qui s'é- 
carte de soh lieu. 

9 L'huile et le parfum réjonissent 
le cœur, et le consell d'un ami est La 
douceur de l'âme. 

10 Ne quitte point ton ani, nil" 
de ton père, et n'entre point dans la 
mafson de ton frère an temps de ton 





asiction ; car un bon voisin qui est 





PROVERBES, XXVIIL, XXIX, XXX. 
Ai qui marche sagement ser dé- | 19 Un esclave ne se corrige} 
A des paroles, car 1 entenora, à 
7'Écint qui donne au pauvre n'an- |ne répondra pas. 

point de disettes mais cotul qui| #0 As-tu VE En hommo 

2 Éétourne ses veux, sbondersên | dans es aout? À Y'a pu 
dralédietions. Pérance d'un fon que de dal! 

33 Quand Isa méchants s'élèvent, | 21 Le serviteur sera à a fn 
16% Dome se cachent + male quand | de celui qui do nourri déc 
1ïa périssent, Len Justes 80 mule | dés in jeutenso, 
pliente 23 L'homme éoière excite l 

réles er Phorme fiieus 
CHAPITRE xxx. Plusieurs crimes 
LS 23 L'orgucil de l’homme l’at 
L'AQYE auf, étant repris, role | mais celui qui ést humble d' 
“it sou coù Sera écrasé stibite | obtient Ia g'oire. 
ment sans qu'il y ait de guérison. - | Celuf qu! partage avec 

2 Quand les justes sont avancés, le | ron, ait son âme, il entend 
peutie se réjouit; mais quand 1e | mit d'eséerati 

ant domine, le peuple gémit. | rien, 

8, L'homme qui aime la sagesse, | 25 La crainte qu'on a do l'h 
réjouit son père; mais celui qui en- | fait tomber dans le pic 
retient des débhuchées, disipe Les | qui s’assure, en l'ÉVer 
Fiehessese Haute retraits. 

4 Un 61 affermit 1e pays par in | "29 Plusieurs recherchent In 
Sato, mais. Pomme qui et | célul qui douine, mais Cest 
donné aux présents, leruinera. ” |ternel que vient le jugeme: 

5 L'homme qui fatte sou prochain, | hommes. 

Land un piéga devant se pré, 7 Lomme mique est en 

6 Ji y a un piége dangereux dans le | nation aux justes, et celui 
crime de l'homme, Mais le Juste | droit ei an abouiination A 
chantera et se réjouira. chant. 

7 Le juste prend connalssance de 
12 cui de Pois, mat Ve méchant CHAPITRE XXX. 
n9 Sen lnforine puise pl 

Les hommes Moimeurs troublent | 89 paroles d'Agur, ls de Ja 
1e La Bee aonent D] ge à A, ur 
Goière. , 

9 Un homme sage contestant avec] _€t Ucal. 
an homme see soi quil se] CERTAINEMENT, je ou 
Fiche soie qu io, Saura point de | C gronsier qu'aucun! homm 
Topos. y à pas ent mo! la pruden 











LCCLÉSLASTE, L 
#. Elle se lève lorsqu'il est | anciens du 
et ao dineribue lordte |-24 Same, ENS fait dn linge ct 1 
inason, st La tiche à s08 | vend; ef des celntures, qu’elle 
tes; au marchand, 
in, Elle considère un champ, | 25 Æajin. La force et 1a magnig- 
taiert, ef elle plante La vigné | cence es son vêtement, et elle 80 rit 
L de ses mains ; Gu jour à venir; 
&h. Elle ceint ses reins de | ‘25 F4. Elle ouvre #4 bouche avec 
2 él forthfe ses bras : sagesse, et La lo! do Donté as eur sa 
HA lle éprouve langue; 
a #1 Tiadé, Elle examine lo train de 
sa malson, et elle ne mange pot Le 
Pain de paresse ; 
2e mans #8 Koph. Ses éntants se Movent, et 
ï la disent bienheureuso 800 mari 
Ph, Elle étend sa main à l'af-|amasi, et 11 La loue, ef die 
À avance ses mains aux né-| 2% Æemh. Plusicurs filles se sont 
DE conduites vertneusement; mais Eu 
iméd. Elle ne craint point la |les anrpasses toutes. 
pour aa famille; car toute sa| 30 Sein, La grico trompe, et 1a 
+ est vêtue de vêtements dou- | beauté s'évanouit: mais la femme 
qui craint l'Éternel est celle qui sera 
Elo ne le den tours de nés 
ni ln et l'écariato es ce dont | 01 Phau. Donnez-lut les fruits de 
able. ges mains, €t que Ses Œuvres la 
in. SO mar est reconnu dans | jouent dans les portes 
“tes, QAnd 1 0st assis avec Les 





Æ LIVRE DE L'ECCLÉSIASTE. 





ECCLÉSTASTE, Il. {IL IV. 


Dieu donne a qui Int plaît, 
gosse, de 

nals 1 donne au pécheur de 
on à recuellir et à asser: 
que cela sol donné à celui 
ra à Dieu. Celn aussi est 
16 et un tourment d'esprit. 


CHAPITRE LL. 











TE chose sa saison, et à 
€ affaire sous les cieux, son 

















un temps de naître, et un 
mourir; an temps dé plat 
9 tanps d'arracher ce qui 


mps de tuer, et un tempsde 

an-temips dé démoli, eur 
Dar ÿ 

mps dé pleurer, et un temps 
un Lemps de lamenter, et 

de sauter 

mps de Jeter des plerr 

de les Famasser ; un Leraps 

mer, et un temps de 6 

‘es émbrassements ; 

:mps_ de chercht 

Laisser perdre; 

ver, et un Lemps de rejeter; 

nps de déchirer, et un ierips 

dre; un temps de 8e ture, 

aps de parles 

maps d'aimer, et un temps 
un temps de guerre, et un 
paix. 

avantage celui qui travaille 

out son travail? 

considéré cette ocepation 

ua donnée aux hommes 

occuper. 

‘it toutes choses belles en 


ja science et de | ti 





des hommes et pour toutes leurs a6+ 


Ge 
18 J'ai pensé en mon cœur sur l'état 
des honte que Dieu eur ra cons 
Set Ver Une ONE 
ae etes, 

19 Car Pagéiqent qui arrioe aux 
nome, PAUL QU arb 
aa D ut mbmE arceuts 
ES quan 1 mor de uns ol ed 
1 mate de Pres es ent ons dt 
me SOS, SE home Re FOURS 
Savaninse nan Lies dar LOU 0 


“20 Tout vaen un même lieu; tout 
a été fait de Ja poudre, eL Lout re- 
tourne dans \a poudre, 

1 Qui est-ce qui connaît s1 l'esprit 
des hommes monte en haut, 6 si 
esprit de la, bête descend en bas 
dans la terre? 

22 J'ai donc connu qu'il n'y A FER | 
ge melleur à l'homme que de s 
jouir en 6e qui far pârce que cest 
là sa portion, car qui est-ce qui Îal 
gamèuera pod voir ce qui sera après 











CHAPITRE IV. 


PUS je me sais mis À considérer 
toutes les oppressions qui se Ont 
sous le solell; et voilà Les armes de 
sux qu'on Opprime, et qui n'ont 
point de consolateur { et 1a force «sé 
du côté de ceux qui les oppriment ; 
uinsi Îls n'ont point de consolateur. 
2 C'est pourquoi l'estime plus les 
morts qui sont défà morts, que L 
vivants qui sont encore en vie, 
3 Même, J'estime celui qui m'a pas 





a tel homme à 


nn tac Henemes, den [E 


à honneurs, tellement que 





pas maître pour en man= 
An étranger le mangera. 
ie vaolté, et un mal 


5 homme ancien 
L enfants, et vécu plu- 
ées, ‘de sorte qu'il eût 
28 Jours de ses années, 
si son me ne s'est pas 
« bien, et que même Il 
de sépulture, Je ds qu'an 
ué mieux qué Iul. 

a venu en vain, et s'en 
ns les ténèbres, et son 
1é couvert de ténèbres. 
sméme, plus de repos que 
rce qu'il n'aura point vu 
rien connu. 

d I aurait vécu deux 
s'il n'avait pas fout de 
us ne Vont-ils pas en un 











travail de homme est 
che, et toutefois, sun dé- 
sas remplis 

eo que le sago a de 
nsensé? Ou, quel aran- 
igé qui salt se conduire 
vanta? 

nieux voir de ses yeux, 
des désirs vagues.” Cel 
à vanité ét un tourment 


de celni qui est, est AR 
sait qu'il sé hômme, € 
ut contester avec célui 
fort que lui. 

2 à beaucoup, on a tant 

























ection d'un homme sage, que d'outr 
“chanson des Insensés. 

& Oar tel qu'en le bruit des éplnes 
sous le chaudron, tel es le r4s de 
Finsemsé: Cela Rasa êé Une Ver 
nié. 

T Certainement, l'oppression. peut 
faire perdre le sons au sage; @6 le 
Présent aussi corrompt lo cœur. 

8 La fn d'ane chose eau mieux 
que son commencement je hümme 

un esprit patient, mieux que 
l'homme d'un esprit Hautarn. 

9 Ne te précipite paint dans ton 
esprit pour te dépiter ; car le AGpll 
repose dans le sein des Insensés. 

10 Ne dis point: Pourquoi les Jours 
passés ont-ls été meilleurs que ceux 
Ai? Car ce que tu Venquiers de ce 
Îe, ne viené point de Ia sagas 

11 La sagcusé ef Donne avec un 
Héritage, ét ceux qui valent lo aolell 
ep epoivent de avantage, 

12 Cur on ent à courert À l'ombre de 
la sagesse, 6! à l'ombre de l'argent; 
toutefois, l'avantage de conmaltré 
La sagessb fut Vivre celui qui en ent 

loués 

14 egarde l'œuvre de Dieu; car 
qui esbce qui pourra redresser Ce 
Au 1'aura renverse 

Au jour u Bien use du blen, et 
au jour de ad vereité prends-y gare 

ssl Dieu a Fait l'un à l'opposite 68 
autre, afin que l'homme 6 trouve 
rien à redire après lui, 

15 J'ai vu tout ceci pendant les 
ours de ma vanité. 1 ÿ a Lei Juste 
qui périt dans sa justice} et À ya tel 
Méchant qui projouge ser jourz dans 
aa malice: 

19 Ne te ercl pas trop juste, 6t mu 
te fi pas trop sages Pourquoi te 





16. Quel avaNtAgO em a 


perdrais-tu ? 













tourné aifeurs, 





pour les 


'échéent à tous. 


5 
Elesns 


qui sont pris au fatal fl 
qui sont pris au 


F 
i 


É 
ë 
il 
ES 


# 
Ë 
k 





La portion 
La revient de 


Re Re ner 

Le n 
An 
ns 
RAT 


même n6 connalt 
non plus que. les 





Dommes, sont 84 
ame, QE sure 





homme. péehôur Lit Derdre 
CHAPITRE x. 

hes mortes font pa 

meurs an peu 4 D Pa das 

Chose à l'égard de celal qui est es 


Pour sa sagesse #£ pour sa gloire 
2 Le sage a le cœur à 88 dre 
mals le fou a 18 cœur à sa gauct 
8 Et même, quand l'insensé ma 
dana son chemin, le sens lui man 
jandis qu'il dt do cnacant D 

Insensé 

4 Si l'esprit de celai qui or 
s'éleve contre to, ne quitte poi 
condition : car eés£ un rem 
fait quitter de grandes fuutes. 

5 Ilyaun mal que j'ai va ao 
soleil, comme uné impradence 
procèüe du prince 

6 U'eat que la folle est mise 
leux les plus élevés, et que les ri: 
sut assis en Das, 

7 J'ai vu leu serviteurs à cheva 
les'selgneurs marcher sur la © 
comme des serviteurs. 

8 Celuf qui creuse 18 fosse 
bera, et le serpent mordra 
rompt la haie. 

9 Celui qui remue des plerret 
sera blessé; e/ celui qui fend du 


en sera en du 
mous, et « 
as lguieé le tranch 
quand même Il redoubleral se. 
forts ; mais La sagesse est une 6x 
lente adresse. 

11 Si le serpent mord, n'étant 
gnchanié, 1e médisant no vaut 
mieux. 

12 Les parolesde la bonche due 
ne sont que wrâce ; ais les Là 
da fou l'engloutissent. 

13 Le commencement de sea 
roles esf une folle ; et ses doruN 























sur 

18 sous | paroles une extravagance 

ke qui m'a semblé tres grande: | 14 Or, l'insensé multiple ses 

14 avais une petite ville, | roles: "es, Loute/ois, l'homme ne : 
dedans, contre la |ce qui arrivera; ei qui lui déclar 
un granû roi, qui l'a | ce qui sera après lat? 


‘ 


st: 
fe 
î 


k 


SÉe 


jui « LU Ge "grands 


ñ 
est tronvé un homme 

‘ef sage, ec qui La 
sagossë ÿ et nul n'a 


15 Le travail des Insensés les las 
car pas un d'eur ne salt le cheï 
qui mène à la ville, 

16 Salheur à toi, terre, dont le 
est un enfant, et dont les gout 











“ cet home pauvre. | eurs mangent dès le matin: 
18 Alors j'ai diet Le sagenso eau | 17 Oh] que tu es heureuse, ter 
mieux que ia force, et foute/ois la |dont le roi est de race lus 
sagem du paavre a méyrisée, et et dont les SOUVEMNEUS man 
23 3 donne pal ns parole. quand L en est LEE DOUE, 88 
D ouide Dés paiifimant | 19 À en den EME DES 
is men cause den mains par 
le cri de Gala quidomine parmi | le pianiehee s'aftelase ? CURER 


29 La sagesse vous mieux que fous 





mains lâches, la maïsn & à 
tières.. 





LE CANTIQUE DE SALOMON. 











CHAPITRE L 


antique, des cantiques, qal ee 
* de Salomon. 
‘IL me baise des batsers de sa 
pales Lex aies ad 
édbles que Le vin. 
use de l'odeur de tes excel. 
para, Con hou 6 comme 
afin réfjaudu ; cest Pour cela 
Sa dlles Pont ahné. 
Se-mol, que nouscourions après 
Éorès que Lo rai m'aura inc 
aus 88 cabinets, nous nous 
sons et nous réjouirons en 10 
“éléurerons. Les amours PIné 
in Les Roues droits dont | 


alles de Jérusalem, je eués| 
mais de boune gricè, comme 
sites de Kédar, éé counue les 
"de Salma, 
GiSIdErez pas que je suis 
parce que le soleil m'a re- 
fe} les cntants de ma mère se 
irdtés contre mo, 
à garder L 
gardé ma propre 
eclare-mot, 6 lot qu'uime mon 
‘où Li pais fon éroupeau ef où 
Fais reposer eur le Mid 


te voilà belle; tes yeux son com: 
ceux des colombes. 

16 TE voilà Beau. MON bien-aimé 
que eu es agréable! Ausal notre 
couche est verdoyante, 

Les poutres de nos maisons 
sont de cèdre, & noë suliveaux dk 


Sapia. 
LJE end a rose de Sçaron et 1e mu 
fer des valies 

3 fax ques le muguet entre le 
épanes, él au gratte ane 
Aro les Ales, 

à Taz qu'est le pommier entre 1 
aurons des forêts, Lel est mion D 
Aimé sntre les joues hommes à 
désiré son ombrage, et m'y suis à 

Me mon lé 4 do à mou 
ns Il m'a menée dans la salle di 
réa, et où endard Ur OL € 
amour. 

 Paléos-mol revenir Le cœur av 
da vins Faites: mol une evuche dk 
Pamimes: eur 1e me pâme d'amour. 

2 Que Sà mal gatche so sous m4 
next que na droite m'embrasse. 

1 F1uES do dérusaem, je vous 84 
are par des chevreuiis ce les biche 
les champs, que vous ü 


CHAFITRE 11. 








€ par mon jardin, aän 
ues aromatiques ds- 


bien-atmé vienne dans 
et Qu'il mange de 8es 
mx 


HAPITRE V. 





au dans mon Jardin, ma | 1 


m'éporses Ja one ma 
Ses dues arome 
RANGÉ mon rayons ave 
Pal bu mon vin ave 
enemi, mange Davos 
ère mes baies 
orme male mon Cr 
MO Le voix de, mon 
Qui Déurtlt, dm à 
De sœur, ma prande 
nlonibe ma parte, 
Sue Dièlne daPosée, 
À des outies de in au 
Siné a robes dau 
Érevetirats Je J'ai 1 

Somment les soullee 





ls levée pour ouvrir à 
né, €tin myrrhe distilla 
même la myrrhe 
nes doïgts,sur les garnle 
Trou. 
à mon blen-aimé, mals 
mé s'était retiré, ef état 
3 mon âme se pla de 
parler; fe le cherchal, 
trouva point; Je l'ap* 
ne me répondit point 
qui faisait la ronde 
trouva, ils me battirent 
sent; les gardes des 





Avren sont comme da muguet, aies 
Ant arr Pen 

1e Bus MANS gone conne dus a 
nas dun où y aus adryan 
Fi ennées à don etre 
Pre Dan Bot ve de où 
PIS Ses Jambes sont des pt 

sont comme des ple 

8 de marbre, fvudés sur des sou 
Dénnatiente OE RO GO au 
somme Liban, de en ue 
te, 

F9 UE Patus nat que douceur, 
LOU de te 1 a 9 GROS 
Les une Dencn, 
tel est mon ami, filles de Jéruss 
Ex E 


























CHAPITRE VI. 
JU est allé ton bien-aimé, © 1a 
us belle des femmes ?. Ue quel 
côté est allé ton blen-alm 
Le chercherons avec 10L. 

2 Mon bien-aimé est déscendu dans 
son verger, au parterre des plantes 
aromntiqués, pour. paltre son érou 
peau dans les vergers, &t cuallLr du 
muguet. 

8 Je suis à mon bien-aimé, et mon 
bien-almé esf à mo ; IL paie 0m Érou- 
peau parmi le muguet. 

4 MA grande ainie, ta es belle 
comme Tirisa, agréable comme Jé- 
rusalem, redoutable comme der ar 
mées qui marchent à enseignes d6- 


He 
5 Détéume Les yeux qu 9 me 
Rare, Ge LES Probe ER 
SEE dont comme un Doha 
eve de GARE uen à tan 
fes 

1 dent on commeuntronpoan 
do Mate qu nement da dnboms 
6 Qu ot da à tete at 















VRÉ D'ÉSAIE LE PROPHÈTE. 


APITRE I. 
aïe, la d'Amots, qu’ 
tant Judn et Jérusalem, 
le Hozias, de Jotham, 
# d'Ezéchias, rois de 


=; écoutez ; et toi, terre, 
Féllle; car l'Eternel & 
J'ai nourri des en 
les'ai élevés; mais Ua 
lés contre mol. 
onnait son possesseur, 
srèche de son maître 
n'a point de connais 
peuplé u'a point d'in- 


lon pécheresse, peupl 
uité, race de gens ma 
qui ne font que, 8e cor 
‘ont avandonné PELr- 
irrité ave mépris le 
14 ls sont retournés on 








plante du pied jusqu'à 
Ses 
sonner gens 


montons et de gralse de bètes 

Srasses à Je ne prehds point de plaie 
Sir au Sang des taureaux, n! des 
Reneaux, nf des bouc, 

15 Loraque vous entrez pour vous 
présenter deyant ma. face, qui à ro 

(ua cela de vous, que vous folies 

é rot pieds mea Parvis 

19-Ne continuez pins de m'apporter 
des oblations de néant; le Parfum 
meet en, abominationt el Pour. C8 

jul est des nouvelles unes et des 

Mat, 2-00 ja paies Be re8 
Eonvoetions, je Ken Puis plus por 
er l'ennah, nl à moe sembléns 20e 
lenneles. 

Ya Mon Ame hait vos rouvelles 
unes et vos fêtes splennelles elles 
me ont Fouenaesy 6 suis la 0 de 

15 C'est ponrquol, lorsque vous 
grendrez Vos mais, Je cpcheral 
mes yeux de vonsi même Jorsqu 
vous muïtplierez cos requêtes, Je 
ne Jes'esanceral point; vos malus 
sont pleines de sang. 

18 Lavez-vous, Detloyez-vous, tea 
de devant mes yeux la malice 4 
Vos actions; cesdez de mal faire, 

7 Appremés à bien faire; recher- 
chez fe droltnre, Protégez eut qu 
£st-opprimé, fltes âroit l'orphel 
Gérendez la cause de la veuve, 


































eme 





Pare em en ab agi 
à 
sin déboinuon sol sous La Gone 
Le où pomme rer Leman 
ES 
que du remède; car il n'ya 
Ps inaleon Ni pain, ni haies 
no me fites donc point conducteur 


é 
8 Car Jérusalem est trébuchée, et 
Juda est tombé, quo leur 
et leurs actlons sm contre 

Pférnel pour rrtar es Joux de se 
L'impadence de leur visage rend 
age Contre eux. JS ont 

leur péché comme Rodome, 

is ne Font pointcaché. Malheut 


À leur &mel car Us 0 font da mal à 
eux-mêmes. 


9 Piles a jure qu’ ei arricera 
9 ous ou Les Justes mangeront is 
fie de jours œuvres 


di eur au méchant qui ne 
"à faire mal! car la ré 
de nés actions lu sera falte. 
9 Pour ce qui est de mon peuple. 
‘enfants 2m 868 prévête, € les 
‘dominent sur lu: Mon 
ceux qui te conduisent t 
Pme éparens et f'ont fait perdre k 
ronte des chemins que cu dois suivre. 
[8 L'Etarnel se présente pour pla 
Fa, 060 ent debout pour Juger 
14 L'Éternel entrera en Jugement 
ares les anciens de son peuple, el 
SE pes prices: ar vous avez on 
lgne d'axrut, el ce que 
avez av à l'aGgé ef dans 
Que vous rerlent-1l de fouler 
‘et d'écraser La face 
ait le Seigneur, l'Eternel 


Ha 






| tête chauve; et 





boucles 
res Doltes, et Les 
nettes, et es paplilotes 
2 Les atours, eL les Jarretièr 
1es rubans, et les bites do par 
d'orelles; 
Les anneau, elevage 
senieur, qui pendent sur le 
er rolie es von 
33 At les miroirs, et ee crèp 
163 iiares, et les coùvre-chefs. 
SEL N amivera qu'en la 
odeurs aromatiques g'aars 
Puanteur à et aù lieu d'être ce 
iles seront déurailléesà 8€ 8ù 
eneveux Iris ro 
dieu de cein 


de cordon, des cordes de sac; 
leu de beau teint, un telnt ht 
35 Tes gens tomberont par l 
ext force par Ia guerre. 
2 Et ses portes ne plat 


émiront, et elle sera vidéo; 
Fra couchée par terres 



























CHAPITRE IV. 


Ten ee temps-là, sept. fer 
“rendront un noie seul, 
diront Nous mangerons notré 
St nous nous vétirons de non Bt 
Séalement que nous poront 
om à Ge nôtre opprobre. 

En 08 temps, le gerime di 
£érel sera dans le magnifcen 
an La gloire le Puf dela 

61 Excellent, pour ceux. 
Font réchappés d'larabls 

B'EL Îf amivera que céat qu 
resté dans Slon, et qui sera dun 
de, rente dans Jérisalem, ser 
pan Se eux qui sq 
Sécu seront dus Gr 

vies 


À ADFèn que le Selgneur aura 
2614 souillure des Bles de Si 
qu'il agra laré le sang de Jéru 

lu milieu d'elle, par un espr 
Jugement, ét pai un esprit em 


jeur. 

& L'Eternel créera ansst sur 
l'étendue du mont de Rion, { 
ses assemblées, une nude pes 
Jour, avec une fumée st ne 

















des | deur' de feu qui Jeltera Gex à 





TES, 


pendant Ia nait, car Loue # 
sera à couvert. 








roie-de leurs souliers 
Aa seront aigus, tons 
Fa corne des pre 


#omme un tourbillon, 
sement sera commé 
< lions lis. rugiront 
eaux. La frétriront 
à nroïe; lis Pempor- 
ÿ aura personne qui 


ps-là on mènera un 
veuple, semblable au 
+ t'on regarder vers 
voici, d'y aura des 
salamnité vrendra avec 
ÿ aura des Léuèbres 


PITRE VI. 


3 la mort du rol Ho- 

le Seigneur séant sur 
L'élevé, et les pans de 

aaient 16 temple. 

se tenaient au-des- 

imeun d'eux avait six 

ils couvralent leur 

£ ils couvrent leurs 

Lx ils volaient. 

Kent l'un à l'autre, 

4, saint, saint es ME 
les; tout ce qui est 

Arte est aa gloire. 

ux avec leu inve 

L'ébrant 

ati ee 

6. 

st Malhour à moll 


ne suis tu, parce que 


ÉBAIE, V. VL VIL 





cœur ne comprenne pas, et qu'il ne. 
‘convertiase pas, 6€ Qu'il 26 ro+ 
Couvre pos la santé. 

11 Et fe dis; Jusques à quand, Bel 
gneurf Et il répondit: Jusqu'à ce 
que les vies et les maisons aient 

lé tellement désolées qu'il n'y ait 
aucun homme, et que Le pays soit 
rs dans ane entre désolation 

12 Et que l'Éternel ait éloignd les 
hommes, et que le pays alt été longe 
temps abandon 

18 Toutefois, 4° en restera une 
dbuème partie, qui sera encore de 

lée; mais comme la fermeté des 
chênes et des ormes consisfa en cs 
qu'ils rejettent, ainsi la semence 

Sainte séra sa fermeté. 

CHAPITRE VIL 
FU arriva au cempe d'AchaE, 
lis de Jotham, la de ozias, 16 
de Juda, que Retsin, roi de Syrié, 8 

Pékah, ls de Rémalja, roi d'Israël, 
montètent contre Jérusalem pour 
Faslégers mais Us no purent 18 
prenûre. 

Et on le rapporta à. la mateon do 

jui dit: La Syrie west 
reposée sur Ephralm, Alors le cœur 
d'Achaz et le cœur de son peuple uk 
ébranlé, comme les arbres des forêts 
sont ébranlés par le vent 

3 Alors Mernel Gt à 


HER 
du cam) de Peau du heut étang, vers 
fera chunin dur em p Lee 


lon 
4 Étdis-lul: Prendsgarde à tol,et 
sols tranquille ; ne crs 





ÉSAIE, VHL IL 


1 done-+ Eternel qui 
de la maison de Ja 

en lui. 

1 les enfants que l'E- 

Nés pour être un signe 

en Laraël, de L 
armées, qui 











bonne ayeiiture, qui 
à qui parient bas, ré 
uple ne s'enquerrs 

lé son Dieu? Quoi à 
3 pour les vivants 

‘au témolgnage : Que 
selon cette parole-cl, 
at de lumière du ma 


ragabond par le pays 
allume à et fL arrie 











Sa fm 1 #irniterayet 
ol et son Dieux ei LL 
sauts 

Fdera vers In torre, et 
détresse et Lénpbres, 





le qui a été ai 
ipremnier se décharges 
18 le pays de Zabul 

Phthall, et que 
pesant sure cher 
la du Jourdain, dans 
gentils. 


PITRE IX. 


ai marchait dans les 
Lu une grande lu 


































repus, pour Fermi et pour l'éxa- 
blir dans l'équité et dans la justic 
dès malntenant et à toujours. LE 
ajoasis de l'Éternel des armes fera 
Cr 

Le Reigpenr & envoyé Ia parole 
en Jacob, elo"est be en Lee 


ral, 
Ft tout le peunle, savoir, #- 
phraïm e los habitants de " 
le connaitront, et néanmoins, 
ront avec orguell ét avec ui cœur 
bautain 

# Les briques sont tombées, mais 
nous bâtirons avec des plertes de 
tulle; les figulers sauvages ont 618 

oups, mais HOUS Le LhAUGErONS en 
Sbdres: 

10 Après que l'Eternel aura éleve 
Les ennemis de Relsin au-dessus de 
lai, Il amènera aussi pèle-nêle les 
euhemis d'/ratlà 

11 La Syrie du é0té d'orlent, et les 
Fhiistms du né d'accident, les 
quels dévoreront Israël à gueule or 
Verte. Pour tout cela À no fe 
point cesser sa colère; . malt 
Main sera encore étendué, 

13 Parce que ce peuple. ne sera 

ont retourné, Jusqu'à celui qui 18 

Fappalt, et qu'ils n'auront pas re 
cherché l'Eternel des armées. 

13 L'Éternel done, tout en ün jour, 
retranchera d'Israël la tête et 1 
queue, la branche et le jone. 

4 L'ancien et l'homme d'autorité, 
d'est 1n tte : et 1e provlhSte qui en 
selgne le mensonge, c'es la queue. 

18 EL ceux qui font accrolreà. 
peuple-ci qu'il era heüreux, se tro 





veront des séducteurs ; et cCux du 








ÉSAIE, 2. XL xt. 


à Hajath, il est passé 
Ainis aoû bagage à 


2 le gu6, fs ont pris 
dbah, Rama s'est ef 
th-Saiil s'est enfuie. 
alim, élève ta voix: 
ith, fals-toi outr vers 


s'est écartée, les ha= 
Fbim se sont enfuis 








































Jour {1 s'arrêtera à 
va main contre la 
la flle de Sion, 
1 de Jérusalem. 
gueur, l'Eternel des 
chera les _ rameaux 
eux qui sont les plus 
“coupés, et les plus 
rafssés, 

ra les Veux les plus 
Eavee le fer, et 1e Li- 
rec Impétuoaité. 
PITRE XL 

rura un rejeton du 
sal, et un surycon 
Éternel reposera 
de sagesse et d'intel- 
t de conseil et de 
Bsclence et de erainte 











1 sentir la crainte de 
ment qu'il ne jugera 
AL frappe les yeux, et 
fera Pas Sur un Oul- 


era nveo justice Jes 
ndammera avec drol- 


10 Car en ce jour-là 1 arrivera 
es nations rechereheront In racine 
d'Isaï, dressée pour enselgne di 
Penplés, ct son séjour m4 fera 
loire. 

11 Et 1 arrivera en ce Jonr-n, que 
ie Seigneur mettra encore sa Main 
une seconde fois pour posséder le 
restes de son peuples qui seront der 
meurés de reste d'Assur, d'Euypto, 
de Pathros, et de Cus, et de Mélam, 
1 de Selnhar, et de Hamath, et des 

les de la mer. 

12 1 élèyera l'enseigne parmi les 
nations, et 11 assemblera les Lsraële 
Atos qui auront 6t8 chassds, et ro 
cuélllera, des quatre coins de là 
Lerre, ceûx de Juda qui auront été 


ispersés. 

13 Et la Jalousie d'Ephraïm sera 
Ole, et les oppresseurs de Juda se- 
ront retranchés. Ephraïm ne sera 
plus jaloux de Juda, et Juda W'op= 
Primèra plus Ephralin, 

14 Mais ils voleront sur les épaules 
des Philistins vers la mer ils pille 
ront ensembie les enfants d'Orient 
Edom et Moab seront ceux sur le 
quels Is jetteront leurs mains, et les 
enfants de Hammon Jeur obétront, 

15 L'Eternel exterminera aussi à 
la façon de l'interdit la langue de 
La mer d'Egypte, et ire a main 
contre le Fleuve, ét par la force de 
son vent il frapper, sur les sept 
rivières, tellement qu'il fers qu'on ÿ 
marchera avec des souliers. 

16 Et y aura un chemin pour 
reste de sou peuple, qui sera échap= 
pé des Assyriens, comme il y en 








eut un pour Israël, au temps qu'il 








ÉSATE, XIV. XV, 


Avec colère, est poursuivi sas 


t 
tranquilité, Us ont éclaté ei 
8 de triomphe. 

fine les sapins se sont réjouis 
qui Vest arrivé, ef les cures 
ban, éf on! dit: Depuis que tu 
dormi, personne n'est monté 
nous couper. 

sépuicre profond s'est ému à 
de toi, pour aller au-devant 
LA ta véuue; Il & réveillé À 
‘de 101 les trépasés; 1 à fait 
dé leurs siéges tous les princle 
de Ia terre, Lous les rois des 
Es 

8 prendront tous la parole et 
out: Tu as été aussi affaibli 
ienous! tu as été rendu sem- 
Fa nons 
ha fait descendre ta mugnin- 
‘dans le sépuicre, avec le bruit 
instruments ; tes COuChE BUT 
puche do vers, ex la vermine Le 


fmment es-tu tombée des 

étoile du matin, lle de l'aube 

BF oi qui foulais les nations, 

abattue jusqu'en terre 

à disais en ton cœur: Je mon- 
&ux cleux, j'élbveral mu 
imr-dessus les étoiles tn Dieu 
fe serai assis sur la montagne 

wsemblée, aux côtés d'Aqui- 


9 monter par-dessus es pts 
Le ne 

Tan Fa fat, de= 
Le rar Pond de 





plus, et qu'ils ne possbdent pas 
Pays, et qu'ils ne remplissent pas dk 
Vies Je dessus de la terre 

‘21 Je m'éléveral cont 

l'Éternel des armées, etJ'aboltral 
nom de Babylone, et ce qu! y reste 
1e Aa et le petit-fils, dit DEternel, 
23 Et je la rendra la demeure dk 
butor, &t Je la réduirai en maral 
d'eaux, et je In balaierai d'un bals 
de destruction, dit l'Eternel des ar: 


mées. 
#4 L'Eternel des armées a juré 
disant: SI cela n'arrive comnie 
l'ai pensé, et sl cela n'est pas lerm 
comme je rai arrèté dans mon con: 


je détrutrat dans mu 
tèrre Le rot d'Asaÿrie, ee le foule) 
Tai au pieds air me montagnes] 
Et son Joug s8ra Gé de dessus 
Peuple, et son tardean sera dué À 
Béxaus leurs épauies, 

29 C'est à le demvein qui a 616 ar 
rèté contre toute Ia terre, et Car 
Fa main étondus sur toutes le na 
ons. 

47 Car l'Eternel des armées Pa arl 
sèté en son conseil, e£ ut r'entreln 

41?" Sa mai en étehdue, tt qu 
ra? 

8 L'an anquel monrat 1e rot Ac 
ete prophètte fut prononcée? 

"TU toute la éerre des 
sr, Be Ve Fous point de ce qu 
Ja verge docetul qui tefrappaie a êt 

Ÿ eur de la racine du. serpen 
sortir ün bat, son trait 
in serpent brlant qui vole, 

30 Les alncs den Plus peuts seron 

repas, et les miserabiea reposeron 











dats A: y demeurera quelques 
pilages, comme quand on 86- 
sPolvier, e qu'il reste deux où 
1 olives aù bout des plus hautes 
iches, ef quatre où cinq au haut 


branëhes fertiles, dit l'Eternel, | & 


feu d'Israël. 

n ce jour-h, l'homme jettera sa | 
vers celui qui l'a formé, et ses 
Erogarderont vers le Saint d'Is- 


A1 ne Jettera plus sa vue vers 
tels que sont l'ouvrage de ses. 
as, et Î ne regardera plus ce que 
mains auront fait, ul Les bocages 
8 tabernacie 

n ce jour-là, ses villes les plus 
38, qui auront été abandonnées 
use des enfants d'Israël, seront 
meun bols tallis et des rameaux 
donnés, et y aura une entière 

tion. 

Parce que tu as oublié, le Dieu 
on salut, et que tu ne Les point 
remue dà rocher de ta force; à 
Le de cela tu planteras des plantes 
illentes, et des provins étran- 


Le jour tu feras croître ce que 
Srarplanté, et le matin ta feras 
mais au jour 
+ jouissance, Ia moisson sers en« 
Set à y aura une douleur dés- 
ré. 
Malheur surla multitude de plu- 
r8 peuples, qui brulent com 
mers bruient, et sur le bruit 
sant des nâtions, qui est some 
eau bruit des eaux impéta- 


Les nations font du braft comme 


ÉSAIE, XVI XVII. XIX. 





Sevée ar les montagnes, repars 
fetaitôt que la érompotte aura som 

conteze 
LCR am m'a dit Eternal: 
me tiendra en repos, ot je regarder. 
mon domicile arrêté, comme ul 

Ghaïeur brillante de, Yamière, 
comme une nuée qui donne de 
rosée dans Ia char de In moisao 

Car avant 1a moisson, lorsque 
bouton sera vert en sa perféctio 
et que la feur sera devenue v 

appe prête à mûrir. {l couper L 

ranches avec des see, et À Oo 
Lex Rarmenta af Je retraneRerR. 

S is seront ous ensemble 84 
donnés" aux olseaux de proie ‘k 
montagnes, et aux bêtes du Pay 
Jos lea proie y passeront 
toutes lea Détes du Pays Y Das 
ÉTENTI fe 

T'En ee temps-là on apportera 
présent PB das armées 
feu où Le nom de l'Eternel des a] 
res hate montage de So] 

part da peuple de srand at 

Fall ebrillant ; de La part du peup 
qui est terrible, depuis son, cou 
ponts st d'ans la suite, ef dé 

La nation qui mesuré au & 
Hexa, et qui foule du, ef dou 1 
fleuves Inondent Le pay 


CHAPITRE XIX. 
Prophétie contre s'EGYPTE. 


VOICT. l'Éternel a monter al 
Ÿ. une nuée légère,etil entrera dal 











dame que sa servante, 
que l'acheteur, Lel ce: 
ue celui qui emprunte, 
ar que celui duquel on 


ra entièrement vidé et 
plllé; eur l'Eternel à 


à. 
8 le deuil, elle est 
mde est languissant, À 
ê« plus considérables 
ce pays sont languis- 


Sté profané par ses ha- 
; qu'ils ont transgressé 
ont changé les ordon= 









£ violé l'alliance ter. | 1 


quo! Pimprécution du 
Foré le pays, et ses 
S mis en désolation + à 
Îes habits du pays 
s,€t peu de gens yaobt 
ME pleure, La vh 
nt pleure, 1e vigne 
eux qui ayalent le 
ronpirent. 
# tambours a cessé, le 
“ul se réjouissent 85€ 
1h harpe à cossé. 
a plux de vin avec des 
Servabe 80r AmèrS à 
vente 
confusion a été rate 
Aison est fermés, telle: 
ny encre. 
de cri dns le places, 
vin manquera! toutS 
gnée en déseurié,l'ale 
La s'en est age, 
18 dans a ville guane 
porte st frappés d'une 
& 


vera aa milieu du pays, 





tombera dans la fosse, et cent qui 
sera remonté hors de la fosse sera 
pris dans le plége; car les bondes 
d'en haut sont ouvertes, et les fonde 
ments de la terre tremblent, 

19 Le pays est entièrement frofsse, 
le pays est entièrement écrasé 
pays est entièrement rexnug de 








place. 
20 Le pays chancellera entière. 
ment'comime un homme ivre, et 





mers dramparté comme uns Loge, 

Starn péché s'appesantirh sue Ji 

Séemeé al tombera ei qu né 

Ken relever pas. 

1" EL L arrivera en ce Jour-lh que 
Eternal viser dune dlau vE 

armés eaporbe, et les rois de la 

terre, ur M ter 

SÉtisseront 











et Is seront enfermés étroite- 
mené dans ane prison. el après plu 
leurs jours Lis seront visités. 

23 La lune rougira, et le solell sera 
honteux, quand l'Éternel des ar- 
mées réÿnerz en la montagne de 
Sion et À Jérusalem, et quil sera 
glorieux en la présence de ses au 








CHAPITRE XX. 


ETSMNEL, tu es mon Dieu Je 
l'exalterdi, je. célébrerai ‘ton 
om ; car tu as fait des choses mer- 
veilleuses, {es desselns Jormés dès 
longteups se sont trouvés bre la 
fermeté même. 

2 Car tu as fait de la ville un mon 
ceau de pierres, ét de la forte cité 
une ruiné; le palais des étrangers 
gui ais dans à ile, ne sera juais 
Febati. 








Ei'un à l'autre, sur ia. 
le mellleur vin. 

Bternel, qui la gard 
le moment en m 
déral nuit et jou, de 
Ai fasse Qu mal. 

nt de fureur en mot. 
a des ronces ef des 















3 Volci,Je Scigneur A en main in 
nomme fort et puissant, qui resserre 
ble à une tempête de grêle, à un 
tourbillon qui bris tout, à un teme 
te de grosses eaux débordées; 1 
era fout par terre aveo la main. 

j& couronne de Herté ef Los 1vr0= 
gnes d'Ephraïm seront foulés aux 


combattre? Je mar- | pieds. 


ie je les brlerai 


“quil retienne ma 
ia pal re of, 
Rs que Jacob pren 
Meurlra; Jrad gere 
ampli de ral Le 
appé son peuple de la 
DEEE 

tue 


as avec modération, 
Jetieras, 11 Pa em 
nt impétueux de sa 
un jour que le vent 


ation de lintqutté de 
ie par ce moyen, € 
Sable fruit, est que 





À 018; quañd 1 aura | 


À pierres de l'autel 
tres de plâtre menu: 
# bocages et les sta 
Plus debout. 

8 forte sera désolée ; 
plaisance sera aban® 
‘£e comme un désert, 
Îtra, et y gltera, où 
anches qui ÿ seront. 
branchage sera acc, 
Les femmes y venant 
du feu, ear ce peuple 

















4 Et l'ornement de sa gloire, qui 
gt me haut de la vallée rase, ne 
sera qu'une fleur qui 1ombe ; le se 
roné comme les frults hâtifs avant 
l'été, lesquels quelqu'un prend avec 
la main, les dévore, et ls mange. 
ès qu'u'les a vus. 

5 En ce jour-là, l'Eternel des ar- 
mées sera une coùronnede noblesse, 
et nn diadème de gloire au reste de 
son peuple. 

6 Et i} sera un esprit de jagement 
BOur gelui qui sera asia ur de drée 

unal de 1a Justice et la force de 

geux qui retourneront du combat à 

la porte. 4 

7 Mais ceux-ci anssi se sont oubliés 
dans le vin,et se sont égarés dans 
la cervolse; le sacrifcateur et le 
prophète se sont oubliés dans le 
cervoise; ils ont été absorbés dans 

vin, lis se sont fourvoyés dans 
cervoise, ils se sont égarés dans 
ision, ils ont chancelé dans le 
jugement. 
8 Car toutes leurs tables ont éte 
remplies de vomissement ed 
duré, de sorte qu'il ne reste plus de 
place. 

À qui enselgneraft-on la science, 
et à qui ferait-on entendre l'ensel: 
gnement ? Jls sont comme ceux 

ju'on vient de sevrer &é d'arracher 





e la mamello. 





Alligenée ;, c'est pour 


10 Car # faut leur donner com- 








Lassonpissement; a a 
Su «band les your 
bites et de vos princ 
Es 
#8 les visions vous ee 
les paroles d'un livre 
von donnerait à un 
‘saurait lire, en ini di- 
rions, ll ceci ; 8t 
ut: Je ne saurais, car 11 


on le donnait à quel 
1e sût pas Lire, en Jui 
18 te prions, lis "ceci 
Je no sais pas lire. 
ürquol le Selgneur dit : 
peuple-ci s'approche dé 
ouche, et qu'ils m'hono= 
3 lèvres, mals qu'ils ont 
cœur dé moi, et que Ia 
ont de moi est un 
vent qui leur a été en- 
es hoïnmes : 
de cela, volct Je contt- 
ire des merveilles dans 
4 même à faire des pro- 
fes; c'est que la sagesse 
us périra, et l'intelli- 
1 hommes” entendus s'6- 











A ceux qu veulent tenir 
18 Drofondément Cache 
ft donc les œuvres Sont 
êbres, 6€ qui. disent: 
At al nous aperçoit À 
ru ltes avec Delvere 
A pas réputé Comme 
A7 potier L'ouvrage 
Salut qui l'a Ales D ne 
JET EE ln chose formée 
Î celui qui la Hormés à 
daitrien ? 

à Ro zera.tNl pas en 
Fès pou de temps con 


ne sera AUS AONKEUX, GE EX 1408 NO 
pâlira plus, 

23 Car, quand 11 verra ses fils lére 
un ouvrage de mes mains au mi- 
lieu de Jul, ils sanctifieront mon 
nom ; lis Sanctiñeront, dis-je, le 
Saint de Jacob, et redouteront le 
Dieu d'Israël. 

24 Et ceux dont l'esprit était égare 
deviendront entendus, et ceux qui 
rurmuraient spprendront la doc- 

ine. 





CHAPITRE XXX. 


en, 
M'tFternel auf prennent one 
seil, et non pas de moi, et qui for. 
RSS SEE 
nt 
as 

SE pou conte 
PR eeises Re 
brage de l'Ésyote, 

SR SE pren mu 
Ne 
4 Car les principaux de son peuple 
sn ne 
Tous seromé rendus honteux par 
profit; mais 4 sera leur honte, ut 
SPAS és pra 
dr au M porteront Leurs ie 
chesses sur le dos des Anons, et leurs 
PA nas 





ete lionceau, la vipère ec le serpent, 




























chariots, quand is sont en 
Lnombre; et dans leurs gens de 


ÉSAIE, XXXL XXXIT, 


4, quand ils sont bien forts; | ti 


Font polnt regardé au Saint 


a et qui n'ont point recher- | 


Étern 
« Cependant, c'est lu qui ext 
$ Gest lui qui fait ventr le 
révoque point 
‘outre la mal 
et Contre CEUX 
ddent aux ouviiers d'iniquité. 
re les Bgyptiens ne sont que des 
aies, et ñe son£ pas le Dieu fort, 
Urs chevaux, ne sont que chair, 
on pas esprit; l'Eternel donc 
ra sa ma 18 


science, ec la langue de ceux 
bégayaient parlera promptement 
nettément. 

% L'insensé ne sera plus appelé 1 
véral; et l'avare ne sera plus noë 
mé magnifique, 

5 Cur l'insensé ne prononce que dk 
folies, et son cœur ne #'udonne qu' 
l'iniqhité pour exécuter co qu'il du 
simulait, ret pour. prononcer 
fausgetés contre l’ternel, pour épul 
er Fame de celui qui a fl, et 
Oter le breuvage à celui qui es! 


ar trébuchera, et celui à qui le | téré 


A est donné tombera, et eux 
Snsembls seront connues 

sis ainsi ma dit l'Eternel: 
ane 18 on 8 Ve once rai 
Ba proie, et quoiquron appelle 
te 1BL un grand nombre dé bore 
«Ai n'est point esraÿé pour leur 
j£ ne Sdonne point, pour leur 
final PEtersel den armées 
hdra pour combattre en faveur 
À montagne de Slon ct do SO 
ünime les akeaux volent sur 
* pet, ainsi l'Éternel des ar. 
séaraabien Jérusalem à 1pro 
fa et La délivreras À passera 
Kauvera. 

Stournez à celui contre qui Les 


uts d'Israël ont commis une 

profonde révolte. 

ar en ce jour-là chacun jetters 

Ales faitès de son argent, et les 
faites de son or, lesquelles 


7 Les moyens dont l'avare se sel 
sont pernicieux. 11 trouve des 
‘ventions pour pérdre les aflligés pi 
des paroles fausses, 1ors même qi 
Îe pauvre parie selon la Justice. 

8 Mais le IIbérai prend des conseil 
de lbéralité. et 1 se lève pour 
Ger la Hbéralité. 

9 Femmes, qui êtes à votre a 
levez-vous, écoutez ma voix; flo] 
qui vous ténez «ssurées, prêtez 14 
rellie à ma parole. 

10 Dans un an et quelques jour 
vous qui vous Lenez assurées, voi 
serez troublées, car la vendans 
manquera, 6 ou'ne fra point do 
cote, 

11 Vous qui êtes à votre aise, tre 
blez; vons qui Yous tenez assurée 
soyez troublées ; dépouiliez - voul 
quittez Vos habits pour vous ceinc 
1es reins, 





12 Frappez-vous Ia poitrine à eau 








ÉSAIE, XENIV. XXXV. XXXVI. 
3e à mort seront etés | Brit est cell qui Jes aura assoc: 
# l'infection de leurs | blées. 
montera, et leur sung | 17 Car il leur a jeté je sort, et sa 
montagnes. rain leur & distribué ce paye au 
l'armée des cleux se | cordeau; ils le posséderont À tou- 

steux seront mis en | Jours, Us y habltéront d'âge en âge. 
somme un livre; et 





mée lombera comme CHAPITRE XXXV. 
ile de la vigne, et 
celle du figuier. E désert et le lieu aride se ro 


























mon épée est entvrée | Li jouiront, et 1a solitude sera duns 
à, voie elle descendra | l'aégresse, et fleurira comme une 
‘sur EDoM et sur le | rose. 
Luis à l'interdit 2 Elle Meurira et sera duna l'allé- 
Eternel est pleine de | gresse, elle poussera des cris de Joie 
st ‘engralasée do la | et des chants de triomphe : la gloire 
if des agneaux et des | du Liban ef la magnieence de Car 
à graisse des reins des | mel et de Saron lui seront données ; 
ÿ a un sacrifice à | !ls verront la gloire 46 l'Eternel 
sotsra. et une grande | la magnificence do noïre Dieu. 
+ d'Edom. 3 Forufez les mains langulssantes 
“renils tomberont avec| et affermissez les genoux trem- 
ux avec les taureaux; | blant: 
nivrée de sang, et] 4 Dites à ceux qui ont le cœur 
8 sera engralsséo de | troublé: Prenez eourage ef ne crai. 
gnez pli voici vous Dieu là 
1 le jour de la venge- la rétribution dk 
mel, et une année de 


our soutenir 16 droit 

‘5 Alors les yeux es aveugles s0- 
rents seront changés | ront ouverte, et les oreilles des 
1 poussière en soufre, | sourds seront débouché 
Héndrade la poix brô: | 8 Alors le bolteux. saut 

un cerf, et la langue du must chan 
sera point éteinte nt| tera avec triomphe ; car des eaux 
8 fumée montara à | sortiront dn désert, ct des Lorrents 
sera désolée ag géné- | de la solituile. 
nération 1! n'y aura | 7 Et les lieux qui étaient secs de- 
y passe a avenir. … | viendront dos étangs, et la, terra 
oran et le butor la | altérée deviendra des sources d'eaux, 
© ibou et le corbeau | ef danse lieu où était la demeure 














ÉSAIE, XXXVIIE XXXIX. XL. 


une masse de figues, et qu'on | 4 Toute vallée sera comblée, 
e un emplâtre sur l'ulcère, et 


ira. 
2 Ezéchias avait dit: Quel 


saurai:feque je monteral à la 
mn de l'Éternel ? 


CHAPITRE XXXIX. 


petemps-là, Mérodac-Baladan, 
sde Balatän, roi de Babylone, 
fa des lettres avec un présent 
fehias; parce qu'il avait appris 
avait été malade, et qu'il était 


lEzéenias en eut de ia Joie, ot 
ir montra les cabinets de xes 
ms, l'argent, l'or, et Les choses 
Atlques ec Les bautnes précieux. 
Bon arsenal, 6: Lout Et qui +8 
‘ait dans ses trésors; ll n'y eut 
qu'Ezéchlas ne leur montrât 
‘#a Maison, et daus ToULE 8 


lis le prophète Esaïe vint vers 
1 Bzéenlas, et lui di: Qu'ont 
&a gens-lh, et d'où sout-lls ve- 
fers Lol? EL Ezéchias réponr 
Ts sonc veuus vers moi d’ 

éloigné, savoir, de Babylone. 

& Baie dit: Qu'ont-ils vu dans 
aison?. Et Ezéchias répondit 
HE Yu tout ce qui est dans nu 
où il m'y a rieu eu dans mes 
ra que je ne leur aïe montré. 

lers Hsaïe dit à Ezéchias 
M la perole de l'Eternel des 
okel, les jours viendront, que 
@8 qui es dans ta maison, et ce 
L68 pères ont amassé dans leurs 





toute montagne et fout cotean 
Font abaisaés, et les Meuz tortus 
ront rearessés, et les lieux. rabo) 


5 Alors la gloire de l'Eternel sl 
manifestera, ét Loute chair La ver: 
en même temps; car la bouche dl 
Fternel à paré. 

8 Une voix dit: Crie, 

pondi 

Chair est comme l'herbe, et tout 
sa grâce en comme la üleur d'u 
Champ. 

7 L'herbe eat sécuée, ef la fleur es| 


 L'herbe et séchée, a in fur es 
tombée; "mais I parois de note 
Dieu deineure éternellement, 

4 Sion, qui annonces de bonne 
novel monter hate] 
ne. Jérusalem, qui annonces 
Bot nouvelles élève £a voix ave 
Force élève Ja, 5e crains point ; 
aux iles de Judas Volet Voir 

Dies 

10 Votel,le Selgneur l'Eternel ven] 

ra contre d'hoiimo puissant, et 50 

bras dominera sur Aui3 vole, 80 

salaire est avec lui, et sa récom 

Pense marehe devant lu, 

1 Li pañtre son troupean comm] 

un Befger, il rassembiera des 
804 Dran, es porter 

à'A conduira cales a 


eaux avec le creux de sa main, J 
qui a compassé les cieux avec | 














i'vous de dieu éträne 
ces Choses-la? et VOUS 
dit l'Eternel, que je 
6 


1 arant que le jour 
Ron paid de 
travaillera, 


l'Éternel, votre Ré- 
tant d'istaëls J' 
\mour do vous vers 
rai qu'Ds descen- 
qu'ils s'enfulront, et 
féens ‘sera dans les 


mi l'Eten 
» Bréaieur dsra 


“Eternel, qui a dressé 
18 la mer, et un sene 
# des eaux impétu 


nt est de celut qui 
harlots et des che- 
armée puissante, ils 
sevelis ensemble, 2 
"ont point is furent 
rent éteints comme 

















ne vous souvenez 
3 passées, el VOus ne 
68 qui est arrivé ane 


rais faire une chose 
for maepantr ne 
vous pat O'ést que 
Chemin au déserts ef 
jeu désoté. 
Le Champe, les dra- 
Shuunts mé glorife- 
aurai mis des can 
"ei des Deuves das 
oùr abreuver mou 
ï 








cnrs 
DR me pren 
Ra pp 
Le ques ont prévariqué contre 
Ex 
Er pnrnatttenrms 
Sense 
RE DT 
Énte 


CHAPITRE XLIV. 


MALTESANT donc, à Jacon, 
mon serviteur, écoute, et 40, 
srai, quo Ja tu 

2 Ainsi a dit l'Eternel, qui a fait 
ct formé dès #a conception, ef ous 
faldé: Ne crains pot, © Jacob 
non Sérvileur, of, Jesçuran, que 

3 Car je répandraf des eaux sur ce- 
lui qui est altôré, et des rivières sur 
la terre sèche; Je répandrai. mon 
‘esprit aur ta postérité, et ma béné- 
diction sur ceux qui sortiront de Lol, 

4 EL ils germeront comme parmi 
les herbages, et comme erotssent Leg 
saules anprès des eaux courantes. 

6 L'undira; Je suisà l'Eternel ;-et 
l'autre 8e réclamera du nom de J4 

; et autre écrira de sa main: 
de suis V'Éternel, et 1 prendra le 
nom d'Israël. 

8 Ainsi a dit l'Eternel, le Roi d'Is 
raël, et son Rédempteur, l'Eternel 
des armées : Je suis le premier, et 
js suis le dernier ef n'y a point de 

leu que moi. 

7 Et qui est semblable à mot ? Qu'li 
me déclare, qu'il metin par orare ce 
que J'ai fait depuis que j'ai étabil 1e 
Peuple ancien. Qu'ils décharent les 
choses à venir, et celles qui arrive 
ront. 





8 Ne soyez point cffrayés et no 




























parures wo sa 
roi. des Asayri 
envoyé pour blasphé- 
“vivant, et pour Pine 
! paroles que l'Eternel 
sitendues. Fais douc 
ec qui se trouve en- 









gurs du roi Ezéchias 
Vers Esate 
leur dit: Vous direz 
maïtre: Ainsi a dit 
+ crains point pour les 
u as entendues, par 
serviteurs du roi des 
nt blasphémé. 
meltre en lui un 
‘ayant entendu une 
île, IL retournera en 
& le ferai tomber par 


n pay! 
Rabsçaké s'en fut re- 
a "trouver le roi des 
fssiégenit Libna ; car 
du qu'il était pari de 


des Assyriens ent des 
2ehant Tirhaka, Toi 
‘on lui dit: 11 est sorti 
attres et Fayant en- 
ya des dépités vers 
‘ur dit: 

ercz ainel à Eréchlas, 
vous lui dires 








Se entre les 

ens. 

\s entendu ce que les 

ens ont falt à Lous les 
‘détrulsant entière= 

ta échapperals' 

des nations que mes 
détruites, savoir, de 

























SE Pre terme que ses 
rois des Assyrièns ont détroit 

es pays et leurs contrées ÿ 

19 E qu'ils ont jeté au fen leurs 
dieux ;, car ils n'ééaient peint dieux, 
mais Cétait un ouvrage do main 
d'homme, du bols et de Ja pierre; 
‘c'est pourquot ils les ont détruits. 
‘20 Maintenant donci © Eternel, 
notre Dieu! délivre-nous de là 
main de Sanchérib, aîn que tous 
les royaumes de la terre sachent 
que tol seul es l'Eternel 

21 Alors Esaïe, fls d'Amots, en- 
voya vers Ezéchias, pour lu dire 
Ainsi a dit l'Eternel, le Dieu d'Is- 
raël: Quant à ce que tu m'as de 
mandé touchant Sanchérib, roi des 


Asie, 
2 Cet le la parole que l'Eternel 

a prononeée contre Jul: La vierge 
Aile de Sion Éa mépris e ent me” 
quée de tal; 1s AG de Jérusalem & 
pl tête après Ta é er 

8-1 OUCFRRE + asp 

Contre qui as-tu Dauasé 1e ob et 
Jevé les Jeux en haut?” Ces eomire 
16 Saint d'Iaraë. 

54 Ta as OUtrREE le Sclgmenr par 1e 
moyen de teaser viteurs, tu 2 lt: 
de monteraf avec la thnlitude de 
mes chariots sur Je hant des mon 
Hngnés, aux cO6és du Liban Je cou 

ral les plus hauts cèdres el fes plus 

aux ain qu y solent et Je mon 
teraÿ Jusqu'à on commet a dans Ia 
Forêt de son Carmel. 

25 J'ai creusé der Sources et J'en ai 
D les eaux et Ja tar de la late 
de mes pleda tous Les ruisscaux des 
136: Nat pas ou dire que da 

anti pa on dire que à des 
Longtemps J'at fui catte ll, 8t que 
Tai all formée anciennement? 





once ds lors ces choses 
4 ai fait entendre avant 
vassent, de peur que Lu 
Les faux, dioux ont Eut 
SE on image taie, 
2e de fonte les ont or 





oufes; vols-les toutes 
st vous, ne Ze publierez= 
Je tà fais entendre 
des choses nouvelles, 
cachées et que tu n6 





été faites maintenant, 
jongtemps AUPRrAVRNE, 
jour tu d'en avais rien 
n que tu ne disses pas 
savais bien. 

l'as pas même enten- 
tune Les ns pas Come 
, dès lors, ton oreille 
& ouverte car j'ai su 
ds très perfidement, et 
pelé prévarlcateur, dès 


8 mon nom je différerat 
?à cause de ma louange 
iral pour ne pas 10 ré= 





tai purifé, mais non 
» l'argent: le Va élu 
‘et de l'artlotion, 
ir l'amour de mol, poux 
aol, que je de ferai; eur 
on nom serait-il pro 
1 ne donnerai point ma 
aire, 

Facob, et foi, Israël, 












1 Je suis aussi le der: 


a aussi fondé la terre, 
a mesuré les cieux À 






























ets comme un fleuve, et ta justion 
comme les flots de La Mer; 

19 Et ta postérité eût 616 comme 
18 sable, et ceux qui sortent do te 
entrailles comme son gravier: 
nom n'aurait point été eacé, ni dé- 
trait de devasit ma face. 

30 Sortez de Babylone fuyez de la 
Caldée; publiez cest, avec une voix 
de chant de triomphe; arnonees, 
publiez cecl ef envoyez-le dire Jus 
qu'au bout de la terre; dites: L'E= 
Kernel & racheté Jacob son servie 
teur, 

31 Et quand 11 les a fait marcher 
par les déserts, {ls n'ont point eu 
soif; 1 leur a fut couler l'ean du 
roclier; même À leur à fendu is 
Fpcher, eE les eaux en sont décou- 

33 Nn'y a point de paix pour les 
méchants, a dit l'Eternel. 


CHAPITRE XLLX, 


1 Gain, et vob 
RE EL 
He SANS M 
nom dès les entrailles de ma mè 
RS aan eo 
Pre or 
Mr GS 8 re 
teur: Israël est celui en qui je me 
ee 
PR ire 
A PAL Ph ra 
CR Ve Pau mes 
























œuvre est auprès de mon Dibu. 


sie qui doses 
On tn 


moi. 
16 Vote, Je Pal rarée eur pasmo 
4e mes mains; es murs son Con 
ünuellement devant mot. 

37 Ceux qui te rebtiront se hâte= 
sont de venir, el ceux qui Vauront 
détruite "et réduite en désert sorti- 
ront du milieu de tof, 


ment, ta 'en pareras come une 


ne 

Certainement, ton _ déserts, et 
Les eux désoN, don DTA It 
seront. maintenant rot 
Your Le‘ nombre des habitants et. 
feux qui te dévoralent s'éloigne 

39 Les enfants que ta auras après 
avoir pontu Je autres, te A\ront êne 
dore: Co lieu est trop étroit pour 





ÉSAIE,L LL 


zoille, sin que j'écoute, comme on |ples; les Îles se conferont er 
et leur espérance sera en 


7 maîtres. 

sert Para, 6e je mes point 2u |. 
rebelle, 

arrière. 

































6 Elevez vos yeux vers les € 
& ne me suis point retiré en 


et regardez en Das vers la terre 
les cieux s’évanouiront comr 

men mon dos à ceux qui 

ent, et mes joues à ceux 

qui mrRrrachalent ia barbe: Je n'ai 


fumée. et la terre vieillera ct 

un habit, et ses habitants mou 

pareillement; mais mon salu 

caché mon visage pour éviter | meurera à toujours, et ma j 

nie et les crachats. ne sera point anéantie. 

F le Seigneur l’Eternel m'a | 7 Ecoutez-moi, vous qui conn:s 

3 c’est pourquoi je n’ai point | la justice, peuple dans le cœu 
confus; c’est pourquoi jai rendu 
face semblable à un caillou: car 


sais que je ne serai point rendu 


Le qui mo fustifle est près de 
: qai se déclarera contre moi? 
ensemble: qui es ma 
? qu'il approche de moi. 

9 Vollà, le Seigneur l'Eternel m’ai- 
dera ; qui me condamnerna? Voilà, 
Bla s'useront tous comme un vèête- 
ment, la teigne les rongera. 

19 Qui est celui d’entre vous qui 
œaïnt l'Eternel, ej qui écoute la 
voiz de sou serviteur? Que celui 
ani marche dans les ténèbres, et 

mi n’a point de lumière, ait sa con- 

au nom de l’Eternel, et qu’il 
ie sur son Dieu. 

11 Voilà, vous tous qui avez allumé 
feu, « qui vous êtes environnés 

mcelles, vous marcherez à la 
Meur de votre feu et dans les étin- 
que vous avez allumées; C’est 
de ma main que jouit ceci vous est 
arrivé; vous mourrez dans les 
tourments. 


uel est ma loi; ne craignez | 
l'opprobre des hommes, et ne : 
point effrayés de leurs injures. 

8 Car la teigne les rongera co 
un habit, et la gerce les dév 
comme la laine; mais ma ji 
subsistera toujours, et mon 
sera dans tous les âges. 

9 Réveïlle-toi, réveille-toi, re 
toi de force, bras de l'Eternel 
veille-toi, comme aux jours an 
comme aux siècles passés. N’e 

as toi qui as taillé en pièces 

ab. 4 qui as blessé à mort le 
gon 

10 N'est-ce pas toi qui as fait 
la mer et les eaux du grand ab 
qui as fait un chemin dans les 
les plus profonds de la mer, af 
les rachetés y passassent ? 

11 Et les rachetés de l’Etern 
tourneront., et viendront à Sion 
un chant de triomphe, et une 
gresse éternelle sera sur leurs t 
ils auront pour leur partage la 
et l’allégresse ; la douleur et 1 
missement s’enfuiront. 

19 C’est moi, c'est mol qui 
consoie. Quies-tu pour avoir 
de l’homme mortel gt# mour 
du fils de l’honime qui device 
comme du foin ? 

13 Et tu as oublié l’Eternel q1 
formée, qui a étendu les cieux 
a fondé la terre, et tu t'es con 
ellement effrayée À cause de 1 
reur de celui qui ée pressait, 
qu’il s’apprêtait à fe détruire! 
où est maintenant la fureur de 
qui te pressait ? 

14 lise hâtera de mettre en Ii 
celui qui aura été transporté 
lieu à un autre; il ne mourre 
dans la fosse, et son pain n 
manquera point. 

15 Car je suis l'Eternel ton] 

ui fend la mer, et ses flots brui 
l'Eternel des armées est aon 

16 Or, j'ai mis mes paroles à: 
bouche, et je t'ai couveri âe \ 
de ma main, sin ue JE 

eux, et que je fonde 
sur les peuples, pour éfre leur | je dise à Aion : Tu 2 mes * 

# Ma justice cet près, mon saint a tof, FE ME RO aa Du ( 

a ‘toi, Jérusalem, qui as 
pere me Bras Jugeront les peu- | de l'Eternel 1, Songs se 


: 


; 


CHAPITRE LL 


STE MOT. vons qui suivez 
la justice, eé qui cherchez l'E- 
ternel ; regardez au rocher duquel 


vous avez été taillés, et aux creux 
de la carrière dont vous avez été 


3 Regardez à Abraham votre père, 
et à Sara qui vous a enfantés : com- 


ment je l'ai appelé, lorsqu'il était 
pou], A comment je l'ai béni et mul- 
Car FEternel consolera Sion : 11 
2 consolera de toutes ses ruines, et 
H rendra son désert semblable à 
Héden, et sa solitude au jardin de 
FEternel ; la joie et l'allégresse se 
trouveront au milieu d'elle, la lou- 
spaeetia voix de cantique. 
4 tez-moi, vous qus btes mon 
posple. ot prêtez-moi l'oreille, vous 


g &'es ma nation; car la ki sor- 
de moi, et Je ferai reposer ma 








hisÿ nous nous 


Ù 
Ha e 
@ fait venir sur lui liniquité de 


tous. 
R'On Ve Bresse et on l'accable, et 1 
E  mapolntouvert sa bouche; L'a été 
a Eueris comme un'agnenn, 
à une Dreba muette devant 
fond; même 1 n'a polué 

39 boue. 
é enlevé par la force da 
et de Ja Condamnation : 
“Hacontera sa durée? Car 
Ha été retranché de la terre des 
ét la plale lui « été fui 

ché de mon peuple. 

avait ordonné son sé 
avec les méchants, mais dan 
More La éd avec Lo riche; car 1 


pren de fraude dans su 
| l'Eternel l'a vouln 





Iai-même portera leurs ini: 


pepe 
A D poneol Je a commet 
PERS Din a 

%£ 12 morts qu'il aura 61 is an 
ER 
"pour les pécheurs, 


CHAPITRE LIV. 
RÉSOULE-TOE ave des chantsde 
“ion 





Fe aies point, car ta n'en au- 
Sr ta n'en au 


t 
Ë 
j 





une femme abandonnée et a 
en son esprit, et comme une 
femme qui aûralt été répudi 
dit ton Dieu. 

7 Je t'ai abandonnée pour ur 
de temps, mais je te rassemt 
Dar mes grandes compassions. 

8 J'ai, caché ma face pour ur 
ment dans le temps de la © 
mais j'ai eu compassion de Le 
une miséricorde éternelle, à di 
Kernel ton Hédempieur. 

9 Car ceci me sera comme les 
de Noë, c'est que comme J'ai 

ue les'eaux de Noë ne 80 r0 

ont plus eur La terre, ainsi j'ai 
aus je ne serai plus fndigné @ 
ol, êt que je ne Le détruirai pli 

10 Car, quand les montagnes: 
mueralent, et que les coteaux 
branleralent, ma bonté ne se 
rera point ds to, et l'alliance d 

De sera jamais ébrani 

FEternel qui à compassion de 

31 Afligée, battue de la Lem 
destituée do consolation, vol 
‘yals mettre des escarboucles 
es plorres, et Je 10 fonder su 


Is, 

33 Ët je ferai tes fenêtres d'ag 
‘et tes portes serons de pierre 
is, e1oute ton enceinte de pi 
FE 


‘ensclgnés de l'Eternel, eL La pa 

es fs sera abondante, 

14 lu seras afermie dans la 

ice ; éu seras loin de l'oppres 
né craindrag rien et fu sera 
Aÿeur ÿ car elle n'approchera 

de toi. 

15 Volet, on ne manquera pol 

comploter, mais ce ne sera pa 






























À | mol; quiconque complotera © 


oi, loinbera. 
16 Voici, c'est mol qui af 
forgeron qui soufe le chartx 
feu, et qui forme les {nstrut 
pour son ouvrage ; et Cent m 
ai créé le destrusieur pot 


re. 
17 Aucnnes armes Corgéet 
Fan LOUE TAREUS qu 88 ve 
de langue 
gontre toi eh Jugement 
Péritage des BOrNtenES 
nel, et four justice qu'il 
AuDrès de moi. 
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CHAPITRE LV. 

O 908 tous qui êtes alérés, re 

Le aux EAUX, 66 VOUS QU'D'R 

ves point d'argent, vonez, aehoter, 

SP où Ou ADO Pr dE 
Win et du lait 


À Pourquol”employez- vous are 
gant pour ce qui me nourri Points 
Se votre travail pour ce qui ne ras: 
suis point? Hcoutez-Mol aliens 
Evement, ct vous mangerez 00 qui 
Snt, bon, êt votre £me Jouira avec 
Plaisir de ce qu’il y a de mellleur, 

7 rétes doreille, et Venez À OL; 
dontens et votre Ame vivra, et Jà 
gratter ‘avec vous une aillance 
Séricorde’ avide 

À Volel, fe ai donné pour être ts 
mom at peuples, Pour re con 
duoteur,et an qu'il commando aux 


penples: 
8 Volci, tn appelioras la nation que 
ta ne connaissais point, et les na 
ne Lo nasale, BU 
accourront à tol, à cause de l'Eter- 
nel ton Dieu, ef du Saint d'Israël, 
qui Paura gloriné. 
‘6 Cherchez l'Eternel pendant qu'il 
se trouve; Invoquez-le tandis qu'il 


‘est près. 
7 Que le méchant délatsse sa 
et l'homme inique ses pensées; € 
qu'il retourne à l'Éternel, et 1] aura 
pitié de lul, et à notre Dieu, car il 
pardonne abondamment. 

‘8 Car mes pensées De 404 pas vos 
pensées, ot mes voles no som pas 
Vos volés, dit l'Eternel, 

9 Car autant que les clenx sont 
élevés par-dessus la torre, autant 
mes voles sont élevées par-dessus 
vos voles, et mes pensées par-dessus 
‘vo8 pensées, 


rame a pluie et 18 neige 
descendent dos cieux, ot ny ré 
tournent plus, mais qu'élles arrosent. 
la terres et Ja font produire, et la 
fontgermer,tellemont qu'elle tonus 
io au omeur, ëk lo pain à 
qui mang 
1 en sera do même do ma 
role qui sera suriie de ma bou 
lie de retournera point à moi sans 
efets, mais ello fera tout co que 
Faurat ordonné, et aura son let 
Game Les choses pour lesquelles jo 
f'aural envoyée. 


tons gui 














semc 
<elut 

















ortirez avec allé 
gresse, et vous serez conduits en 
paix les montagnes et les coteaux 
fclateront dé joie avec un chant de 
srlomphe devant vous, et tous les 
arbres des champs y applaudiront, 


15 Au lieu du buisson eroïtra le 
sapin. et au lieu de l'épino croltra 


20 l'Eternel ot 
RDA eu De te Janus 


aasre EYE 
INSI a dit l'Eternel : Gardes œ 
A en 
ES 
EX maj es prête à 7ée 
ÿe 
qe Penne eu es 
Are ne re 
Sein 
EE nc 
F3'ÉE ae le Ale de létranger 
se sera attaché à l'Eternel, Be dbe 
Et 
RSR due 
ARR OR 
RE dr 
touchant les eunuques: Ceux qui 
FR 
ront co qui m'est agréable, et qui 
seront fermes dans mon alliance ; 
A Eos 
Leone 
an meilleur nom que eau de De où 
de filles ; je leur donnerai à chacan 
un renom perpétuel, qui ne sers 
SBE 
DRE mme 
l'étranger, qui se seront Joints à l'Es 
ÉNRSRnnRE 
le nom de l'Eternel, afin d’être ses 
pe 
Éd 
fine, et qui sciom fermes ans 
Peut 
RE 
maison où l'on m'invoque; leurs 
Ps 
ÉATE CUre 
ras 
Hs iv 
rassemble ecux d'Israël qui out du 
ae 
D de ans a ts de 
HF TR 
Rene dus 
Se LE 
SR 
ER ni 
D Lo 



































des pasteurs sans in 
nee. Île 89 Sont Lou d 

rés Hour suivre chacun aa vole; Chez 
En fai dela ul ou avec 
Aa e dr disent 

32 Venez, je vrentrel du vin, et 
NOUS NOUS ET ETONS À EVE ER 
ous none SRE ES Se 





Je myrte : ot cela rendra glorieux 16 | d'hui, et mêina beaucoup ax 





mis derrière la porte et 

le poteau on monumens, | mé 

ar ta Les découverte devant moi, 
montée; tu as agraudi ton! 


der 







Fes taillé Plus grand 


st 


# 
ra 
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Te 


8: 
ÉsaBre 


FE Rumtie d'enprit, atn 
FE Pesprib des antbtes, 
Fivifer ceux qui 

à Cas Je ne 


je 
jtd 
RSR ru 

ee 
a ae 


4 mas le rebelle s’en 
dvi les égarement 


8 
E 


ï 
ë 


HE 
eu 
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8 
FE 
Êèg 


Ë 
È 





& 
Be 





HS 
88e 
sas « 


do 
Sur. 
18 J'ai vu ses voies, et, foutefois 
Sel qubrà 8 Pal ramené et Ra 
Lada me édnrolationse et à Geud 
d'entre eux qui leurant 

19 Jo onde ce qui eu le fruit de 
èvres. Pabs, paix À celut qui es 
loin, et à celi qui est rès, A di 
F'Etgrnel} car Je lo guérlals 

29 Mais Les miéchaie som comm 
la mer qui est agitée, quand elle n 
se peut a] r, et que les onde 
Fu à pote de qi DU de 
han, à 8e mou Dieus 
CHAPITRE LVIUL. 
RIE à gosier, ne t'épargn 
point, élève La Volx comime ui 
cornet, et déclare à mon peuple leu 
sue et à la maison de Jacoi 
eus 
3 Car {ls me cherchent chaque jour 
et ie veulent vole mes, Yoler 
Somme une natOn qui aura au 
Fa justes et qui n'aurait point ab 
oué Li ment di FR Dieu 

me demandent, des Jugement 

sien 8 veutent s'aprécher à 
eu fs sent à 
3 Pourquoi avons-nous jeûné, e 
tu n'y as point eu d'égard? Pour 
quoi avons-nous affligé nos mes 
La no Den es Dolne oucié? Vat 
8, dans le jour do votre Jede von 
Krouvez soire volonté, 24 vous ea 
cz ce qui vous ent d'en fourmen 
Far aure. 

4 Voici, vous jeûnez pour faire à 














dé|procs &t des quereles, ax pe 


“apper du poing avec MÉERENE 
Faux ne Joûlnez PONX COS Se 
a Ar FAITS AS 
Voix ROC exanoge t'en Da 
ape ais jeûne que 
que Phone RES On 
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Jour? Kate en courbant 





se 

Surquol le Jagement s'est 
1 Justieo Fest, Lena 

Avécfté est Lombée dans 

la droiture n'ya pu en 





la vérité a manqué; et 
ao retire du ml Lee exe 
lee l'Eternel l'a vu, et 
déplu, parce qu'il ny 
iture, 
Aussi qu'il n'y avalt au- 
ee 0€ il Sest étOnNé que 
is présentAt pour In: 
mais s0n bras l'a délivré, 
nas Fe soutenu 
ét rever de la Justice 
ne euirasse, et do mis 1e 
salut sur sa tête; 1! 
vengeance comme. d'un 
ert de ja 
j'pour Jaire la rétribu- 
arrete Le parelles2o= 
teur à res ennemis, & 18 
% ceux qui le hutssents 
rétribution aux Lies 
Srainära de nm 217 
da l'Occident, et sa Floire 
dell levant ; Car l'e ne 
vine an Dehver mate Fe 
Hernel lévera V'éendard 
























Rédempteur viendra en 
ra ceux de Jacob, qu se 
4 do leur péché, dit L 





mot, à dit l'Eternel, 
lines, que je ferai ae 
Esprit qui &é sur Loi, €t 
gque J'ai mises dans ta 
Ÿ sortiront point de ta 
do Ia bouche die ta posté. 
Ta bouche de Ia postérit 









































Sean E ol. 

6 Une foule de chameaux te cou 
vrire les dromadaires de Malin 8ë 
de Hépha, & ous Ceux de Bout 
Viendrône! ls apporterant de l'or 
&t de lances, et publlcront les lou 
anges de TEternel, 

7 “Toutes Les brebis de Kédar seront 
axsemblées Vers Lol {les moutoNS de 
Nébajoth seront employés À. ton 
RorviSes M serunt ayrédbles, tant 
Oerts dur mon autel} at Je rondral 
magnifique la maison cle mu gloire. 
Quelles sont ces voler dus 
comme des end qui “sent 
Somuie de pigeons à leurs colo 
Der 
#'Cur les îles s'attendront à mot, 
et les mavires de Tarseis les pre: 
mie, Pour amener Lex a des Pays 
soigne, avec leur argent et leur 
or pour le nom de l'Eternel ton 
Det au Saint d'laraul qu aura 
morihé. 

10 Eties Ma des étrangers rebitle 
ront tes pates EU FO ee 
Font employés à to service ; eur 1e 
Fal frappée dans ma colère, mais 
J'ai eu pt de Vol dans a vou 
Volonté” 

11. Tes portes seront continuelle= 
ment ouvertes, elles ne Seront (= 
mées af DU nf Jour, ain qu'on L'ape 
porte les rlchedses des nations, 8% 
Que leurs rols y aoéen conlutts, 

12 Car Le mailon €t Le royaume qui 
ne te serviront point, Dérlrout 
même ces nations-h seront rÜduILES 
En une entière désolatior 

1 La gloire du Liban viendra à 
sa sde sapin l'orme er le buis serete 
Fort ensemble À parer le lieu de 
mon sanetuaires el Je rendrai glo- 
rieux le lieu do mes pieds, 





rusalem en un état r 





Ta terre, 
el a juré par sa droite et 
do sa forco: Je ne don- 


2 qui auront amassé Je 

ANGETONE et loueront 
3 ceux qui anront recue- 
8 bolront dans les parvis 
lets. 


“passez par les portes, et 
iarex Le chemin da pêue 
lisez, rétabliseuz le sen 
Fan les pierres, ét élOVEZ 
Véra les peuples. 

TÉtornel à publié Jus- 
do la terres Dites À Ia 
on: Voici, ton, Saveur 

4, son salalre est avec lui, 
seuro marche devant ul 
ñes appellera lo Deuplé 
rachetés do. l'Éternel à 
sellers la recherchée, 1 
at pins abandonné 
APITRE LXIIL, 
celnt qui vient d’Edom, 
* de Botsra, ayant les 

tints” en rouges. ce 
ement VEtu, 
dant de fores 

Au Dario av Jobs 
Pouvoir 40 sauver. 

AY ati du rouge dans 
ent? Gt Pourghei tes 
ls commé Les habits de 

falént aa pressolr ? 

ut seul & fouler au pres 
un howme d'entre les 


été avec mol; et 
ir eux dans ma colère, et 





8 I1 a dit: Quoi qu'il en soit, ile 
nt on Paule el de Su qui 
D ddgéreront las y LS eu leur 
eee 
2 dans toute eur détreue 11 
da tte ae Tanes dos face 
ER 
Sets pue oh minou ec par 
Rs PE je parus, et es 
En oh Router 
19" Haut 2ES robots, et 1 
HEC 


même a combattu contre eus 
est souvent des Jours an 
clens de Moïse ef de son peuple : OÙ 
est celul qui les a fait remonter de 
la mer, avec les pasteurs de son 
troupeau? Où es celui qui met 
tait au milieu d'eux sou Esprit 
sainti 
12 Qui les a conduits éfant à la 
main droite de Moïse, par son bras 
glorieux ÿ qui a fendü les eaux de 
Vant eux, aûn qu'i s'acquit un re- 
nom éternel 
18 Qui les a'menés par les abtmes 
sans y Droncher, comme un cheval 
qui marche dans'une campagne À 
14 L'Esprit de l'Eternel les a con- 
duits out doucement, comme on 
conduit une bête qui descend dun 
une plane; c'est ainsi que tu 24 
conduit ton peuple, afin de L'ac- 
quérir un renom glorieux, 
15 Regarde des cieux, et vols de la 
demeure de ta sainteté et de La 
loire, Où est La ialousle, et ta 
force, ef l'émotion de tes entrailles 
et dé tes Compassious ? Elles 86 
sont retenues envers ol. 
19 Car tu & notre père, quand 
même Abraham ne nous connu 
trait pas, el qu'Israël ne nous avoue= 


Hi 


fn 


eut] 


9 Eternel! ne sois pas excessive. 

ment ému à indignation, et ne te 

souviens pas toujours de noire Inl- 

quité : volel, regurde, nous te prions, 
vous 


El 

HS en de nor nette 
Won et de notre gore, où nos pères 
RP Red 
choses qui nous étaient chères 


te retiendras-tu pas 
Bo te es Per 
trame 
CHAPITRE LXY, 


J'AL été recherché par ceux 


gel 
Ftaratent pa de met 2 JE 


: it à Ja nation | rec: 
s'appelait pont de mon nor 


té trouvé 


Cœur 
aient, polit 


a 









Sig: mo voie. 
endu mes mains 
atle jour vers le peuple 







Leurs y Dabiteronk à 
10 Ét Sçaron serre de, 
me à bélall, et la vallée 
srale que du gros bétall 
Pa Mal 
PR 
le ma sainte 

À l'arméo des cieux, ct 
l'aspersion & autant 

en Peut compter} 

131 Je vous 


ni pou ave 
£heses auxquelles 

Ge pas 

19 C'ent 





Mie cœur, et vous hurlerez 
do l'amertuno do gore 


as lalsserez votre nom à 
pour s'en gervir dans les 
us, et le Seigneur l'Eter- 
mGurir à mais appellera 
8 d'UN Autre nOm, 

ul souhaitern d'être Déni 
‘e, se bénira par 16 Dieu 
t celui qui Jurera sur la 
sra pur le Dieu de vérité ; 
\ctions précédentes seront 
et même elles seront ca= 
308 yeux 

el, Je vats créer de nou- 
ax ét une nouvelle terre, &t 
ouviendra plus des choses 
elles ne reviendront plus 
EC 

2lutOt vons vous réjonirez 
reg toujours dan Pair 
cause da co que Je vais 
e volet, Je vais créèr Jérue 
ur n'être que joie, et son 
47 n'être qu'alégrèsse, 

‘al 'transporté de Joie sur 
& etje me réjouirai sur 
Îé, et on n'y entendra plus 
aix de pleurs, nf aucune 























Jura pl aérormalsanean 
ne oles que peu de Jours, 
rleillard auf d'accomipiless 
de #4 VIS; car Caué qui 
jé de œunt kns era encore 
A le pécheur Agé de cent 
saudié. 

fa blttront des metsons, 
dteront+ a planteront des 
As en mangeront Le truit. 
1'Pltrout jus de matos 
n autre y habite; Îls ns 
pas des vignes pour qu'un 


































aie mataon que VOL DeRs 
qu sera dieu de mon rupor P 

2 Cure ain à Vale Lu ces 
choëeS à end Par mod que One CR 
enoses à onteu lourde le L'E 
Be Ma à au Féeurderl le? À 
Sal qui est umties qu à Dept 
brisé, et qui tremble à Ma parois. 

à Cat qui éorge uns Danit et 
come cel qu tueralt Un homme; 
Sshur qui sagmide ane brebl ral 
Somme eu Qui couparalt Le Bo À 
un chien ; celui qui offre un gâteau 

ons cut frire Là san 
Su pourcenu d eehe q CE O 
arlui 'encen eu comte celui QUE 

Snirais une 10e, Loue mes 
Shots Leurs vole, ele Ami 2 Pr 
Blair dons leurs abominations. 

4 Et mo aussi je cholsigai a 

le leurs outrages, et Je ferai Venk 
Sir @Ux ea ie Sralpnents pare 
que j'ai crié, et 1] n'y a eu personne 
qui répondit; J'ai parlé, et ils n'ont 
Point écouté male Hs OBt Bit es 
Polo ÉSuleL, oe a One ho 188 
choses auxquelles Je ne prends 
Point de plaie 

 Exoutue Le parole de V'Etornel, 
veus Qui dontble à an paroles Vof 
Eères qu vous hassente er qui vou 
Faltieht comme ane ciése at 
Ris E caused mon Sony ont dIEE 
Que lEternet monte an gloire 1 
Aa done vu votre Joie à mais eux 
Seront DoneD 

On bruit délatant vient de Ja 
visa Brit iené du Cemplee 0e 
Poirtie brel ae oral QUI Em 
Fe pareil à e08 ennemis, 

FH a eg avant Que do son 
des douleurs do d'anfurtement 
So med divede dun enfant mat 








SÉKÉMEE, 1. 


t'enverral, et tu diras 
3e que je te commanderal. 

les crains point; car je sués 

sel pour te délivrer, alt FE- 


fgternel étendit sa main, et 
a ma bouche ; puis l'Eternel 
L: Voici, j'ai mis mes paroles 
a bouché, 

garde, je Cal établi aufourd’hut 
s'nations et sur les royaumes, 
{ue tu arraches et que tu émo- 
à que tu ruines et que tu dé= 
Si que tu bâtisses et que tu 


ei 

a ‘parole de V'Eternel me fut 

‘8 adressée, et me IL: Que 

Lu, Jérémie ? Et je répondis + 

g'une branche d'amandier. 

& l'Eternel me dit: Tu as Bien 
je me hâte d'exécuter ma 


a parole de l'Eternel mo fut 
ur Ia Seconde fois, et 11 
vols? Et je rénone 
Je vois un pot houtliant, dont 
FRE est Vers A quilOn. 
TEternel me dlt: Le mat 8e 
ivrira du e0té de V'AquilON sur 
les habltants de cop 
ar voici, it l'Éternel, je vals 
er toutes les familles des roy 
de l'Aqalion, ct elles viendront 
éttront. chicune son trône À 


“de des portes de Jérusalem, et 
ant foutes ses murailles tout 
17 et Jolgnant toutes Les villes 
je leur prononcerat mes jnæe- 
5, exne de toute Leur malice 





Je me als souvent dé tol ef de a] 

eur dont J'ai usé envers toi dana] 
Rene a de lareur de 
mariage, quand ta me auivais a0] 
désert, dans un pays qu'on n° 
mence pont. 

3 Israël éfait nne chose sainte 
V'Eternel; C'éfaient les prémices 
son revetiu + tous ceux qui 1e dévo- 
raient étaient conpables ; 1 leur 
arrivait du mal, ait l'Eternel. 

4 Ecoutez la parole de l'Eternel 
ous, maison de Jacob, et vot 


mot, &ù aus nient marché apr 
la vanité, et qu'ils soient devemn 
jet ne n'ont point qits Où 

Bternel qui nous à falt remonter 
hors du Pays d'Ésypie, qui non 
Sonduita par le désert, par un p 
de landes et inhabluäble, par Ur 
pays aride et d'ombre de mort, pé 
un pays par lequel nul hommi 
n'avait passé, et où personne n'aval 
Habite. 


mangénsslez ses fruits et son blen 
mais sitôt que vous y êtes entrés| 
yon avez sonlllé mon pays. et von 
avez rendu abomimable mon hér 
tags. 

8 Les ancrificatenra n'ont point dit] 
Où est l'Éternel ? Ceux qui étalenl 
Les dépositaires de Ia lol me m'on 





done a-t-il été mis au pil- 


gen 

Les lionceaux ont rugi ef ont 

feté leur cri sur lui, et on a mis leur 

pays en désolation, ses villes ont 
brûlées, tellement qu'il n’y « 

personne . 

16 Mémo les enfants de Noph et de 

g'apnnès te casseront le sommet de 


te. 

17 Ne t'es-ta pas attiré cela, parce 

ue tu as abandonné l'Eternel ton 

ieu, dans le temps qu'il te condui- 
sait par le chemin ? . 

18 rt maintenant qu’as-tu à faire 
d'aller en ÉEypte pour # boire de 
l'eau de ScihorP Et qu'as-tu à faire 
d’aller en Assyrle pour y boire de 
l’eau da fleuve 

19 Ta malice te châtiera, et tes in- 
Ndélités te reprendront, afin que tu 
saches et que tu voies, que c’est une 
chose mauvaise et amère que tu aics 
abandonné l'Éternel ton Dieu, ct 

ue ma crainte ne soif pas en toi, 

le le Seigneur, l'Eternel des ar- 
mées. 

2 Parce que dès longtemps J'ai 
brisé ton joug ef rompu tes liens, tu 
as dit: Je no servirai point; tu es 
même allée ef tu t’es prostituée sur 
toutes les collines élevées, et sous 
tous les arbres feuillus. 

21 Or, je t'avais moi-même plantée 
comme une vigne exquise, de la- 
quelle tout le plant éfait franc; 
comment donc as-tu été changée 
pour moi en sarments d’une vigne 
sauvage ? 

22 Quand tu te laverais avec du 
nitre, et que tu emploierais à cela 
beaucoup de savon, ton iniquité 
demeurerait encore marquéc devant 
moi, dit le Seigneur l'Etcrnel. 

23 Comment dis-tu : Je ne me suis 
point souillée ; je ne suis point alléo 
après les Bahalims? Regarde ton 
train dans la vallée, reconnais ce 
que tu as fait, dromadaire légère, 
qui ne tiens point de route cer- 
taine. 

24 Anesse sauvage, accoutumée au 
désert, qui hume le vent à son plai- 
sir; cd oui pourrait la détourner de 
sa course? Nul de ceux qui la 
cherchent ne se lassera après elle; 
on la trouvera même dans sa souil- 

ure. 

25 Retiens ton pied, et ne sois pas 
déchaussée ; et ton gosier, et ne sois 

altérée. Mais tu as dit : C’en 
est fait; Non; car j’aimo les étran- 
gers, et j'irai après eux. 

26 Conime un larron est confus, 
quand 1} est surpris; ainsi ceux de 
la maison d'Israël seront confus, 

eux, leurs rois, les principaux 
d'entre eux, leurs sacrificatcurs, et 
Jeurs prophètes ; 


JÉRÉMIE, IL III. 










27 Qui disens au bois : Tu es mon 
pere : et à la pierre : ‘l'u m’as donné 

vie; car ils m’ont tourné le dos 
et non le visage; et ils diront au 
temps de leur afiction: Lève-tol, 
et nous délivre. 

28 Et où sont tes dieux que tu t'es 
faits? Qu'ils se lèvent. ‘l'e délivre- 
ront-ils au temps de ton aftiiction? 
Car, 6 Juda, tu as eu autant de 
dieux que de villes. 

29 Pourquoi piaideriez-vous aves 
moi? Vous avez tous péché contre 
moi, dit l'Eternel. 

30 J'ai frappé en vain vos enfants: 
ils n’ont point reçu d’instruction; 
votre épée a dévoré vos prophètes, 
comme un lion qui ravage tout. 

81 O peuple, considérez la parole 
de l’Eternel: Ai-je été un désert à 
Israël? Ai-je été une terre téné- 
breuse? Pourquoi mon peuple a-t-il 
dit: Nous sommes nos maîtres, 
nous ne viendrons plus à tol ? 

32 La vierge oubliera-t-elle son 
ornement, e£ l'épouse ses atours? 
Et, cependant, mon peuple m'a 
oublié durant des jours saus nom- 

re. 

83 Pourquoi rends-tu ainsi ta conne 
tenance affectée, pour chercher des 
personnes qui t’aiment, de sorte 
que tu as niême enseigné tes ma- 
nières de faire aux femmes de maue 
vaise vie ? 

34 Même on a trouvé dans les pans 
de ta robe le sang des fimes des 
pauvres innocents, lesquels fouéefois 
tu n'avais point surpris en frac- 
ture, mais ç'a été pour toutes ces 
choses-]là, 

35 Et cependant tu dis: Je suis in- 
nocente, quoi qu’il en soit, sa colère 
s’est détournée de moi. Voici, je 
vais plaider contre toi, parce que tu 
as dit: Je n'ai point péché. 

86 Pourquoi fuis-tu tant de courses 
en changeant de chemin? ‘l'u auras 
de la confusion de l'Egypte, comme 
tu en as cu de l’Assyrie. 

87 Tu sortiras méme d'ici, ayant 
les mains sur ta tête, parce que l'E- 
ternel a rejcté ce qui était le fonde- 
ment de ta confiance, et tu n’en 
tireras aucun avantuge. 


CHAPITRE IIL 


Où dit : Si quelqu'un renvole sa 
femme, et qu'étant séparée de 
lui, elle se joigne à un autre m 
le premier mari retournera-t-il de 
nouveau verselle? Le pays même 
n'en serait-il pas entièrement sou- 
ilé? Or, toi, tu t'es prostituée à 
plusieurs qui faimaient; toutefois, 
rotourne-toi vers moi, dit l'Eternel. 
2 Lève tes yeux vers \es \ieux 
éleves,et regarde 8 y & un \ieu où 


ÉNÉREREE je pese FER Ent 5 
1 ps ii î fe “ie di Ë : Hi 
5% FR F, El ch RTE HE 
ds Élu RÉ Aene 
jt D HAE HAE 




















jun Hu Ji Hi; 
A 
say Hi Dee FH cs nie 


SÉRÉMEE, IV. 





RD jee pe 

Éd ee 
; 

RE A rn 

RS Se 


Rrtl 
‘8 Dresses l'étendard vers Sion; ro 

ous en troupes, 6 ne Vous 
arrêtez point ; car je vais faire venir 
une grande Calais 





Pa; eu sorûl de son 
Po rédulre (ou pays on délacions 

Milles satont Fuinées, tellement 
ST nY re perense Qu 9 da 


8 C'est ponrqnol, celgnez-vous do 
sacs, Janlenteg eë Rurlezs car Lars 
deur de la colère de l'Eternel n'est 
point détournée d0 nous. 
Et 1 arrivera en co Jour, dit 
tBternel, que lo cœur du rol ê lo 
cœur des principaux ser8 épordu ÿ 
Fes sacrifcateurs seront étonné, 0 
les prophètes Seront surpris. 
JS Ou pourauol Jai die, Has! 
Que Bternél, {a 23 véritable” 
mont abus co peñpie-cl ct Jérusa 
iem, on dlant: Vous aurez la 
pe et l'épée est venue jusqu'à 
mé. 


11 En ce temps-là, on dira à co 
penpleslet à Sérusdtem : Un vont 
rûlant dos lieux élevés soute du 
désert, dans le chemin de la lle de 
mon peuple, non pour vanuer ni 


Ur SU 
Pia Mais 8h ent plas véhémentque 


























cela viendra de ma part, ef malnte- 
funt Je leur prononceral mes Juge- 


ments. 
18 Vol, 11 montera comme des) 
nées ; sûs charlots seront sembl 
bles à un tourbillon; ses chovaux 
seront plus légers que los aigles. 
Éfalbour à RU, Car NOUS Homes 
tétrults 
4 Jérusalem, nettole ton cœur à 
‘malle, afn'que tu sols délivrée. 
uques à 





we 
des pensées mauvaises. au dedans 


35 Car le cri apporte des nouvelles 
de Dan, et annonce l'ailiction du 
£ûté du mont d'Éphraïm, 

18 Faltes-le entendre aux nations 
volet, publiez-le contre Jérusalem 
lesasslégeants viennent d'un pays 
élolgné, et ils ont jeté leur cri contre 
les villes de Juda. 

17 ia se sontmis tout antour d'elle, 
comme ceux qui gardeut les chay 

m'a été rebelle, 


18 Ta conduite et tes actions t'ont 
‘est le fruit da ta 








atout ent Ca je 
malice parcs. qu'ile de. 4x 
Certainement elle te pénétrer Jus 
duagecur, 

Mes 
jenens 
on cor le Cœur ns bats Je 28 
puis me taire; car, 0 mon Ame ta 
2 out le sou de La trompeue a 
53 Unenne est appelée par rentre 

Meme st appelée par ant 
ar Lu La terre EE UÉtEAILE + Gt 

Sete OU re versées LOU GER 
Qu éme parlions en üù me 
so 

31 Jüsques à quand verrai-Je PÉ 
Lada rem D bre de 

À trompe 

22 Car mon penple est Insons63 Ds 
né mon POLRE ED: C0 20e 
ten Lac qui 1 Volet em 
fendement Ha con£ Bnblies à faire 
18 male mai Us De savant Pas AS 


23 J'ai regardé la terre, et vole 
elle ‘est sans, forme ev vide, et le 
Cieux, et il n'y a point de ciartés 

21 J'ai rozardé les montagnes, et 

branlent, Gt Loutes'1e 

















volel, cit 
colliies sont renversdes. 

25 J'ai regardé, et voie, 11 n'y & 
pas nn seul bomime, et icua lus ol 
Beaux dés cieux s0 sont onfuis. 

"5 J'ai regardé, et voici, Carmeles 
un, désert, et Loutes ses villes Ont 
Sté ruinécs, à cause de a présence 
de l'Éternel, ef à cause de l'ardeur 
do sa colère. 

27 Cnr, ainsi a dit l'Eternel: Toute 
la terro ne sera que Césclationt 
oatclols, je ne da détrutrat pas êu* 
tièremeut. 

28 C'est onrquol laterre sera dans 
lé deuil, ét les cieux seront noirs 
au-dessus, parce que je l'ai pronom 
cé: Je al pensé, et je ne m'en re 
pentirai polnt, 














29 Toutes le3 villes prendront là | 


fuite, au bruit do la cavalerie et de 
ceux qui tirent de l'arc ; 4ls saut eme 
rés dans li daté, en 908 
MONLES BU VUS FORCE Loutet 188 
Nilles ont AVANAQULÈS EL PETER 





quand entretiendras-tu |n'y babre. 






+ quandLtu auras été détraite, 
Bean?" Quoique, LE te Fée 

le pOUrpré, que Eu 1e pures 
amet dr que ta te planes 
A avec du fhrde ê Pembelis 
ins ceux qui Palmalent Pont 
268 ll chercheront ta vie, 
ar J'ai oui un erl comme celui 
Féinme qui est en £ravall, et 
angolase comme cells, d'ae 
S'AUt Gt en travail do soi 
ren. d'est 19 er do la Ale 
om; lo soupire, éteud se: 
Lee le dut Malièur matnte- 
À mots ca mon mo est de: 
À Gauie des meurtriers 


CHAPITRE V. 


IMENEZ-VOUS par les rues 
Jérusalem, et regardez maine 
% et coneldérez, et nformez 
Par ses places, s| Yous y truu- 
‘un homine, #1 ÿ en a un qui 
£e qui est urolt, 4 qui cherche 
Hé et Je pardonnerai à da 


ra même qu'ils diront: L'E- 
l'est vivant, ls jureront fuusse- 


fernel 1 tes yeux ne regardent. 
iBlandelté? Tu Les a frape 
Îls n'en out point seuti de 

ur; tu les as cousu 
F refusé de recevoir l'instruc- 
is ont endurel leurs faces 
run rocher ; ila out refusé de 


iverure 
Yai dit: Peut-être que co ne 
ndsles petits qui ont mel folle 
Lparès qu'ils ne contialssent 


JÉRÊMIE, 1V. V. 





yemgeralt-ele pas d'une telle ane. 
lon! 

10 Montez sur 1 
ronversez-er; mais 
pas entièrement ; dLez 
car La ne 40% point à l'Eternel. 

11 Car la malson d'Israël et anal 
son de Juda ont ngi très peride- 
ment envers mal, dit l'Éternel. 

13 lié ont démenti l'Éternel, et 5h 
ont dit: Celn n'arrive Das, 6 lo 
mai ne viendra pas sur Lou; nous] 
ne verrons ni l'épée uf la famine. 

15 Et les prophètes s'en iront au 
yent, car la parole du Seigneur n'ée 
tait polut eu eux; cela Leur ri. 

T4 C'est pourquol, elnst a dit 'E- 
ternel, le Dieu des arux 
que vous avez prononcé cette pas 
role-là, volci, je vais mettre mes 
paroles en ta bouche pour y £ré 
comme un feu; ce Peuple send 
comme le bois, et ca Jeu les cousu- 
era. 

15 Maison d'Israël, voici, je vais 
faire venir coutre vous une nation 
d'un pays éloigné, dit l'Éternel; 
c'est uné nation puissante, une na 
Üon ancienne, uno nutlon de la 
quelle tu ne sauras point la langue, 
SE tu n'entcudras point co qu'ellé 

16 Son carquols est comme un sé 
pulere ouvert; ls sou Lous forts ef 
vailants. 

ü a molsson et| 
ton pain, qu t Les Hlles de= 
valent manger; ells mangera Les 
brebis ex Les Durs; elle manger 
Les fruits de tes, vignes et dé tes 





TÉRÉMTE, VI VIL 


M 
? it 
&, nations, écoutez, et | parole, et dis: Vous tous, hommes 
td 
VE Je a SA 
Fm A 
en en D 
A RE 
Re | 
SA om re are 
a ER ne 
pee a ee 
sine ÉtereRane | 
EN 
ont l’are et l'étendard, & Voici, vous ous fez sur des pa 





ie de celle qui eutünte. | vous présentez devant moi dans 
point aux champs, et | cette malson-el, sur Iaqui 
par le chemin; carVé- |nom est réclamé, et vous dites 
al ef la frayeur és tout | Nous avons été délivré 

ô 








ua usant: vu are 
fous reonndr jeur 
le cheval qui se jette 
dans le combat. 

même à connu dans 
sons; la tourterelle, 








Ja grûe observent le | d 


dolvent venir: mals 
Point con 16 juge 
dites - vous 





587 Voilà, on à vraie 
€ mensonge, ef La 
Des est une plume de 


+été confus; sont 

set pris 

‘le de l'Eternel, et 

Auralent-lls ? 

uol je donnerai leurs 
8,64 leur8 CAS À 

“eronten héritaue. 













ophète que le sueri 
3 conduisent fausse 


pansé la plaie do Ja 
uple à la légère, di 
Apaix ELU E'Y avait 


confus de ce qu'ils 
wmination ? Tian'en 
Jeune honte, et ils ne 
Feat do rougtr à Cest 
riberont. 16 uns sur 
Lomberont au temps 
leral, a dit l'Etere 











1ssant, Je les consu- 
nent, ‘dit l'Eternel. 
une grappe dans 1 
‘a pas Une Ague au 





leest détrie, et ce que 

























Ruissant au dedans de mol, 

39 Volel la voix da rt de Je Alle de 
mon peuple, gui crie d'un pays élol 
gné:, L'Etérnel mest-Ml_ plus Guns 
Sion? son rol-n'est-i plus au milieu 

elle? Mais pourquol m'ont is ir= 
rité par leurs images taillées, par 
Îes vanités des étrangers ? 

50 La molsson est, passée, l'été est 
gcheÿée et nous n'avons Point été 

21 Je sus frolesé par la froiseure de 
la fille de mon peuple: j'en suis en 
deuñl ; la désolation m'en a sai 

#2 N°y ati point de baume en 
Galaad? N'y a-Eil point 1à de méde- 
Sin} Penrduei done În plage Ja 

lle de mon peuple n'est-elle pas 
consolidée ? 


CHAPITRE IX. 


PET 2 Dieu que ma tee one 
en ean el Que Mes Yeux Ju6. 
tendue vive fontaine de larmes! & 
le pleurerals Jour et nnit les blessés 
mort de le Alle de mon peuple, 

2 VIQLA Dieu que J'eusse au désert 
une cabane de VOÿAgeurs |  J'aban= 
donnerais môn Peuple, et Je bte rett= 
rerals d'avec eux ÿ caÿ là 104 tous 
Ses aulires, «ét ane Wrcupe de 
perfides. 

is ont tenda leur langue comme 
un are, pour dancer des frais de 
mensonge. ct non de VÉrILdÿ a #8 
sont fortiiés dans a terre fs sont 
Allés de malice en malice, et His ne 
m'ont point connu, Se l'Eternel. 

4 Guniez-vous chsoun de non. Aimé, 
ct ne ous Bezk nncan de cos frères 
Car tout frère las métier de rupe 
Plante et tout af agit frauduleuse 























ei vue | sue peur Que 1H m6 FÉES 
Ent eau | Pat! 
Enter | 88 dpants tn core sur les ne- 
Fée Les dieux | ons GES De Leo ne D EE 
ER a 
Se os a are et | pain on Rom caler on ns 
sus ae ele out déverde eu Pons 
Pen Eee qu a Gt Enatrhé, 6e alles Ont a dr 80e 
Era qua ne | es dite 
Aux Dar don 1h CHAPITRE XI. 
LA role Qt odrede à € 
& a ait entendre se | Lérdnie pur Pme dans 
De tm den cr | à Eu PTE pare ee al 
te ra 
À terre de vapeur | de Pa ep Pa do Dee 
ÉoMeroEs 
\eaune A leur diras donc: Alma a dit 
Re EE brut par ce [1 1e on PTS GE 
PP me role ot | m8 DEDIS Ont ae ters DU Les 
Sarlat | Parois de cola gen 
base de Dao nan | le Que Je command À von pères 
ef d'y a potni do roc | de pur, nu Jour que Je le réa 
Glass Spas d'Ésypte du Hournoau do 
vont'que vanité, et un | ur °6L durs ls Mouton rs 
Mantes Péréont | vol, es Lodel choueë que 
D PA rm 
a pris Jacob pour sa | ion peuple et je serai votre D 
A asc Bones |EPRfRE 1e Patte Srnantase 
aout rot vs | Part Love pars do teur dont 
qu de on a | pay où échelle 
A a EP 
répond ae dns dent O Ever 
abites en un leu fort, 


nel 
\5a des marchandises: | 6 Puisl'Eternel me dit: Crie toutes 
Yi l'Eternel: Volel, | ces paroles par les villes de Juila, et 


fois jeter bien join | par les rues de Jérusalem, en = 

ane frondo, les habi- | sant: Ecoutez les paroles de cette 

Je les réduirai à l'ex. | alliance et observez-les, 

hent qu'ils Féprouve-| 7 Car J'aisommé expressément von 
pères, depuis le jour que je les a 

oliront-is,à cause | ontér hors u pays d'y te Jus 


ré ma plaie est dou | qu'à aujoard’hul, me levant matin, 
moi J'ai dit: Quoi | ét Les sommant ‘et leur disant: LE 
c'est \Cl 14 peine de | coutez ma voi 














ps point 
EE part en atvintés 
qui fassent pleuvoir et 
que les cleux donnent la 
82 N'esirce Pastel, Eter- 
eu, qui de Peru? 

jus éspérerohs en ol 
F'as la Lontes cos chôseg= 





avec nous, 









AAPITRE XY. 


261 me dit: Quand Moïse 
ei se tiendraient devant. 
AFals pourtant point d'afe 
ir cs peuple ; chusse-les 
ma Jace, et qu'ils 207 


te disent: Où sortirons- 
eur répondra: Ainsi à 
êl: Ceux qui sont des 
iori, à la mort; ceux qui 
HA l'épée, à l'épée; ceux 
#inés à a famine, à la 
‘éeux qui sont destinés à 
5 À la captivité. 

al aussi sur eux quatre 
Gux, dit r'Eternel, savoir, 
‘Euer, et les chiens pour 
les olseaux des cieux et 
la terre pour dévorer êt 
Es 

Tivreral à être agités par 
Aumes de la terre, À cause 
“ils d'Ézéchias, roi de 
l'ehoses qu'il a faites à 








+rait ému de compassion 
“Jérusalem ! ou qui vie 

er avec, Lol ; ou qui 8e 
<'pour s'informer de ta 


bandonné, dit l'Eternel, 
allée en arrière ; c'est 












































y et à Ja dispute dans tont ce 
pays 1 Je n'ai rien prêté, et Je n'ai 
Fien emprunté À usure, et cependant 
chacan me maudit. 

11 Alors l'Eternel medit: Ce quite 
reste nésera-f-Hpas heureux ? Étne 
ferat-Je pas que l'enriemi viendra au 
devant de toi, au temps de la cala 
mité, et au ternps de 1a détresse. 

12 Le fer brisera-L-il le fer dé l'A= 
quilon et l'acier ? 

18 Je Hvreral au pillage, sans en 
faire prix, tes richesses et tes tré 
S0rs ; et cela à cause de tous tes pér 
chés et même par toutes tes con 
trés, 

14 Et Je ferai passer ten ennemis 
par un pays que u ne connais pas 
car le feu do mu colère Jette des 
Bammes ; 11 sera embrasé sur VOUS. 
18 Eternel } tu Je connais, souviens 
toi de mol, visite-mol, et me défenda 
contre ceux qui me pérsécutent ; ne 
m'enlève pas,en disférant La colère ; 
prends connälssance, des opprobres 
que Je souffre pour l'amour de t0L. 
19 Dès que j'ai trouvé tes paroles, 
6 les al aussi mangées} et La par 
role n été In joie et l'allégresse de 
mon Cœur; car tonnom est réclamé 
sur mol, 0 Éternel, Dieu des armées 1 
17 Je ne me suis point nssls dans 
les conseils secrets des moquenrs, et 
ne m'y suis point réjoui ; mais jome 
suis tenu assis tout seul, à cause de 
ta main, parce que tu in'as rempli 
d'indignaion. 

18 J'ourquol. ma douleur est-elle 
continuelle, et pourquoi ma plaie 
est-elle sans espérance? Elle a re- 
fusé d'être guérie. Serals-tu à mon 
érard comme des eaux qui trompent 
€ qui ne durent pas ? 





endraima mul 


“ig C'est. pourquoi, ainsi m'a dit 








"Eternel : Maudit est 
confie en l'homme, 
ufr fait son bras, ei 
use retre de lE- 





4 comme la bruyère 
“et 11 no verra point 

ais il demeurera au 

ieux soc, dans ue 

nhabitable. 

houune qui se conte 

uquel l'Éternel ef la 





mme un arbre planté 
RTL dEend ses re 
“uns eus courante, 
in Ehaieur viendra, 
it gran foule sert 
Sais point en peine 
is"in sfchoreste, et À 
Bù de porter du fruit. 
À rompeur gt dés. 
ln pursdeseas Louies 
Connu? 

Sterne qui 
roue este 
Fa 

DS 








fruit de ses 20 





equiert desrichesses, 
droit, est comme 
1] couve ce qu'elle we 
A les laisacra au m 
8, et À la An Ü se 
F'est un insensé. 
1 notre sanctuaire est 
gloire, un lieu élevé 
leement, 
qui es l'attente d'Is- 
X'qui v'abandonnent 
1onleux ; €£ Ceux qui 
da Loi seront éerits 
varce qu'ils ont aban 
2e des eaux vives, sa 
























de Juda entrent et par laquelle fin 
sortent. et & toutes les portes de 

50 Et disdeurs Ecoutez la parole 
de l'Éternel, rois de Juda, et vou 
tous les hommes de Juda et vou 
tous les habitants de Jérusalem, 
qui entrez par ces portes. 

21 Ainsi a dit l'Eternel: Prenez 
garde à vos âmes, et ne portez au- 
uns fardeaux aû Jour du sabbat, 
St ne ler faites point passer par leë 
portes de Jérusalem ; 

22 Et ne tirez hors de voa maisons 
aucun fardeau au jour du sabbat, et 
ne faites aucune Œuvre; mais BaiC= 
tifes le Jonr du snbbats cou j'ai 

23 Mais ils n'ont pas écouté, et 
a'ont point incliné l'oreille; mais 
ls ont roidi leur cou, pour n6 point 
ésouter, ét pour ne point recevoir 
d'instruction. 

24 I] arrivera donc, si vous m'é- 
coutez attentivement, dit l'Eternel, 
pour ne faire passer Aucun fardeau 
par les portes de cette ville au jour 
du sabbat, si vous saneuifiez le jour 
du sabbat, tellement que vous ne 
fassiez aucune œuvre en ce jour-là, 

35 Que les rois, les principaux, 
ceux qui sont assis sur le trône dé 
David, entreront dans cette vilk 
montés sur des chariots et sur di 
chevaux. eux et les principaux d'en 
tre eux, les hommes de Juda et les 
habitants 


da pays de Ben) 
pagne &t des montagnes 
‘vera le Midi ; on apport 





locaustes, dès sacrifices, des ob 








quoi, vole, les Jours 
FEtornels que eur 
appelé Rophet, ni la 
48" Hinnom; mais 
vallée de tnere. 

ra Je convei k 
men ce Heurel, et Je 
r par l'épée en ia D 
“ennemi €t dan 1e 
qui eherchent leur 
ral leurs corps morts 
Shea des lex, 8% 
Al'éette ville en éton 
opprobre; quiconque 
ele rera tontié, 
cause de toutes 583 

















ferai manger la chair 
6€ la chair de leurs 
an mangera la chair 
rendant Le siége, et à 


irémité où les rédui | l 


memls € Geux qui 
1 tu casser: 
1 ceux qui s 


we diras: Ainsi a dit 
rmées: Je briseral eo 
ette vilie-cl, do même 
n vase de otier, qui 
pu ex ls seront ent 
et, parce qu'il n'y 
Are'lieu pour les eu 





que je ferai à ce lleu- 
eh ét à ses habitants, 
Je réduirat cette ville: 
ie état que Tophet. 

sons de Jérusalem et 
s rols de Juda seront 
ae le lieu de Tophet,à 
28 les maisons eur les 





es à la haute porte de Benjamin, 































dans la maison de l'Eternel. 

3 Et arrive dès le lendemain que 
Paschur tira Jérémie hors de le 
prison, et Jérémie lui ait: L'Eter- 
nel nea pas appelé Paschur, mais 
üea Magorm{ssabib. 

4 Car ainsi a dit l'Eternel: Volei 
je vais te mettre dans la frayeur, tol 
tous tes amis; ils tomberont par 
l'épée de leurs ennemis, 8t tes Feux 
le verront ; je livrerai Lous ceux do 
Juda entré fes mains du roi de Ba- 
bylone, qui les transportera à Baby 
lône, et les frappera avec l'épée. 

 Etje livreral toutes les richesses 
de cette ville-cl, et tout son travall, 
et tout ce qu'elle à de précieux, jé 
livreral tous les trésors des rois de 
Juda entre les mains do leurs en- 
nemis, qui les pilleront, les entè- 
veront, ét les emporteroüt à Baby= 


€n captivité, et Eu lras à Hahyionee 
St lu y mourras, et lu y seras c 
Sevell toi ee Louë L6s ml, auxquels 
{n'as Hrophécisé le mensonge. 

7 0 Éternelt du m'as AUS. et J'ai 
dé attirés ta ns 416 plus fre qu 
mal, et th a3 Drévalu; Je suis an 
26 de moquer tou À Jour, "et 
Seun se moque de mo 

8 Car depuis que Je parle, Je Jette 
des eriss Paunonce Ia Violence &% la 
désolation; mals la parole de PE» 
Kernel n'es tournée ên opprobre et 
En moquerié tont le jours 

4 Cest pourqual Pal dit: Jo ne 
férai plus mention de Jul, e£ Je ne 
parlerat plus en son nom 3 Wiaid 1 Y 
Leu dan mon eœur corne un {La 





ardent, renfermé dans mes os ; et Je 








2 roi de vuaas ru me 
‘Glande 2 comme 1à 
aiban, Je jure que Je 10 
désert ed Les Villes ne 
habliées. 

ral contre to des de= 
iaèun Aves ses armes, 
êtes cbres exquis, éË 
mé au eue 

urs nations passeront 
Le ville, ec chacun dira 
mon: Pourquo, VE 
sl fat à cette grande 





Parce qu'ils ont 
“allance de l'Eternel 
qu'ils se sont proster- 
autres dieux, et les ont 


ez point celul qui est 
faites point de Condo= 
« pleurez amèrement 
à va en erûl; car line 
lus, ebne verra plus 1e 
a dit l'Eternel, tou- 
im Als de Justas, roi de 
régné an Jeu de Jos 
ui est sorti do ce lieu 
ra plus. 
nourra aa lieu auquel 
or, ét Î ne verra plus 


à celui qui baut sa 
injustice, et ses étages 
Bi qui ée Sert de som 
18 le payer, ét qui ne 
At Le salaire de son tra 


: Je me bâtirai une 
lon ét des étages bien 
1'$e perce des fenêtres, 
Isse de chares, ët qui Là 
nillone 

istu que tu te mêtes 



















































8, parce que Lous ceux qui 
en one été ra 

d'parié durant a grange 
prospérité; ma qu ne dite Je 8 
Soateral point. el et don brain des 
a Jeunes, que Eu m'as point écouté 
ma Vol. 

3 Le Vent se repaîtra de tous tes 
pasteurs et ous qi alinalent rom 
En cnpiirité Alors certinemer 
fa seras, honteune et conne à 
use de toute te malice. 

3 Ta as La demeure a Liban, et 
{fais Yon nid dns les cbdres 
Comment» trouveras 1 | grice, 
lorsque Les tranchées ee Ia dotieur, 
comme d'uné femme qui est en £ra 
Val d'enfant, te surprendront} 

4 Je suis vivant, l'Eternel, que 
quant Conjuls de Jéhofnii rot 
un, serie nn cacher dant m 

main drofte, Je Larracheral de 

25 Et je te Tvrerai entre les ais 
de ceux qui chereent En vio, el entre 
Ms mains de ceux dont Ia présen 
9 Mit peur, et entre des. mai 
de Nébcndietsar, roi de Bain 
Songs at entre es mins des 


26 Et je fetteral toi et ta mère qui 
t'a enfinté, dans un autre pays, où 
vous n'êtes point nés, et VOUS ÿ 
27 Et quant au pays vers lequel 
leur Ame tend pour y retourner, ils 
1°y retourneront polit, 

2 Ce personnage, Confa, n'est-il 
gas gomme une Hdôlo, mépris cé 
riséeP , N'esf-il pas comme un vaña 
qui ne jaët plus de plaisir? Pour- 
quoi ont-ils été jetés là, lui et sa 
postérité, même jetés eh un pays 
Qu'ils ne connaissent point? 

29 O terre, terre, terre! écoute la 





arole de l'Eternel. 








aux prophètes qui dé 
paroles chacun à son 





en veux à ces prophètes, 
‘qui aecommodent leurs 
Qui disent: Le Seigneur 


‘en veuz à ceux qui 
S'aonges de Tansvetd, dit 
‘qui les récltent, ce qui 
rer mon peuple pèrleurs 
‘et par leur témérité; 
ae les aie point envoyés, 
point donné de charge. 
ol ls n'apporteront ane 
ce peuple, dit l'Eternel. 
2e peuple L'interroge, où 
où le sncrificateur. ët fe 
est la menace de l'Eter- 
Félras ce que es que 
savoir: Je vous aban- 
t l'Eternel. 
ce qui est du prophète, 
ateur, t du peuple qu 
 menate de 1 
1omme-là, et sa malsbu. 
‘ez ainsi chacun à s0û 
‘chacun à son frère 
u l'Éternel, et qu'a pro- 
mel? 
{ne parlerez plus de la 
l'Éternel, car la parole 
à 4a mesace parce que 
renversé les paroles du 
sdel'Eternel des armées, 


st an prophèt 
Étérael et que a pros | 8 


nel ? 
Fous dites: La menace 
+ deause de cela, & dit 
harce que vous avez dl, 
La menace de l'E! 










niaire les Agües Qui sont les pres 
mières ‘mâûres; ec l'autre parier 
avait de fort mauvaises figues, dont 
on ne pouvait manger, tant els 
étaient manvaise 1 


Jérémie? Étjeréponai 
de bonnes figues, er fort bonus, eù 

de manvaises, fo mauvaises, qu'on 
ne saurait manger, tant elles sont 
mauvaises, 

4 Alors la parole de l'Eternel me 
fat adresée et me dt: 

5 Ainsi ait l'Eternel, 
d'Israël: Comme ces Aune 
bonnes, ‘aiusi je prendrai connais 
sance de ceux qui ont été transportés 
de Juda, que Ji envoyés hors de c8 
Mie an pays des Cauidéens, er Je leur 
era du bleu. 

1 Et je les Fegarderai d'un call fa- 
vorahf, ce Je fs oral retoumer en 
58 pays, et Je les y rebltiral, st ne 
La Gétrairal pus je les pladteral, 
SE ne Les arrabnera plus. 

1 Ex je leur donnerai ua cœur pour 
conuaftre que je ru Y Eternel, ee lla 
Seront mon peuple, et je scral leur 
Dieu; car 1 reviendront à moi da 
out Yeur cœur. 

8 EL comme ces figues sont si man 
aisés qu'on n'en peut manger, Lant 
Siles sont mauvaises, l'Éternel à 
Ait: Je mettrai dans Un même état 
Sédiécias roi do Juda, et les princle 
Paux de sa cour, ct 16 reste de ceux 
A dérusalem qui sont demeurés dans 

Payne ceux. qui, rom habiter 

Gaule pays d'Egypte. 

9 Et jo lo ivreral pour être ngttés 

pour souprér Qu mal par tous le 

Foyaumes de la terre, «/ pour ire 
Gpprobre en proverbe, êu sé, et 





en malédlction par tous les lieux où 
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ment, comme quand on 
dange: 

Sclatant en est venu jus 
3e la terre, car l'Eternel 
les nations, ef 1 entrera. 
at contre toute chair. 
les méchants à l'épée} 


dit, 
Alt l'Eternel des armées: 
11 va passer d'une nation 
un grand tourbillon 80 
rxtrémité de la terre. 
& jour-là ceux que l'E 
tués seront érendus de- 
put de la terre Jusqu'à 
1 ne seront point 
Line seront point recue= 
evells ; mai lis seront 
nier sur le dessus de La 


uteurs, hnrlez et criez, 
plus Gonsidérables dù 
pulez-vous dans la pous= 
:8 jours où vous devez 
Set dispersés sont ne 
ons KoMberez comm 
Yasteurs n'auront aucun 
“enfuir, ni les plus co! 
du troupeau ‘d'échap= 


‘a une voix du er des 
"an Harlement des plus 

‘du troupeau, parce 
ël va détrulre leurs pa= 


abanes palsibles seront 
à cause de l'ardeur de 
l'Eternel. 

ndonné son tabernacle, 
on leur pays eat mis ent 





3 Pour obéir aux paroles des pro- 
phètes ines éerviteurs que Je vous 
Poe feras map et Ag 
envoyant, et que vous l'avez Point 
Scouts Plaque présent, PA 

6 Je braiternt cette! maleon de 
wibme que ai raité Selo ge de 
livreral” cette. ville our. dre à 
Sxéeraton à toutes Les alone 9 
in Lerre, 

7 Or, Les encrifcateurs, et 1es pro- 
ghEteA SE ont do peuple ourent 
Jérémie, qui. prononçait. ces 
roles-1à dans 19 malsou de D'ETRr. 


nel. 
2 Bt 1 arriva qu'ansellôt que J6- 
rémie eut achevé de prononcer tout, 
ce que l'Eternel li avait come 
mandé de prononcer à tout le peu 
, les sucrificateurs, €t lea Pro 
Phètes, et tout le peuple le snil= 
ren, ét lui dirent: lu mourri do 
mort. 
9 Pourquol as-tu prophétisé au 
uom ‘de l'Éternel, disant: Cette 
malgon sera Comuie Keilo, £t cetta 
ville sera désolée, tellement. 
personne n'y habltera? Et tout le 
peuple s'assembla contre Jérémie 
dans la maison de l'Eternel. 
10 Mais les principaux 
aÿant our toutes ces choses-| 


s 
Arée de la porte Deuve de da Maison 
de l'Eternel. 

11 Alors les sncrifienteurs et les 
prophies parièrent aux principaux 
et à tout Je peuple, et dlrent y Cet 
homme a mérié d'être condamné 
à murt: eur il à prophétisé contre 











A aussl aux snortfion 
put le peuple, et Jo Leur 
ait Y'Éternel  N'écou- 
4 paroles de vos pro 
vous. prophétisent, die 
es vases de In maison 
reviendront, bientôt de 
ar ls vous prophétisent 


Sontez done point; son. 
a ie y 
à pourauo ce 
ue en an dés 
sont prophèten @k A1 1e 
Kernel est en eux. 
maintenant up 
s'armées, ann que les 
mé deneürés de reste 
fon de. l'Éternel, et 
où du 7oL de dada, &t à 
ne noleut. pas transe 
Fione. 
l'a dit VEternel des 
ant les colonnes et la 
soubassements” 6e 18 
qui sont demeurés de 
1Ÿe 
Nébiéaanetsar ol de 
a point empores, quan 
de Jérusatem à ue 
mins ls de JébaJakim, 
et tous des TAIAEEAUS 
See Pr 
16 Dieu dllsrail, & di 
vanes QUE mot. dk 


to dans là malson de 
dans in maison du roi 
: Jérusalem? 

'emportés À Babylone, 
Süreront Jusqu'au jour 


TÉRÊMIE, XXVO. XXVIR, 





portés de Juda, qul sont allés à Dee 
PR 
roi de Babylone. 

PRES propate paris 
RE run 
Se ee DS 
AÈE séégie Je ropate 
Sr pre à 
ne rs 
bo nr 
DR ae tete 
D ET UE à 
Fe 

Pt, és marient 
dire met 
DR 
DEP A u eras 
en nee e 
te 

AS an prpbbe prie a 
PSG Re ro 
ne PE 
A A au pr 
le joug de dessus le cou de Jérémie 
RSR 

PR RD en a pre 
RE Sad SAM 
ES er 
D EE 
ARR 











Eternel des ar- 
‘araële Parce que 
a ton nom den lettres 
de qu esé à Jérusalem, 
* Es de Maasèju an! 
ER tous les aacriica- 
sant 

La établi pour sacri- 
leu de Jéhojauh le 
Alu que Vous ayez là 
maison de l'Éternel, 
me qu Fait l'Inspiré et 
four les mettre dans la 
Ses fers à 

£nant, Pourquoi n'as- 
Jérémie de Hanathoth, 
EE es 

ui & envoyés pour ce 
Mens, en disant: La 





Jougue; bâtissez des | v 


demeuré; plantez 
Emangez-on les Faits 
or lle racrifcateur 
Jeutres-in, Jéremie Le 
sndant.) 

quol Lt parole de l'E 
Élsée à éremie, 8n die 





fous ceux qui ont été 
dé deu de Rat à 
ouchaNE sm 
arce que Scémas 
étisé, quoique Jo ne 
Ivayé, de vous à fat 
Monge; 
"cel, ns a dt l'E 
L je vais punir, S 
Alto, où a ponténité 
rsonne de sa ruce qui 
fe Peuples et 1 De 





vüyez si un mie enfunte. Pont: | 
Quel donc ai-je vu tout homme ayant | 





























femme qui enfante?. Et pourques 
tous les Visages Bot CHANGES Su 
Jaunes? 

T Hélas! que cette Journee-ln em. 
grandot Any en & point en de 
Femblable, et de aa dn temps 9 
détresse à Jacob, Lien sëra Poure 
tant délivré, 

SEL AL arrivera en co jour-là, dit 
1'Eternel des armées, que je Driseral 
son joug de desaus tou cou, et que Jo 
Fomipraf tea Liens, Lellemneht que da 
ne seras Plus SWjertl aux dtrane 
Rens, 

fais fs serviront l'Eternel leur 
Dieuset David eur ro, que Jo loue 
ausellorat. 

10 Toi déne, mon serviteur Jacob, 
ne crains polnt, dit l'Eternel, et ne 
L'épouvante point, 0 Israël} car, 

li, je vais te Géllyrer du Pays 
Éloighds et ta postérité du pays au 
Quel 1 sont cat ÿ et JACD Tee 
Foureras et 1 Sera en r8pos et À 300 
aise, et di ny aura personne qui 
assé peurs 
11 Car Je suis ave tot, dt V'Eter- 
nel, pour té délivrer; el même, 38 
consmerat entièrement toutes Len 
Sations parmt lesquelles Je Caurai 
dispersé} als Je HS to conaunera 
Point emibrements Je te cheri 
Par mesure! capehdant, Je ne te 
Hendraï pas pour innocent: 

F2 Car at a dit l'Éternel: Ta 
blessure ext hors d'espérance, 
Plaie ee {rès mali 

N'y à perséune qui juge ta 
cause poër nettoyer fa plaie: Î n'y 
Spot de rembde Pour Loi, pour 
faire révenir a chars 


ses mains sûr ses reins comme une | 











peau sum 
“0 pan 44 pour 
ri em'at-ilpas 
génie "Car dopals 
A, je mat point man 
soûvenir; &est pour 
Ales 80 sont émbes à 
Jia certainement 
l'Éternel, 

Les Slauix ; mets-tol 
do Blerres:. prends 
ins, par quelle voie 
vitae 0 vierge ds 
Âtes villes, 

und iras-tn GA et Ta, 
L'Éterner a ets nnë 
S'sur la terre: La 
inéra l'homme. 
Éternel den armées, 
AV On, dira cncnes 
ans le pays de Juda, 
filles, quand: aura! 
ptits: Que l'Éternel 
meure agréanle do la 
ane do sainteté! 
dutes ses villes en- 
>ourentss GE ceux qui 
soupes, habiteront 


1vré lime aitérée, et 
ate Ame qui langüis- 























mot Je me suis révef- 
rdé, ét mon sommeil 







purs viennent, dit V'E- 
peupleral la’ maison 
ä maison do Jud 
6 bêtes, 
* j'ai velé sur eux 
et pour démolir, pour 
our perdre, et pour 
même Je veillera 
ur et pour planter, 








Je vecriems uns sur cars eù Je 
Sérai' leur Dieu, et lis seront mOn 
Peuple. 

4 Chacun d'eux n'ensoignera plus 
son prochaiu, nl ehacan son frère, 
en disant: Connaissez l'Eteruel 
ar ils me conmaitront tous, Gcpuls 
le plus petit d'entre eux jusqu'au 
RES dit l'Eternel; parce que 








Fe partomneral leur iniquié, et aus 
Je ne, me soëviendraï Plus de Leur 
Péché. 

5 Ainsi a die V'Eternel, qu! donne 
ae solet pour fre I lumière du jour, 
ut régle la lune et les étoiles pout 
Bora la lumière de a ami qu agite 
Fa mer et les otsen braicht duquel 
1e nom es l'Eternel des armé 

0 SI Jamats Ces ols-ià cessent de= 

à ml, de Signal aa a nee 
MÉtre ne mation de” 
Vant moi pour toujours. 

A RARE Etat le cle 
s° peuvent mesurer parsdessis, où 
Ses fondements de la Lerre se peuvent 
sonder par-denson, nor je rejette 
Tai toute Le rnoe d'Israël, À cute de 
out ce qu'ils ont fait, dl l'Eternel. 

#3 Vol, les Jours viennent, dit 
1'Éternele que cette vie sor reuatlo 
à l'Eternel, depuis la tour de Hi 
Hanéeï Jusqu'à fa porte du coin. 

9° Et eneare le cordenu & mesurer 
cru tré visch-vis d'elle aur Ja colline 

Ge Gareb, et fera le tour vers Goha, 

40 ÉE touts in vallée de a votre et 
des cendres et Lout le quartier Jus 
auau torrent de Cédron, et Jusqu 
Soin 69 in ports den Chevaux, vers 
orient, seu un eu saint à P'Etere 
nek,é De sera plus démoli ne sera 
Jauiais détruite 


CHAPITRE XXXIL. 






































aise pour urirriter, 
8 principaux d'entre 
ficatenrset leurs pro= 
1mes do Juda, 68 les 
‘rusalem. 
tourné le dos, etnon 
quand j'ai voutu les 
ivantmatin, et Lesen- 
ont point été, obéis- 
votr l'instruction. 
Ÿmis leurs abomina- 
son sur laquelle mon 
, pour La soniller. 
Ales hauts lieux de 
dans la vallée du fils 
faire passer leurs 
28 par Le Jeu à Moloc à 
Ur avais point come 
d'avais jamais pensé 
Seite abomination-là 
er Juda. 
ant, voici ce que V'E- 
ñ d'israël,n Qt tou 
Île, de laquelle vous 
1 être Hvrée entre les 
8 Babylone, à l'épée, 
À la mortalité: 
AIS Les rassembler de 

















Mananons je Ver 
RE Bout LS rat 





HE inon peuple, et Je 


£ donnerai un même 
me chemin, an qu'ils 
À toujours, pour leur 
bien de leurs enfants, 


era avec eux une al- 
#3 que Je ne me retire” 
afn que je leur fasse 





captits, ditf'Eternel, 
CHAPITRE XXXUIL. 
"LS parole de l'Eternel fut adrer. 
aie à Jérémie pour une seconde 
fois, quand 11 était encore enfermé 
dans la cour de la prison, et Dieu 
ui au 
2 Ainsi a ait V'Eternel, qui va faire 
geci, l'Éternél, qui va accomplir et 
€f calui Ququel le nom est 


et je te réponârat, 
et je te déclareraï deë choses grandes 
1 cachées, lesquelles tu ne sais pas. 
4 Car, ainsi a dit l'Éternel, le Dieu 
d'Israël, touchant les maisons de 






































par les Lerrasses et par l'épée ; 

Parce qu'on est entré en puerre 
contre les Uslüéens, cage eue sera 
remplie des corps moris des hommes 

ue je frappara dans ma colère et 

fans mon indignation, parce, que 
j'ai caché ma face de Getio ville, à 
fause de tonte leur mailce. 

à Mais voici, je lui rendrai la santé 
et la guérison} et Je les guériral, ct 
eur ferai voir abondance de La paix. 
€t de la vérités 

Et. je ferai Feventr es captifs de 
Juda etes apéits d'Israël, et je les 
Febliral éounme auparavant; 

8 Ex je les netiolerat de toute eur 
iniquité par laquelle is ont péché 

je Pardonneral doutes 
feurs infquifés par lesquelles ls out 
péché et par lesquelles ls ont pré 

Variqué contre mots 

Ce quim'acquerra an renom le 
de Joe, de louange ec de gloire vers 
loutes les nations de là Lerre qui 





je mettra ma crainte 





entendront tout 1e bien que je vai 





rite fs changèrent d'a- 
rent revenir leurs &er- 
leurs servantes, qu'ils 
'oyés libres, et Lis Jes as- 
‘a nouveau à l'esclavage, 
urs serviteurs ei leur 


e de l'Eternel fut donc 
Srémie par l'Éternel, et 


dit l'Eternel, le Dieu 
» traltal alliance avec 
u jour que jo les trai 
d'Égypte, de la maison 
s ee eur disx 
de sept ans vous ren- 
an votre frère hébreu, 
a été vendu; 11 te ser: 
puis tu le renverras 
1b1Ÿ mais vos pères ne 
écouté, et ne m'ont 
'orellle. 
rous étiez convertis as 
‘vous aviez (ait co qui 
sant moi, en publiant 
lacun à sôn prochain 
# traité alliance en ms 
34 la maison sur laquelle 
Eréclamé. 
18 avez, changé d'avis, 
profné mOn Dom ; Car 
dt revenir chacun son 
& chacun sa servante, 
£a renvoyés Lres pour. 
êmes; 61 vous les avez 
rendus eaclaves pour 
mvileurs et vos sere 


arquof, ainst à dit l'E- 

















no m'avez point écouté | 1 


a liberté chacun à son 
gcun à son prochains 
ternel, Je vals publier 

l'épée, à la 





































Volel, je vais Leur donner orre, 
dit l'Éternel, et Je: les ferai venir 
contre cette ville; 0€"1L 
£ront contre elle, et la 1 
et la brâleront au feu, et 
les vihes de Juda en désolation, 
tellement qu'il n'y aura personns 
qui y habits. 
CHAPITRE XXXV. 

LA parole au fut adressée par l'E- 

ternel à Jérémie, aux Jours do 
déholakln A de Joslas, rol de Ju 
I, disant 
3 Va à la malson des Récabitos, et 
leur parle, et fais-les venir dans la 
maison dé l'Eternel, dans une des 
£hambres, eur présenté du vin à 


ro. 
3 de pris donc Janzanja fls de JE 
rémie, fils do Habatainja, et ses 
frères, et tous sen ds, ét ioute la 


n 
4 Et je les menai dans 1a maison 
de l'Éternel, dans la chambre des Al 
de Hanan ls dé jigaal, homme 
de Dieu, Inqnelle ait auprès de la 
chambré des principaux, et sur la 
chambre de Ja Lis de Sçal- 
lum, gare des vases. 

5 Et je mis devant Jes enfants de 
1a mafson des Récabltes des gobelets 
leins de vin, et des tasses, et je 
leur dis: Buvez du vin, 

6 Et ils répondirent : Nous ns bol 
rons point de vins ear Jéhonadab, 

Réeab notre père, nous a don= 

né un commandement, disaut : Vous 
ne boirez de vin, ni Vous, ni vos en- 
fants, à jamais 





7 Et vous no bâtirez aucune mat. 








Gagelas is do Hana 


LEA apport tout 

le Leur ray mater 
uit avaltOuies, quand 
fansle livre, le Peuple 




















trquol, tous les princle 
rent vers Barue, Jéhudi 
Wa. fis de Scélebya, fs 
F lui dire: Prends dans 
ieau dans lequel tu &s 
lcoutant, et Len viens. 
Vde Nérijà, prit le roue 
vers eux. 
dirent: Sleds-toi main- 
lis, que nous lenten 
me lut.eux l'écoutant. 
Hiva qu'aussitô qu’ 
ütes ces paroles, à 
entreeux, eLils dirent à 
F'ne manquerons point 
au roi toutes ces par 














terrogèrent Rare, en 
lare-nous maintenant, 
as écrit toutes Ces pa 
uche de Jérémie! 

eur dit: Li me dlctait 
toutes ces paroles, et 
| aves de l'encre, dans 


4 prinelpaux dirent à 
#t Le cache, Lol t Jéré- 
Personne he sache Où 





ABrant vers le rot, au 
à'us miront en garde de 
ie Chambre PE 

taire, et rapporterent 
colen &ux orales du ol. 
Enveya Jéudt pour ape 
fean? et quand Jéhust 
a chambre d'Elisçamats 
Alle Jut, le roi ét tous 





Faire dédie 1e prophète; mat 
FREE 
2 SP 0m pui de YEternel fut 
PAPE AR | 
SPC Le To D le Ode as 
pe Marne va orties dut Doc 
Re où De EE die 
2 Fee Un CUS rétisen, et 7 
dre Que enr tree parole qu 
ÉEclent dense Premier 2ouleng que 
Sep rot do due e re 
AUS Tele nt de 
Judas la à di PEtennels Tu a 
Peace volumes tu as Le Fou 
quoi y Aou doré, que Le ro de 3h 
Se rende oran Pet 
A dératre c8 pays et qua es 
Rae Cabo La Les 
SC porno in a Pt 
Er re 
Santo 3 aura personne qu, soit 
LR PE DR so 
jeté là, pour être le 
ju à la chaleur, et là nuit à la 
Lx 
1 90 vittera done sur ut et eur 
D 
Futé, 2e Mal one BE 
av durs habftants 8 épars 
Sn Et do Pommes 40 Pak 
AE lt qu je ur pronos 
Speo pdt éd, 
Renée Pré un autre roue 
den GE le Goo aruey A0 00 
LES mertta re, lequel dérive 
SEA D po be remonte 
les paroles du livre que Jéhojakim, 
Fo date DEAN au Re 
Sadieurs pires remblaes Ye 
reut encore ajoutées 


CHAPITRE XXXVIT. 


Rédécias fs de Jostas 
Oeamne re à La pince 06 Conja 





SÉRÉMEE, OVNI. EX. 
vieax haillons, et les | de leurs mainsÿ mais tu serns pris 
rec des cordes, à Jéré- | pour être lioré entre les mains 
ème, Foi de Babylone, et tu seras caust 
dec Cusclen. die à | que ceute ville séra brlée au feu. 
£a ces Vieux lambeaux | Alors Sédéclas dit à Jérémie £ 
fes alsselles de | Que personne ne sacho rien de ces 
Paroles, et ta ne mou 
inst 25 Que at es principat 
‘irbrent dehors Jéré. al parlé, et a 
2 cordes et Je rent | Vers toi et Le disent: Déelaro=nous 
le Joue, € Jérémie | maintenant ce que vu as dit aa robe 
is Ia cour de la prison. | et ce que le rat La dit, no nous 2 
‘Sédéclas envoya eher- | enche rien, et nou ne 16 ferons point 
sie pronbète, et Le ft | mourir; 
? vokisme entrée, qu | 28 Tu Jeur atras: J'ai présenté ma 
À maison de l'Eternel. |eupplication devant lo roi, qu'il no 
it à Jérémie: Jo vais | me fi point ramener dans la maison 
‘une chose, ne me cache | de Jehomathan, pour y mourir. 
2 Tous les principaux donc vinrent 
le répondit à Sédéclas: | vers Jérémie, et l'interrogèrent 4 
Faurai déclarée, n'est | mais 1 leur rapporte Loutes Les Pa 
tu me feras mourir? et | roles que le roi lu avait commandé 
aurai donné couseil, tu | de dire; etiisle lalsrenten repos 
ras point Gar on n'avait rien su de cetle als 
roi Bedéclas jura à J6- | faire-ihe 
ret, disant! L'Éternel | 28 Alnat Jérémie demeura dans la 
dui sous à donné eetie | cour de la prison, Jusqu'au Jour 900 
jointe mourir, | Térusalem fut prise, et 1! ÿ ÉEAIt 
int enure | lorsque Jérusalem ft prise. 
2 06 gens qui cher CHAPITRE XXXIX. 
frémie ait à Sédécias : | T_ A neuvième annéo de Sédéclns, 
Eternel, le Dieu des ar: | Le rot de Jude, au dixième mois. 
eu dlaratit SL mn sors | Nébucadnetsar, roi de Babylone, 
£nt pour ailer vers Los | vint, avec Louté son armée, ausléger 
lu rol de Babylone ton | Jérusale 





£ette ville ne sera point | 2 Æé la onzième année de Sédécias, 
vivras, toi et tamaison. |au quatrième mois, le neuvième 
tune éors pas vers les | jour du mols, la brèche fut falte à la 
ü roi de Babylone, cette | ville. 

rée entre les mains des | 8 Et tous les principaux capitaines 








SÉRÉMIE,XL. XL. 
üxsde Hammon, etdansl'idumée.| 6 Alors IsmaÏï, Als de 


dans Lous ces paye la ayant ap- | sortit de Mitspa au-devs 
datgue ler de Babniose avan | marche en pleurent rat 
au Pont on 704 a Vase renom nés ue 
ae dit au eux due | Vers Gé AU A Le 
5 9 ame de Soupe à | Nam at qu fu 
LEA a Tetra de | rte do fe Pre 
De fa ge an Da svaane té ann, anonpéeue dos 
ad ee end A pays dant avas He da 
Va Sen oueEaN D Maps | Rata dans vue on 
Parent dan, cs rt | 8 Dre VD es Lroeva dx 
ae nan D | eux ul de 2 En 
PSG Fobngan D Le Rréanet| SOUS M EOUNE nr 
EN NL AE Res | one net es pont 
Bnroqué Hatens à 1 œatipagnes | Voir de Domente Dons, d 
EEE PA ES PT LE RCE 
PRU A drenes NS aa as | paint mont ve tou Br 
ane Babe roles eine de | PP BE ton na ur 
Fons anebye Semadi le de JA US pa morts en 
En pour er a vie 2 Male [AU dont canton de Cao] 
édalja, fils d'Ahikar, ne les crut | celle que le roi Asa avait tait 
Rs Son crlen ait asser 
Pt Joanan as, de Karéan, | re0 Feat de NU 
hein eet Guaiie SU | remafé do eaux qu avale 
RC l EE de mena mai | 6 
BE Je tra mat 0 de | ot main emmena rien 
nn 
Ses pourquot Pôrerait-il la vie, | meuréx de reste à Mapa, savoir] 
D es OT 8 on | en 08 VONT D pente 
PE Lt do ne en a tra 
ra nat | done Nébrnee on OA 
EX deb na coms Lie DEA 
\ Mais ee rS fils d'Abikam. 
re PS EN ES 
Rene OL parie ane | unies, 6 
dead Re cn de nom ve 
Fan Al de Radar et tn 
CHAPITRE XLI, les capitaines des gens de guerre qi 
En anire an sepuème, mois [En El Rens dune Lu 
tea sa 4 de Necan 
nd trae pa A, 
noms de chere vo ein | 15 
Mere, Var 
sa 














par la mor. 

1.07 vous avez désiré 

° y demearer. 

PITRE XLITL, 

ra qu'avesltot quo 36. 
achevé de prononcer 

le toutes les paroles 
ur Dieu, pour les 
Dieu l'avait envoyé 

Nr, Toutes ces Choses 


14 de Tonga, ot Jo- 
Karéan Se oce8 Dee 
Sat à Jérémies Ta 
S memangess l'Etere 
Sun La pa envoyé 
Fantrez pdt en Ée 
Éarue Hs de Nérijn, 
sauts nous, anne 











re les mains des Cale | à 


lous faire mourir, et 
‘€ transporter à Laby- 


nan fils de Karéah, et 

italnes des gens ‘de 

a le peuple n'écou- 

la volx de l'Eternel, 

F'au pays do Juda. 

an dis de Karëut, et 
de 


» qui étalent rer 
Hations où ls avaient 
Dour demeurer dans 


28° et les femmes, et 
© les filles Qu roÏ, et 
sounes que Néburar- 
de l'hOtEL, avait li 
















pond où ei eté à et ceux qu vont 
A 


destinés à l'épée, seront 
l'épée. 

12 Et Je mettral le fen aux mate 
sons dès dieux d'Egypte, et Né 
bucadnetsar les brûlera, et emmè= 
nera captifs ceux d'Egyple, et so 
revêeira des dépouilles du pays d'E= 
gypte,, comme un berger s'enves 
loppa de son vêtement; L en s0re 
tira en palx. 

13 I] Urisera aussi les statues de 14 
maison du soleil, qui est nu pays 
d'Egypte, et 11 Urülera au feu les 
malsons des dleux d'Lgypie. 

CHAPITRE XLIY. 
LA parole aul fut adressée à Jéré. 
mile, touchant, tous les Juifs qu 
habitalent dans le pays d'Egypte, 
qui habitaient à Migdoi, à Taphues, 
£ au pays do’ Patros, die 


% ie sur dé 
rusalem, et sur toutes les villes de 
Juda; et voici, elles son aujour- 
d'hul‘un désert, et personne n'y 


aux us ont fatts 
pour m'irniter, en allant faire des 
Encensements, et servir à d'autres 
Éleux qu'ils sont point counus, mi 
uxeni Vous, ni vospères. 
4'Et Je vous al envoyé tous mes 
mérviteurs les prophètes, me levant 
matin, et Les envoyant poar eous 
dire: "No commettez, pont maine 
enant cette chose abominable, éé 
que Je déteste. 

ls non polnt écouté, ct a 

t point prêté l'oreille, pour sa 





détourner de leur malice, é pour na 








TÉRÊMIE, XUIV: XL: XLVE, 


1eme crateun de Juda, qui dise 
Setneur Eternal en vivaut. 
Vofel, je vel contre eux Hour 
r Jairé du mal, et non pas du 
A7/et fous les Bommes dé Juin 
oné dans lo pays d'Esypio see 
s'eonsumés par Vépée et par la 
aie, Jusqu'à ce quil ny ên ait 
“EL cetx qui seront réch 
“eux qui seront récha 
r'épéo retourmeront de. pays Bee 
Die an pays de Juda en re petit 
nbre,éiVout lo reste de cn dé 
În qu seront entrés dans is pays 
fypier pour 7 demeurer, aa 
Fe pat dl teara, a misane, où 
sue 
Etceel vous sera pour signe, dit 
Lernel, que Je vous puniral En 08 
Le SA que vous suchles que 
A ‘hroles Baront infalliviement 
Smpliea contre vous en mal. 
“Ain à dit l'Eternel: Voiel, Je 
Sivrer Pharaon ophrah Toi 
fyptes entre les mans dé se 
iÉtnis el de ceux qui cherchent 
Viet Gomme Jar Uvré Sédécia, 
de Juda, entre les mains de Né- 
Aänelant, roi de Babylone, Bon 
il, et qu eherehait 2ù Vie” 


CHAPITRE xEV. 
A parole que Jénénie 1e pro- 
FE Ÿ 


ïe dit à Baruc fils de Nétija, 
end À écrivit dans un livre les 
oles que lui, dicta Jérémie, la 
itrième année de Jéhojakim Aa 
Toslas, roi dé Juda. Jérémie Lui 


Apet a ait l'Eternel, 18 Dieu 





Nébucadrietsur, ro de  Babyl 
dérit, la quatrième année de Jel 


approcher vous Pour 1e combat, 

T'Attelez Yes ehtevas 

vallers, montez; présentez = v 

avec les casquès, fourbissen 

dange, Fetes Lans 

6 Que volsjer Ia sn € 

1h fourent le dos leurs homo 

arts ont été mis on “e 

S'entuient sans regarder derrh 
ur eu de Loutes Pa 


trébuchés et tombés vers l'Aquil 

Sur Les bords du Seuve d'Euphratl 

7 Qui est celui-ci qui s'élève com 
que rivière, @ dnquel Les eaux 

8 C'est l'Egypte ; elle s'élève com 
une Hivière,eL sés eaux s'émeuve 
comme les deuves ; ét elle dit 
m'élèverai, je couvrirai la terre} 
détruirat les villes el ceux qui 
habitent. 

9 Montez, chevaux chario] 
faites un grand bruit, et que 
hommes vaillants sortent; ceux. 
Cus et de Put qui manient le 
lier, et les Ludieus qui maulent| 
bandent l'arc, 

10 Car c'est le jour an Selne 
V'Eternel des armées, Jour de ven, 
ance, pour se venger de ses 
nemis. L'épée dévorer, ets 
assouvie et enivrée de leur san] 
car d y a un sacrifice au Selgney 








dront dans la descente 
les cris do ceux qui 
de. 
“at-on, sauver vos 
sont comme des bru= 
désert. 

que ta as eu cor 
1vrages, et en Le 





Mat orle et Remo 
re érannporté] Aves 
An et ses prinelpause 
Faso dar emirers 
2 villes, € pas une 





nement, ct sés villes 
f'en désolation, sans 
‘onne qui y hablie. 

voit celui qui fera 
Eternel_ fraudaleuse- 
Ait soit celui qui gar= 
de répandre 1e aug 1 





à son nise depuis sa |j 


reposé sur sa lie; 11 
dé d'un vase dans un 
point été transport 

£ lui est toujours des 
‘odeur ue s'est point 








ol, vole, les Jeurs 
HÉtérnel, que Je lt 
gens qui l'enlévéront, 
nes Vases, @ë met 
Sen pièces. 
fera honteux à canse 
mme În maison d'Iae 
üe honteuse à cause 
était sa confiance, 
dites-vouss, Nora 
et vaillants dans le 


saccagé, et chacune 








































A émis en plonny hazer et crie 
nr ee 
ee: 

EP ue je pains nt venue ur 
2e D RP ur 
FAR ES 

2 Er Da EL EE Nébo, et 
ape 

SE ein, ee mur 
era Pa da 
REF Rein etre Dot, 
et sur toutes les villes du pays dé 
D te 

DA GR RS OU trane 
diet ion ras ae Dei UE 
Pme 

MEN eu 1 v'ent levé 
ce PE. old 105 0ere 
Se meme eu te 
ner 

Dtae ne Cam pas moqué d'T- 
RO 
Er 
art eS a, 8 a end de 
Habitants de Moub, uitez Les 
one nee 
et soyez comme une colombe qui 
Feed en Sous onveede 
Recon 

DE en an 

FN 
FRE 
FES 

al ernn, it l'Eternel, 
UT eus 
RS Penn a Te 
étre Dire 

Se tel éme à. came de 
Mae herient Vue 2 Mo8 
Route ou snirS Pur ceux de 
fs 

82 O vignoble de Sibmah, Je pleu- 





reral sur Lol, comme j'ai pleuré Ja 








ms# méprisable entre 


nption et la flerté de) 
séduit, tol qui habites 
< des rocbers, ef qui o= 

‘des coteaux. Quand 





Ston nid comme l'aigle, 
sas de Isa V'Éteret 
fesora réduite en dés0 
ent que quiconque 

Îe en sera étain 
g'de toutes ses plaies, 
imeurera personne, à 
A aucun sis d'homme 
14 comme ecla arriea 
Férsion de Sodome et 
‘de leurs eux clréons 


ontera comme un llon 
8 du débordement du 
4 la demeure forte, et 
& Je le ferai courir sur 
néral commission con 
il que J'ai choisi. Car 
able à moi? Qui me 
smps, ét qui est le pas- 
Ssistéra ? 
"quoi écoutez la réso- 
Eternel a prise contre 
ensées qu'il a eues 
xants de Théman : SI 
2 du troupeau ne les 
terre, et si l'on ne dé- 
sanes sur eux | 
1 695 Gbranlée du bruit 
F4 y à eu un cri, la 
le vers la mer ouge. 
nontera comme un 
ra et étendra ses alles 
it'en ce jour-là le cœur. 
illants d'Edom sera 
ar d'une femme qui est 


ul est do DAMAS: Ha- 














1 Lis enleveront leurs rentes ex 



















leurs "troupeaux, ef {ls prendront 
pour eux leurs tentes et tout leur 
équipage, et leurs oameanx, et on 
eriera? 

80 Fuyez, éloignez-vous tant que 
vous pourrez; vous habitants dQ 
Hator, qui avez fait dos creux pour 

demeurer, dit l'Eternel ; car Né- 

sucadnetsar, roi do Babylone. à 
formé un déssein contre vous, À & 
pris une résolution contre vous. 

81 Levez-vous, montez vers la na 
tion qui est en repos, et qui habité 
en assurance, dit l'Etérnel; {la n'ont 
ni portes, ni barres, ef ils habitent 


seuls. 

2 Ét leurs chamenux seront au 
pillnge, et la multitude de leur bétail 
sera en proie; et Je les disperserat à 
fout vent vers ceux qui s0nt aux ex- 
trémités du pays; et je rai venir 
leur calamité de tous Les cOtés qu'elle 
peut venir, dit l'Eternel. 

83 Et Haïsor deviendra un repaire 
de dragons, et un désert pour tou 
jours ; 1 n'y demeurera personne, 6t 
aucon fls d'homme n'y habitern. 

#4 La parole de l'Éternel qui fut 
adressée à Jérémie le prophète, con 
tre H£LAM, au commencement du 
rèxne de Sédéclas, roi de Juda, 

sant: 

35 Ainsi a dit l'Eternel des armées: 
olel, Je vais rompre l'arc de Hélam, 
qui est eur principale force. 

‘86 Et je ferai veuir contre Hélam 
Les quatre vents, des quatre bouts 
des cieux ; et Je les disperserai par 
Sous ces vants-lh, et 11 n'y aura point 
de nation où ne viennént ceux da 
Hélam qui seront chassés, 

87 Et Jo ferai que ceux de Hélam 
seront éperdus devant leurs enne- 




































ione, pour annoncer |_ #1 Voics{an peuple er ane grange 
mgsaroe de PÉternel | nation vleut de PAguilons 8e pue 
PFéngeanée de so | eur RS 2 révellarot du 

ele terre. 
à. rt publ es are |é? D prendront Faro et l'éten. 
Salon, vous Loue | dard né Grue, NE Le R'aurone 
PE Ga vous | po de Cnpausiont Lo vu 
Éraulonrs due pers | Prubra comme ls mer, et fn 90m 

rendus sBcn |montés ur des CHEVAUX L' Cha 

Rien Lout eù | our eu ranué en homme de auerre 
car elle s'est élevée | contre toi, fille de Babylone ! 
ire l'Etem, comre | 29 Le rol de Basylons en 8 ouf Je 
Es Lait Es ame en sont devenues 
ot ven gen d'ete | ob, angle a ml mème in 
Me pese l'on uns | hevail come de cote gt enfanies 
ho Lea roms de | Le Vol, monture Some union 
Ra dE mel. | monte à cause Eu bordement du 
ot que jen veus, |dourfaine vers 1 demeure Joe ÿ 
réel dite SE | en un moment Je Je fera SE 
Fécrarméens carton | or ele, Je donérai Sommienion 
1e temps auquel jo te | contre elle à celui que J'ai choll. 

Car qui est semblable à moi? Qui 
5 bronchera et tom me prescrire 1e Lemph, EL Get 19 

perse qu 1e | Peru Me résister # 

hate uses | 4 C'est pourpaol écoutez a réno 
Évorara tout autour |ution que l'Élerner & pris contre 

Hubs ef es soins qu'a re 
l'Bternel des armées : | contre ie pays des Caldéons: 
reset lesentants de | 8 les plus pets du troupeau 
ensemble oppriméss [ne 1e AraRSNE par errey al 00 18 
Sntprs Vertou | décrult durs cabanes ur ex! 
Ex de es talsser aller, | 49 La terre ut ébraniée du bratt 
empteur es Tort, on | de a prise de Babylone, € Le CH en 
Mbtdes aride s À | 13 Dur part des mation. - 











































inement leur € CHAPITRE LI. 
ile cou INSI à dit l'Eternel: Volet, Je 





one. vais faire lever un vent de üe- 
sur les Caldéens, ait | struction contre Babylone, et contre 
£ les habitants de Ba- | ceux qui yhabitent, st dobt le cœur 
ses principaux et sur | s'élève contre mol, 

3 Et j'enverrai contre Babylone 
ar seelmposteure fe | des vahneurs qu ia vannerout eè 
1 insensés; l'épée et | qui vidéront son pays car ls vien< 








te romee ; 1e temps 
fondre Dent 
isar, roi, de Bat 
rée ef m'a brisée; il 
le même état qu'un 
£do rien ; 11 wa eme 
an dragon; il a rem 
de mes délices 








Ds 
‘à ravi par violence, 
4 à Babylone, died 
Sion; et mon sang 
oitanis de la Caldée, 


ol, atnst a dit l'E 
Jess plaider La 
alla Vengeance pour 
rai sa mer, ec je ferai 








éera réduite en 





Len siMlement, sans 
hab 

Fr 
leront come des Li- 


échanifer dans leurs 
l'enivreral, afin qu'ils 
2 qu'ils do ment d'un 
luel, et qu'ils ne se 
dit l'Eternel. 
descendre comme 
la tuerie, comme 
mouious avec Les 














Scesçae a-velle 616 
nment celle qui ééait 
Le terre a-telle été 
eut Habyione a-telle 
désolation pari les 





1 montée eur Baby- 
F'eouverte de la mule 


js, 0 

























tauiees ae HADTIORE, et Lont 20m 


pays sera rendu honteux, et tous 
Les blessés & mur tomberont au mi 
Îieu d'elle 
43 Les cieux, et a terre, et tont co 
qui eu se réjouIrQpE ave un chant 
le friomphe sur Babylone, parce 


Hi [quil vieudra de l'Aquilon des de- 


Siructeurs contre els, di l'Eter- 

49° Et comme Babylone a alt tom. 
er les blessés à mOrt d'Israël, inst 
les blessés à. mort de {out 16 paya 
tomberont à Babylone. 

10 Vous qui êtes réchappés de l'é- 
pée, marchez, ne vous artétez point 
quoique eous soyez loin, souvenez: 
Vous de l'Eternel, et que Jérusalem 
Vous revienne dans le cœur 

51 Mais, direz-vous ; Nous sommes 
Donteux des opprobrés que nous 
avons entendus } là confusion a cou 
Vert nos laces, de ce que Les étran 
gers sont venbs contre les ennçlue 
Aires le la malson de l'Eternel, 

3 Cest pourquoi, voici, les jours 
giennent, AE terne que Jo fra 
Justice dé ses Imnges talldos, et Les 
blessés à MOrt gémlrout par 1out 
son pays. 

3 Quand Babylone serait montée 
usquaux cieux, ét qu'elle so serait 
Afférmie dans Jes lieux les plus éle» 
Sés, loutelols les destructeurs ÿ 
eutrerant de ma part QI l'Eternel. 

4 On grand ext Penlen de Baby 
qone, tn grand fraca du pays des 

Salons ; 

a Parce que l'Eternel va détruire 
Babylone, 8e 11 fera cesser le grand 
bruit au sallen d'elle; et leurs fois 
bruiront comme de grosses eaux j 
éclat de jeur bruit retenura, 

46 Car Je destructeur est venu 








LAMENTATIONS, L 


es l'environnait ; elle ait 
3e de quatre doigts, ef elle éjait 


4 y avait par-dessus un cha- 
1 d'alrain ; ét la hauteur d'un 
hapiteaux dlait 


4° avait aussi un reta et des 
des tout autour du ehapitens, 
* d'airaln Ia seconde colonne 
de même lagon, et dy avait 
D Eralt aus quatre-vingt 
3 avait autst quatre-vingt: 
grenade Lun cb de arte 
Y'avaié en tout cent re 
qu'a euvirounées d'u 


Yôtel emmena| 
était le premier 








qui 
ieateur, et Sophonie, qui était 
ond sacrifcateur, et les trois 






gqul avait la charge des rens 
£rre, et sept hommes, de ceux. 
talent de la personne 
lesquels furent trouvés dans 
le; et de plus le secrétaire 

spltaine de’ l'armée, qui te- 
es rôles du peuple du pays, et 
sie hommes d'entre le peuple 

ÿ3, qui furent trouvés dans la 
fbazar-Adan, prévôt de l'hotel, 
14 et les mena vers 18 roi dé. 
one, à Ribia. 

Le rol de Babylone les frappa. 
ft mourir à KIbla, au pays de 
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Hamath. Ainsi Juda fut trant-| 
Es 

On la! le peurie que Két. 

cine Fraraporter 1 pi 
franporié us” vit 

rs 

2 La dix-hlième année de x 

Mount on Pense da 2e 
Passion Mu cent ee dau 
rue 

0. LE vingt-trouième année à 
Sénandnear Néburne. Man 
Pot de PRG Emanporte seb Et 

Arena ln Pers boss 2 TER 

nes os PAOTn en done red 
ane id normes. 

OL amivas en trento-s2p 
thème dela Spvhé de Son) 
EC A MO 
our Bu dotsame "mate pu 
Rérodue, ol de Bang ione, Pan au 
Sommenea à régner ir de 1 Pis 
Son Feb), Fa de as 

EE ul Para at cour, 
1 aon true dur eunue 4 LS 
des dures ol qui datent avec al 
RBatyione. 

a EE après qu'l ut ent chan, 
ae Lab de Prison, mages 
Fe ordinairement, tons les jours] 

en een présence, 

AE pour eon entretien, un rat. 
mare net PE de par h 
Foi de Babylone, por haie Jour) 
juan sa, mort, tous les jours del 
ie 











jenb come un feu | 14 Mun. Tes prophètes ont va pout: 












cousumé de toutes | toi des mensonges et des extrava- 


gances ne Pont int découvert 


tendu son arc éomme | fon Iniquité, pour détourner ta cap= 
sermi sa droite | ivité; mais Hs Dnt vu pour Loi des 


PO EU DR AR AE 
ut dent atéabis à | dr ennamés, 

ane A Be | 5 Sant tous les passante ont 
épi à Gore | de mal auto Out 


neur a été comme an 





Das pen dsl 











site, et Lranlé la tête cont 
de Jérusalem, disant: Eat 


il 
abfmé Israël} 11 a | ilie de laquelle on disait: La par: 


faite en beauté, la joie de toute la 


sstes, ta muttipié, | terre ? 
‘Juda, Le deull et la | 16 Pé. Tous tes ennemis ont on 


renversé violemment 
jme un Jardin: La 







vert leur bouche sur tol4 Île un 
aitlé et grincé lea dents, @ fla ont 
dit: Nous les avons aimés; cer- 


de son ‘assemoiée ; | tamement, voici le jour que nous 


oublier dans 









ion les | attentions; nous FAVOnS Lrouvéo, 


es et le aubbat, et 1 à | nous Pavons vue. 
ndignation de'sa co-| 17 Jay. L'Eternel a fuit ce qu'il 


? sacrifcateur. 
Seigneur n rejeté son 
“ai son sanctuaire ; 11 









avait réroi ; 1 a aocompu In parole 
u'll avait arrêtée depuls longtemps. 
Aa gutne ec 1 ma rien éparzné j À 


main de l'ennemi les | a fait être un sujet de Joie à 





es palalss fa ont jeté 
Ta maison de T'Eter- 
eux jours des fêtes 


ernel a résolu de dé- 
Îlle de ln Ale de Sion 
rordeau, et 1 n'a point 
qu'il né Fait aimée 
‘avant-mur et la mu* 
été ruinés ensemble. 
Dortes sont enfoncées 


Frans Bot 
ophètes. Dont regu 
GePEtemel 
selens do la Me de 
l'A terre, 6 1e tntsent à 






sanemi, ef a relevé 1a force de wa 
adversaires. 

18 Zsadé. Leur cœur à erié au Sete 
gneur: Muraille de la fig de Sion, 
Verse des larmes Jour et nuit, com mé 
un torrent; ne te donue point da 
repos, € qu Ja prunele de Les Yeux 
He cesse point. 

19 Koph. Lève-tol ef Péerie demult, 
dès le commencement des vellles 
de la nuit; répands Lon cœur comm 
‘de l'eau, en la présence du Seigneur ; 
fève es mains vers lul, pour la viè 
de tes petits enfants, qui meurent 
de faim aux coins de Loutes les rues. 
20 Rech. Regarde, Ô Eternell et 
consldère qui tu as ainsi traité, Les 
femmes n'ont-elles pas mangé leur 











LAMENTATIONS, IL, 1. 


s'eaux ont monté par-dessus 
Je disais: Jesuls retran- 


gh. J'ai invoqué ton nom, 0 
l'du plus profond de l'a- 


aa ou ma voix; ne cache 
son orelie à mes souples & à 





t'es approché au jour que Je 
roqué, ef Lu as dit: No crains 


sch, © Selgneur! tu as plaidé 
8e de mou âue, ef tu as ga 
où vie. 

‘as vu, Eternel} 1e tort qu'on 
K3 fis-mol justice. 

ha vu toûtes leurs venge- 
et tous leurs desseins contre 


in. Ta as entend 
phrobres, tout 
ions contre mot 
8 discours de ceux qui sé 
jontre moi, eï les desselns 
forment ‘contre mol tout le 


msidère que je suis Le aufet de 
Ahansons, quand ils s'asséy ent, 
nd Lx ae levent. 

lau. Tu leur rendras la pa- 
Éternel ! selon l'ouvrage de 
leur donneras ta malédiction 
ir eouvrira le cœur. 

Les poureuivras dans ta eo. 
Liu les emuceras, 0 Eternel| 
sous les cieux. 











CHAPITRE IV, 
PH. Comment l'or est-Ml de- 
































qui fut renversée, coume en na 
Moment, sans que les mans des 
hommes y eontribunssent. 

3 Zaÿn, Ses bommes Bonorables 
aient Blus doiatants que Le nel 
plüs. bianes que le laits Leur Left 
ait plus vermell que des pierres 
préclohses bi talent poli dome 
An suphiee 
8 fil, Leur visage est plus obscur 
que 1 olfeeur so ne les reconmal. 
Plus par les ques à leur pen Clent À 
feurs on, elle eut devenue sèche 
comme du baie. 

3 Th. Ceux qui ont été tuéa par 
épée, ont té” plus heureux. que 
ebx Gui sont morte par la tamiie 
Paree que ceux-el ont 8Lé consumés 
Peu à peu, étant péria par 1e défaut 
Aa revenu des champs” 

10 Jo Les mains des femmes, ns: 
urellement pitoyabies, ant nie cure 
Aura enfanla, qu leur ont servi do 
and, dans ruine de La Ale de 
non punis 

1 daph, L'Eternel a satisfait son 
courreux, l'a répandu l'ardeur d8 
Sa colère: 11 a afumé dans Sion 18 
Feu qui a dévoré sen rondementsr 

3 Lamed. Les Ton de: lu verra et 
vous des Habléants du monde n'aue 
Talent Jamais era que l'adversaire 
At l'envemt fc entré par les Portes 
de Jérusaiem 

3 dem Cela ext arrivé à cause 
des péchés de 30% prophètes, sf des 
fnuilès de er metfcateus, qi 

méatent 19 sang den Just 

mieu d'els. 

1H Nun Lis alatent çà et 1 par les 
rüëe) mme den 8 





soullialent dans le sang, en sorte 








# et une splendeur tout au- 
miliea de laquelle on eo 
ne un métal qui sort du 


amende ce Jeu on voyait 
snbane d/alate 2e 
State date Qu orme 
Be ia reemblaneo d'ê 


chacun d'eux avait quatre 
et chacun quatre ailes 
Teurs pleds éfaient des pleds 
jet la plante de leurs pi 
une Ja plante du pled d' 
€t ls étineelaient comme de 
in très Juisant. 
des mains d'hommes sortaient 
sous leurs alles aux quatre 
les quatre avaient leurs faces 
ts alles. 
urs alles aient jointes l'une à 
83 quand lis marchalent Îls ne 
aient point: Mais Chacun 
Ait droit devant Jui. 
tlaressemblance de leurs faces 
une face d'homme, et tous 


8 avaient une face de lon | 


roite; et tous quatre avaient 
face de Wœuf à la gauche, et 
quatre avaient une tace d'aigle 

LEE leurs faces et leurs aîles 

aient partauées par le haut; 

M avait deux aûes, qui #8 Joi 

alent l’une à l'autre, er deux cou 
lent leurs Corps. 

D Et chacan d'eux marchait de- 

nEsolÿ Îls allaient partout où le 


ritles portait à aller, ef ils ne se 
upoalent point quand Us mar- 
aient. 

LEL pour ce qui est de l'aspect 


ÉZÉCHIEL, 1.11. 





chaient,Jes roues marchatent 
St quand les animaux aie 
de dessus là terre, Les roues 
talent élevées: 

29 Partout où l'esprit Jen por 
aller, sy alaent? Fear 
A Ia pallatent, et ex roue 
Kaiënt Mein d'eux; cal 
sprie des ‘animaux ‘élad 
roues. 

“21 Quand flsmarehatent. et 

nt et quand Île PT 
les sarrètalent, et quand 
Yaïent de dessus La Lorra, M 
aient sOevatent vie Eevia 
ar l'esprit des animanx al 
Fe re 

2 EL c6 qut paralsen 
des êtes des ann doi un 
due semblable 2 um cristal 
24 cit étendue était par-dess 
fées. 

3 Et au-dessons de 'étend 
alles cénient droites, 1 
fe autre ; ef chacun e 
désquelie éou 
SRUES 6€ chagun en AVE 6 
Îe convralent de l'autre ct] 

GER d'entendia le brait 
aies gdand 1! marehaient, 
À6 brule des gr 
Vraie du Fou 
éclatant come e Vrait 
€ quand din s'arrétalent 
Saleh leurs ailes, 

29 Et orne 06 bruit ve 
tendre de dessus l'étendue 
sur leurs têtes, ls. #'arré 
Paienniene leurs alles: 

#9 Et au dors de cettel 
qui ait sur leurs tetes, 

ne un trüe. qui res 








ju Vendre Dientbe 
fnetsar, rol, de Baby 
fvurée ét. m'a brisée; AL 
ans le même état qu'un 

‘sert de rien; LL m'a en= 
meundragon; Ja rem 
tre de mes délices; LL 
lon. 

m'a ravi par violence, 
rest à Babylone, dira 
de Sion; et mon sang 
habitants dé la Culdée, 


urquol, atnst BTE 








ie, r ta 
fers pour 
sheral sa mer, et je lerai 


Slone sera réduite en 
in demeures de dragons, 
net en sidlement, sans 
€'y habite. 

Font ensemble comme 
“erieront comune des Li 





ral échaufer dans leurs 
Les enivrerai, ain qu'ils 
at, ec qu'ils durment d'un 
rpetuel, et qu'ils ne se 
lus, dit l'Éternel. 

ferai. descendre comme 
E à la tuerle, e{ comme 
les moutons ‘avec les 








at Scespue a-celle été 
comment celle qui dait 
toute la terre n-1-elle ê1é 
nment Babylone u-t-elle 
ën désolation para les 


est montée sur Daby- 
été couverte de la mue 
silots, 

8 ont été réduites on 






































Laure ue ngrivne, 06 100€ »0m 
pays Sera rendé honteux, et Lou 
fe be Fur domberon au te 
A3" Les cieux, et a terre, et tout co 
qui y est se réjoulront avecun chant 
de Eiümphe sur Babylone, parce 
qu vieudsa de l'Agullon 4e de 
Sirueteurs contre els, Ah l'Etere 

AU'Et comme Babylone a fit tom- 
er Les blessés à MO d'Israël, ainsi 
Les blessés hemort de tout 16 pays 
lümeront à Babylone. 

0 Vous qui êtes réchiappés de r'é 
pée, marche, he YOUR ArHEz Point 
quoique œous soyez oln, souvenez 
Vous de l'Eternel, € que Jérusalem 
Vous revienne durs le Cœur. 

1 Mai, dires-cons ; Nous sommes 
honteux des opprobrès que nous 
aus entendus} la confusion a cou. 
Vert nos faces, de ce que les étrai 
Hers sout venus contre les sanelu” 
Aires ile la malson de l'Eternel, 

2 Cest pourquoi. Volel, des jours 
viennent, dit l'Éternel, que je ferai 
Justice dé ses Images taéos, et Les 
bessés à MOrt gémrout par out 
son pays. 

35 Quand Babylone serait montée 
usnd'aux cieux, e qu'elle se nerait 
Airermie dans es eux les plus cle 
Vs touteluls “Les destructeur ÿ 
Entteront de ma part, At l'Éternele 

4" Ün grand cr s'entend de Haby= 
joue, Et Un grand fracas du Pays des 
Calégens 

s Parce quo l'Eternel va détruire 
Babylone, a 1 fera cesser le grand 
bruit au mieu d'elle; et leurs vu 
brulront comme de éronses eaux 
d'éclat de leur Dralt retenir, 

iù Car Je destructeur est venu 
contrer elle, contre Babylone ses 





LAMENTATIONS, L. 
les l'environnait selle fais 
18 de quatre dolgt, ef lle Sais 


E41 y avoit par-dessus un cha 
à d'airain; et la hauteur d’un 
haplteaux, était de cinq cou 


y avait aussi un rets et des 
des tout autour du chapitent, 
alrais I seconde colonne 
jo même façon, et À y avi 
des grenndes. 

Ÿ avait auset quatre. vingt. 
grenades à un oMé3 de sorte 
Ÿ avait en tout Cent ure- 
+ gui" élaient environnées d'un 


a prÉtOE de rhteL emmena 
Enia, qué éfait lo premier 
lenteur: ef Sophonie, qui daté 
mérifcaieur, 8 Les £rols 

8 des vases 











r'aul avait ln charge des gens 
arre, et sept hommes, de ceux. 
falent près de Ja personne 
s lesquels furent trouvés dans 
les'et de plus le secrétaire 
ipltaine de! l'armée, qui te-. 
‘es rôles du peuple du pays, et 
ate hommes d'antre le peuple 
ya, qui furent trouvés dans 1a| 


fbuzar-Adan, prérôt de l'hôtel, 
AL et Jes mena vers le roi de 
one, à Ribia. 

£le roi de Babylone les frappa 
St mourir à Kibla, au pays de 











Hamath. Ainsi Juds- fat trante 
porté hors de sa terre. 

23 D'est ici le peuple que Nb 
cadnetsar transporta: Lu septième 
année, # transporta trois mille] 
ringtiols Jai, 

9 La dix-huitième année de N-| 
bucadnetaar, on éransports de Je| 
rusalem buif cent trente-deux per.| 
30h08, 

‘30 La vingt-troisème année del 
Nébucadnetsar, Nébuzar- Adan,pré| 
‘vôt de l'hôtel, transporta sept cent 
quarante-eind personnes des Jui. 

foutes ces personnes donc 
quatre mille six cents. 

1 Or, IL arriva, l'an trente-s0p-| 
tième de Ia captivité de Jéhojakin. 
roi de Juda, au vingt-cinquieme| 
jour äu douzième mois, qu'Evil- 

iérodac, roi de Babylone, l'an qu'il 

à régner, tira de la pri- 
son Jéhojakim, roi de Juda, 

32 Et 11 lui parla avec douceur. et] 
11 mit son trône an-dessus Qu trône] 
des autres rois qui éfaient avec Tnl| 
à Babylone. 

83 Et après qu'il lui ent cha: 
ses habits de prison, il mangea di 

in ordinairement, tous les jours} 





















ur à 
Set mars 

ral de Bahylone, pour chagie Jour. 
saut ane mort, ous de Jours 09 
nv 








ÉZÉCHIEL, Vi. 1.2. 


&FNs de V'homme, 
Tourne-toi encore, 
‘las grandes abormi 
4 


€ entrer an parvis 
maison de VEter- 
l'entrés du temple 
tre le vestibule et 
vist-cing hommes 
08 fourné contre le 
mel, et leurs faces 
11 sè prosternalent 
ant le soleil 
#2 Filed l'homme, 
“Est-ce une chose 
n de Juda, de con 
nations qu'ils cor 
ar ils ont rempli le 
et sont revenus à 
"voici, ils mettent 
ra ne 
OL J'agiral ani 
era point, et je n'en 
passlon ÿ ët quand 
inute voix A mes 
exaucoral point. 














TRE IX, 


haute voix à mes 
l'ait: Faites a) 





À ont. commission 
‘chacun avec son 
struction dans sa 





hommes venalent 
14818 hante porte 
vers J'Aquilon, et 
ns sa mal 
ruetion ; 





sera cette marais, et commencee 
Du MON saNeUITS. LS Come. 
Srent done Par Les vers Ai 
Éaiot devant x malodre 

PER eur dit Praz 18 mat 
son et remplissez Les parvis de gene 
Blessé à mort, sorte 0e Le GUrUe 
Ft Cape Para ve: 
80, arelon que comme 1 rap 
pot, Je demeurat 1 ee Je due 

al an M Fate, GE Je ia As: 
Anl'anl'Soigneur Éternel: vasetu 
done détralré Lou les rates Dee 
Fab n répandaut ta colère su dé 
risaleme 

%'Ët Itme répondit: L'iniquité de 

maison d'la et de Jun 65? 
cxtrèmement grande, el pays 8 
rempli de sang, et là Vie rampe 
de parvenant AE LAB 
{ürhef"aainhdonné Îo: vaÿé, LEe 
ère ne voit ren. 

A EE Pour mot aasat mon cf no 
és pargnera points et Je n'en aurat 
OiE cEmpassion, Je Leur reldrai 
Fur traimaur teur bte, 

STE volet, l'homme qat était vêtu 
de 1, qui amet Le commet eur des 
éme, rapports ou avale ue, 0€ 
Faite JL fa Gomme 4 as etute 
mans, 





























CHAPITRE X. 


DUTS Je regardal, et volel, d y 
Paca sur fétsmie qui dau sut 
la fete, des chérubins, Comme une 
lerre de saphir, & La ressemblan 
An trône, qui Baralssalt au-dessus 
d'eux. 





le tomba sur mu 
saute vo et Je 
igneur Éternel 

mer enfièrement le 
: de l'Eternel me 
me dit 

nme, € sont tes 
les hommes de ton 
sénéralement tous 
on d'Israël, aux= 
ds de Jérasalem 
“vous de l'Etornel 
S'aonnée en héri 














jan 2 di te Rte 
olque je les aie 
s'slons, 6e que Je 
rs Pays eur 
et Ranétuaire 
sont allés. 
 dsleurs Almat 
Ptemel: de vous 
Y'entro les peuples, 
Ba a paye où 
sperscny a Je vous 
d'israël, 
ront,&t la Oteront 
des 0 














n'auront quon 
al en eux un esprit 
À @e leur chair le 
eur donnerai un 


archent dans mes 
gardent mes c 

fi Jes Observen 
peuple, et jo ser 






x dont le cœur va 
surs infamies et de 
18, pour ceux-là, Je 


milieu d'une maison rebelle, qu'ont 
des yeux pour voir, mals' qui no 
volent point, et des oreilles pour 
oufr, mais qui n'enténdent point, 
Barce qu'ils sont une mulson rapelle: 
‘8 Toi done, As de l'homme, luls-tOi 
l'équipage dun homme qui va Dar, 
et pars de jour, à leurs yeuxY paré 
‘6 Lon lieu pour aller en un autre, à 
leurs yeux} peut-être qu'ils y prén- 
dront garde, quoiqu'ils son une 
maison rebelle. 


































4 Tu portera de jour. à leurs yeux, 
ton équipage, semblable à l'équipage 
d'un homme qui part; 6t tn sortira 
sur lo soir en leur présence, comine 
On Jai quand on sort pour barir. 

& Perce la parol devant leurs yeux, 
& tire dehors {on équipage par lou 
serture que Lu y auras faite, 

‘6 Tu le porteras sur l'épaule à leur 
vue, tu Pemporteras quand 1} Faite 
obscur; Lu couvriras aussi. La fuce, 
afin que, ta ne voles point la terre 
car je vai mis pour dére un aigue à 
la maison d'Israël. 

7 Je fls donc comme fl m'avait été 
ordonné; je portal dehors de Jour, 
mon équipage, semblable À lé 
page d'un homme qui part; et sur 

a soir je perqai là paroi avec ln 
main, jé Je trai dehors, comme 1 
faisait obseur, et Je le portal ur 

l'épaule, devaut leurs yeux. 

8 Et le man, la parole de l'Eternel 
me fut adressée, et 1 me At: 

9 Fils de l'homme, la maison d'Ts= 

ël, la maison rebèlle, ne L'a-t-ell 
Qu'est-ce que tu fais? 

eur: Ainsi a dit le Sel- 

gneur VE: Cette prédietion 

s'adresse au prince qui est à Jérusse 

lem, et à toute la Maison d'Israël 





rain eur leur L8te, 


qui est parmi eux. 

















u devins miennes 

ral avec de l'eau; eten 

J'otal ton sang de des- 

'olgnin avec dé l'haite 

rétie de broderie, et je 

la peaur de couleur 

ak jé te ceignis de Gin 

mvris de sole. 

arai d'ornements, etje 
Les mains, et 





aussi une bague sur le 
lants aux oreilles, 
ane éclatante sur ti 





ac parée d'or et d'ar- 
ement éait de En lin, 
broderie ; tu mangeas 
‘ment, et le miel, et 
devins” extrêmement 
arvins Jusqu'à régner. 
nommée ae répandit 
itlons, à cause de ta 
qu'elle était parfaite, 
loire que j'avais mise 
signeur l'Eternel. 
Ves confiée cn ta 
es prostituée à cause 
\ée, GE Lu ag poussé Les 
Jusqu'à ie Lvrer atout 














pris de tes vêtements, 
Ps remets de 
F8 pour Le hauts Mau, 
ua point ot my eu 
&'tanbiablen et Ey 


iris lea bagues magnt- 
dé, mon 0r 6t de mon 
à l'avais données, et tu 
a images d'hommes, et 
uée avee elles. 

pris tes vêtements de 
à les en as couvertes : 






































ie Seignear l'Eternel), 

24 Que tu t'es DE un lieu éminent, 
et que tu l'es fait des hauts Jeux 
par toutes les places. 

2 Tu as bâti un haut eu à chaque 
bout de chemin, tu as rendu ta 
benaté abominable, et fu Les pro- 
stltuée à tout passant, et Lu as mule 
plié tes prostitutions. 

5 Tu Les prostiaee avec les 
Euyptiens, es voisins. qué sont vie 


ar to at Pal diminué ton état et 
Soval' abandonnée à in volonté à 
deles qui te balsstient, mor, den 
files des Philistina, lésquelie ont 
honte de ta conduit criminels. 

23 Tu Fes aussl prostlunéo nves les 
enfants d'Aaçur, parce que tu n'é- 
fais pas enogre ammou vie; ct Après 
Vétre prostituée avec eux, nd 
Pas encore été contente. 

2 Mais tu aa multiplié tea prosti- 
tuütions dans le pays do Canaas Juse 
qu'en Caldés, e£ rec cola tu ras 
Pas encore été contente. 

59 OU l que Lon cœur st lâche, lt 
18 Seigneur l'Éternel, d'avoir “fit 
ieuten cos Choses-lh ini on les ac 
ons d'une matsreste prostituée ! 

1 D'avoir DA fes eux éminents 
chaque bont do Chemin, € d'avoir 
fait es bats lcux dans toutes Ven 
Pluces et. encore n'ait pas Anie 
Dome fes prostituées, en 06 que tu 
23 mépris salaire. 

32 Femme sdaltère, qué prends des 
étrangers au en de von rart 
3° On doune un salaire à tous 

sonne Hnflmess 
Anné à tous ceux qui & 








présents que ton mari l'avait faits: 








ous avis mit 
S'saurasque 












sue | uyioue esc venu à JeruaRIem, € 1 à 


ta t'en souviennes, et | 13 Et Ü en a pris un de 
anteuse, et que tun'ales | royale, et 11 a traité alliance avee 
æsse d'ouvrir la bouche, | lui, et lui a fuit prêter serment, et a 
%'confuston, après que | retenu les puissants du pays. 
fpaisé envers toi, pour | 14 Afn que le royaume fût tena 
d'auras fait, dit lo Sel. | bas, ef qu'il ne s'élevt polnt, mais 


sel. 
RITRE XVII. 


Je l'Eternel me fut en- 


issée, et Il me dit 


“homme, propose une 
pe 


mets en ayant 
maison d'Israël 





imai à dit le Selgneur 
rrrandaigie à grandes 

, plein de 
cerses couleur, comme 
broderie, est venu an 
a enlevé la cime d'un 





Iong plu 





2pn Je bout de ses jets 
orté en un pays mar 
mis dans une ville de 


ris de ln semence do ce 
à mise dans an champ 
er, & la portant près 

mise à comme 


aux, 





mence poussa, et devint 
Feux, mais Das, AYANE 
tournés vers l'aigle, 
us lui; elle devintdonc 
Muisit des branches, 0t 


ins 


avait un autre grand 
es alles, et de beaucoup 
L'yolci, ce cep poussa 
racines: et étehalc vera 
ües, afin qu'il l'arrosdt 


on parterre. 





























gui eübslstit en observant son 
Vrai 

15 Mais celui-ci s’est rebellé contre 
lui. en envoyant ses ambassadeurs 
en Egypte, sf qu'on lui donnût des 
chevaux et un grand peuple. Celui 
qui fuit de telles choses, prospéreran 
Li? Echappera-Cll? Ayant en 
freint l'alllance, échappera-t-il ? 

18 Je suis vivant, dit le Seigneur 
V’Eteruël, af celui-ci ne meurt au 
pays du roi qui l'a établi pour roi, 
dont il a méprisé le serment d'exé 
cration, et dont 11 a enfreint l'allte 
ance, #i, dis-je, ül'ne meurt élané 
avec’ au milieu de Babylone! 

17 Et Pharaon, avec une grande 
armée, et ‘de. Frames Lroupes, 18 
fera ten pour fui rre, 
lorsque l'ennemi au 
terrasses, et aura DA des bastions 
pour extérminer un grand nombr 
d'hommes. 

13 Car il & méprisé le serment en 
siolant l'alliance; et quoiqu'il eût 
donné sa main, Il n'a pas laissé de 
faire tout cela; ll n'échappera 

19 Cest pouranot ain a 
Seigneur F'Eternel: Je suis vivants 
ai Je ne fais tomber aur sa tte mOR 
seïment d'exécration qu'il a mépris 
86, et mon alliance qu a violée! 

20 Et j'étendrai mon rets sur lu 
et 1 era pris dans mes flets, ot 
Îe ferai entrer dans Babylone, et 

ntrerai en jugement 4 








ÉZÉCHTEL, XVIILXIX. XX. 

Ne sont-co pas plutôt vos | 8 Et les nations se sont rangées 
ne sont pas bien réglées ?. | contre lui de tous. les chtés des pro= 
4 le juste se sera détourné | vinces, et ont étendu leuro rets 
ice, et qu'il aura commis | contre lui; il & été attrapé dans 
Let mourra à cause de cein, | leurs fosses. 
Ah cause de son iniquié | 9 Puis ls l'ont enfermé et enchatné 
Leommise. pour l'amener au roi de Habylone 

id le méchant se détour- | 26 le mettre dans une forteresse ; 
a méchanceté qu'il aura | afin que sa Voix ne ft plus ul sur 
‘et qu'il fera co qui est | les montagnes d'Israël. 
Lroit, H fera vivre son âme. | 10 Ta mère était comme une vigne 
svieñtà lui-même, et qu'i|de ton sang, plantée auprès des 
ne de tous les péchés qu'il | eaux ; ef ellé est devenue pleine de 
unis, certainement 1 vivra | ruit et de rameaux, à cause des 
Arra point. grandes eaux. 
sux de la maison d'Israti | “11 Et elle a eu des branches fortes 
La vole du Se 























neur lE- | pour les scéptres des princes; et 












sst pas bien réglée. O mir |son trône s'est élevé entre. ses 
all sont-ce mes voles qui | branches entrelacées, et a paru dans 
as bien réciées? Ne sont. | sa hauteur avec la multitude de ses 
futôt vos voles qui ne sont | rameaux. 

réglées ? 12 Maïs elle a été arrachée avec 


Pourquoi, 8 maison d'Is- | fureur, ef jetée par terres et le 
Vous Jugeral chacun de | vent d'orlent à séché, son frûlt; sea 
n'ses vales, dit le Selgneur nes fortes ont él rompues 6t 
Convertissez-vous. ét dé le feu Les à consumée 
ous de tous vos péchés, et | 13 Et maintenant elle est plantée 
Re Vous sera pas une oc | dans un désert, dans Une Lorre RÈChE 
ie. etaride, 
1ola de vous tous vos pé- | "14 Et ie feu est sorti d'une verge 
desquels Vous Avez péché, | de sex branchés, € 2 conumé. son 
vous un nouvena Cœur ei S'a en elle aucune 
T'nouveau} et pourquoi | branèhe forte pour sereir de sceptre 
Lvous, 6 malson dfisral?. |à dominer. Uesicl In complainte, 
ds point de plaisir | et elle servira de complainte. 
qui meurt, ait le 
l._ Convertissez- CHAPITRE XX. 


JR 11 arriva la septième année 
CHAPITRE XIX. au dixième Jour. du cinquièm 
mois, que quelques-uns des ancie 



























aura yes voue roma 
Wa ce jours et vous 
16, maison d'Ir 
L,dit 1e Seigneur PEtar= 
ne consultés! 

ous pensez n'arrivera 
‘ vous dites: Nous se 
es nations les families 
à servant le bols et la 








Ava, ide Satenr 
M 
répandue; 

Sa merRe 


ne vous fais venir au 
suplés, et si je n'entre 
2n£ cobtre vous fuco à 


Je suis entré en Jage- 
Vos pére au désert Ou 
Mo. Jo vous Jugerai dû 
Seigneur l'Eternel. 
us ferai passer 20G8 la 
Fous ramênoraf dans lea 
vrai à part les rebelles 
Let ceux qui 8e révolte 
ho, a je Lea ferai sortIr 
is demeurent, 6 La na 
M AU Pays d'Inral, 
da que Je aus l'Eternel 
ie, 0 maison d'Léraë À 
Sclgneur l'Eternels Ale 
elaeun vos dieux Îne 
1uS vous ne me voulez 
ateal ne profanereze 
Bom de ma ainteté Par 
Par vos deux intimes. 
mérn dant ma sainte 


narez faits. 

44 Êt vous saurez que je sis l'B- 
Lernel, par ce que j'aurai fait à votre 
égard à causo de mon nom, e! non 
selon votre méchant train ct vos 
actions corrompus, 6 maison d’Ls- 
raël, dit le Selgneur l'Eternel. 





CHAPITRE XXL 















LA parois de 'Eternet me fut en- 
coro adressle, et 11 ma dit: 
2 Fils de l'homme, dresse ta face 
vers le chemin de THÉMAN, et fais 
découler ta parole vers 1e midi ; pro- 
phétise contre la forêt champêtre 
du midi; 

8 Et Ali à la forêt au midi: Ecoute 
Ja parole de l'Eternel: Ainsi à dit l 
Selgneur l'Eternel: Volcl, J6 vais 
allumer un feu au dedans de tot, qui 
consumera en toi tout le bols vert 
et tout le bols sec; ln flamme de 
l'embrasement ne #ételndra point, 
et tout le dessus en sera brûlé de- 
puls le mldf jusqu'au septentrion. 

4 Et toute chair verra que c'est 
moi, l'Eternel, qui ÿ ai allumé de 
eue 1 ne s'éteindrà point. 

5 Et je dis: Ah ah! Selgneur 
£ternel, ils disent de mol: Cet 
homme” ne parle-t-il pas toujours 
pur similitudes ? 

4 Etla parole de l'Eterne} me fut 
adressée, et \1 me di 

7 Fils de l'homme, dresse ta face 
vers JÉMUSALEM, ef fais découler da 
parois vers les sdints lieux ; et pro- 





Phétise contre La terre d'Isrn 
8 Et dis à la Lorre d'Israit 

| a dit l'Eternel: Voici, cest À toi que 
J'en ceux Je tireral mon épéo de son 
| fourreau êt je retrancherat du mi- 
[lieu de 101 le juste et le méchant. 








ee qu as dut ue 
es “contre toi-même, 


a 
endne coupable par le 
fs répandu, et lu L'es 
fes dieux. infimes que 
à as fait approcher tes 
1 venue Jusqu'à Les ane 
ourquoi je Lai expose 
Aux nations, && en mo- 














pay 
sont près et celles qui 
toi, se moqueront. de 
Aèbre par res Infunies, 
troubles 

s princes d'Israël ont 
Lde toi, pour répandre 
An selon son pouvoir 
prisé père et mère an 
an a ns de violence à 
ranger Chez (ol ; On à 
phelin et la veuve chez 














risé mes choses saintes, 
né mes SabDats. 

trompeurs ont été chez 
andre 1e eang, €t Ont 
es montagnes Chez LOI; 
des actions éaornies au 





Éenfant a découvert 1 
Rré, 6 on a, humilié 
femme souillée de son 








ol l'an & commis abo- 
e6.la femme de son pro 
MES eu commettant des 
mes a souillé sa belle 

{ro a humilié sa sœur, 


1 Ton à reçu à 
Spanûre le sang 
r2 61 du sureroh 
déshonnête sur tes pro= 
sant de tromperie, ct ta 
































l'étain, du fer et du plomb, mé dan 
creuset; Îls sont devenus comme 
l'écume de l'argent. 

19 C'est pourquoi ainsi a dit le Set- 
gneur l'Éternel : Puisque vous êtes 
Tous devenus de l'écume, voici, je 
vais vous rassembler au milieu 
Jérusalem. 

20 Comme on assemblerait de l'ar- 
gent, de l'atrain, du fer, du plomb 
£t dé l'étaim das nn creuset, afn 

souffler le feu pour Jes fond: 
Alai je rous rassembleral au milies 
de Jérusalem dans ma colère et mon 
indignation, et Je vous y laissera, 
et je vons fôndral. 

1 Je vous y ramasseral done, et 
souillerai contre vous le leu de n 
colëre, ec vous serez füidus au mi 
leu d'elle. 

22 Comme l'argent se fond dans 1e 

set, ains{ VOUS serez fonds au 

“d'ellez, et vous saurez qua 
qui suts Y'Eternel, j'ai répandu 
colère sur vous. 

33 La parole de l'Eternel me fut 
encore adressée, et me dit: 

24 Flis de l'homme, dis-lui: Tu es 
un pays qui n'a point été nettoyé, 
nï arrosé de plule au Jour de Find: 
nation. 

26 JL y a un complot ae ses pro- 
plètes” au milieu d'elle; 4e son 
Somine des lions rugissauts qui. ru- 
vissent la proie; ils Ont dévoré les 
âmes; Îs en ont emporté les 1e 
ehesses et Ja gloire; ls ont multiplié 
Îes veuves au milleu d'elle, 

23 Soy sacrifcateurs ont falt vio- 
lence à m DrOfANÉ mes 
Shen anintes; fl out point mia 
de différence entre la chose sainte 
et ln chose profane; et lle n'ont 





Boint donné à connaitre La dif 








1 mMea de tol tombera 
1 enlbveront tes As et 


£c0 qui sera demeuré de 
Lieu de Loi sera consumé 


époullleront de tes vête- 
nlèveront Les ornements 
ral que tu cesseras de 
Les crimes et La prost 

as apportée du pays d'E: 
fn ue loveras plus tea 
aux, et ne Le souviendra 


pla. 
lt le Selgneur l'E- 
Lei, Jo vais te Lfvrer dans 
ceux que tu hais, dans la 
sux d'avec lesquels ton 
létaché. 
aiteront avec haine, et 
ME LOUL ton travail, ec Hs 
AL foule nue et doute dé 
&t la turpitnde de tea 
3 de ton énormité et de 
illons sera mise en Evi- 

















fera ces choses-Ih, parce 
1 prostituée après les na- 
» que tu Les souillée par 


infimes. 

macché par le chemin de 
S pourquol je mettrai 

uns ta main, 

dit le Seigner l'Eternel: 

à coupe profonde et large 

Le qui vera d'une grande 

N'aeras eu dérision ek eu 








1 remplie d'ivresse et de 
4 la coupe de désolation 
& qui 666 la coupe de ta 


boiras et tu la videras et 
$ les pièces, et tu te dé 


sont entrées ce même jour-là dans 
Ron sai pour Ve Prune où 
Wah comment des ou fie au nie 
Pres 

LES GA PUS out elles ont. en 
vor vo des home venait 0 
TES maquels mont rente DE 
Pour Pasta dents Vourent 61 de 
voyés; pour lesquels tu t'es lavé 
SP hrs lon Vhaage, et Len Paré 
Éonenente 

PE Fa mie sur un It hono- 
AS, eva JUL À Y'a Une 
A 
es de Pt 

S'E où y entend a voix date 
staups 2 Jens QU dure danse 
Joie, et outre ces hommes-là, tant 1] 

SE de Benson m Rte rene dan 

du qu eur Ont 8 

Ben nrnealeis aux in € de cou” 
Fans ques au Le tee 
De Pate" ee qu avait 
a dus Made Mr 
es prostutions prendront Bu, 5 
St étpendant on est venu vers 
dc SEM ve vue Re 
Pronlude alu Ds sorû Vogue vers 
Free ur 
pleines d'énormité. 

45 Les hommes justes les jugeront 
done comme on juxe les teuunes 
Mdufifen ab come on Juge cuien 
SR den de eaux à Enr een 
De Mes où on Qui 


45 C'est pourquol, mins a dit Je 
Seigneur PEternel : Qu'on fasse 
monter contre elles l'assemblée, et 
qu'on les Uvre au tumulte et au 
Flag; 

a EL que l'assemblée les assomme 
do pierres, et les taille en pièces 





































ÉZÉCMET, 
tent, et 1e étabiront leurs palais 
Au milieu de 10 tt y dreuseront 
rs contes faanerdut Les alt, 
as batron don alt. 

5 Ex je livreral Kaïba pour étre 1e 
repaire de chameaux, L pavs 
Sérants de Hammo pour dre le 

des NreDISj 6 VOS saurez que 
suis Eten. 

far mia a le le Selgnenr l'Eter- 
meli Parcs que 10 as Frappe Ges 
Aa, ef quo tn as aatté dés pdt, 
at que En l'es néjouie dans fo Au 
MER loue sort de EPL, À cause 
A paye Lara 4 

7 À'éause do cela, volel J'étendrat 
xd aan eue Lo eL [ed Uvrerat 
ponr être piliée parmi les nations 
Bo de Feuranqhert d'entre Le 
priples oo to tra péri enire 

fes pays: je te détruirai, et tu sau- 
28 QUO Je eus l'Eternel, 

8 Anal a dit 19 Selemeurl'Etorne) 
Y'arcoque Moi et Bu ont di 
Voie i maison de Judn ui comme 
doute les autre na ions 

SA cause de cela, vole, Je vals 
out do quartier de Moub du SE 
deg vies, din GO de ses VIS pui 
sont gur Res frontières, là Dante Qu 
Gays de BethJescimoih, de Babale 

lion, et de Kirjathe Lim, 

GO AUX enfants Ori da den 
pe des enants de Hamon à 
3e. Leur ai donné en héritage, cu 


RSS 
S 


fexerceral anse des jugements 
ire Moub, et 1ls sauront que je 
# l'Eternel. 


AXV: xx ve 
Seigneur l'Eternel: Vol 
Éteñdre la im eur lee 
StJ'extermineral les Ké: 
je feral péri le reste de 
17 Et ‘je déploteral s 
grandes Vengeances par] 
ents de tureur 3 et Ba 

Je au l'Eternel, quand À 
£uté ma vengeanée sur à 


CHAPITRE XX} 


A arriva, 1 oz 
de PEternel me fat ad 
me Qits 
°F do l'homme: Par 
à die an sujet de déru 
An L'cle qui érai la por 
les & été rompue, ele 6 
So réfugier chez. Mol; 
rat are que à 
Rerio} 
3'À cause do cela, ah 
Selgpeur l'Eternel: Me 
false Ty. 
tal plus 
fall monter ses Bots 
4 Et elles détrairont 1e 
ds fyr, ct démollront sd 
racléral sa poussière he 
ea rendraf semblable 
8 Elle servira à étend 
an malien de Ia mer; C 
A Ve Seleneur l'Eternel 
n pillage aux nations. 
Bt és vies. de son 
son à a campagne seronl 





A de l'épée, et elles sau 








ÉZÉCRIEL, XXVIL XXVIIT, 
3 en blé de Minnith et de | snrtol une complante, dans leur la 
# eu miel, et en bulle et en | mentation, et dans leur complainte, 
js diront! Quelle ville Juc jamais 
18 a trafiqué avec toi en te | telle que Ty, qui a été détrülte au 
pour la multitude, de tes | milieu de a mer ? 
utes sortes de richesses, | 85 Par la traite des marchandises 
eHelbon, et de la laine | qu'on amportail de tes foires, au delà 
les mers, tu as rassaslé 
an, et Javan, et Morel ont | peuples, ë tu as enrichi les rois dela 
tés foires ef fer luisant ; | terre par la grandeur de tes ri- 
Le rosenu aromatique ont | chesses et de ton commerce. 
on commerce. 84 Mais lorsque tu as été brisée par 
de Dédan ont négocié |la mer au profond des eaux, ton 
draps précieux pour les | commerco et toute ta multitude sout 
tombés avec toi. 
Lrabes et tons les princt- | 85 Tous les habitants des tles ont 
Kédar ont é16 les mar- | té désolés à cause de 101, et leurs 
Us fu avais dans a main, | rois ont été horriblement épouvan- 
Envec Loi en agneaux, en | éa ef troublés dans jours faces. 
êten boues; 58 Les marchands d'entre les 
marchands de Scéba et de | penplés ont siflé sur tol, tu es un 
n£ négocié avec to, faisant | sujet d'étonnement, et 1u ne seras 
| foires en toutes sortes de | jamais rétablle, 
les plus exquises, et en 
ortes de plerres précieuses, CHAPITRE XXVIN. 


st Canne. et, Héden ont | J_ A parole de l'Eternel me fat en 
3'avec toi; Scéva, Assur et | Li core adressée, et 11 me dit: 
ont négoclé avec Lol. 2 Fils de l'homme, dis au prince di 
Sel ont négocié avec toi en | Tyr+ Ainsi a dit le Seigneur l'Eter- 
Fies de choses, en draps de | nël: Parce que ton cœur s'est élevé, 
de broderie, et en caisses | et que ta as dit: Je swis le Dieu fort, 
vêtements précienx, ser | je suls assis sur le trone de Dieu 
prûes ; même les coilres de | au cœur de la mer, quoique tu 
l'été dans ton trafic. aois qu'un homme et non pas le Die: 
navires de Tarscis ont éte| fort, @t parce que tu as élevé ton 
lpaux de ton commerce, et |cœur comme # Céfait le cœur de 
Femplie et rendue fort glo- | Dieu s 
milleu de la mer. 3 Voici, tu es plus sage que Dantel 
matelots Vont amenée sur | rien de cuché n'est obscur pour toi 
des eaux; mais le vent| 4 Tu Les acquis de la pulssanc 










































sur tot, et J'extermino- 
Ba de ol homme et bête. 
Égypte sera en d6s0- 
ser vil sauront que 
iernel, parce que Le rot 
Lait: PL feuve et à 
a a je où 
ourquol, volel, Je viens 
For po een, je 
pays d'Egypte en dé 
exterease et de désolation, 
Qur de Syène, jusqu'aux 
fe Cu 
à d'hômme ne passera 
nul pled Go bte N'y page 
us, ef clle Sera quarante 
se hablice. 
Féduieat le pay &’Egynte 
Sn entre ou Les paye A6 
2% vies entre Luves les 
nt due réduites en désert à 
olés quarante ans, JS 
ea Égyptiens partai les 
Jees Fépandral dus Les 


ls, ans nait le Selgneur 
/Aù bout de quarante ans 
érales Éeyntlens d'entre 

arm lesquels is aurunt 


î 
amènerai les capes dre 

eral au pays 
‘de leur cote 
5 ils seront un royaume 

















le plus bas des royaumes, 
bvern plus par-dessus les 
11e diminaërai, afin qu'il 
point sur les autres na 


8 sera plus un sujet de 
à la malson d'Israël : 1 
avenir de linlquité dont 
rendus coupables Jor= 











rl contre pr, Je il ai done 
né le pays d'Egypte, parce, qu'ils 
ont trad, pour mal, dit 1e Sel- 
gneur l'Eternel, 

1 En ce jour-ià je ferai gerer la 
fores do 1à matson d'Isra, et Je te 
donneral une bouche ouverte eu 
millen d'eux ; et ils sauront que Je 
auis l'Eternel. 


CHAPITRE XXX. 
























JUIS la parole de l'Eternel me fut 
“adresede, eu me AL : 

2 Fiis de l'homme, prophétiee, et 
dis Alnst a dit le Solyneur l'Eter 
mel Marie: dis: ANT mineur 
renie jour 

$ Car la Journée est près, même la 
journée da l'Eternel approche; és 
uno Journée de nuage, oo sera 18 
£emps des nations, 

4 L'épée viendra sur l'Egypte, et 1 
y'aurs de l'effroi en Cuss lotsque 
Zeux qui seront blessés À mort tot 
Reront en Egypte, st lorsqu'on et 
Ibvera la milite de son peuple, 
et'que ses fondements seront dé: 
rai 

BC, et Put, ee ra 
mélange des peu 
Cub, ee les enfants 
tomberont par l'épée avee eux. 

&Ainsi a dit l'Éternel: Ceux qu 
soitiendront Exyple tomberons, 
et l'orgue de sa forge aora abaissé ? 
Îs y tomberont par l'épée, depui Ia 
four de Syène, Ale Le Bclgneur l'E 

nel, 

7 Et Us seront désolés parmi les 
pays désolés, et 80e ville Seront 
Parmi es villes dévertes. 

8 Et I sauront que Jo suis l'Eter- 
nel, lorsque j'aurai fs 1e feu en 








les clseaux des cleux se 
Ur ses ruines, et toutes les 
champs 88 retirent dans 


Pourquoi tous les arbres 
eaux ne s’élèveront plus 
teur, ét ne produiront 
e toufTüe ; même les plus 
re eux, €f ceux Qui RoNt 
gau, ne subsisteront ps 
Hévation { mais Ils seront 
Ala mort au fond de la 
al lesentunts des hommes, 
qui descendent daus Le 


a dit le Selgneur l'Eter- 
Pur qu'il descendit dans le 
€ 88 faire le deuil sur dut, 
ibime devant Jul, @À 
fleuves de couler, &t 




















eaux furent retenues À Je 
dban fut en deuil à cali 
pus Les arbres des chap 
ent. 





le ‘sépulero, avec 
escendent dans IA fosse; 
arbres d'Héden, l'élte et 
‘au Liban, tous arrosés 
at consolés au Das de la 


1ssf sont descendus avec 
} sépulere, Vers ceux qui 
Is à mort par l'épéés et 
Haïent son bras, savoir, 
ibitalent sous son ombre 
natlous, y sont aussi de- 





is-tu ressemblé en gloire 


ÉTÉCHIEL, XEXL EXXN, 


4 Et Je té lalaseral à l'abandon sur 
Va see Je Jerera ur io Gas 

ls champs, et Je ferai demeurer 
ur tol tous les oleaux des cieux, 1 
Je rassaseral de Lot les bêtes” de 
ioute la terre. 

5 Car Je mettral ta chair eur ler 
montaghes, et Je rempliral le val 
Iées de Les homimes Pautains; 

6 Et J'arroserai do ton sang la 
Lérre of tu mages, Jusqu'au mon 
tagnes; et les Hu des eaux s6ront 
remplis de oi. 
quand je Paural éteint, j con 
vrirai Jen cieux, et je ferai obneurele 
leurs étoiles; Je couvriral le soleli 
de nuages, ét Ia lun ne donnera 
plus sa lurière. 

8 Je ferai obseurelr sur tol tons Jer 
asires qui donnent a lumière dans 
es cieux, et Je mettrai Jea ténubrez 
pur ten Pay, dl le Selneur FE" 
Fernel 

S'Èt Je feral que Je cœur de plu- 
sieurs peuples fémira, quand J'aurai 

SE venir La nouvelle de La ruine pare 
les nations, dans les pays que tn 
n'as point contus, 

10 Ét je rendral étonnés plasteurs 
peuples à cause do Lol, et leurs ro 
Seront horriblement 6 perdus à ent 

Tera Juire mon 6) 
Sur lebra faces et il seront rayés 
de moment en moment, chacun ca 
lui-même, aa Jour de £a ruine. 

1 Car 
ternel+ 


gens parles épées des hommes forts, 





ndeur parmi les arbres 


qui seront tous Les plus terribles d'en- 








ju mourras de morts et 
“auras pas Paris, pour 
Le méchant de Je refirer de 
Res méchant ll mure 
m'inlqulié;, mas Je redoe 
A sou dan de te man, 
aitu as averti Je méchant 
Louer de on traine qu'il 
It pas déconne, murs 
Liniquité, mal Li, ta auras 
nine. 
Son El de Ynomme, dt à 
1 d'Ésraël : Vous avez ainsi 
€ vous avez die Paiaque 
A Gt n0e Hé dont QUE 
Éque nous défutons 
Feu comment pourrions 


7e 
leur: Je uis vivant, dit Je 
f l'Eternel, que Je ne prends 
Usir à la mort du méchant, 
ait à ce que le méchant 
ne de ‘son train, 8t au‘ 
Yétournez-vous, détournez- 

“votre méchant train; et 
1 mourriez-vous, 0 maison 


donc. fils de l'homme, dis 
ynts de ton peuple: La jns- 
juste ne le déllvrera point 
qu'il aura péché; et 1e mn 

tombera point par sa mé 
au jour qu'il len sera dé 
‘et lé juste ne pourra pas 
LE sa Justice au jour qu'il 























sque J'aurat dit an juste 
Fa certainement, et qu 
Ané que sa Justice, aus 
Vindqaité, ne sera fait 
d'aucune de ses justices ; 
mourra dans sou iniquité 
2 commise. 



























20 Et vous avez dit: La vote du 


chaëx selon son train. 

21 Or il arriva, la douzième anne 
de notre captivité, au, cinquième 
Ljour du dixième mois, qu'un homme 
qui était échappé de. Jérusalen 
vint vers moi eë me dit: La ville & 
éué prise. 

EL la main de l'Eternel avait 
été sur mol, le soir avant que celui 
qui était échappé vint ; et il m'a 
ouvert Ia bouche en attendant qi 
cet homme int le matin vers moi 


à |et ma bouche ayant ét ouverte, je 


16 me tus plus. 

23 Car la parole de l'Eternel me fut 
adressée, et 11 me dit 

‘4 Fiis do l'homme, ceux qui hn- 
bitent en ces lieux déserts, sur la 
terre, d'Israël. parlent et "disent 
oraham Gui neul, el a possédé 

le paysi mais nous s07mes plue 
sieurs; le pays nous a été donné en 
héritage. 

25 C'est pourquot tu leur diras 
Ainsi a dit le Seineur l'Eternel : 
Vous mangez Ia chair vec le sang. 
et vous levez Vos yeux vers Vos 
dieux infimes, et répandez Le san, 
et vous posséderiez Le pays? 

‘2% Vous vous confiez en votre épéi 
vons commettez l'abomination, et 
vous soullles chacun de vous’ la 
femme de son prochain; € vous 
posséderiez le pays 

7 Tu dour diras done + Ainsl a de 
le Selgneur l'Eternel: Je amis % 
sant, que ceux qui sont duns ces 
Mieux déserts tomboront par l'épée : 
et que Je livrerai aux bêtes celui 
qui esf par les champs, afin qu'elles 





d, lorsque J'aurai dit nn 


Ïe mangent, et que ceux qui sont 








ane cour AuQUité Go rene À 


_- u pasteur | ÉGmble. 


= œseotr, mon serviteur |_6 C'est pourquol, 


es” paîtra et lui-même 


asteur, 
mol, Eternel, Je _seral 
‘et on serviteur David 


3 au miliea d'elles ; moi, |suivr: 


:rnel, J'ai parié. 





A8 Le pourquat, Je suis ant, 
0 Saignqur L'Éteriel, que Jo te in 
at. fute en sang, ou 1e aus 
ForaMiDre F'aros us La ra Pot 
at 1e sang, le Sang ausl Lo PO 








1 Et Je réduirat la montagne < 


traltérai avec elles une | Séir én désolation et en désert, à 


» paix, et J'extermineral 


je retrancheral d'elle les allants € 


Ras Ba ee en ones 


iteront au désert eu a8- 
dormirout au inilieu des 


es combleral de béné- 
fous des environs 
22e je ferai descendre 
a saison ; 0 seront des 
Péiction, " 
uit, et la terre Pappore 
Vera, 6 elles seront en 
eur ierre et les aus 
vécu TÉternel, quand 
ue ol de ler Jour, 
me aurai délivrées 
Mn qui se Je assorvise 


9ussront plas en prole 
+ les bêtes de la terre 
ront plus; mals elles 
sûreté, et 11 n'y aura 
#4 épovante. 
“iteral une plante de 
16 mourront plus de 
re, et elles ne porte- 
bre des peuples. 
1tque moi, qui sus 
leu, suis avec eux, 
Fr, la maison d's 
peuple, dit le Bel- 


% mes brebis, les 
5er vous homes 








# Ët je rempliral ses montagnes 
lue nes gens blessés à MOI} let 
Hommes blessé & mort par l'épée 
Komberont dans Les. cubenx, et 
dans tes Vallées &t dans Lou es 
orrents. 

900 1 réduirat en des soltudes 
éternelles, et tes Villes ne seront 











is 
So Parce quo En as dit: Len deux 
mas & des Geu pata seront à 
Mk, vué, nous des Pons erunes 
Lolque r'Éterel at Rae 

1 C'est pourquoi, je suis vivant, 
ai Se Bret dent qu 192 
Sr An Late où an 
is trrns eberddos à case de Le 
Rnlle eue U eéJe era cue 
ne) eux, quand Je taurai 


JE fi paecus que moi, eu soie 
l'Éternel, j'ai ouT tous jes blas- 
phèmes que tu as prononcés (contre 
les montagnes d'Israël, en disant : 
Elles ont été désolées, elles nous ont 
‘été données pour des Consumer. 

15 Et vous m'avez brévé par votro 
bouche, et vous avez multiplié vos 
paroles’ contre moi, ét je Lea ai en- 
tendues. 

14 Ainsi & dit le Rsi— 
mel: 1 























res, et vous 
serai votre 





déliyreral de tontes 
j, Sid eppélleral 1e 
le mulüpheral, et je 
rai plos le famine. 
Uit/plierai 1e fruit des 
revenu des champs 
me portez plus lo 
anine devant les na- 


rous souviendrez de 
# train et de vos a 
faient pas bonness € 
rreur de vous-mêinEx 
smiquités et à cause 
8 pas pour l'amour de 
elgneur l'Eternel, je 
is'le sachiez; BOÿéZ 
Aus à cause de votre 
à d'Israël 1 

Le Seigneur V'Eter- 
ue je vous aurai net- 
Fvos Iniquités, Je vous 
lans les villes, et Les 
sront rebltIs. 

8 désolée sera œultt- 
‘elle n'a été que dés0= 
sux de tous les pase 








ont. 





Cette terre-el, 
£,est devenue commé 
léden ; et ces ville 

désertes, désolées et 
}foruuées et Habl- 











ons qui seront derneu 










































‘cesos-ei pourratent-fls bien revivre ? 
Et je répondis: Seigneur Eternel, 
ta & sais. 

4 Alors 11 me dit: Prophétis 
ges os-ei, et leur dis: Vous, 
tes secs, écoutez la parole à 
ternel. 

6 Ainsi a dit le Setgneur l'Eternel 
à ces os: Voici, Je vals fatre entrer 
L'esprit en vous: 6€ vous rovivrez. 

6 Et je mettraï des nerfs sur vous, 
Je feral eruître de la chair sur vous 
St j'étendral, sur vous d6 Ia peau i 
puis je mettrai l'esprit en vous, ct 
vous revivrez, et vous saurez que je 
suis l'Eternel! 

T Alors je Prophétisal, comme 11 
m'avait éié commandé ; et s1t0L qi 
J'eus prophétisé, 11 se ft un bruit, 
puis un tremblerhent, et ces 04 
Prochèrent l'un de l'antre. 

8 Et je regardal, et voici, 1? se for- 
ma des nerfs eur eux, et il y crut 
de la char, et la peau ÿ fut étendue 
par-dessus; mais l'esprit n'y était 
poi 

0 Alors 11 me dit: Prophétist 
dressant à l'esprit, tof, fs 
l'homme, et dis à Fesprit: Ainsi a 
dit le Seigneur l'Eternel: Esprit, 
viens des quatre vents, et sOufle sur 
ces tués, et qu'ils revivent. 

10 Je prophétisal done, comme 1} 
m'avait commandé, et l'esprit entr 
en eux, et ils revécurent et se tin- 
rent sur leurs pieds, «€ de Jaisaient 
une fort grande rrmée. 

11 Alors il me dit: Filé de l'homme, 
ges os sont toute a maison d'Israël. 
Voici, ils disent : Nos 08 sont de- 
venuà secs, et notre attente est pere 
dus; c'en és ut de nous, 

"est pourquoi prophétise, e 
eur dis: Alnal à dit le Selgneur | 





‘en ce jour-là qu'israil 
Babltera en assurance ? 
viendrastu pas de ton 
end de l'Aqullon, tol et 
suples avec toi, Lous gens 
une grande multitude, et 
armée 

monteras-tu pas contre 
8 d'Israël, comme une 
Bouvrir la terre? Cesera 
snjers jours, et je teferai 
a terre, an que les na- 
connaissent, Vorsque Je 
üé en toi, 6 bog! en leur 


dit 1e Seigneurl'Eternel : 
3 toi de qui J'ai parié ane 
‘e ministère de mes serv. 
éphètes d'Israël, qui ont 
3n ces temps-là, pendant 
Andes, que je te feral ve- 


arrivera en ce Jour-Ià,au 
eue de Gog sur la terre 
Le Seigneur l'Eternel, 
€ me montera au visage! 
lé dans ma Jalousie ei 
ur de ma colêre, ef J'ai 
ce jour-là IL n'y a un 
ile sûr La terre d'Israël! 
poissons de la mer, les 
i'leux, et les bétos' des 
fout reptile qui rampe 
L tous les hommes qui 
lessus de la terre treme 
use de ma présence; et 
88 seront renversées, 
smberont, et toute mue 
sra par terre. 
pelleral contre Jui l'épée 
nes montagnes, dit 1e Sel 
:mel; l'épée de chacun 
sontré son frère. 
Lreral en jugement avec 














4 Tu tomberas sur les montagnes 











détaraël, Lol et toutes tes bandes, €t 
es! peuBles qui aromt ave Lo 

Pal ré aux olseaux. do proie, À 
tous les olseaux, et anx Dies des 
Champs pour êLrS dévoré. 

BARS lombaras ou 5 eue des 
champs, ue J'al parie, dit lo 
Scigneur P'Eternel 

6 Et je mettrai le fen dans Magog, 
et parinl ceux qui demeurent em as. 
surance dans los Iles, et 11 sauront 
que Je suis l'Eternel. 

EC je Moral connaître 1e nom de 
masalnteté au milieu de mon peuple 
d'Israël, et Je ne profancral plus le 
om de ma sainteié; les. nation 
sauront, que Je mu l'Eternel, 
Saint en Hraël. 

8 Volel, cela est arrivé, et à 66 fut, 
ait le Selgneur l'Eternel ; c'es£ ici la 
Journée de uguele al prié 

Et les habitants des villes d'Teraët 
sortiront, &t ailmmeront Le Jeu, et 

Brilleront les armes, Les bouclfers,1e8 
écuss les ares, les ces, les DAtons 
ion lance de Îà main ct en Juve: 

fes, et li y tiendront Îe fou allumé 
sept ans durant, 

10 Et on apportera point de bols 
es champs, ét on n'en coupers point, 
des forêts, Barce qu'ils feront du feu 
de ces arines, lorsqu'ils barineront 
£eux qui les avaient butinés, 6e pile 
leront, ceux qui, les avaient pilé 
dit le Selgneur l'Eternel, 

11 Et arrivera en Ge Jonr-Ià que 
y donnerai à Gog un lieu. pour sé 
Piero en Jeraël, savoir, a vallée des 
passa, qu à Forint de lamer. 
Bt cette Sadée fera que les passants 
£e oucheront de nef: on enterrarn 
à Gog, et toute Ja mültiture de son 

uplss et on l'appellera la vallée 








aura létarseur deu; 
“mère Ports, 

ideas 6 1ù lontaëur 
rie, qui éait de treize 


vra d'un cétéun espace 
«vaut des Chambres 
t l'espace Limité de 
us d'une coudée et 
que chambre de six 
1 de six coudées dela. 
sura le portail, depuis 
hambre Jusqu'au toit 
là largeur de vingt 
Aurestélesouvertures 
Vis-ä-vis de l'autre. 
Len auvents solxante 
1 bout des auvents le 
tour du portal. 

qu'il y avait au-devant 
Es avenues, ef au-dé= 
qui menait à La porte 
quante coudées. 

de aux chambres des 
les, et à leurs auvents, 
rmt'sur le dedans dà 
uiour, et ie yen avait 
allées. Et les fenêtres 
L autour repardaient 
Hi y'avait des palmes 


mens au dedans dn 
pra € vülel des came 
errons, bâtis dans Ce 
côtés, et Lreute cham- 
perron. 

Fons, gui aient vers 
ortes, À l'endroit de la 
ortes, élaiené les per 
as. 

A mesura dans lalar- 
5, depuis le devant de 
lenait vers Le bas, au 
vis de dedans ef eù de= 




















une porte Jusqu'à l'auxre, cent coû- 
dés 


34 Âprès cela 11 me condutsit a 
chemin du midi, ec Je vis le portail 
du chemin du midi. et Ven mosura 
les auvents et les allées, suivant lea 
mesures précédentes. 

25 Et 4 y avait des fenêtres et dos 
allées tout autour, semblables aux 
fenêtres précédentes, tellement qu'il 
avait cinquante coudées do long, et 
vingt-cinq coudées de large. 

29 11 y avai aussi sept dcgrés par 
lesquels on y montalt, ét devant 
lesquels se réncontraient ses allées ; 
de mème dy araie des palmes 
ses auvents l'une deçh et l'autre Gel. 

31 Parelliément je parvis de dedans 
avait ea porte vü-d-vis du chemin 
midi, tllement qui mesura, 
puis cetie porte jusqu’à la porte du 
Chemin du md, cent eoudées. 

‘83 Après cela il me ft entrer au 
parvis de dedans, par la porte di 
264 du midi, et 1} mesura le portail 
gui y ail dû cité du midi, suivant 

les mesures précédentes. 

% Tellement que lea Chambres qui 
y étaient, ses auvents et ses allées 
avaient lès mesures précédentes, et 
ce portait et les allées 
fout autour avaient des fa 
4 agait cinquante coul 
ueur et vingt-cluq coudk 
seur. 

0 Êt 1! avait des allées tout an- 
tour, qui avaient vingt-cinq coudées 
de longueur et ing coudées de lar= 
Seur, 

1 À avait aussi ses allées vers lo 
parvis ‘de dehors, et des palmes À 
Ses auvents, et huit degrés par les: 
quels on y montait. 



































‘42 Après cela 1 me ft entrer nu 








2 chambres, laquelle 


do canne, c'est-à-dire 
celles qué vont jusqu'à 


de la murallie qu'a- 
anbres vers le dehors 
soudées, lequel. espace 
n8 la muraille Où on 
18 endroit qui m'était 
g'étalt sur ces deux 
étaient appuyées les 
entour qu temp 

‘es chambres à y avai 
vingt coudées de lar- 
ur da temple. 

re des chambres était 
le, dans laquelle on 
ae endroit qui n'était 
dr, une ouverture du 
n Vers le septentrion, 
Duverture du eftd vers 
a largeur du lieu où 
lle, dans lagueïle on 
üe endroit qui n'était 
de elnq coudées tout 


Iment qui donnait sur 
la séparation, out fat 
largeur de soixante 
3t la muraille au bat 
rudées de largeur tout 
nent que sa longueur 
0-vingt et Aix coudées. 
sura le temple, qui eut 
ent coudées; de sorte 
Atlons, les bétiments et 
À y Gent, avaient en 
À condées. 
reur du devant du tem 
aratious vers l'urieut, 





























‘ura Ja Hargeur du 


19 Et ln face d'un homme sait 
tournée Vers Ia palme d'un CO, * 
la facé d'un Honccan dat tournée 
Yurs la même palme de l'autre Ou à 
ainni dat sculpté par toute 
maison tout autour. 

20 Depuis le ol. Jusqu'au-dessus 
des ouvertures d y dead des ci 

bins et des palmes sculptées, même 
bjusqu'au-dessus de là murallle da 


Aie. 

21 Les portes du temple éfaient 
carrées, 2 le Magade Que leu saint 
Ba ebiatte Ma préélente, 

2 L'aniel gaie de bois, de La bane 
sur do rois codée et de deux 
Souées de Jangnemr+'et #07 coins 
Ste longueurs et ses Gbtée donné 
de bois. Puis À me dit: C'est lei la 
Lab qi es devant l'Éternel 

2 y avait aus deux Outiants à 
da porle du temple, et de même à la 
FAX 

LE cumeun de ces Vattants avait 
deux avéré Datéants, EL ve repas 
Gé rte que chacun de 628 DARAES 
Gi De en deu. 

2 ana aus des ehérubine et 
des palmes neurées au es portes du 
temple, come À y en avai do Bu 
réus ant es pArol Dÿ auaié au 
Ge grosses phces de Ds our 19 des 
Va du VeLUEUIS an door 

D 1 y ame parellement des fe. 
étre tree GLdes Paie AOPR 
Bi del Au BE du VeRSDn des 
at ana des chambres put dut 
Autour du temple, sù Put de grosses 
ces de Doi. 


CHAPITRE XLIT. 


PRES cela, il me At sortir vers 
jarvis de dehors, par le che 









































Sis-à Vis de Ja sé 





de 
int qui mbno vers Je HoPteatrion: 





eau, tellement qu'il 

Fhéfpaiol entre mo et 

a'15*ont souilé mon 

par es abominations 

Himtsess ete les ul cou” 
dr 


cs 
At ls élolgmeront de 
Situtlons 6e es end 
{ro et Je ferat ma de- 
ion à ja 

ne fe de l'homme, 
ialéon d'Israël ce Qué 
temples et qu'a olent 
se leurs Haas, at 
rente plan, 

Aa auront été confus 
as ont le, explique” 
F de ce templè, et sa 
F3 nèe Bgures, el toutes 
ES « 

mes, € QUtes ses 
puteE ses lol; faisren 
don à leurs yeux, afin 
tent koëte où forine et 
“donnances qui auront 
Aqua les pratiquent. 
3 ii la of de co emple. 
Sao 08 demples a ter 


‘la montagne, sera un | d' 


nt tout autour. Telle 
2 temple. 

‘sont ei lea mesures de 
4 À la coudée, qui vaut 
omsmune et uné Paume + 
autel aura une coudés 
‘et une courée de lar- 
enceinte, eur son bord 


sein enfoncé en 
: la salle d'en bas 4 
et cette saitle 


quatre comes 
aux les quatre coins des 
nur Je Enceintes Lot 
air (a puriferas eut, 
SE tu féras propltialion pour lu. 
el ares pau 1e péené ee On 
pour 7 ot on 
le brûlera au lieu ordonné de la 
Halsgne au dehors du sanctuaire, 

32 Et le second Jour tu ofriras un 
Loue d'nt Js CHDrrn ans tre 
pour sacrÿfes pour son 
Bariners l'autel comme on laura 
PuABÉ Aves le voa 

3 ADrèu que Lu auras achevé ile 
purèr Poulet, 4 offiras au: Jenve 
Eau sans taro, 6% an béleé pris 
entre Les Ds, qu om dan 

Au les ofriras en la présence 
de l'Éternel, et les sncrifoateurs 
Scttaront desbus au ae 66 les OU 
Font en holocauste à l'Éternel. 

53 Durant Sept Jours tu ancriferas 
chaque Joue one un ae 
Sri pour Le péché, ét Les dacriArae 
An Déler prûs d'entre Le Drebls ans 


tar 
36 Durant sept jours les sacrifice 
teurs feront proplilation pour 1 
el, et le puriferont, et chacun d'eux 
sera consacré. 








ls garderont" mes 
ts dans toutes mes 
36 sunctiferont mes sab= 


lé corps mort d'aucun 
eur d'en être souillé 
2% soulllerent bien pour 
‘Our leur mère, pour leur | 
ar ülle, pour leur frère, et 
ur qui n'aura point eu | très 


3# que chacnn d'eux se 
% on lui comptera sept 


ar qu'il entrera dans les 
2 savoir, au parvis in- 
1 fure 1e sacrifice dans 
aints, 1 ofrira un sacrt- 
a péché, dit le Belgneur 


\'qul est de leur héritage, 
d serai leur héritags 

“eur donneres aucune 
Tsraë 





ur possession. 
ront donc les gâteaux, 


El leur apar- 


rréraices de tout ce qui 
le premier en toutes 
Ma ce qui sera présenté 
levéo de toutes choses, 
“vos offrandes élevées, 
Jak aux Bcrifcateurs ; 
‘ez aussi les prémices 
Ux sacrifcateur: 
À reposer la. bénédic 
maison de chacun de 


dfcateurs, ne man 
# chair d'ancune 













































mie, et'ln largeur de dix mine 
annésÿ et lé sanctuaire, c'est-à-dire, 
Île lieu très saint, sera dans cet 


en 
Gate portion est consacrés d'en- 
sie der audr portions Qu payes et 
Se apprendra aux aueri fees 
ut le servioe dé sante, 
ut approchent do l'Eternel Pour 
ire don service set ele leur aura 
An cs pour des 
atRé our le 

ELU y aura vingt-cinq 

des coines où Jongueur, ct di 
mile en largeur, qu mipartions 
Grant, aux Lénite Qui MU de 
Vies do a man, Pour étre Jour 
FoeasIOn, avee VIE chierese 
Your donnera enite Pour la 
pomemion de le ve Le aebour 20 
Eng mile, c Le longueur de vinte 
Sing MIS anmer Ruvant la Poe 
Porto de a portent anculSde qui 
Aura du levée eur fout a mate et 
Éd sera Poor ous le maison de 
ET 

1 Pots vous assigneres la portion 
du prince tm au Gels de in portion 
Sonore, qui aurm 6 JOUÉS ie 
Gone a mate, au deçà la PO. 
Sema de Le Vie, aasoir, Lu 1e 
Tong de La portion eomanorée qu 
ut GUE evdo ur one da mater et 
out le long do Ja possession de 1à 
ill, depuis te quarifer de 'occlaent 
unqi'à Poveldent, ct depain le quars 
es qu roparde Vers Vent OiquS 
Vers lorient, tellement que fa Tone 
sueur rpanra À da louguetr des 
Buires Bros, dephss 1e cond 
Soc vers ies"condna qu Per 
gardent vers ariente 

ile portion do èrre agpartien- 
dra au pinot, pour en St os 





pm. 


Aus Vial Me 
fices de prospérités, aAun 
propitiation pour vous, dit le Sei- 
gneur l'Eternel. 

16 Tout le peuple du pays sera tenu 
à cette offrande élevée, pour celui 
qui sera prince en Israël. 

17 Maisle prince sera tenu de four- 
nir les holocaustes,. et les gâteaux et 
les aspersions qu'il fuudra offrir 
aux fêtes solennelles, aux nouvelles 
lunes et aux sabbats, et dans toutes 
les solennités de la maison d’Israël. 
Il tiendra prêtes Les bêtes qu'on su- 

pour le péché, et les gà- 


‘teaux, et Les bêtes qu'on sacrifiera 


pour l’holocauste, et les bêtes qu'on 
sacritera pour les sacrifices de pro- 
apérités, atin de faire propitiation 
pour la maison d'Israël. 


18 Ainsi a dit le Seigneur l’Eternel : 
Au premier mois, au preinier jour 


‘Au mois, tu prendras un jeune veau 


sans tare, et tu purifieras le sanc- 


tualre par le sacrifice ojfert pour le 


19 Tellement qne le sacrificateur 
prendra du sang do ce sacrifice offert 
pour le péché, et en mettra sur les 
poteaux de la maison, et sur les 
quatre coins des saillies de l’autel, 
et sur les poteaux des portes des 
parvis de dedans. 

ln feras la même chose au sep- 

ma mois, pour les 
Terrance. 


er Von 
la nouvelle iuus. 

2 Etle prince yentrera b. 
min de l’allée de la porte c 
extérieur, et il se tiendr: 
l'un des poteaux de la po 
sacrificateurs prépareront 
causte et ses sacrifices de 
tés, et il se prosternera su 
de cette porte, et il sortira 
porte ne sera point fermée 


soir. 

8 Tellement que le peuple 
se prosternera devant !°k 
l'entrée de cette porte, au) 
et aux nouvelles lunes, 

4 Et l'hulocauste que le 
frira à l'Eternel au jour 
sera de six agneaux san 
d’un bélier sans tare. 

5 Et le gâteau pour le b 
d’un épha, et le gâteau poi 
des agneaux sera selon ce Q 
ra donner; mais ÿ y au 
d’huile pour chaque na. 

6 Et au jour de la nouv 
son holocauste sera d'un j. 
sans tare, et de six agneau 
bélier, lesquels seront sans 

7 Et il offrira pour le & 
veau un épha, e pour Le f 
bélier un autre épha, et po 
des agneaux selon ce qu 
donner: mais ü vw aur 


ÉzCRTEL, XLVL. XLVIT. 


10 Btle prince entrera parmi eux, 
aand Ne entreronti € quand 
Srtiront, ls sortiront ensemble. 
1 Or, dans ces Mes solennellés, et 
ans ées solennités, le güreau d'un 
Bau seen d'un pou,  Jdieau 
in bélier d'un autre Ga, 6€ Le 
Afeau dé chaeun des ageaux era 
Ton ceque Le prince posrre donner: 
LE y aura an Bin duile pour 
hague éphas 
2 Que 21 1e prince offre mn sacre 
 Yolontaire, queue ancre 
A quelques sacrihces de pronpérités 
3 irante volontaire & Peel 
À lai ouvrira là porte qui regardé 
Brent, et offrira son holoenste et 
sactifces de prospérités comme 
Les offre au Jour du sabbat : puis 
ira: et après Qu'i sera S0FU on 
meta Cette parte, 
3'Ta sacrifieras éhoque Jour en 
Blotauste à l'Eternel un agneau 
Un an, sans tare; tu Lo sacrihcras 
vus le matins. 
4Tu OMiras aus tous les ma. 
ns, ave CCE area, Un FUUEAË 
Lliera dun sixiêmne d'un éphas et 
‘une trolsibme partie d'un hin 
Bulle, pour em détremper In Ant 
fine eat Ha le gltent conti 
PEternel, qui fout orir par une 
“donnance perpétuelle, 
5 Ainsi ou'of£ ira ous les matins, 
Moloeauate continuel, cet Agneau 
3e gltean déirempé avec ceute 


Anal a dit le Seigneur l'Eter- 
Quand le prince aura fait un 
‘de quelqua pièce de son héritage 

1elqu'un de £es ls, ce don appt 

dr à sus fl ; pérce qu 

* de posses 





pour le délit, et Je reste 
aura sacrifiée pour 1e 

ia cuiront les gâteaux 
ne Jes portent péint au 
rieur, pour en sanctifier 1 

21 Buis 1 me At sortir 
yis extérieur, et 11 me nt 
vers les quatre coins du 
volet, y avait un parvis! 
coin du parvis. 

22 Tellement qu'aux quatri 
ce parvis We y'avait d'autrd 
qui y élaient Joints, ee à 
longs de quarante coüdées, 
de trente; ef {ous quatré 
une mére mesure, d avaiel 
quatre coins. 

33 Tous ces quatre parvis 
une rangée de batiment ete 
autour, ét ce qui était 
sous de ces rangées de bat 
élevés tout mutour, Cétaier 
lieux propres à cuire, 

4 EL IT me dit: Ce sone let 1e 
sines, où ceux qui font Le servi 
la maison cuiront les saeriflx 
peuple. 


CHAPITRE XLVIL. 


RUNSUITE {1 me ft reventr 

l'entrée de In malson. et 
des eaux qui sortaient de dessous 
seuil de la maison, vers lorient, 
le devant de la maison Wait 
lorient; et ces eaux-lh Qoscenal 
de dessous, du cûté droit de lu nu 
son, devers le coté méridional 
l'autel, 








ch Heu qe DR ni 





fui fi His ét 
jh al FER . ue 
1e Et ; Ji | 


il 1 


LE FH 


dire ji 
D 


DANIEL, I. 
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ce som leurs por. | sera: L'Eternel et 
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sagesse, connatssant Te selences, et 
Di SSo Darren to trees 
qu fisent capables ds ne Lente 
A Bale A Lee quon done eme 
Mes dettes 65 La langue de8 
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ion pou chaque fout une PO 
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ing ar 66 Abies 
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CHAPITRE I. 
LAsfgoisème année du règne, de 
Jéhojakim, rol de Juda, NéLu- 
cadnetsar, rol' de Baby'one, vint 
contre Jérusalem, et l'assiéged. 
2 Et le Seigneur livra entre ses. 
mains Jéhojakim, roi de Juda, et 
Une partie des vasès de la maison de 
Dleu; et Mébuoadnetsar les Bt em 
porter au pays de Scinhar, dans la. 
maison” de son dieu, et mit ces 
vases-à dans la malson du trésor | 
de son dieu. 



















DANIEL, L Yf.' 


8 Or Daniel prit la résolution dans 
son cœur de ne se pas souliller par IA 
la viande du roi, et du 

vin qe roi buvait: c’est pour- 
uoi 1 pria le chef des eunuques da 
(ue Permettre de ne s#æ point souil- 


9 Et Dieu fit que le chef des 


oun eut de la bonté pour 
et qu’il eut des égards pour 

10 Cependant, le chef des eu- 

naques dit à Daniel: Je crains le |le 


roi mon maître, qui a ordonné votre 
manger ot votre boire. Pourquoi 
verrait-il vos visages plus défaits 
que œux des auires jeunes hommes 
vos semblables, et rendriez-vous ma 
tôte coupable auprès du roi ? 

11 Mais Daniel dit à Meltsar, qui 
avait été ordonné par le chef des eu- 
auques sur Daniel, Hanania, Mis- 

et Hazsaria: 

12 Eprouve, je te prie, tes servi- 

À at dx ours, et qu’on 
nous donne des légumes à manger, 
et de l’eau à boire. 

18 Après cela regarde nos visages 
ei les visages des gunes pommes 

mangent la portion de la viande 
royale; alors fais avec tes servi- 
teurs selon ce que tu auras vu. 

14 Et fl leur accorda cela, et il les 
éprouva pendant dix jours. 

Et au bout des dix jours leurs 
parurent en meilleur état et 

avec plus d’embonpoint, que ceux de 
tous les jeunes hommes qui man- 
geaient portion de la viande 


royale. 

de, Ainsi Meltsar prenait la portion 
leur viande, et le vin qu'ils de- 

valent boire, et leur donnait des lé- 


gumes. 
17 Et Dieu donna à ces quatre 
es hommes de la science et de 
connaissance dans toutes les 
lettres, et de la sagesse: et Daniel 
avait de l'intelligence en toutes 
sortes de visions, et dans les songes 


18 Et au bout des jours que le roi 
avait dit qu’on les amenñt, le chef 
des eunuques les amena en la pré- 
senuce de Nébucadnetsar. 

19 Et le roi leur parla:; mais entre 
tous il ne s’en trouva point de tels 


Daniel, Hanania, Misçaël et 
Hasaris; ef ils assistèrent en la 
du roi. 

2 Et dans toutes les affaires de sa- 

et d'intelligence que le roileur 

dait, il en trouva en eux dix 

fois plus que dans tous les devins ef 

les astrologues qu'ü y avai dans 
tout sou royaume. 


#1 Et Daniel y fat u’à la pre- 
ælère année di roi P 


CHAPITRE IL. 


O% la seconde année du règne 
Nébucadnetsar, Nébucadnets 
fit des songes, dont son esprit ! 
étonné, et son sommeil fut int 
rompu. 

3 Alors le roi commanda qu'on £ 
pelat les magiciens, les astrologu: 
es enchanteurs, et les Caldée: 
pour lui expliquer ses songes: et 
vinrent, et se présentèrent devs 


roi. 

8 Et le roi leur dit: J’ai fait 
songe, et mon esprit s’est étonné, 
J'ai tâché de me rappeler ce songe 

4 Et les Caldéens répondirent 
roi en langue syriaque : Roi, : 
éternellement, dis le songe à : 
serviteurs, et nous ex donnerc 
l'interprétation. 

5 Mais le roi répondit, et dit s 
Caïdéens: La chose m'est échappé 
si vous ne me dites le songe et 
m'en donnes l'interprétation, vc 
serez mis en pièces, et vos mais 
seront réduites en voierie. 

6 Maïs si vous me dites le songe 
que vous m'en donniez l’'interpré 
tion, vons recevrez de moi des do 
des présents, et de grands honneu 
Quoi qu’il en soit, dites-moi le sor 
et m'en donnez l'interprétation. 

7 Ls répondirent pour la secor 
fois, et dirent: Que le roi dise 
songe à ses serviteurs, et nous 
donnerous l'interprétation. 

8 Le roi répondit, et dit: Je c« 
nais maintenant que vous chercl 
à gagner du temps, parce que vw 
voyez que la chose m’est échappé 

9 Que si vous ne me dites pas 
songe, il y a une même sentet 
contre vous; car vous vous ê 
préparés pour dire devant n 
quelque parole fausse et trompeu 
en attendant que le temps chan 
Quoi qu’il en soit, dites-moi 
songe, et je connaîtrai par-là € 
vous m'en pouvez donner l'int 


prétation. 

10 Les Caldéens répondirent au : 
et dirent: Il n’y a aucun homme 
la terre, qui puisse satisfaire à Ce4 
demande le roi; aussi n’y a-t-il : 
cun roi, ñf seigneur, ni gouvern. 
qui ait jamais demandé une t: 
chose à quelque magicien, ast 
logue, ou Caldéen que ce soit. 

11 Car ce quë le roi demande es! 
difficile, qu’il n’y a que les dieux, 
n'ont aucune communication ave: 
chair, qui puissent le révéler au : 

19 Sur cela le roi se mit en cx\ 
et entra dans une grande ind 
tion, et il commanda qu'on AL 
rir tous les sages de Baby\one 

13 La sentence fut done pub 
on tuait Les sages ; &t On 





LAXTÈL, NQITE 

Lou Les convenance des prort 
afin qu'ils vinssant à la dédicar 
la statue que le roi Nébucadn 
avait dressée. 
3 Ainsi les satrapes, les ms 
















den omelera, Ja MéendanE, 

B veu, des conseillers, les BrévO 
ous gonver eus den pro 
füront assemblés pour JR dddies 

à In statue quo lo, ol Nébucadn 
datent fr. avait dressée ct fie ao tenalen 

H Boat devant in statue que dre 

“Se qutà ta as va 1e | More étant rte faute 

8 que ta as va Ki héraut rte 
ge mbié aves la 


n vous fait savoir, 0 pe 
tes nations ét de toutes lan 
Qu'a l'heure que vous enter 
son de la trompette, du cla 





vous jeter bus et À Vous 
devant La statue d'or que Le roi 
bucadnetsar a dressée. 

4 Et quiconque ne se sera pas 
bas et ne se sera pas prosterné, 
jeté à catte méme beurs au n 
de la ournaise em! 

T C'est pourquoi au mêrae ins 








x gent et l'or; Le | aussitôt que tous les peuplesent 
trand Dieu # fait connaître aa roi | rent le son de la trompétte, du 
D qui amivera ci-après, Le songe | ron, de La harpe, de a sambuqu 
es véritable, et sou interprétation | psaltérion, et de tonte sorte de 
ei certaine. Sique, tous les peuples, de qu 
48 Alors je rol Nébnemdnetsar tom. | nation 6: de quelque langué « 
ser je prosterna devant [Jussent, se jetUrent bas € 5e 
Daniel on lui donné de | Stérnèrent devant la statue d'a 





ons où das of. | Le rol avait croisée. 
6 bonne odeur. # À cette occasion ef dans le n 
para ausni à Dante, et | temps, certains Caliéens#'appn 
riainément votre Diou'est | rent el accusbrent les Juifs, 
dieux et le Sclgneur des | 0 £ lis parièrent au rol Nebr 
Te le screus Pulse | neisar, de lui dirent+ ra, 
amas! 
le rot leva en honneur | 10 0 roi! ta as fait un édit, 
lu A 8 grands | tout homme qui aurait entent 
présenis ol établit gouverneur su | son de a ronieti, du clalron, 
a province de Babylone, et de | harpe, de La sumbüque, du pi 
plus grand selgneur de toës ceux qu | ln, de la symphonie, et 48 
Avaient la urintendance sur tous | sort de musique, se JétRE bas 
ls sages de Babylone. Prosternât devant 1e statue d'o 
49 Et sur ja demande que Dantel en | "11 Et Que quiconque ne se 4 
fa ro ie rotétabi sure aates | pus Jet bas ne serai pas 
‘province de Babylone Sgadrae | terné, serait jeté an millen 4 
Iabed-Népé ; mais Dande! | fournaise cbr aude. 
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dadfà ia porte du 12,0r ÎL y a certains Juifs 
po na établis ur ses affaires de 

CHAPITRE NL Yince de Banyione, savoir, 8ça 

Mesque et Habed-Négos Côs por 

LE Néuendnetser 1e Gral! w'ont eu aucun égert 

statue d'or dont le haut Loi ils ne servent pont ER de 





Ils ne se PrOSLTREN PONS AS 
Llées; 11 1a dressa dans la | statue d'or que Va ax GTewute 
2, dans la province | 18 Alors Le roi NébacaAnEU 

en colère et en fureur, & 

ébuoadnetsar At as. | qu'on amenat QRATSS, 
magistrats, | Habed-Névo. JE co Er 

rèce- | amenés devant, Ve r0h. 

prévôts, @t | 14 ble roi Képenène 














DANTELSTV. 


Caldéens et les devins vinrent donc, 
je récital le songs devant eux 
maïs ils ne purent m'en donner l'in 
rerprétation. 

8 Seais à la An Daniel, qui s'appelle 
Beltesçatsar, selon le nom de mon 

6L dans lequel est l'esprit des 
Aleux saints, entra devant mol, et 
jo récital le Songe en sa présencé ei 
3e lui dis 

9 Beltesçatsar, chef des mage: 

ais que l'esprit d 
ints est en Lol, et que nul 
secret ne l'est diMelle, é 
visions que j'ai eues en songe, et 

ah jai dis 
m'en l'interprétation. 

10 Les visions donc de ma tête sur 
mon Htéfaient telles: Voici, Je voyais 
un arbre au milieu do la terre, dont 
In Hauteur était grande. 

11 Cet arbre-là était devenu grand 
et fur, et sn cime touchalt les cieux, 
et ll se faisait voir jusqu'au bout dé 
tonte la terre. : 

12 Son branchage était behn et son 
fruit abondant, et y avait do quoi 
manger pourtous; les bôtes des 


f 
hamps se mettalent à l'ombre 
ul, et les olseaux des cieux n0 1e= 
nnfent dans ses branches, ët toute 
chaîr en étalt nourrie. 

13 Dans ces vislons do ma tête, sur 
mon Ht, je regnrdals,et voicl, un 
velllant’et un sant descendit' des 


cieux, 
14 24 11 erla À haute voix et dit: 
Conpez l'arbre et l'ébn 
à et 1à ses branches 
dt; quo les bites 
‘et les oiseaux d'entre ses 


roublalent et 1e ol p 
role lait a nat 
songe al 80m Inter 
roublent point, Bolt 
répondits 


ue tu as 
devenu grand et fort, do] 
touchait Jes cieux, et q 
rvoir par toute la terre ; 

dont le branchu 
et 1e fruit abondant, ét 
avait de quoi manger 

juel les bêtes des 

ralent, et dans les branc] 
les olséaux des cleux #0 à 


23 Mais ce que le roln 
Jant et un saint, qui di 
“Coupez] 


tronc de ses racines dans 
gui soi id avec des le 
latrain parmi l'hert 
qu'il soit arrosé de la 
cleux, et qu’ aû aa porti 
bêtes des 


LA FOÏ MON 
qu'on te clu 

es hommes, et ton habit 

avec les bêtes des che 
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Inareient ave orpuele 
CHAPITRE V. 
{Lu elateur un grand 
d'u ri 
peura et Vavaié 1e Vin devant! 
rss. 
#9 ET ayant Ün peu bu. 
qu'on apport Les Vaséa À 
gent, que Nébucadnetsat son 
rail tirés du temple de Jér 
Min que Le ral, et sesgens 
fs fémunes, &, 
ee 


Alors on les 
En vare LE a 


4 de Dieu, qui ééaié, 


è 
É 







Atnts est en tôl, et qu'on 
ol une lumière, une iutel= 
Ie sagesse singulière. 

ntenant les sages ef les 
sont été amenés dévant 
‘ils lussent cette écriture, 
Yen donnassent l'inter= 
Gals Us ne peuvent point 


a. 
AÏ ouf dire de tot, que tu 
quer êt résoudre les choses 
aintenant done, Si tu 
éetts écriture, et m'en 
Nterprétalion, ‘ta seras 
late, et fu porterasau cou 
Or, et tu domineras sur 
+ parte du royaume. 
“aniel répondit, ct dit de= 
‘Que tes dons te demeu= 
né Les présents à un au 
lant Je lrai l'écriture an 
l'en donnerai l'interpré= 














le Dien souverain avait 
Fbneadnetsar ton père ce 
lle, maguleucé, clé 
jonneur: 
rase de la grandeur qu'il 
ünée, tous les peuples et 
‘de toutes langues tem 
ant lui et Le redoutalent 
E mourir ceux qu'il voue 
avait la vio à ceux qu'i 
élevait ceux qu'il vou- 
balssait ceux qu'il vou- 


n cœur s'étant élevé, et, 
“étant affermi dans son 
ut déposé de son trône 
wi le dépouilla de sœ 


fat chassé d'entre les 
in cœur Tut rendu sem 
% des bêtes, et son hab 








28 Or, c'est let Vécriture qu 2604 
gente: MENE MENE’ LHEREL 


UPHARSIN. 

26 Ét voici l'interprétation de ces 
paroles: MENE. Dieu a calculé ton 
Fne GE nm 

27 THEKEL, tu as été pesé dane la 
balance et tu as été trouvé léger. 

ÈRLES, ton royaume a été di 

a éié donné aux Mèdes et 




















2 Alors, par le commandement du 
Belsçataur, on vêtue Daniel d'écar: 
inte,'et.0n lui mit au cou un coller 
d'or, et.om publia qu'il dominerait 
sur Îx troisième partie du royaume, 
80 Cette même nuit-la, Belsgatsar, 
roi de Caldée, fat tué. 

81 Et Darins de Médie prit posses 
sion du royaume, étant âgé environ 
de soixante-deux ans, 














CHAPITRE VI. 


JL ptet à Darius d'établir cent vin 
saLrapes BUT le rOYAuME, Pot 
être sur tout le royanme. 

3 ELU mit au-dessus d'eux troin 
gouverneurs, dont Daniel était l'un, 
auxquels ces satrapes remlissent 
compte, afin que le roi ne sourit 
point de domniage. 

‘4 Mais Daniel était au-dessus des 
auires” gouverneurs ‘et. satrape 
parce qu y avait pus d'esprit ent 
ul; ele rof pensait à l'établir sur 
out Je royaum 

4 Et les gouverneurs et les satrapes 
tâchalent de trouver quelque ocea= 
sion d'acçuser Daniel, au Sujet des 
affaires du royaume; mais ils n'en 
pouvalent trouver aucune occasion ; 
ar |! éait Adèle, et 1 ne se trouvait 























en lui aucun crime, ni aucune 








1r8, Taquello 0 tenait 
'avaütrois crocs dans. 
rai ses denta et on ut 
tal, mange ‘beaucoup 


5-1, Je regardal, et en 


re semblable à un 160 | 1 


taux son don quatre 
27 CE cetto bête VAI 
eË la domination lui 


e-Mà Je regardais dans 


9 la nuit, et vole une | J 


or qu dats dpouvan 
PET + 
She ant dotée! Ge 
le orlatt et nine à 
du real els da 
ie de tas qui 
rant elle, et elle avait 


frais cen cornes-l8, et 
1tro peilte corne qui 
milieu des autres, et 
smières cornes furent 
rant elle; et voici, des 
bles aux yeux d'un 
it dans cetfe corne, et 
qui disait de grandes 


ds Jusqu'à ce que des 
placés, et que l'Ancien 
isalt; "son vêtement 
nme de Ja nelge, etes 
a tbte éfaient comme 
À plus fine ; son trône 
es flammes de feu, 
ma un feu ardent. 

de feu se répandalt et 
ant jui ; mille milliers 
et dix mille millions 
evant lal; 16 Juge- 
ñ et les Livres fürent 
























































Ava arme ee Je sruUS ua 
mon corps, ë£ les visions que j'a 
ais eues daus ma Wte me Wou- 
bièrent. 

16 Et je m'approchaï de l'un de 
assistants, et lui démandai la vérité 
de toutes ces choses. Et 11 me par= 

et m'en donna l'interprétation. 
14 Ces quatre grandes bêtes. me 
dit-il, sont quatre rols, qui s'élève 
ront de la terre. 

18 Et les saints du Souvey 
cevront le royaume, et y régneront 

uequ'au siècle et'au siècle des 
siècles, 

19 Alors Je voulus savoir 1 vérité 
touchant la quatrième bête, qui 
était différente de toutes les autres 
et fort terrible, dont les dents 
élaient de fer, et les ongles d'atrain, 
qui dévoralt, es qué brisalt et foulalt 
À ges pleds cë qui restait ; 

20 Et touchant les dix cornes qu! 
étaient sur sa tête, ct touchant 
l'autre corne qui montait, en pré 
sence de laquelle trols dés autre 
étaient tombées, et de ce que cetie 
corne-là avait des yeux, &t une 
bouche qui pronongait de’ grandes 
choses, et qu'elle avait plus d'appa 
rence que les autres. 

21 J'avais regardé comment cette 
corne faisait fa guerre contre les 
saints ctprévalait sur eux : 

LR Son ca qu FAnicien dre 
jours vint, et que le jugement fut 
one ans Lu du Sotrerlise 
quo le emps vint que es saints n- 
Lrassent eu possession du royaume. 

23 Et 11 me dit ainel : La quatrième 
bête sera un quatrième royaume 
sur la terre, lequel sera difirent de 
tous les royaumes, et dévorera 
toute la terre, et la foulera etln 
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SEC IE vint Jusqu'an béton, qu, 
HT des EE Hat 
Fe tenant aus lu 

courut contre lui dans la fureur de | 
fire 

P'ECIS 1e va aporocher qu hier, 
di dirftanc conte Fab fo 
Vues deux che 

She aucune torce au Daliee 

sn CET Lx] ci ‘il lent 
fe ee ue et personne | 
fe pur dalVrèr Le bélle de sa Due 
Sares 

4 Alors le bone d'entre les €hi 
dune HS = 
devenu Dulene es ra 

fut rompne, et au feu d'elis 
Sri, ut parallele vs 
fes quite vents d@ Sete 

Ji de Fune des sort 

au . 

HS a FRET 
2 pavs de à gloire. 

SEL alle Pagranat jusqu'à Var 


ruée des cieux, Et elle FERVEES. 
EE SE 
2 Elle Sagrandit même Jusqu'as 






DANIEL, VIIL IX. 


gneurs; mais il sera 


ü. 
da sols et du matin, 

ent très véritable; 
Îo la vison, car 


longtemps 
sniéleJe Pis tont 06- 

gaines 

Dr 
Le us fou on 
Ste 2 fe 
ndit. TP 


PITRE IX. 


3 année du règne de 
Is'd'Assuérus, de la 
les, lequel avait ét 
1e'royaumé des Cal- 


année, dis-je, de son 
aniel, ayant entendu, 
ue Le Rombre des ans 
Para paré, par le 
éme, pour fair 

5 Jérusalem, déait de 
tan 

mon visage vers 
uy cherchant à Faire 
licatien, avec jeûne, 
le sac et in cendre, 

1 VÉternet mon Dieu, 


confession, et Je dis | Di 


ar qui es Îe Dieu fort, 
“Terrible, qui gardes 
a miséricorde à ceux 
Se qui observent tes 
ais 


18 péché, nous avons 
uité, noùs avons fait 
1 actions, nous avons 





pour inercbér dû nes loir, qui 
avait mises devant nous, par le 
moyen de ses Berviteurs les pro 
Phètes. 

gran 18 fat ie sont Sétour 

a Jol, ct se sont détourn 

Joue ne polsE écouter La voix; et 
imprecalion et le serment écrit 
dans la lo de Moïse, serviteur de 

Dieu, ont fondu sur nous, parce que 
nous'avons péché contre ul. 

19 BEN à #ecompl nes paroles 
qu'il avait prononcées contre nous, 
ét contre nos eue qui nous onË 
gouvernés, tellement qu'il a fait 
Venir sur nous un grand mal, tel 
qu n'en est polnt arrivé sous Lous 
es cieux, de semblable à celui qui 
st arrivé à Jérusalem. 

33 out co Male êst venu sur 
nong, selon qu'il est écrit dans Ia loi 
do Moïse: &t nous n'avons Point 
suppllé l'Éternel notre Dieu, pour 
nons relirer de nos Inlquités, 6% 
nous renûre attentif à ta Vérité. 

14 Et l'Eternel a veillé sur le mal, 
et Va fait venir sur nous; enr l'E= 


le|ternel notre Dieu est juste dans 


fontes jus uvre quil a fates à 
more Qardi DAS Bou D'avOn 
BOIRE É  Ba vote. 
9 EE mntdant: Selgmeur notre 
fut Gr Lo Pau de 
Das L'ÉRypté par ane main rte 
BE qui eg moatis un renom, tel 
ourhut, nous vois 
Péhd nous avons € méchants, 
16 Seigneur Je Lo prie, que s£1on 
pouces es Justeus, LR COURS 66 Lon 
lenatlon soent détournées de ta 
vie do Jérassiem, qu ee mon 








DANIEL, X. XI. 


es lèvres; et ouvrant ma bouche, | ponr rétablir les cheses ; mais eñe 
: et dis à celui qui était au- | ne conservera pas la force du bras 

Mon Seigneur, mes | et ni de ni son bras ne subsisteronf 
point, mais elle sera livrée, et ceux 
é | qui l’auront amenée, et celui qui 
sera né d'elle et qui la soutenait en 
ces temps-là. 

7 Mais un rejeton du royaume 
du Midi s'élèvera de ses racines 
pour le soutenir; il viendra avec 
une armée, et il entrera dans les 
forteresses du roi de l’Aquilon, et 
y fera de grands exploits et se for- 

era. 

8 Et même il emmènera en cap- 
tivité en Egypte leurs dieux, avec 
les vases de leurs aspersions, et 
avec leurs vases précieux d'argent 
et d’or, et il subsistera quelques 
années de plus que le roi de l’A- 
quilon. 

9 Et le roi du Midi entrera dans 
son royaume, et il retournera en 
son pays. 

10 Mais les flls de celui-là entre- 
ront en guerre, ayant assemblé 
une multitude de grandes armées, 
et l’un d'eux viendra avec vitesse, 
et se répandra, et passera, et re- 
viendra, et s’avancera en bataille 
Jusqu'à la forteresse du roi du 


11 Et le roi du Midi sera irrité, 
et il sortira et combattra contre 
lui, savoir, contre le roi de l’Aqui- 
lon, et il assemblera une grande 
multitude de gens, et la multitude 
Darius le Mède, j’assistuis | du peuple du roi de lPAquilon sera 
our 'aider et pour le fortifier. livrée dans la main du roi du 
Kt maintenant aussi je te dé- | Midi. 
arerai la vérité. Voici, ÿ y aura | 12 Et ayant défait cette multitude, 
soore trois rois en Perse; puis le | son cœur s’élèvera, et il en abattra 
aatrième possédera de grandes par milliers ; mais il n’en sera pas 
cheeses par-dessus tous les autres ; | fortifié. 
: s'étant fortifié par ses richesses, | 13 Car Je roi de J’Aquilon re- 
soulèvera tout le monde contre le | viendra et assemblera une plus 
ume de Javan, grande multitude que la première, 
} Mais un roi puissant se lèvera, et | et au bout de quelque temps € de 
dominera avec une grande puis- | quelques années, il viendra avec 
nce, et fera tout ce qu'il vou- une | rande armée et un grand ap- 
L parell, 

Et aussitôt qu'il sera affermi, | 14 En ce temps-là plusieurs s’élè- 
n règne sera détruit et partagé veront contre le roi du Dlidi, et 
rs les quatre vents des cieux, et 1 |les enfants des prévaricateurs de 
passera point à sa postérité, et |ton peuple s’élèveront, atin d’ac- 

consercera pas la même puls- | complir la vision, mais ils tombe- 
ace avec laquelle 11 aura dominé ; | ront. 

r son royaume sera extirpé, et | 15 Et le roi de l’Aquilon viendra: 
ime 1 sera donné à d’autres outre | il fera des terrasses et prendra les 
1x-là. villes fortes ; et les bras du Midi, ni 

Et le roi du Midi se fortifiera; | son peuple d'élite ne pourront pas 
#n autre d'entre ses principaux | subsister, car ils n'auront point às 
zrerueurs se fortifiera par-des- 

: Jui; et il dominera, et sa do- 


force, pour résilier a +enn ennt 
ser 

ation s6 une grande domina- ere 

£ an bont de quelques années 


lui, fera selon sa volonté ? ‘ 
slieront, et la fille du r 
dpousars de .de !’ AQ oi du 


























cune force: 

Et comment le serviteur de 
on Seigneur pourrait-il parler 
roe mon Seigneur, puisque dès 
nintenant il n’est resté en moi 


œtifia, 
# Et 1 me dit: Ne crains point, 
DInms agréable à Dieu ; la, paix 
é aves toi; prends courage, prends 
xurage:; et comme il parlait 
roo je repris courage, et je 
8 mon Seigneur parle, car 
t m'as fortifié. 
0 Et 11 me dit: Ne sais-tu pas 
uoi je suis venu verstoi? Et 
t je m'en retournerai 
sur combattre contre le chef de 
$ après cela je sortirai, et 
siel Je chef de Javan viendra. 
Au reste, je te déclarerai ce 
ost écrit dans l'Ecriture de vé- 
; cepen n'y a personne 
ai m'assiste dans ces HORS, sinon 
votre ch 


CHAPITRE XI. 
la première année d# règne 


siste devant lui, et Ÿ art 


n'y aura personne, as K 
dans le de gloire. \eaus 
uilon, | aétruit, °°° Ë 





Inondera, et 11 pas- 





ra au pays de la 
rs pour seront 
ixcel échapperontde 
Edom, et Moub, et 
dés eutnts de Ham 





one 18, main sur ces 
pays d'Egypte n'é- 


tre des trésors d'or 
le toutes les choses 
ypta; les Libyons 
éront à sa suite. 

uvelles ciendrons de 
Aquilon, gu is trou- 
&ra avec une grande 
létruire et en extar- 


Îra les tenten de sa 
ürleuse e£ sainte ; il 
Sa An, et m'y aura 
8 secourir, 

ITRE XIL. 
Pmps-là, Mieaël, co 








RE eu depuis Qu'il > 

Jusqu'à ce tempée 

spt-là ton peuple 
quiconque sers 
re, 

a ceux qui dorment 
re de la terre 80 ré 
ins pour la vie éter- 
atres pour des Op- 





1, ferme ces pa- 
rôles, &t scello ce ‘livre, Jusqu'au 
sieurs 

connais 


leregardat, et 
mes qui se Le 

nalent debout, l'un au deça, sur le 

bord du fleuve, et l'autre au dela, 

sur le bord du même fleuve. 

8 Et on ait à l’homme vêtu de Un, 


l'entendia l'homme vêtu de 
lin, qu£ ait sur les eaux du fleuve, 
lequel leva sa droite et sa gauche 
vers les Gleux, et Jura par celui qui 
vit éternellemient que cé era Jusqu'à 
un temps, à des temps, et une moItIé 
de tempayet que quand 1 aura ache- 
vé de disperser la force du peuple 
saint, toutes ces choses-là Seront 
necornplles. 
8° Ge que j'entends bien, als Je no 
1e compris point, et je dis: Mon 
Seigneur, quels era l'issue de ces 
choses! 
Ÿ Et 1 me dit: Va, Danfel car ces 
paroles sont closes et scelises Jus 
Au'au temps marqué. 
10 1 y en aura plusieurs nettoyés 
et blahchls et éprouvés; mais lea 
méchants agiront avec méchanceté s 
ft aucun des méchants n'aura de 
l'intelligence ; mais les intelligents 
comprehärent ces choses. 

Fr depuis 1e tewpa que le sacri- 
Lee continuel aura cessé, el qu'on 


‘aura mis l'abomination de désola- 
tion, & y aura mille deux cent 
uatre-vingt-dix Jours. 


AL Aus 
ent 


feront du Paye 
Jiarcliel aura grande 


CHAPITRE 1. 


M'PELEZ vos fères Hammi, et| 
A os sauts ua, 

3 Plxidez avec votre mèro, plaie 
car clone plus Wa fem Je 
Sais plus ausat Son mars et auelu 
te 2x nrostitutions do Hesnas Bon. 
Visage, 6 ses adultôres de son Rein 

be peur que de ne 1 dépoule 
toute lo, eë que Je ne În rémette) 
dans Petat on elle” était, nu) 


PÉTS 863 GTANES, PArCE QUE 
Ge sont des enfants de 





nent mOn 
lune et mon 
dreuvage. 
































gäblement, + 
n,ce temps-Th 
VÉternely que 
x répone 


ondra au fro- 
à l'huile et ils 


ï 
1'pour mol par- 
à isériconie à 
da Lo Daomunl 

at me dira 






CEA 


nel me dit: Va 
? femme-aimée 
%, comme VE 
finis. d'Israël, 
ardent à d'au! 
les Hacons de 





cette femme: 
l'argent, € un 





‘à demenreras 
iusleurs jours ; 
À plus, € tu nè 
et mol aussi Je 


ral demeure 
OL € Suns 
a BtALUE, 







Ê et recherc 
Dieu, ct David 
Ll'Etemelétsn 
ours, 





ORÉE, 11. HIT. IV. 


toi de muts et J'extermineral ta 
mère. 
6, Mon peuple est aétrult, parce 
quil est sans connnissance parce 
ue ti as rejeté la science, Je ree 
Jetterai, afin. que tu ne mrexerces 
Plus 1e sacerdoce ; parcé que Lu at 
Bublé Ja lof de té0 Diou, met aussi 
J'oublierai tes enfants. 
PA mesure qu'ils se sont multle 
liés, ls. ont péché. contre mo 
Je ehangerat leur gloire en igno” 
8 ls mangent les péchés de mon 
geunie et Ro dematient rien que 
Bon péené. 
%' C'est pourqnol, le sncrifenteur 
sera trail comme 1e peuple 6 Je Je 
paniral selon son train, 86 lui rene 
Hral selon ses actions 
10 is mangeront, mafs !ls ne se- 
ront point rassasiés; Île se prostie 
fueront, mais a ne malipleront 
points éar 1s ont abandonnd l'Eter- 
Riel, pour ne pns observer a oi, 
1, En formbeation, le, vin, êt 1e 
mou le entendre 
12 Mon peuple demande arts à son 
pois, et eon Bâton lui répond; car 
rie ‘de forniention Les a fut 
errer, et la se sont prostitués en 
Abandomnant leur Dieu. 
19 1s sacrifent sur le sommet den 
montagnes, cé ls font du parfum 
sur les coteaux, sous le ehone, L 


files se prostitueront, ét vos épou 
ses commettront mduIibre. 
14 Je ne ferai point punition de 





vos Billes, quand elles se seront pro- 





OSÈE, VIL VIIL. 
ssent 1e roi par leur 
Princes par leurs men- CHAPITRE VIIL. 


nettent tous adultère, 
ass, comme un, four 
€ boulanger, après qu'il 
Suer, depuis que la pate | 50m dl qu'ils ont 
Made ares ao | ioié mon, allauise, et. ont péché 
Sontre ma loi. 

enotre rot on mrenda |? D crieront à mol : Mon Dieus 
3 gouverneurs par 18 Favous connu, nou 
indu là main aux mo- 















‘8 Israël 2 rejeté ce qué était Don, 
it appliqué à dresser des | l'ennemi le poursulr ra. 
sapplané ut eut some | 4 11S Out fat régner, A Don Per 
Ps oqui, après que le | moi; ils ont étais des princes, et 
one era nult, est [Je ne Pal pas su; Lis pe pont Pa ‘des 
dort oeme un’ feu | dieux de leur of et de leur argus 
s flammes. c'est pourquoi chacun d'eux 8er 
Sous échauftés comme | retranché. 
on ban leurs gou-| 5, Samarie, ton voa fa chassée 
Lis dévorent Pose. som | loin; ma colère s'est mer 
199 en a aucun d'entre | contre eux ; Jusque ‘quand ne vou 
sàmol. dront-lls pas s'adonmer à linno- 
5 même s'est mêlé avec | cene ? 
34 Éphratm est, comme | 6 CAE Feet est aussi d'Israël 
At n'a point été tourné. [ouvrier Pa fie et AL n'est point 
qui POQnE dévoré £a | Dieu; c'est pourquol le vEaa 46 Sa 
anse joie senti; ges | marie sera mis en pièces: 
SOS blancs, et il | 7 Parce qu'ils sèment da ven ta 
sperqu mofssonneront la tempête ; ef dl n'y 
M ral rendra donc [aura point de blé debout: le grain 
M Rte vai Go faeÿ Hs | ne donnerg point, de Brie a s'il 
Sonvertis à l'Eternel |en donne, les étrangers 1 dévore- 
et is ne l'ont point re- |ront. 
Jur tout cela. à Israël est dévoré, il est malnte 
Je out ena comme [nant parmi les nations comme En 
Ib stupide, sans entende- | vase qui déplait. 
est ee ete d'Égypte à | 9 Car lis sont montés vers Aus 
PA eh Bout allés Vers Les | qui es comme un ne ANNEE quise 
k fent seul à part; Ephralm & doi 
- ts à ses amis. 












53 
cuerre qu'ils 
iples ne les 
14 à Guibha. 
rai selen ma vo-| 
ples s'assembleront 
qu'ils seront liés à 
sux Iniquités, 
comme une Jeune 
den dressée, &f qui 
ülé; mais je met- 
son eou superbe; je 
ü tirera la charpue, 
Jacob rompra 863 








astice, ef vous mois 
séricorde; rompez 
est temps de re 
sel, Jusqu'à eo qu'il 
piéuvoir la justice 


abouré 1a méchan- 
&z molssonné lint. 
2 mangé Le fruit du 
ï que ta L'es confté 
dsu la mulitade 
L'un tamulte s’ 
n peuple, et on dé- 
forteresses, comme 
sit Beth-arbel, au 
Île, où la mère fut 
nfints, 
fera 











1a même 






miné au point du 


ÎTRE XL 


pelle au, Souverain, maw aucm 
d'eux ne l'exalte, 

nent. te tralteraie-Je. E> 
F ‘Comment te Lvrerais-Je 
raël? Comment te traiterais-je 
comme, Adwa, ef 1e réduirais) 
dans l'état ion 

cœur est 4 
compassions ‘se Ont échaufées en 
mêine temps. 

9 Je n'exécuterai point l'ardeur do 
ma colère, je n'en viendrai point à 
détruire Éphraïm ; eur je suis 1 
Dieu fort, et non pas un bonne ; 
je suis 1e Saint au milieu de toi, ei 
3e n'entrera point dans la ville 
pour La détruire entièrement. 

10 Lis marcheront après l'Éternel, 
qui rugira comme un lion; lors 
Qu'u rugira, les enfants nccour- 
ront de l'occident, avec une grande 
crainte, 

11 Is accourront avec ne grande 
crainte, comme des oisaux Dors 
d'Égypte, et comme des pigeor 
hors du pays d'Assyrie, et JS les 
ferai habÎter dans leurs Maisons, dit 
l'Eternel. 


CHAPITRE XIL 


'PHRAÏM m'a environné de men 
songe, ct la malson d'Israëi de 
tromperie; mais Juda domine ei 
core avec le Dieu fort, & di ét 
fidèle avec les saints, 
2 Ephraïm so repaît de vent, et 
suit le vent d'orient; il multiplio 
tous les jours ser mensonges, À 
ruine et i traite alliance avec As- 



























sur, et l'on porte des huiles de sen 













JOEL, 1. 
chacun d'eux sera comme celle du 
Vin du Liban. 

8 Éphraim dira : Qu'al-je plus & 

faire avecles faux dieux ? Je Pexau-| nel sont droites; les jus 
ceral, je le regarderal, Je serai pour | cheront, mais les rebell 
lui come un sapin toujours vert ; | beront, 

Ko fruit se trouvera en mol, 





LE LIVRE DE JOEL LE PROPE 


gnerons, burlez à cause 

ét de l'orge; car la mj 

CHAN TS champs est périe. 

Aa parole de l'Eternel qui fut| 12 Les vignes sont sans 
‘adreée à Joël, ls de Pétuel. | Aguiers ont manqué ; les 
TOOUTEZ ceci, vous vielllardas et | et même les palmiers 
À vous tous les habitants du pays, | ef tous les arbi 
rêtez l'oreille. Une tello chose a- | devenus 
“elle été faite de votre temps, où 
éme du temps de vos pères ? 18 Sacrificateurs, cel 
3 Faites-en Le récit à vos enfants, | vous lumentez ; vous qui 
À vos enfants à leurs enfants, ot | vice de l'autel, Huriez} 
urs enfants à une autre géuéra- | faltes lo service de mon D) 
on. passez la nuit vêtus de 4 
La santereile a brouté lo reste du | est détendu an gâteau e 
angeton, et le grülon a brouté le | slon d'entrer en La x: 
1ste de Îa sauterelle, et je vermis- | Dieu. 

PAU a Dronué Le rete du gro. | 14 Sancti Le ete, p 
l'Ivrognes, réveillez-vous et pleu- |sembiée solennelle, ag 





JOEL, 
choses merveilleuses; ainsi mon 
peuple ne sera plus jamals confus. 
27 Et vous saurez que je suis au 
milieu d'Israël, que je sués l'Eternel 
votre Dieu, et qu'il n'y en & point, 
d'autre; et mon peuple ne sera plus 
Tamals confus. 

28 Evil arrivers après ces choses, 
que je répandrai mon Esprit sur 
fouté char, et vos ls et vas Ailes, 
prophétiseront; vos vieillards auront 
des songes,ef vos Jeunes gens auront 


2 Et même en ces Jours-Ià je ré- 
pandral mon Esprit sur mes 8ervi 
Leurs ct sur mes servantes ; 

30 Et je ferai des miracles dans les 
cieux et sur La terre, du sang et du 
feu, et des colonnes de fumée, 

81 Le solell sera changé en ténèbres 
£tiaiang en sang, 
grand et terrible de 
82 Et I arrivera que quiconque in 
Voquera le nom de l'Eternel sera 
sauvé; car le salut sera, dans la 
Montagne de Sion, et à Jérusalem, 

amme l'Eternel Fa dit, et dans les 

estes que l'Eternel aura appelés. 


CHAPITRE IL. 


JA voi, en ces Jours: ot en ce 
temps-là, anquel je ferai revenir 
Eux qui auront été emmenés cap= 
de Judu et de Jérusalem, 
J'assemblerai toutes les ration: 
je les ferai descendre duns 
‘aféo de Josaphat ; et là j'entrers 
n jugement avec eux, à cause, de | 
aon peuple et de mon Héritage d'1s 


mu 
LCR 
ie 
D vor sq 
AE Du fe 
RS 
ERA 
Ro ai 
rues 
Dog ds 
ES RE 
ag 8 
Sema 
Les étions do ous es en 
Énqut E 
asus 
d'a 
A PR 


lumière 
18 Et l'Eternel rugira 
fera outr sa voix de Jérul 
‘cieux et la terre seront él 
l'Éternel sera la retraite 





ont dispersé parmi es] 


























3 devant ia mee ge l'Eter- | Lernel d'une -grande crainte, et Lin 
descendit à offrirent des sacrinces à l'Eternel 
a navire qui et vouèrent des vœux. 


ant, payé son pass CHAPITRE IL. 


itirareo eur à 
Ja face do l'Eternel MAIS 'Eturnel avait prépare un 
YÉternel dleva un grand | M grand poisson pour engloutir 
la mer, qui y exclià une | Jonas, et Jonas. demieura dans le 
mpltes de norbe que le na: | entré du polsson trois Jours ét rols 
en daiger de se briser, [nuits 

‘marinlers eurent peur, e |"? Et Jonas ft sa requête à l'Etere 
chaeun Am dou ete | il son Di dans Le Ventre du oise 
anin mer la chatge qui | son. 

de navire, pour Le déehar | 8 Et die: J'al exé à l'Eternel à 
s Jonas était descendu sa | cause de ma détresse, et 1 m'a exe 
nvire, où 1 était couché, et |ancé; Je me suis éerié du ventre du 
iofotidément: sépare, ef Eu as entendu ma vox. 
€ maitre plie s'approcha | "Pa, m'avais jeté au profond, au 
% lui dit; Qu'asa, dor- | œurdelamer, écle courant m'avait 
vetol, fre à ton dieu, | environné, tous tes Bots et foutez tes 




















































qu'il pensera à nous. 6f | vagues avalent passé sur mol ; 

né périrons point. 8 Et j'avais dit: Je suis rejété de 
'airent an à l'antre : | devant tes yeux; cependant Je ver- 

t'Jetons le sort, aûn que core le temple de ta sainteté. 

nalssions qui est la cause ux mavalent environné 

l'aui nous es arriré. Ts |juequ'à l'Ame ; l'ablme m'avait en- 

ne Le sort, 6 Le sort tom- | Veloppé de toutes parts es roseaux 
. valent entouré la tête. 

fs lot rent: Déclare- |"7 J'étais descendu jusqu'aux ra 


intenant pourquol ce mai | cines des montagnes ; la terre aveS 
Priel,, Quelle est Là pro- | res barres aie Autour de moi pour 
Bt d'où vient? Quet | Jamais; mais tu ns fait remonter 
A, GE de quel peuple es | ma ve ops de 1 fosse, D Eternel 
mon Dieu 
ur dit: Je suêr Here et |”& Quand mon Ame se plait ou 
Eternal, le Dieu des cieux, | moi, je me suis souvenu de l'Eter- 
la mer et la terre. nel, ét ma requête est parvenne à 
ces hommes furent saisi | toi jusqu'au paluis de ta sainteté, 
ande crainte, et is fui | 9 Ceux qui s'adonnent aux vanités 
ourquol as-té fait cela? | fausses, abandonnent leur miséri- 
ve avalent appris au | onde. 
Lde devant In présence de | 10 Mats mot, Je te sacrifleral aves 
: parce qu'il Le leur avait | une voix de IGdange, je rendrai es 
que jai voné, car Le salut estdo l'E 




















MICHÉE, 1V. V. VL. 


1 disent: Qu'elle soit. pro 
‘ot que notre œil vole en 
nous souhaitons. 

aïs elles ne connalssent pas 
isées de l'Eternel, et elles ne 
ennent pas que son dessein est 
assembler commeon assemblé 
tbes dans l'aire. 

ve-tol et foule, fille de Sion, 
ferai que ta corne sera de fer, 
tes ongles seront d'airain, ei 
seras plusieurs peuples, et Je 
reral comme un interdit leur 
L TEternel, et leurs biens au 
ur de touts la terre. 


CHAPITRE V. 


IMBLE-TOL maintenant par | > 


Jupes. fille de troupess où 
Slégé contre nous où frape 
price d'Israël avec Îa VOrRS 
Joue. 

il, Beth-em vers Ee 
Lquolque ta sols petite entre 
Mers de Judas c'en de toi que 
Ues Celui qui doit être dome 
en Israël, et ses Lesues 2906 
games ds es Jours dtornsa, 
3 pourquoi 1 les ivrera Jus. 
temps que celle qui est en tra. 
enfant aura enfinté. et le reste 
frères retournera aÿec Les ene 
Isratl, 

Î se mainttendra, et 1 rouver- 
par Ja force do l'Eternel, eé 
Emagnificence du nom de PI 
son Den. Et Hs roviendront: 
imtenant IL sera glorifé Jus 
Eboata de I Lerres st 60 

‘aa paix, 





30 til arrivern en ce temps-là, 


ion | l'Éternel, que je retrancheral Les 


chevaux du milion de Lol, et Je ferai 
périr tes chariots, 

11 Et je retrancheral les villes del 
ton pays, et rulueral toutes tes for 
terossès. 

13 Je rétrancherai ausel de ta mainl 
1es ‘enchantements, et tn n'auras] 
Plus aucun devin. 

18 Je retrancheral aussi du milieu| 
de toi tes Images taillées et Les sta 
tues, et tu ne te prosterneras plus 
devant l'ouvrage de tes main 

14 J'arracheral at 
du milieu de toi, 

Villes, 

15 Et je ferai vengeance, avec co-| 

re et sévérité, de foutes Tea nations. 
qui ne m'auront polit écouté, 


CHAPITRE VL 


ESQLrEZ maintenant ce que an 
Vernet: Love-tol, plate de: 
rantleamontagnes etque 1e collines 
nr En Je pros à 
Écoutez, montâgnes, 1e procès de] 
V'Eternel: Écouter le, même vou, 
les plus fermes fondements, de a] 
ferré, car Fternel a un procès ave 
on Jauple, 6 LL vent plaider area 
3 Mon penple, que £at-je fat, on 
en quoi Pal-je causé de la peine ?| 
Képonds-mol. 
4 Car je Car fait remonter du pays| 
d'gypie, ete Val délire de a mar 
son de mersleude, e J'al envoyé dk 
Fe. 


vant fol Molse, Aaron et Mas 
5, Mon perple, souviens-tol, 


























À la Vox, La pouritan 
Pa 
fa agemene 


ofmème s Je Lars 


iremse, aug: 





entenda, et mon ventre | 19 L' 
ont | force; 

bies 
dans mes os, et J'ai treme | marcher 


mn Aù 
quad en | not, 





LE LIVRE 


DE SOPHONIE 


LE PROPHÈTE. 


CHAPITRE L 
parole de l'Eternel 





ë 
UE 


périr toutes 
te terre, di. 


ce 





Ÿ Je retrancherai de ce lieu 
“Bakalims. ef les noms 
«prêtres, aves les sacrifca- 


es Ratio devant 


el a préparé le ancre, 1 a 1nviee 
Bes conviés. 

8 Et 1) arrivera au jour da saert- 
ce de MÉternel que Je Panrat eg 
Sclgneurs 6t les'eutañts du rc 
Fou ceux qui s'hablleat do véto 
menta etrangers, 

9 Et je puniral en ce jour-là tous 
ceux Qui sautent par-deœus 16 
Seuil, qui remplissent la maison da 
Jeurs naïires de violence 6e de 


fraude. 
10 En ce jour-là. dit l'Eternel, on 
entendra un grad cri, depuis la 
port des poissons, et ‘des hurle= 








* [ments vers La seconde ville, et une 


Krande désolation vecs les cSleaux. 
1 Vous qui habitez à Mots, 
huriez; cat tous coux qui tra 
quaient ont té détaita, ef tous Ceux 
ui apnortaient de l'argent ant té 
PEU temps, 
1 Et Il arrivera en ce 
je foullicrat. Jérusalein 8veS 
ét'que Je punirel es 
sont Hfés aur leurs 
lies, el qui disent dans lours cœurs: 
L'Eternel ne nous fera ni Den ni 


na, 
2 Bt leurs biens tarcni aa Nat 
ee drain € ÉORS &, 
3 auront bat des ARS 
3 29 aber $ 
lanté des vignes, mas 08 LS 
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lus de mensonges 1 n'aura pres 
us leur bouche de langue trom- 
peuse; mais {ls paitrons, et Îls so 
reposeront, 8t IL 'y BuFA personne 
al le éporvante. 

14 Kéjouis-toi nvec nn chant de 
triomphe, fille de Sion: jette des 
cris de réjouissance, à Israël! ré- 
Hous:tof, éfate-tot de tout don Cœur, 
ille de Jérusalem. 

15 L'Eternel a Oté tes jugements, 
1 a fuit retirer ton enneml; 18 
Rol d'Israël, l'Eternel, es au mi 
lien de toi, ta ne aentires plus de 
mal, 


on dira à Jé. 
Fe erains potnty Ron 
que tes mains ne 90 


point, 
7 L'Eternel ton Dien es aa mie 

Die puissant £e dé 

jouira à cause de to 

11 3e taira à 

Our, € 11 88 réjouirn 
à cause de Lol avec un chant de trie 


sembleraf ceux qui étalent 
A cause des fêtes solen- 
ils étaient sortis de toi, 
pour toi un pesant op 


Probre, 
19 Voicl, Je détratral en ce tempe- 
1 1oN GG qu Canront aMipéo, 8€ 
éivrerai a botenoe 65 Fooges 
elle qat avait 64 3 
Je Fam que. ecran Joué où re 
Mommés ans {ous les PAYS Où ile 
avaient reçu de La honte, 
2 En ce Lemps-i je vous ferat re= 
venir, ef en ce temps-Ià je vous ras 
femtlrats gare vous mettrai en 
réputation et en louange 
ïes peuples de la terto, quand Je 
raméneral vos captifs devant vos 























yeux, a dit l'Eternel. 
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De paroi de Permet | 


3 Aïn à parlé PEternel des nee 
mées, disant: Ce peuple à 
RES 


Re ee 
SRE LE PAP PERS 
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Fes: ù 


RSS 
d'habiter dans vor ns 
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‘ange de l'Eternel ft cet 
a à Jéhosquah, 6 Ju IL: 
l'ait l'Eternel des armées : 
ches dans mes voles, @ë si 
co que je veux que l'on 
auras aussi le gouverne 
ma maison, ét même La 
mes parvis, &t je ferai que 
ras Par ceux qui assis 


; maintenant, Jéhosçuah, 
Arflateur, to, 6 Le 00: 
{ul sont asia devant 10; 
Lies gens qu'on tent pou 
res doertainement volet, 
x faire Venir mon servie 
Le nom est Gore. 
ici} pour ce qui est dela 
5 J'ai mise devant Jéhne 

"a sep VEUX AU CeLLS 
cie voue: Voie je vais 
“énvure, dt MÉterael des 
Æôlerai en un jour l'ini- 
pays. 

ui à, dit l'Eternel des 
mcun do vous appeller 
Ain sous La vigne 64 sous Le 














CHAPITRE 1V. 


Le qui me parlait revint, et 
Févelllaseomme ur Roi 
ill de son sommell. 

ie diés Que voli-ta ? Et je 
Ja refardé, eù volel un 
r LOUE d'Or, aù haut duquel 
San et den spé anges 
led sept canaux pour des 
es qui sont au haut du 
F 








ï 
Borobabel co sn le opt yeux. 
ÉEternel, du vont par Loute a tr 
TL EL je népondls et Jo ul dis: 
aipnéfient ce deux oviere 
SEA {a gauche du chandetier 
a je fai dis encores Que sionbfent 
ces deux Vrais doll qu né 
Suprès des deux becs d'or, desquels 
For découle ? 

18 Bt I me parla, et me dit: Ne 
sta que ge que ces che gnie 
Lfentt Et je dis: Non, mon Bel: 
Fneue, 

36 Alors 11 ait: Co sont lea denx 
olnis, qul assistent devant lo Baie 
eut de toute 1 terre, 


CHAPITRE Y. 


UIS je me retournal, et Je le 
mes Yeux pour regarder j 6€ Jo 
ie rouleau qu voit. 

Alors iLme dit: Que vois-tu? Et 
Le répendis: Je vois un rouleau qui 
vols/dout a lonaueur eat dé Et 
coudes, et La largeur de dix coulées. 

3 Et ilime dit} Ces I la malédic 
en du serment qui” sort sur la faco 
de toute Ia terres car quiconque dé 
robe sera put comm ele, et qui. 
Sonate Jure Jautement sea ant 
Somme êlle, 

2 1 la déploleral, it l'Eternel des 
arinées, et elle entrera dans Ja mal 
son du larron, et dans la maison de 
Selui qui juré faussement par mon 
Mon ; et elle demeurera au malien 
de leur maison, ét elle la consumer. 
Avec son Dole CL ses pierres 

3 Puis Fange qui me parlait sortit, 
































































ZACHARIE, VIIL IX. 
nez point, et que vos mains 
CHAPITRE VIL üfienn 


dit l'Eternel 
arole de l'Eternel des armées me J'ai pensé de 
#fut encore adressée, et il me | aiger, quaud Os pères on! 
voqué môn indignation, af 1 
al a dit l'Eternel des armées: | nel des armées, et que je nel 
116 jaloux, pour lon d'une | suis polnt repentl ; 
@ Jalousie, ét j'ai été jaloux | "15 Aiusi j'ai pensé au contr: 
lé avec nhe grande ardeur. | ces jours de faire du bien à Jéi 
al a dit l'Éternel : 44 lem et à la maison de Juda 
“06 vers Sion, et j'habiteral au | craignez pont. 
1e Jérusalein ; et Jérusalem | 16 Mais volci les choses que 
1ppelée la ville de vérité; et | ferez: Parlezen vérité, chacun 
wntagne de l'Eternel des'ar- | son prochain ; prononcez la vél 
la montagne de In sainteté. |et un jugement de paix dans 
1si a dit l'Éternel des armées : | portes 
neurera_ encore des vieillards | 17 Et que personne ns médite 
vieilles femmes duns les places | mal contre son prochain dans 
usalem; etchucun d'eux aura | cœur; et n'aimez point le faux 
tou à là main à cause de leur | ment, car ce son£ 1à toutes choi 
Age, que j'ai en haine, dit l'Eternel. 
lés places de Ja ville seront | 18 Ét la parole de l'Eternel des 
tes de dla et de filles, qui se | mées me fut adressée, et il me dit: 
rat dans ses places. 19 Ainsi a dit l'Éternel des ni 
asl a dit l'Eternel des armées: | Le jeûne du quatrième, et le jeûnl 
à semble dificile aux yeux du | du cinquième, et le jeûne du 
de ce peuple, qui sera demeuré | tième, et 18 jeûne du dixième 
ste en ces jours-ln, sera-t-il | seront changés pour la maison di 
diicile à mes yeux? dit | Juda en joie et en allégresse, et en] 
des armées. des fêtes solennelles de réjoulssance. 
asl a dit l'Eternel des armées: 
Je vais délivrer mon peuple 
ys de l'Orient, et du pays du | 11 arrivera encore que les peuples et 
Souelant ; es habitants de plusieurs villes vién= 
Je les fera venir, et fls ha- | dront. 
3t au milieu de Jéfusalem, et | 21 Et les habitants de l'une tront 
ant mon peuple, et Je sérai | à l'autre, at diront: Allons, allons 
‘eu dans Îa vérité ét dans la | supplier l'Eternel, etrechercher l'E 
ternel des armées ; j'y irai 
1 a ditV'Eternel des armées: | 22 Aussi plus 
ti entendez aujourd'hui ces 






































ZACHARIE, X XL XI. 


aasera par les détroits 
il en frappera les fou 
profondeurs du feu: 
€ l'orguell des Assye 
sbattu, e& le sceptre 
noté, 
furtiferaf en l'Eternel, 
seront en son nom, dit 











LAPITRE XL, 


svra tes portes, et le feu 
ra tes cbdres, 

rio, ur le cbdre est 
2 que les magnifiques 
iltaÿ chênes de usçan, 
la forêt fermée a été 


à cri de hurlement des 
rce que leur magnide 
ravagée; 4 y a un er 
ant des Honceaux, parce 
l'üu Jourdain à due ru 


ft l'Eternel mon Dieu 
os destinées à lu bouche» 








ilaurs possesseurs tuent, 
ire coupables, et dont 
es vend, dit: "Bénl soit 
suis enrichi; et pas un 
geurs ne les pare, 
L'aussi plus de plu de 
oitent dans le pays, dit 
ar volet, je Hvreral cha 
maius de son prochain, 
mains de son ol, et Lis 
jaÿs, et je n6 Le délivre 
eur san, 

3 fait paltre les brebis 











is pesrent mon salaire, savoirs 
rente piéces d'argent. 

15 Et l'Éternel que dit: Jette-les 
pour un poiler, cest Je prix houo= 
Fable auquel JS Aulsutaxé par eux. 
Alors je pris Les trente pidces d 

Je Les Jetai due La maison 
éenel pobr un poticr. 
4 Après cl je rompls a neconda 
yerdés satoir, éelle Qui ait appel 

Lien, pour tompre la fraternité 
entré Juda et Leraël. 

13 EL l'Eternel me dit: Prends 'é- 
quipage d'un pasteur Insenaé. 

16 Car voici, je vals susciier un 
pasteur dans Îe pays, qui ne visiera 
point Hs Dgebis Qui ant périr, IL 
Re cherchéfa. point celles qui sônt 
lenâres, À ne guérira polut celles 
qui ont queique fracture, et 11 né 
Rourrira Doit ceLes qui s0hé sales 
mais À mangera la chair des plus 
Rrasses, et Fompra leurs ongles. 

17 Malheur au pasteur de néant qui 
abandonne je iroupeau; l'épéo dom 
Bera sar son beas,el ar Son œil droits 
son bras sécher certainement, @Ë 
sou all droit sera entibrement 0e 
seure. 





























CHAPITRE XIL, 
PROPHÉTLE de la part de V'Etor- 
mel, touchant ISRAËL, L'Elers 
nel, qul a étendu les cieux, et qui à 
fondé la terre, et qui forme l'esprit 
de l'homme au dedans de lu, dit 


2 Volet, Je feral que Jérusalem sera. 
une coupe d’étourdissement à tous 
les peuples des environs j et même 
elle sera l'occasion du siège contre, 





bides ; argent, 6 des 
menti en trs grand nômbre, 
15 Aussi la plaie des chevanx 
mulet, des chameaux, des Ant 
fe toutes les bêtes qui "seront € 
Camps-ih, sera La même que ls 
précédente, 
16 Et arrivera que tous ceu: 
ont demeures de rente, de tà 
8 HALLONS QUI seront VeRbeS 0 
Jérualens, mohieront chaque 
Née Pour se prosterner devai 
Hoi, T'Eternel des armées, et 
célébrer a 11e des tabernatles 











7 ER arrivera que si quelat 

des familles de la terre ne 

Point à Jérusalem pour 86 pro 

her devant le Hul, l'Éternel de 

de |inées, L'u'y aura polut de pluie 

eux. 

18 Que st la famille d'Egvpti 

monte point, et ai_elle #9 1 

à plats 18 pluie No viendra pu 

perte Eux; lle seront la 

a toux de Hanangef jusqu'aux | dons l'Eternel féappera es na 

da ro, qui.ne seront point montées 

AL On demesrera, ot 1 ny aura |Géléreria Rte Je tanvrnacis. 

tend; mas Jérisalem | 10 cl sera lo péché d'Egypte, 

pabitéo on sûreté. péché de toutes les natiôns gù 
13_0r 00 sera ji Ia Blale dont VE: | seront point montées pour 








tarnal rappera fous les peuples qui | a fete des Labernaies. 
saront combattu contre Jérisalem | 20 En ce Lempa-id, y aura 
fera sonnettes dés cRovaUX: 





Que ja chair de chacun 86 [sur 
fêux étant sur leurs pieds, êt | SAINTETE À L'ÉTERNEL: 
“dans Jeur | y aura des chaudières dans là 
Son de l'Éternel, autant que de 

ins devant l'anicl, 

31 Et toute chaudière qui sera 
Jérusalem el dans Jaëñ sera ce 
créo à l'Éternel des arméest 
Ceux qui sacrideront viendron 
£n prendront, et Ha y cuiront, 
Es Hy aura plus do Cananéen dat 
dé J54a combattre aussi à Jérusa- | maison de l'Eternel des armée 
Len, ot Les richasses de toutes les na |ce jour-1. 
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2 curmez à MF nat 
PROCHES, son je AUX lu 
RE mn mr 


BE me Boat à Ad pas Dore | 816 détrata SDe ARS 
; re EN 

82? dit léemal VOr, Jai] des armées: 11e Febbtront 
Fred, des raînerai,et on Les apueil 





MALACHIE, IE. IT!. 


- l'Bternel de larmes, de pleurs, et de 
in tellement que je ne 
plus à l’oblation, et que je 
2e prends rien À gré de ce qui vient 
‘de vos mains. 
. 16 Etvous dites: Pourquol ? Parce 
, F'Eternel est intervenu comme 
LL. entre toi et la femme de ta 
Derndement, quoi Lo escle ta de 
.quoiqu'eile soûf ta com- 
pu. etia femme avec laquelle tu 


liance. 
18 Et il ne fit pas J’aomme seul: et 
abondance d’esprit en Jui. 
qu'est-ce que cherchait ce seul 
Dies? Une posterité de Dieu. 
: Consierez cela dans votre esprit, 
et que personne n'agisse perfde- 
ment avec la femme de sa jeunesse, 
18 Car l'Eternel, le Dieu d'Israël, 
8 dit, qu’il hait qu'on /a renvoie; et 
ot Gatrage couvrira son habit, a 
dit l'Éternel des armées. Con- 
ce ceci dans votre esprit, 
tn point avec perfdie. 
A Vous avez lasué l'Eternel 
es. Et vous avez dit: 
Favons-nous lassé ? C'est 
t: Tous ceux qui font le mai 
bons aux yeux du Scigneur, et 
Us lui sont azréables; cela 


ï 


LL 
a 





ou si 
\ n'a où est le Disu de 1 us d 
Eee 


CHAPITRE IIL 


Vacrie vais envoyer mon ange, 
et il préparera la voie devant 
et aussitôt le Seignour que 


[3 
‘vous cherches, ot l’ange de l’alliance toi? 


s voici il vient, a dit l’Eter- 
armées. 
£ Etqui 


gere désirez, entrera dans son 


urra soutenir le jour de 
sa voaue? Et qui pourra subsister, 
il paraîtra? Car il sera 
me un feu qui rafline, et comme 
de savon des foulons. 
8 11 sera assis comme celui qui 
et qui purife l'argent; Ü net- 
fils de Lévi, il les puri- 
LR 0€ ils apporteront à l'Éternel 
apporteron ’ e 
œbiations ans la justice. 

de Juda et de Jérusa- 
n, sera agréable à l'Eternel, 
= me aux Jours anciens, et comme 

. premières années. 
nd m'approcheral de vous pour 
TE et je me hâAterai d’être té- 
Len.” contre les enchanteurs, et 
re les adultères, et contre ceux 
jurent fausse 


ment, et contre 


£ qui retie nent le salaire du. 
oaLaire, de la veuve et de l’or- ; 


#n, et qui font tort à l'étranger, 


“ne me craignent point, a dit 
SR @i des ar des. 
Ce que je suis l'Eternel, ct 


En 


que je n'ai C : 
auss!, enfants ST cod toS n’ 
pas été co . 
7 Depuis le tem 


de vos ] 
vous vous êtes détournés de 
statuts, et ne les aves point ga: 
Retournez-vous vers moi, et L 
retournerai vers vous, a dit VI 
nel des armées, et vous dites 
quol nous retournerons-nous ? 

8 L'homme pillera-t-il Dieu 
vous osiez le faire? Et vous d 
En quoi t’avons-nous pillé? ] 
les dîmes et dans les offrandes. 

9 Vous êtes maudits de mal 
tion, et vous me pilles, vous, ! 
la nation. 

10 Apportes toutes les dtmes 
lieux ordonnés pour les garde 
qu’il y ait de la provision dun 
maison ; et éprouvez-moi en ce 
dit l'Eternel des armées, si ] 
vous ouvre pas les canaux 
cieux, et si je n'épuise pas sur 
la bénédiction, en sorte que voa 
rres pas suffire. 

11 Je réprimeral pour l’amot 

vous celul qui dévore, et il ne 

gâtera point les fruits de la ter: 

vos vignes ne seront point sté 

dans la campagne, a dit l'Et 
armées. 


es 
19 Toutes les nations vous d 
heureux, parce que vous sere: 
pays désirable, a dit l'Éternel 
arm 


es. 
18 Vous avez redoublé vos ps 
contre moi, a dit l'Eternel, Êt 
dites: Qu'avons-nous dit c 

14 Vous avez dit: C’est en 
qu’on sert Dieu :; et qu’avons- 
gagné d’avoir gardé ce qu’il a 
mandé de garder, et d’avoir me: 
dans J’affilction devant l’Et 
des armées ? 

15 Et maintenant nous tenons 
heureux les orgueilleux, ef n 
ceux qui commettent la méc 
ceté prospèrent ; et s’ils ont : 
Dieu, ils ont été délivrés. 

16 Alors ceux qui craignent 1” 
nel ont parlé l’un à l’autre, e: 
ternel a été attentif et l’a ent 
et un livre de mémoire : 
écrit devant lui pour cenx qui 
gnent l'Eternel, et qui pense 
son nom. 

17 Lls seront miens, a dit l'Et 
des armées, lorsque je metti 
pa ce que j'ai de plus précieu 
elesé eral comme un ho 
ne son fils qui le sert. 
nvertissez-vous donc, et 
verrez la qu'il ya; 
Je juste et 18 méchant, entte 
qui sert Dieu, et celui qui ne 
pas. 


nn am — 
MALACIHIIE, IV. 


CHAPITRE IV. 

R voici, un jour vient, embrasé 
Cum une fournaise; et tous 
les orgueilleux, et tous ceux qui 
. commettent la méchanceté, seront 
comme du chaume; etce jour-là 
qui vient les embrasera, a dit l’E- 
ternel des armées, et ne leur lais- 
sera ni racine ni rameau. 

3 Main sur vous qui craignez mon 
nom, se lèvera le soleil de la jus- 
tice, et la santé sera dans ses ray- 
ons; et vous sortirez, et vous crof- 
tres comme de jeunes taureaux enu- 


graissés. 
8 Kt vous foulerez les méchants, 


car ils seront comme de la cendre 


sous les plantes de vos pi 
jour que pauirai, a dit l'Eternel des 
armées 


4 Souvenez-vous de la loi de 
Moïse mon serviteur, auquel je done 
nai à Horeb des statuts et Or= 
donnances pour tout Israël. 

6 Voici, je vais vous envoyer Elie 
le prophèto, avant que le jour 
grand et redoutable de l'Eternel 
vienne. 

6 1i convertira le cœur des pères 
envers les enfants, et le cœur des 
enfants envers leurs pères, de peur 
que je ne vienne, et que je ne frappe 
la terre à la façon de l’iuterdit, 
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CHAPITRE L 


éalogie de Jésus - Christ, 
David, fs d'Abraham 
um fut père d'Isaac. Lsanc 
de Jacob. Jacob fut père 
4° 00 son Pères. 

sut de Thamar Pharez et 
harez fut père d'Esrom. 
£ père d’Aramn. 

Wépère d'Amisadnb. Amt- 


:père de Naasson. Naas- | Di 


re de Saimon. 
m eut Boos de Rahab. 
Obed de Ruth. | Obed fut 
osé 


“ pi ose rot np ze 
LR Des 

CPE es 
wm fut père de Roboam. 
RER AO 


Père de Jossphat, Joss 
ère de Jorum. Joram 
Tosins. 

Lpère de Joatham. Jo 
re d'Achas, Achas fui 


das. 
lui père de 


puls Abraham jusqu'à David #0 
qustoree, énérations; et een 
David jasquian Lemps quil fürer 
srmebés À Babyione, quatorze £t 
mérationss et depuis. qu'il euret 
été emmenés À Babylone jusqu' 

Ci, unigrzo générations 

18 Or, la naissance de Jésus-Chi 


19 Alors Joseph son époux, étant 
un homme de bien, et ne Vouiant 
pas la difamer, Voulut la quitter 
secrètement. 
30 Mais comme {1 pensait à cela. 
un ange du Seigneur jui apparut 
ui oseph, As di 
‘crains point de prendre 
pour ta femme, car ce qu'elle 
2 60nçu est Qu Suint-Éepri 
21 Et elle enfantera un As, et 11 
ui donneras le nom de Jéstis, car 
c'est lui qui sauvera son peuple de 
leurs péchés, 
32 Or, tout 
Ë 








upe et jeté au feu. 
2 vous baptise d'eau, 
Ler'h la repentance 
‘vient après mo est 

le mol, GL je ne suis 
Rorter les souliers; 
w baptisera du Saints 








2 parfaitement son 
a /s0n froment du 
da 11 brûlera la balle 
éteint point. 

# vint de Galilée au 
Jean, pour être bap= 


#°y opposnit, disant : 
d'or d'ére ase 
La. viens à mol ! 
ipondant, lui dit: Ne 
pour le frésent ; car 
ous convient d’ac 
AAuiestjnste, Alors 
A plus. 

Tésus ent été baptisé, 
nent de l'eau, et à 
‘eux s'ouvrirent sur 
I"Esprit de Dieu de- 
ne une colombe et 


temps uno voix vint 
‘it: C'est lei mon 
enqui j'ai mis toute 








"XTRE 1. 
fut emmené par V'E- 
désert pour être 


il eut jebné qua 
anrante nuits, il eut 


3r s'étant approché 
Alta es le Fils de 












































2 227 uses 4 1 anneral toutes 
cer chdtes al en fo prusternant, ta 
ados. 

30 Alors Jésus nf dit: Retire-tot, 
Sun & enr ent durite ru adoraras 
de Sclimeur ton Dieu, et Lu Le sûre 
Viras seul, 

5 Alone le diable le atssa ot nus. 
st den anges Virsnt eo de. 
Virente 

15 Or, Jésns ayant appris que Jean 
avait &é is en prison, Se retira 
Sa Ga nn à 

13 Et ayant quitté Narare 
vint demeurer à Capernalim, vllle 

roche do la mer, AV 188 GONInS 06 

bulan et de Néphtbait 

4 En sorte que ce qui 
di ac ane Le Drop ut ao 
som) 

13 Le pays de Zabnion et de Xeph= 
Ra Ie Days qui eu avr le chemin 
de da mer, au els du Jourdain la 
Galliée des Gentil, 

19 L® peuple qu'était assis dans 
1e tÉudbreae a vu ae grande Me 
mare et inlète és ve au 
Seux ul étiont aus dan on 
St dan l'ombre de in mort. 

35 Dès lors Jésus commença à 
prêcher at À dires Amendez-Vouss 
Bar de Foyaame des cleux est proches 

8 Et Jésus, marchant le long Ga 
1amer de Galilée, ik deux frères, 
Simon, qui fut appelé Pierre, ot 
André son frère, qui jetaient leur 
filet dans la mer; car ils étaient 
Pécheurie 
19 Et leur dits Sutver-mol, et Jef 
vous ferai pécheuts d'hommes: 

0 Et Gex, lalesant, Incontinent 
Jeurs Mets, Je suivirent, 

#1 De là, étant passé plus avant, 
vit deux autres Hréred, Jacques! 





fis de Zébédée, et 








MALACRIE, IL. I. 
que Je n'ai point changé, vous 
Aus; enfants de Jacob, Vous n'avez 


et de 


ites : Pourquol ? Parco 
el est intervenu comme 
re toi et in femme de te. 
sotre laquelle ta agis 
.quolqu'elle soif ta com= 
1 femme avec laquelle tu 
€ alliance. 

fit pas l'homme seul: et 
sondance d'esprit en lui. 
9 que cherchait ce seul 
ae posterité de Dieu. 
cela dans votre esprit, 
sonne n'agisse perñde= 
la femme de sa Jeu 
ternel, le Dieu d'E 


rire 800 Habit, a 
armées. Cône 


point av 
vez las 

+ "Et vous avez dit: En 
nous lassé? C'est en 
us ceux qui font le mal 
ux yeux du Seigneur, et 
L agréables; où 56 Cela 
su'ést le Dièu de la jus- 


HAPITRE UT, 


als envoyer mon ang 

réparera Îa vole devant 
issitôt le Selgnour que 
sex, et l'ange de l'alliance 
ésirez, entrera dans on 
kel 1 vient, à dit l'Eter- 





F consumé 

7 Depuis le temps de vos pères 
vous vous êtes détournés de me 
statuts, et ne des aves point gardé: 
Hetourhez vous vers, OL, et je mi 
retourneral vers vous, a dit l'Eter 
nel des armées, et vous dites: En 
quoi nous retouFnerons-nons ? 

5 L'homme plllera-t-i Dieu, que 
voué oslez le faire? Et vous dites 
En quoi t'avons-nous pillé? Dans 
es dfmes et duns les offrandes. 
$ Vous &es maudits de malédie- 
tion, et vous me pillez, vous, toute 
la nätion. 

10 Apportes toutes les dimes aux 
lieux ordonnés pour Les garder, et 
qu'il y ait de la provision duns'ma * 
maisoï en cela 

si je ne 
vous ouvre pas les canaux di 
cieux, et si Je n'épuise pas sur vous 
la bériédiction, en sorte que vous n'y 
pourrez pas suflire, 

A1 Je réprimeral pour l'amour de 
von celul qui dévore, et il ne vou 
gftera point les fruits de la terre, et 
vos vignes ne seront point stériles 
dans la campagne, à dit l'Eternel 
des armées, 

13 Toutes les nations vous diront 
heurenx, parce que vous serez Un 
pays déslrable, à dit l'Éternel des 
armées. 

18 Vous avez redoublé vos paroles 
contre moi, a dit l'Eternel, Et vous 
gites Qu'avons-nous dit contra 








MALAOÏNLIE, IV. 


car Us : seront corne de la cendre 
jour que RS Rttrat a û a dit EC pres Per des 


CHAPITRE IV. 
CAS nid, on Jour vient, enbres et tous 


4 Souvenez-vous de la loi de 


ui Moto mon serviteur, auquel Edge 


nai à Horeb des statuts et 


Jour - là donnances pour tout Israël. 
ui vient les embrasera, a dit l’'E-| 5 Voici vais vo yous euro Æte 
des armées, et ne leur lais-|Ile to, a jour 
sera ni racine ni rameau. grand, et SOUL Ge L'Eterml 
3 Mais sur vous qui craignez mon | vienn 
nom, se lèvera le” soleil de la jus- 8 1 covertira le cœur à es pères 


tice, et la santé sera dans ses ray- 
ons; et vous sortires, et vous crot- 
tres comme de jeunes taureaux el- 


graissés. 
8 Kt vous fouleres les méchants, 


envers les enfants, et le cœur des 

quo je» envers leurs de peur 

que je ne vienne, e taue ne tapes 
la terre à la façon de ACT 
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ANGILE DE NOTRE SEIGNEUR JÉSUS C 
SELON SAINT MATTHIEU. 


CHAPITRE L. 


inéalogle de és : Chrst, 
1e Davis, A d'Abraham 
sraham fut père d'Isaac, Isaac | 
ère de Jacob. Jacob fut père 
du et de sos ères. 

Ada eut de Thamar Pharez et| 
- “Pharez fut père d'Esrom. 
in fut père d'Aram. 

‘am futpère d'AmISalab. Ami- 
:b fut père de Naasson. Naas- 
ut père de Salmon. 

almon eut Booz de Rahab. 


Vomon fut père de Roboam. 
mn fut père d'Abia. Abla fui 
‘Asa. 


Lfut père de Josaphat, Jona- 
fut père de Joraus Joram 
 d'Hoslas. 
fs fut père de Jontham. Jon- 
WE père d'Achas. Achua fui 
fhias. 
las fut 






puis Abraham, Jasqu' David 
quesoree, générations 

Pavid fasqu'an temps quil % 
emmenés à Babylone, quatorze 
péraions; et depuis qu'ils eu 
&té emmenés À Babylone jusqt 
Christ, quatorze générations. 
38 Or, la naïssance de Jésus-Cht 
arriva ains 
été Rance 

encainte par la weriu à 
Fsprit, avant qu'ils fussent eus 


M$ Alors Joseph son époux, état 
un homme de bien, et ne voul 
pas la difamer, Voulut 18 quiitel 
secrètement. 

‘20 Mais comme 11 pensait à cel 
un ange du, Seigneur lu, apparu 

rain point de prendre] 
Mae pour a femme, car ce qu'elle 
a conçu est du Saint- 

Re ele enfantera Un Bla, et 1 
Jui donneras le nom de Jésus, car 
c'est lui qui sauvera son peuple de 
leurs péchés. 





2 Or, t 








sas done afiés voir? Un 
Dui, vous dis-Jo, ét plus 


te. 

elul-ct de qui 11 est 
J'envois mon ange de- 
Qui préparera ton che= 


a 
dis on vérité qu'entre 
Ends as femme n'en 
aucun plus grand que 
85 toutelois celui qui 
DE ann 6 Fouine 
us gran que Ai. 
ris 1S temps de Jean 
d'à malnten 














Îes prophètes et La lot 
sé jusqu'a Jean. 

us volléx recevoir ce 
‘st ce Elie qui devait 








oreilles pour 


1üi, compareral-Je cette 
Elle ressemble aux 

s qui sont assis dans 

ues, et qui crient à leurs 


Isent: Nous vous avons 
flûte, et vous n'avez 
ROUX avons chanté des 

VOUS, 6£ VOUS nue 








l'E ven ne mangeant 
+ et ils disent: Le un 





de l'homme est venu 
buvant; et Le disent: 
ugeur et un buveur, un 
8rs et des gens do miau- 
sus la sagesse a été Jus 
‘enfants, 

50 mit à faire des re- 





35 En ce temya-1h, Jés0s, prenant 
12 parole, HE PAO Le loué, 0 Fer 
Selgneur da ciel et de la terre, de où 
LS cu ca chonan 
S'aux Iméelgente ù ue L Les aa 
Févélées aux Ent 
58 Out, mare Pere, cela est ain, 
par qe Lu as Lrouvs Cons 
7 Routes choses m'ont Cu données 
ie mOn PATES SE man co 
ae 1e À 
19 Pie qua 1e Bi, et Cet à qui 
1e dura voué dire co 
Maitre 
2% Vnez à moi, vous tous qui êtes 
Laval et hais ete vous sou 
era. 
3 Chänges-vous de mon Jong, et 
apprenez de mol, que je suis doux 
EPumée de cœûs, € Vous roues 
Fe 1e ropoë do Vos es, 
58 Car on Joug ess Ge, et mon 
raraeau 1e 


CHAPITRE XI, 


EX ce temps: Jéms parait par 
des bica un Jour de sabbat} ee 
ses disciples ayant faim so mirent 
À ayracher des épis et à em manger. 
2'Les Parisiens Voyant code lu 
dirent: Voiln tes diséiples qui font 
0 qu'il n'est pad era do faire 1e 
Jour au sabbe. 

SM eur dt: N'avez-vous pas 
1û ce que ft David, ayant faim, 
fAat ul que ceux qui datent aves 
ap 

4 Comment 11 entra di 

de Dieu, et agen les pains de pro= 
position, dont 1! n'était pas permis 
de manger, ni à lui, ni à ceux qui 
Élaient avc lui, mais aux seuls su 


































rificateurs ? 











frère 6° ma 


même jour, Jésus étant sorti 
Cas mad Fat se Tor de 
rando foule de peuple 
samembia ors lui, en sorte QU' 


pee 
nr 
ee 2 22 





a 
FUn semeur sortit pour se 
comme 11 semait, une partie 
‘smenss tomba le long du 
Shemig. et Tes olsoaue vinrent, ot Là 


nt 

partie tomba sur des en- 

Plerreux Où elle m'avait que 

de terre, et elle leva amssltbt, 
'entrait 


ON 
LA 


EPS mar ob dan ne 
A 
Ses noce, Eu 
LE an ren 
RE 
Fine pal 
RE 0rs les disciples s'étant ap- 
SS, lui dirent: 
ART ani et our te Parce 
LEE ste 
ES 
SA 10 leur dat point donng, 











Dérimne ae 
Mmnsan 
pére 
Brera même ce qu'il a 


peu 
appesant ; ls ont out dur de 
foreies, 18 ont fermé les yeut 
anus à ivent pas do 
Au entendent 
urs'arelLes, et qu'ils ne cons 
Dent pas dû cœur, et qu'ils 
convertissent pas, et que Je 1 
ruériess pas. 

16 Minis pour vous, voas Otel 
reux d'avoir des Jebx qu vol 
des orellles qui entendent. 

Eu Je Vous din en, verte 

leurs. prop 
Fastes ont désiré de voir ce au 
‘voyes, et ne Font pas VU? ét 
tehdré cs que ous entendez, 
Font a etant, 
onite 

19 Lorsqu'un 
parole du royaume de 
ne là comprend point, 
Vient e£ravit ce qui cat 

“Cœur cest celui qui 
semence 1e long du chemin. 

20 Et celul qui a requis 
dans des endroits 
Gelut qui entend! 

d'abord 














fous donc, écoutes cs g 
la similitude du semeur. 
Homme enter 

Dieu, et 
Le 

é 











oaute de la parole, Il 0 scan 
Aus. 

#9 EX celul qui a reçu la sen 
parmi lès épis, cet colul qu 
parole 

e monde et la Séduction des ri 
ses étoufrent Ia parole, et el! 
Vient Infructueuss. 

28" Mais celui Qui à reçu le seu 
dans une onde terre, Cest 
Qui eutena la parois 6 qui da 
Pre, qu porte a ru 
Borte qu'un prain en produit 
un autre SéEANtS, CE Un 





Pourquoi leur | trent 


te, 
#4 Jéus leur propoen vue 
similitude, en disant: Le 10 








des cieux eat semblable DA 
qui avrit semé de Lounesan 
son champ. 





8. MATTHIEU, JUIL. XIV. 
# trères, Jacques, | a 
ads? 
“TS sont-elles pas 


3? D'où lui vien 
ses choses ? 

3 10 scandalisatent 
ms Jour dit: Un 


prisé que daus son | sons. 


also, 
À que peu de mira- 
ur Inerédulié, 


ÎRE XIV. 


Hérode le Té- 
Mie ce Qu'on pub 


rserviteurs: C'est 
est ressuscité des 
ur cela qu'il 8e fait 
rs 

valt fait prendre 
fait ler et mettre 
sujet d'Hérodias, 
1e son frère. 

à disait à Hérode 
permis de l'avoir 





jen voulu le faire 
saigrinit le peuple, 
alt Jean comme 


vélébrait le jour de 
rose, la fie d'Hé= 
milieu de l'assem- 


rode. 
Flui promit avec 
éener ‘tout ce 
ai 

nt poussée par sa 


qu'lis aient dans les bourgadus, ot 
due y nehètent des vivres. 

18 Mais Jésus leur dit: 11 n'est 
pes nécnire nt y alfants d08e 
Hez-leur vous-mêmes à manger. 

17 Et lis lui dirent: Nous n'avons 
loi que cinq pains et deux pois 

















18 Et {l Jeur dit: Apportez-les- 
mai 1e. 
DES apr avoir commandé que 
2e pp als ae Card, Drit 
Les ee pains 66 es deux psonss 
oran es eu na ci rent 
AVR Home les pal 
Fes donne aux dUpless LE es 
Gisipies donnèrent at Pa 
2 fous en mangent et rent 
RE D 
paniers pois des MDrGAuE dt 
Fasrente 
SRE enx qui avalent manss 
étaient environ eine mal homme, 
ans comper es Lemon et Jeu Pet 
Es entente, 
LE Au après, Jésus ce 
d'encre do da Dan 
Edo par avant I de acte 
côté, pendant qu'il reuverrait le 


peu 

AE après qu'il eut renvoyé, 
monta BUe o montagne, Pour 
Etre part, afin de priers et Venus 
étant Vent, était In seul, 

A Cependine Ia Darat Gaté acja 
au mileu dela mer, battue des HOLS; 
ar le vent écale contraire ; 

25 Étà la quatrième vellle de 

ÿ “ors ex, mArGHAut 





onne-mot lc! dans 








‘sctples lui dirent: 
ous avoir, dans ce 
x de pain our ras= 
* maltitade 

leur dit: Combien 
ralns?* Lis lué dirent : 
BP et quelque peu 
ms. 

nmanda aux troupes 
ere, 

pris les sept pains et 
ayant rendu grâces, 
les donna à sen is 
sclples ler donnèrent 


mangèrent et furent 
M emporta Sept COr- 
des morceaux qui 








2 en avaient mangé 
mille hommes, sans 
ames ot les petits en- 


Rsyant remvoré 1e 
nan Earelo, 0ù 
toire de Magdalas 
ITRB XL. 
arlenset des Bad 
re eut 
CAE TE 
Sera da DL 
de Quand de 
vous dites: {li jera 
se dal rate 
Son due y Aura 
orages or Vo dat 
roue épais 
ÉD RL 
FE vong üe pou o Paa 
ne dur ED 
Hctante 0 füre 
re als on ne 
Me deu otre tue 


























pas que je ne vous parlais pas du 


pain, loreque e ous ai dit de vous 
arder du levaja des Pharislens ot 
3 Sadducéens ? 

12 Alors ils comprirent que ce 
n'était pas du levain du pain, mais 
que était du Lai do 12 doëtrime 

les Pharisiens et des sadducéens 
qu'il Leur avait dit de se garder. 

‘18 Et Jésus, étant arrivé duns le 
territoire as Césarée de Philippe, 
demanda à ses disciples : Qui di 
sent les hommes que Je suis, ol, le 
Fils de homme! 

14 Et ils fui répondirent : Les uns 
disent que fu 26 Jean-Hapuste; os 

, Elle, et les autres, Jérérnie, 
rophètes. 

5 11 leur dit: Et Vous, qui dites 
vous que je suis ? 

16 Simon Pierre. prenant la parole, 
ait : Tu es le Christ, le Fils du Dieu 


A7 Et Jésns ui répondit: Tu es 
heureux, Simon, As de Jona ; eat 
ce n'est bas La chair et le sang qui 
Vont révélé cela, mais c'est mon 
Fère qui et dans es cieux. 

18 EE mol, jo Le dia mul, que t 
es Pierre, à que sur cetto Bierro je | 
bâuiraï mon Evlise, et les portes de | 
Per no provaudront pot contre | 

le. 

10 Et Jo te donnerai les clofs du 
royaume des cloux 3 et tout ce que 
fu Meras sur la terre sera lé dans 
Les cleux + et LOUE ce que tu délieras 
sur a terro sera déllé dans Los clenx. 

20 Alors l défendit à ses disciples 
de dire à personne que lui Jésus 
Îe Christ. 

41 Dès iors Jésus commença à 46 
claçer à ses disciples qu'il fallait 
qu'ilallät à Jérusalem, 6e qu'il y 








a 2e sx en ver, 
Men 0Ù se vous me 
“dés enfant, vous 
: dans lo royaume 


»l, quiconque s'hu- 
16, éomme cet en 
JS us grand ans 


reçoit tel 
 rejolt un tel en- 
À môn nom, 1 me 


d'un sandales an 
ner en maiel 
pau A qu Jai 


ane meule, et qu'on | pard 


lein mer. 
monde à cause des 


ou ton pied te fait 
Péché, coupe-les, et 
5 toi! car L vaut 
entres boiteux où 
a vie, que d'avoir 
üx mains, et d'être 
iernel. 
2 fait tomber dans 
le. et jette-Le 1 
“aut mieux que 
8 n'ayant qu'un œil 
eux, ec d'être jet 
lu fou. 
le de ‘ne mépriser 
Alta; car je vous dis 
1 volent sans cesse 
À face do mon Père 


3 l'homme est venu 
ui était perdu, 

a semble? Si un 
3rebis, et qu'il y en 
© lnisse-t.|l pas le 















Re 
DARIRENE 
de 
ne pe un ce 
entre VOUs s'accordent Sur la Lerre 
PRE 
É N 
ENST E 
Lg à um us 
ée ec OR nom, tu 
E 
Dan ont 
lui dit: Selgneur, combien de fois 
a 
qu'il m'aurs offensé? Bera-ce jus 
HE 
‘13 Jésus lui répondit: Je ne te d! 
pas jusqu'à sept fois, mais jusqu'à 
38 C'est pourquol ee gui arrive dans 
Reset 
ec 
Et 
ne 
Pr 
Éae pr 
DiTRerhe 
“26 Et ce serviteur, se jetant à terre, 
1e suppliait en dur disant: Seigneur, 
Émis 
SSSR de art 
Core 
‘et l'ayant saisi, 1 Pétrangiait en lui 





disant: Pate-mol ce que tu me dots 








niera seront Jes der 
qui” élaient les der) 
Premiers. 


PITRE XX, 


ne des cieux est een 
Père de famille, qui 
inte du Jour, afin de 
és pour travailler à 


scordé avec les ou 
nier par Jour, 1 les 





ve 
re environ la trot- 

Len vit 
nt dans la Place 


dit: Allez-vous-en 
Le, et je vous donne 
raisonnable. 
ent. 11 sortit encore 
ième et la neuvième 
a même chose. 
azième heure, 1 sore 
trouva d'autres qui 
en faire, auxquela il 
vous tenez-vous Je 
14 rien faire? 
sondirent: Parce que 
us a loués, _ÆE li leur 
en ausal à ma vignes 
Ce qui sera raison 











Le fut venu, le maitre 
LA cela qui avait le 
ires: Appelle les ou 
paie lour salaire, on 
sbuls les derniers Jus- 


Fe 
‘avaient été loués sur 
sure étant venus, ils 
An un deniers 

les. premiers furent 






















e chemin ses douss 


di 
monfons à Jérusalem, et 
1e Fils de l'homme sera Livré aux 
principaux sacrifenteurs el aux 
Écribes, et 1 le condammeront à 1a 


mort, 
19 Et ils le Hvreront aux Gentiis 


Ï ressuscitera le troisibme jour. 
20 Alors la mère des fls de ZAbé- 
dés ‘s'approcha de lui avec ses fil 
‘et se prosterna pour lui demander 
quelque chose. 
#1 Et 11 lui dit: Que veux-tu? 
Elle lui dit: Ordonne que mes deux 
ls, qui sont ici, soient. assis l'un à 
La droite et l'autre à ta gauche, dans 
ton royaume. 

Jésus, répondant, leur dit s 


Uss? Ds lui diront: Nons de pou 
vons, 

3 Ët 11 leur dit: J1 est vrai qu 
vous boirez ma coupe, et que vous 
serez Daptisés du même baptêm 
dont je serai baptisé; mais d'ütre 
assis, à ma droite où À ma rauché, 
<e n'est pas à mol de l'accorder} 
sl ce n'est à ceux à qui mon Père Fa 
lestiné. 

#4 Les dix autres ayant out cela, 
furent indignés contre ces deux 


frères. 
25 Et Jésus les ayant appelés, leur 
dit: Vous savez que les princes des 
nations les. dominent, 6 que les 
grands leur commandent avec ane 
tort. 





tendalent à recevoir 


‘35 Mais fl m'en doit pas être ainsi 





8. MATTHIEU, XX. XXL. 


#3 lis lat dirent: Relgneur, que | 


Dos eux volent ouverts. 

34 Et Jérus, étant ému de compas 
sion, touche leurs Yeux, et aussitôt 
Us virent, et is le suivirent. 


CHAPITRE XXL 


OMME ils approchalent de Jérn. 
C'em, et qui étaient, Qt 

Hethphagé, près du mont des Ol 
viers, Jésui envoya deux disciples 
1 Leur disant: Allez à la bourgade 
qui ext devant vousi vous y trou 

Verez d'aburd uné nesse attachée, 
Et son Bnon avec elle; détaches-les 

menez-les-mol. 

EI quelqu'un vous tt quelque 
chose, vous dire que le Selheur en 
2 besdin, et ausaitDt 1 les enverra. 

“4 Or, tout cela 80 A afin que ces 
parolès du proPhèle fussent com 

és: 

*5 Dites à le flle de Slon: Voici ton 
rl auf vient à tot, débonnaire et 
monté sur un âne, sur le poulain de 


die qut porte Le og: 
Sé Eel'aRetes ren alèrent done, 
LE Brent canine Jésus eur aL or: 


né à 

7 EL lis amenèrent l'ânesse et l'E. 
non: et ayant mis leurs vétements 
Gemsus, lle Fy firent asseoir, 

8 Alors des gens, en grand nombre, 
étendalent leurs vêtements par le 
ch ‘et d'autres coupaient des 
branches d'arbres, et des étendalent 
Bar le cher 


S'EL ceux qui allaient devant, et 
ceux qui suivalent, ertalent, dis 
Hosanna au Fils de David! Be 
soif celui qui vient au nom du el 
neur! Hosanna dans les Beur UrèE— 


Fautst 

quand 1 fut entré dans Jéru- 
ralenr,douts 1 vie Fat Emue, € 
eat Qui en celui-ci 

11 Ex le peuple disait; Crest.Jésus 
1e prophète, de Nazareth de tél 

EEE dérus entra dans Ie temple 
de Dieu, @Ë 1 Ehnaaa tous ceux qui 

lent 6e qui achetaiont dans le 

Me et enverra ln Labs den 

re, et en Blues de CEUX Qui 
SE Les pireunse 

EL eur de ét éerte: Ma 

œalson sera appelée une maison de 

Brières aix Vous Gn avez HUE 
Baverne de voleurs. 

11 Alurs des aveugles et des bol 
seûs vinrent à lui dans Le temple, 
Stiflen guet. 

11 principaux. rnerifen- 
a Reribes, POÿane le er 

























































veilles qu'il avait faites, et que les 
enfant criatent dans 1e temple EL 
disaient: Hosanna au Fils de De- 
vid ! ile em furent foit Indixnés 

16 Et its lui dirent 








A pates Ia nait. 

AE Le matin, comme 1 retom 
À'la vi I eut Faim; 

19 Et voyant un fguier 
rain ie, main Fm trou 
des feullles, ‘et il lui dlt: EX 
naisse à Jamais ac fruit 
Elinrontipent le Sgnier séche. 
5 Les disciples ayant va 

“éonnèrent € dirents Com 
est-ce que ce Squier est deven 
Sfinstants 
21 Jésus, répondant, leur ait 
vous dis én verité Qué sf vous 1 
ju fol, et que vous ne douta 
point. non-Feulement vous frs 
Qui a été fait au Huit mais 
A'vous dinier À cette monta 
(Ote-tal de la, et te jete dansia 
cela re ferait. 

#7 Ét tout ce que ons demant 
en priant, a! Vous croyez, vo 
recevez. 

35 Quand Jérus fat vena du 
semple, les principaux ssericu 
£tlea ménateurs du peuple vinr 
Juis comme 11 ensebenalt, et À 
rent: Par quelle autorité fi 
Set cpones PU ÊE qui est-ce @8 
fionné cette autorté ? 

1 Jénus, répondant, leur dit 

al aussi une ‘question, 
sous my répoier. Je vous 
aussi paÿ quello autorité Je Lu 
clore. 

23 Le baptême de Jean, d'ot 
patit? du ciel où des hi 
Or, ils rafsonnalent ainsi 

mess SI nous diannes Due 
“léa: Pourquoi donc 251 
8 at Cru ? 
5 Hi nous disons: Des hor 
nous cragnons 1e Peuples Cat 
aient Jun ‘corne da 
Dors 
2 Anal s répondirent à, Si 
É'en savent ren EL 
far dite, je no vous dirai par 
is bar quelle autorité Je fai 
Lions. 

2 Mals que vous remble-te 
ce? Un Homme avait deux À 
S'atressant au premier, 1 dr 
on He va et travail aujou 
és 

RL 









































la IL répondit: Je ny 
pulnt aller s“ecpertant, s'é 
Pentt ensiites À y al 

8 PU RCE l'autre, et 
ARanême care CE EL FÉr 
Sy vais, aaneut x van À 











Entende-tu ce | vas. 


la jui dirents Ce 
sourate Je vous 
» Les péngers et les 
vaise vie vous de- 
ame de Dieu. 

venu à vous dans 
ice, et vous ne l'a 
anis les péugers et 
mauvaise vie l'ont 
ant vu cela, vous ne 
Ypentis ensuite pour 


autre similitude. 
ère de famille qui 
10; ll l'environna 
redsa un pressoir et 
1 pals 1 la loua à 
Len alla faire un 


fruits étant proche, 
erviteurs vers les 
ecevoir Les fruits de 


lerons s'étant saisis 
vartirent l'an, tuè 
en lapldèrent un 

















core d'antres servi 
and nombre que les 
les traitèrent de 





'aya vers eux son 
nt: Ils auront du 
ris. 
les vignerons virent 
entre eux : C'est loi 
Luons-le, 6t nous 
hérit 
pris, sd Jetbrent 
et Le uèrent. 
€ maltro dela vigne 
LI à ces vigne= 


Mirent: 11 fera périr 

















us x aa js craIgIrenE 16 peups 
parce qu'il regardait Jérus Gouiné 
ü prophète. 


CHAPITRE XXII. 






























ÉSUS, prenant la parole, continus 
Se leur parier en paraboles e£ Leur 
4 Le royaume des cleux est sm. 
blable K'an roi qui ft Les noces de 
3 Et Ll'envoya ses sorriteurs pour 
appeler ceux qui'avalent 610 Invités 
Aix noces; mala Us n'y voulurent 
point vent 
2 envoy 


qui ont été Invitéss J'ai fait pré 
Barer mon diner { mé LaureAtX € 
nes bêtes grasses son és, 6 LOU 
en prêts vênez 

5 Mais oux, pre 
s'en alièrent, l'un à sa métairie, ot 
autre à son trafic, 

6 EX les autres Prirent nes servie 
teurs, &t Le Outraÿèrent, eù Les Lub= 
rente 

Lo rot, Payant appris, se rit en 
So ya nee es trou 
FPE péri és meuririers 64 br 
eur vile, 

$ Alors dit à ses serviteurs. Le 
festin des noces est Pré, mala SUR 
qui éralent invités n'en éLaient pas 
dixues. 

9'Allez donc dans les carrefours 
des chemins, et Invitez AUX noce 
aus ceux que Your Lrouverez. 

AU EX ces serviteurs tant 

dans les chemins, ussemblèrent Lou 
Ceux qui trouvérent, tant ma 
que bons, en sorte que la salle da 
noces fut remplis de gous quiétalent 
Dial. 





aypocrites, parce que 
PAR hommes le roy 
leuxs vous ny entrés 
3 ny laissez point. en 
fvoudraient y entrer. 

1 vous, Scribes et Par 
rérltesŸ cnr vous d6vo= 
me des veuves, en Aiee= 
sde longues Pribresz à 
À vous serez punis d'éne 
férement, 

à vous, Seribes et Pha- 

es 'eur vous core 
jrre pour faire un pro 
Gand II Fest devenn. 
2 digne de la gédenné 
is que vous. 

vous, conducteurs 
al aftes” SÛ° quelqu'un 
apls, cela n'est Pen à 
A aura juré par l'or du 
DURE dé fentr son ser 


+ et aveugles! car 1 
plus” considérable, ou 
temple qui rend cé ur 














elqu'un, dites-rous, jure 
“cela est Fiens Was 
ra Juré par le don qui 

bigé dé entr son 





€ avengles! eur lequel 
Andre don, où d'atel 
Te 
136 qu Jure par l'autel. 
Lai et par Lou Ge qui ui 


qui jure par le temple, 
rmple et par ceJui Qui 3 





qui jure par le cle jare 
eu 6€ par celuf qui 
us, 







































wucs a ues mpuicres vuunemis, qui 
paraissent beaux. par dehors mais 
gui au dedans sont pleins d'onte= 
Men de mor et de Le arte de 
pourriture. 

3 De même aus, an dehors vous 
paralssez Justes aux hommes, mais 
nu dedans, as tes reuplis d'hypo= 
Grise et d'injustices 
9 Mtalheur à vous, Scribes et Pha= 
risiens hypocrites ; car vous tissez 
Îes tombeaux des DropPBLes, eL VOUS 
ornez les sépuleres des Justés 

30 Ée vous dites: SI ous eUssions 
dé dû dem de non pères, nous ne 

serions pas Jobnts À eux 
ronde sang de prop Stes 
af" Ainoi vous Étes emeins contre 
yous-mêmes que vous êLes Les eme 
Fants de ceux Qui Ont (né les pro 
phètes. 

2 Vous done aussl, vous nchev 
de combler la mesure de vos pèr 
33 Serpent, races de vipère, 0 
ment éMiterez-vous le jugent do 
In gébenne 
3 C'est pourquol. volel, je vous 
envoie des prophètes, des enges et 
des acribes d vous ferez mourir € 
Vous crueiñèrez les uns: vous ferez 
Touetter les autres dans Vos sn 
gogues, et vous les persécuteréz de 
Ve en villez 
83 Afimque ont 1e sang, Innocent 
qui & 619 répandu our a terre re 
Lombe sur Vous, depuis Le sang d'A 
bel justo fui san de Zncbaz 
rie, dis do Barachle, que vous avez 
tuéentre le temple ét l'autel. 

0 Je vaux dis en vérité, que toutes 
ts choses VIeRrONE ur site 
rations 

7 Jérusalem, Jérusalem, qui tues 
je OpRÈLES, qu plus, ceux 

M Ke dont noyé combien (ob 








at et qu'il des empôte 
Sera aus de MERER 
S'Eils de l'homme. 

eux hommes qui se 
Bainps Fan soi pris 
à 

Aüomes qui mondront 
ie sera prisoet l'autre 





16 ; car vous ne savez 
deure  vorre Selineur. 


æ que al un père de 
erti à quelle veille 
larrou doit venir, 1 
» laisserait pas percer 


noi vous aussl tenez- 
F le Fils de l'homme 
ire que vous ne pen 


16: le serviteur Adèle 
son maitre à établl 
iques, pour leur don 
ture dans le temps 





2 rervitenr que son 
à Gisant ainsl quand 


‘en vérité, qu'il l'éta- 
88 biens. 
5 un Méchant ser- 
‘en iui-même : Mon 
venir 
metto à battre ses 
mervice,et à manger 
des ivroÿnes 
de ce serviteur-Ià 
quite Patient pas 
ne salt pas ; 
era, et 1 lu don- 
ec les hypocrites 
1ra des pleurs et des 
Aents. 


























2 ave ven-soues. ITENE AUX. SFR 
Donner-nons de votre huile, eat 
noë lampes s'ételrnent. 

5 Mais les sages répandirents 
Nous ne le pouvèns. de. peur que 
nous n'en 47Ons Pas Askcz pOur 
nous et pour Vous: allez plutôt vers 
ceux qu en vendent, ei en achetez 
Pour vou 

10 Maïs pendant, qu'elles en ae 
1alent acheter, Péponx vintz cb 
celles qui étaient prôtes entrèrent 
avec JU aux noces, et la porte füt 
formés. 

11 Après cela, les antres vierges 
gen ut" es Girents Belge, 

cigneur, ouvre-nous 

12 Mais‘ Jeur. répandit: Je vous 
ais en vérité, que je no vous connais 
point. 

13 Vellez donc, ear vous ne savez 
ni le Joar ni l'heûre à laquele le FL 
de l'Homme viendra. 

14 Car d'en esf comtime d'un homme 
ani, sen allant en voyaye appel 
Ses serviteurs et Jeu remit ses 
biens. 

AE 1 donna cing talent à Van, 
2 Fautre deux, et à l'autre uni à 
chacun selon ses forces, € 1 parie 
Aussttoe 

9 Or, cell qui avait reçu cn 
salenta s'en alla et en Lrafqua 3 &t 
Engna cinq autres talents, 

17. De même, Ceiul qui en arait reçu 
deux ên gagna aussi Deux autres 

18 Mais GelU qui n'en avait 
qu'un s'en alla et creusa duos 
for 8E y eneua l'argent de soû 
maitre. 

temps après, le maître de 





siteurs revint, 6e 1 leur 96 
rendra compte, 

20 Alors celui qui avait reçu cinq 
talents, vint et présen 








ls en vérité, que dans 
oits u Monde où cet 
À prêché, co qu'elle 

ii raconté en mémoire 


n des douze, appelé 
ot, s'en alla vers les 
icrificateurs, 

At: Que voulez-vous 
Je vous le Livrera? 
inrent de lui donner 


a ce temps-là 11 cher. 





Gaslon propre pour le 


emier jour de la fête 
is levain, les diseiples 














Îx riontagne des Oliviers: 

81 Alors Jésus leur dit: Je vous 
seral cette nuit à tous une occasion 
de chute ear li est-écrit: Je frap= 
peral le berger, et les brebis du trou 
Peru seront dispersées. 

82 M: que Je sera ressus= 
clé, firal it vous en Galilée. 
Pierre, prenant la paro 
AA als Quand mbine tous Les autre 
se scandallseralent en tol,je ne serai 
jamais scandallsé. 

34 Jésus lui dit: Je te dis en 
vérité, que cette nult même, svant 
que le coq alt chanté, tu mé renie= 
ras role fs. 


s, 6€ Hu irents Où |no 





1 
oûdits Ale dans Ja 
3 tel, et lui dites: Le. 
Mon temps est proche à 
que chez toi avec mes 





lsciples Arent comme 
ait ordonué, el prépa 
me. 
soir fut venu, 11 se mit 
es douze apôtres. 
1 lis mangéatent, 1 dit 
en vérité que lu de 
da. 
‘ent fort aMigés, et cha 
“mit à lui dires Sel 
{mot? 
fpondit: Celui qui met 
le plat avec mot, c'est 
vrabtr 
qui est du Fils de 
s'en va, selon ce qui a 
* lui; mais malheur 
le par qui le Fils de 





disciples dirent In même chose, 

86 Alors Jésus s'en alla avec eux 

dans un lieu appelé Gethsémané ; 

dit à aus eiplont, Asteyes 
vous ici pendant qu je m'en irai Là 
pour prier 

"ar Et ayant pris avec lui Pierre et. 
les deux fs de Zébédée, 11 com 
mença à être furt 1risie et dans une 
amète douleur. 

% Lt Il leur dit: Mon îme est 
saisie de tristesse Jusqu'à 1a mort ; 
demeurezicl et velllez avec mol. 

59 Et étant allé un peu plus avant, 
il se jeta le visago contre terre, 
priané et disant : Mon, Père 
ÉEite coupe, passe Join 
st possible! | Toutelols, qu'il en août 
non comme je de voudrais, mais 
“comme tu Le seu: 

40 Puis 11 vint vera ses disciples et 
les trouva endormiss et il dit À 
Vierre: Eu. poille quo vous 
n'ayez pu voillé une heure Aves 











su 2 gu se3s spas u 
n RE k LU Loi 
gl He ÉMste ini) 





42 au F 
LE il ip ii 
Téissse il 





8. MARO, f 


8 elles sortirent prompte- 
à épalcre, avec crainte et 
8 grande jole, et elles couru- 
inoncer à ses disciples. 
‘comme elles allaient pour 
3er à ses disciples, Voilà Jée 
int au-devant d'elles. et qui 
5 J6 vous salue, Et elles 
hèrent, et lui embrassèrent 
# et Padorèrent. 
#° Jésus leur dit: Ne eral- 
int; allez et dites à mes 
8e rendre en Galilée, ét que 
qu'ils me verront. 
ind elles furent parties, 
sans de ceuz de la gardè 
à la ville et rapportèrent 
nelpaux sncrifcateurs Lout 
ait arrivé. 
rs Ils s'asembrent avec 
Leurs et après qu'ils eurent 
ls donnèrent une bonne 
d'argent aux soldats, 
ls Zur dirent: Dites: Ses 
à sont venus de nuit, et ont 
s0n corps pendant que nous 


nous l'apale 
serons, ét mous vous tirerous de 
peine. 

15 Et les soldats ayant pris Var- 
ent, firent comme la avaient été 
hstrüits ; et ce bruit a dté divuleus 
parmi les Juifs, Jusqu'à aujourd'hut. 
18 Mais les onze disciples s'en 
allèrent ‘en Galilée, eur la. mon= 
tape où Jésus leur avait OrdomAS 


EL quand fs le virent, fs l'a 
gorèrent, même ceux. qui'avalent 

18 Et Jésus s'approchant, leur 
paria et leur dit: oute puissance 
m'est donnée dans le Glel et sur la 
terre; 

9 Aller done et Instruisez toutes 
les nations, les baptisant au nom du 
Fère, du Fils et du Saint-Esprit 

20 Êt leur apprenant à garder tout 
ge,que je vous ni commandé ; | et 
voici. je suis toujours avec vous jus- 
qu'à ia fn du monde. Amen. 


NGILE DE NOTRE SEIGNEUR JÉSUS-CHRIST 


SELON SAINT MARC. 











sta Jésus, voyant leur foi, dit 
“alytique: Mon fils, tes péchés 
& par 


s. 
‘quelques Seribes, qui talent 
Sahonnaient Sat en eux 
si 

Arquol cet homme prononce- 


ainsi des blasphèmes? Qui 
ardonner les péchés que Dieu 


Jésus, ayant connu d’abord, 
in esprit, qu'ils ralsonnaient 
meux-mêmes, leur dit: Pour- 
yez-vous ces Pensées dans VO 


quel est le plus alsé, de dire 
paralytique: es péchés te 
pardonnés, ou de lui dire 
fol, &t emporte ton Li, et 
m 

sfin que vons sachlez qe 
$ de l'homme a sur la terre 
rité de pardonner les péchés, 
ù paralytique : 
1te dis: Lève-tol, et emporte 
‘et l'en Va en ta aisor 
aussitôt 11 se leva, et s'étant 
$ de son lit, 11 sortit, en la 
ice de tout 18 monde, de sorte 
furent, tous dans l'étonne- 
et qu'ils glorifièrent Dieu, 

ous ne Vimes jamais rieri 
ours Jésus retourna du eûté de 
ESE tout le peuple venait à 


ta 
Len passant, LL vit Lév, fi 
iée. aesis au’ bureau des [me 
“AT la dit: Suis-mol. Et lu, 
Llevé, le suivit, 

us Gtant à table dans La male 


$: MARC, 





Lau 


temps qu'ils ont l'époux avec eux 
Ils ne peuvent Jefiner. 
jai les 


jefneront. 
£1 Personne ne coud ane pièce de] 
drap neuf à un vieux habit ; autre-| 
ment, la pièce de drap neuf, qui 
aurait été mise, emporterait" uno] 
plèce du vieux drap, 6t la déchirure 
ên sera pire. 

22 De même, personne ne met le] 
vin nouveau ‘dans de vieux vnis-| 
seaux ; autrement le vin nouveau] 
rompt les vaisseaux, et le vin se] 
répand, et les valsseaüx.se perdent :| 
mais 16 vin nouveau doit être mis] 
dans des vaisseaux neu 
28 Et 1] arriva, comme 11. passait] 
par les blés un jour de sabbat, 
ses disciples, en marchant, 86 rl} 

À arracher des épis. 

#4 Et les Pharisiens lul dirent : 
Regarde, pourquoi font-ils ce qui] 
n'est paë permis daus les jours de] 
sabbat? 

26 Mais 11 leur dit: N'avez-voua 
jamais lu ce que ft David, quand| 
il fut dans la nécessité et qu'il eut] 
faim, ll et ceux qui éiaiens aveo] 


26 Comment 1 entra dans 1 mal 
son de Dieu, du temps d'Ablatnar, 
souverain ederifcateur, ct, mange] 
es pains de proposition, qu'il n'éta 
permis de manger qu'aux sacrifc: 
leurs, et en donna même à ceux] 
qui étafent avec Iul ? 

21 Puis 1 leur dit: Le sabbat al 
été fait pour l'homme, et non pas] 
l'homme pour le sabbat: 





ste, un autre 





celui qui a des 
inde. 
à particulier, 
r de lui, avec 
interrogèrent 
€ parabole, 

ous est donné 
à au royaume 
1x qui sont de 
par des para 


ant, ls volent 
ati et qu'en 
nt'et ne com- 
r qu'ils ne se 
urs péchés ne 





ntendez-vous 
JE coment 


res ? 
2lui qui sème 


du chemin, 
Farole ent se: 
“is Pontoule, 
2 Parole, qu 
TOR 
lui, reçolven 
ndroïds viere 
ayant out la 
Sabord avec 


nt de racine 
‘ne sONt que 
2 que l'anlic- 
Jn survenant 
AusaltOE scan 


Ivent la se 
ges, ce sont 
ce monde, la 





ajoutera encore davantage pour 
Vons qui écoutes. 

25 Car on donnera à celui qui a 
mais pour celui qui n'a pas, on ju] 
Gtera même ce qu'il a. 

26 1 dit encore: LI en est du roy- 
aume de Dieu comme ai un homme 
uvait jeté de la semence en terre 

“#7 Soit qu'il dorme ou qu'il se lève 
Ia nuit où le jour, la semence germe 
et crolt sans qu'il sache comment. 

#8 Car la terre produit d'elle-même 
premièrement l'herbe, ensuite l'épl, 
fe pas le grain toui formé dans 
lépi. 

23 Et quand le fruit est dans sa ma- 
turite, on y met aussitôt la faucill 
parce que La molsson est prête. 

40 11 disait encore: À quoi com 
parerons-nous le royaume de Dieu, 
Ou par quelle similitude le ruprésen* 
Kerons-nous ? 

‘3/1 en est comme du grain de 
moutarde, lequel, lorsqu'on le sème 
dans la terre, est la plus petite de 
toutes les semences que l'on jeiLe en 
terre 

2 Mate après qu'on l'a semé, 
monte et devient plus graud que 
tous les autres légumes, et pousse de 
grandes branches, en sorte que les 
oiseaux du, ciel peuvent demeurer 
Sous son ambre. 

89 D leur annonçait ainsi la Pi 
role par plusieurs #imilituules de cette 
sorte, selon qu'ils étaient capables 
de l'entendre. 

#4 Et il ne léur parlait point sans 
similitude; mals lorsqu'u élait en 
particulier, 1 expliquait tout à ses 
disciples. 

36 Ce Jour-lh, quand le soir fut ve- 
au, À leur dit: Passons de l'autre 
cé de l'eau. 

































_  yaelqu'un à des or 
entendre, qu'il entende. 
17 d 


| Quand il fut entré dan 
harisiens et quelques son être retiré 


| étaient venus de Jé- multitude, ses disciples 
mblèrent vers Jésus; gèrent sur cette parabole. 
jus quelques-uns de 18 Et 11 leur dit: Etes-vr 
renalent eur repas sans intelligencef Ne con 
jouillées, c’est-k-dire, vous pas que rien de ce qui 
as été lavées, ils Les dehors sans l'homme, ne 
souiller 
arisiens et tous les 19 Parce que cela n’entre p 
nt pointsans se laver son cœur, mais gw’if va au 
’au coude, gardanten et qu’il sort aux lieux secre 
\ des anciens; tout ce que les aliments on! 
reviennent des places pur. 
e mangent point non 920 Il Jewr disalt dono: Ce qu 
b lavés. Il y a aussi de l’homme, c’est ce qui s 
res choses qu’ils ont l’homme 
* observer, comme de 91 Car da dedans, c’est-à-dir. 
8, les pots, les vais- cœur des hommes, sortent les 1 
at les lits. vaises pensées, les aduitères, les 
#5 Pharisiens et les nications, les meurtres, 
indèrent: D'où vient Les larcins, les mauvais mo; 
s ne suivent pas la pour avoir le bien d’autrul, les. 
lens, et qu’ils pren- Chancetés, la fraude, l’impudic 
sans se laver les poil envieux, la médisance, a fie; 
a folie. 
t: Hypocrites,c’est 23 Tous ces vices sortent du deds 
a prophétisé, quand et souillent l’homme. 
‘ple m’honore des 24 Puis étant parti de !à,il s’en a 
r cœur est blen aux frontières de Tyr et de Sido 
et étant entré dans une maison 
un qu’ils m’hono- ne voulait pas que,personne le sf 
les doctrines qui mais il ne put être caché. 
commandements 95 Car une femme, dont la fl 
était possédée d'un esprit immont 
mnant le com- ayant oul parler de lui, vint et 
1, Vous observez jeta à ses pieds. 
imes, lavant les 26 Cette femme était grecque, « 
st faisant beau- rophénicienne de nation; et elle 
h de chasser 
e 


semblables. p le démon hors de 
Vous annulez 


ement de Dieu, 97 Et Jésus *-" + r-° 
dition. 


o mièrement - 
: Honnrs ton -- 
One 
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CHAPITRE VI. 


(RS des Pharisiens et quelques 
rribes, qui étatent venus de Jé- 
1m, s'assemblèrent vers Jésus 

“voyant que quelques-uns de 
sciples prenalent Leur repas 
‘es mains soulliées,c'est-hdire, 
avaient pas été lavées, Îls lei 
malent, 

f les Fharisiens et tous les 
ñe mangent point sans s6 laver 
Ans Jusqu'au coude, gardant en 
i tradition des ancle 

lorsqu'ils reviennent des places 
mes, Îls ne mangent point non 
lans's'étre lavés. T1 y a aussi 
onp d'antres choses qu'ils ont 
V'Pour les observer, comme de 
les coupes, les pots, les Vais- 
d'alraln et les Hits. 

«dessus les Pharisiens et les 
a lui demandèrent: D'où vient 
# disciples ne suivent pas la 
on des anciens, et qu'ils pren- 
leur repas sans se laver les 


+ 
eur répondit: Hypocrites, c'est 
14 qu'Ésaïe a prophétisé, quand 
It: Ce peuple m'honôre des 
1j mais leur cœur est bleu 
1 de mot. 

ils c'est en vain qu'ils m'hono- 
enselgnant des doctrines qui 
nf que des commandements 
imes. 


x en abandonnant le come 
ment de Dieu, vous observez 
dition des hommes, lavant les 


À Ve coupas, ee lent beau 
ï FES 





16 Si quelqu'an a des oreilles pour 
entendre, qu'il eutende. 

17 Quand 1 fut entré dans la mai 
son, après #êre retiré d'avec L 
multitude, ses’ disciples l'interrol 
gèrent sur cette parabole, 

18 Et Il leur dit; Etes-vons auss 
sans Intelligencet_ Ne comprene 
vous pas que rien ae ce qui encre à 
dehors dans l'homme, ne le peul 
soulller? 

19 Parce que cela n'entre pas dan 
son cœur, mais qui ea au ventre 
ét qu'il sort aux lieux secrets ave 
tout cs que les aliments Ont d'in 


pur, 
20 T1 leur disait donc: Ce qui sorl 
de l'homme, ‘c'est co qui souill 


c'est-à-dire, à 

cor des Dome sortent es a] 
Saises pennéen, des atulièré, Les 
Blestlons, es meurtres, 

5 Le na des tvate moye 
pour avoir Le Bien d'autrut, les mel 
Bancs, La frande, dimpntelt 
Fa envie La nédisance Le AN 
itoie” 

33 lois cepvices sortent da dedan 
etsontlene hommes 

24 Puis étant parti de 1à,11 s'en all} 
aux frontières de Tyr et de Sidon 
et étant entré dans une maison, 
6 SOLE pas mrperonns Le 8 
mais ne put Br caen. 

23 One ane, fume, dent 18 10 
at poée an pr mon 
Sant ont parier do Il, vint et 3 
Lit eds dt S 
Cette eme état grecque 
rophénicienne de natiohs er ele 





rineateurs, et par es 
Fil fût mis à mort, 








nent. 
se mit à le reprenûre. 
5,88 tournant et re- 
élples,censura Pierre 
Ire-tol de mo, Satan; 
rends point les choses 
Den, mais seulement 


des hommes. 
appelé le peuple avec 
eur aie: Quiconque 





ès mol, qu'il renonce 
ml se charge de 

3e suive. 

pqus voudra sauver 





RU ta sauvera, 
Sale DR Un Bonme 
demandeur Part 


pmneralt l'homme en 
nque aura eu honte 
mes paroles, parmi 
1ère et pécherese, le 
1e aura aussi honte de 
endra dans la gloire 
rec les saints anges. 


PITRE IX, 


el: Je vons dis on 
Yen à quelques-uns 
af lei présenta. qui ne 
2 qu'ils n'aient va le 
venir avec puissance. 











près, Jésus prit avec | 


cques ‘et Jean, et les 
rt sur une’ haute 
fut ransiguré en 









































ua ce que 1e rue as nomme mt 
0e reinrent do80 cette parois 
 reineant 400 cette 
PRE 
Sn MEL as Ge que ele YOUR 
FORCES 

LE ner ren en disun 
Pourquot Les Serie este ot 
RQ mere aopara van 

fee réponde AL et rat 
qu'Elle dal venir pramirament 
Léa Tnt en ee Qu eù 
Sera dr dela comme da Lie da 
Phone dou Dent dort qui 
a qu SOUS Does ot QU 
Ft prie 

13 Mais je vons dis qu'Elle est dé- 
rennes Letter 40e 
Qu Von at out QU O8 
Sous. 

PL étant venu vers les autres 
dcles, Dir ans gran buis nue 
Lou dbz, 6 du SES qu pue 
lent avai œuse 

AE ES que toute cette foule 1e 
vf, le Ru Po d'éconnenant aù 
To dEant aésourus, 16 Brent. 

DA on eau Br: 
DE QU Apte vo Sven eur 

7 OL E IeLe onpes pre. 
pan para tes Mate, 
And an AS qu ex Puel d'un 
ER 

to par des convulsions 
pari OU eau évume, 

Res Lo dense dE IE Lou 284 
eu j'ai prié tes disciples de lo chas= 
sur, mais ils n'ont pu & faire. 

3 Alors Ju la perdit: O 
ae ed PusAu  érabe 
je avec vous? jusqu'à quand vous 
Ripper ler Rene demo 
Pi ie amantrent dons et 
cs que vit Jen, Fanbrit l'ait 














8. MARO, XL XIL 
tte montagne 

te dans la mer, 
point dans son 
LJermement que 


à tout ce qu'il 
ru. 


3 vous dis: Tout 
lerez en priant, 
recevrez ÿ et 11 


25 vous présen- 

tre prière, pare 

2 quelque 

aûn que votre 

“leux Vous par= 
ardonnez pas, 
lans les cieux 

pas non plus VOS 


àt à Jérusalem 
ar le temple 
Leurs,les Series 
approchèrent de 








£ Par quelle 
hoses, ét qui Va 
les faire? 

nt, leur dit: Je 
msi une chose, 
3 alors je vous 
torité je fais ces 


! Jean venalt-1l 
nes? Répondez 


Lent entre eux. 
ons; Du ctely il 
1e n'y avez-vous 





#: Des hommes: 


8 E£il en envoya ericore un autre, 
que tubrenty 86 pleurs antros, 
ont is battirent les uns et tuèrent 
es nutre 

8 Enfin, ayant un fls qu'il chéris 
sait, 1 1e leur envoya encore le cer 
nier, disant: Ja auront du respect 
Pour mon fs. 

7 Maïs, ces vignerons dtrent entre 
eux: C'est ici l'héritier; venez, 
Iuone-1e, et l'héritage ser à nous. 
8 Et le prenant, Us le tuèrent, et de 




























jose | jetèrent hors do la vigne. 


D Que fera donc le maître de la 
vigne? Il viendra et fera périr ces 
vinerons, et 1 donnera la vigne à 
d'autres. 

10 Et n'avez-vous point lu cette 
parole de l'écriture: La plerrc que 
Ceux qui bltissalent ont rejetée, cat. 
devenue la principale pierre de 


lang 
11 Cela a été fait par le Seigneur, 
et c'est une chose merveilleuse de: 
vant nos yeux ? 

13 Alors lis tâchbrent de 1 

car ils connurent bien qu’ 

dit cette similitude contre eux j 
mais is craignirent, le peuple | c'est 
pourquoi ‘le laissant, ls s'en al- 

re 


nt. 

13 Ensuite ils lui envoyèrent quel. 
ques-uns des Pharisiens 6t des Hi 
rodiens, pour le surprendre dans 
64 discours. 

14 Etant done venus vers lui, il 
lui dirent : Maître, nous savons que 
tu es sincère, ot que tu n'as égard 
à qui que ce soit; car tu he regardes 
point à l'apparence des homm 





Es centre a oo de D 








aneuures parier ue 
bruits de guerres, 
point ; eur Il faut 
Fivené mais ce ne 
A 'élèvera contre 
ñ, et un royaume 
royaume ; et 11 ÿ 
ments de Lerre en 
‘es famines, et des 
hosos ne seront que 
znts de douicurs. 
irde à vous-mêmes ; 
rontaux tribunaux 
&sÿ vous serez fous 
2 présentés devant 
3 devant Les rois, à 
our me rendre U6- 
Lens 
at que l'Evangile 
Prêché à toutes les 












18 vous mèneront 
ne s0yez point en 
2e de ce que vous 
€ le méditéz point 
qui vous sera ln 
fure-l; car ce ne 
1 parlèrez, mais ce 
LA 

re livrera son frère 
ère 30m enfant; et 
veront contre leurs 
res, et Les feront 





ez haïs de tous à 
my mais celui qui 
qu'à la fn, c'est 
sauvé. 
us verrez l'abomt- 
# la désolation, et 
€ Daniel a paris. 
‘doit pas étre; (que 
y fasse attention) 
ui seront dans la 


v'uicR, 18 GRTISE ESF 1CLE QUE 44 06€ 18, 
ne le croyez point. 

23 Car de faux Christs et de fur 
prophètes s'éléveront, et feront de 
Sqes et des prodirea pour séduire 
mi él iüle. 






































13 Mais prenez-y 
vous ai tout prédit. 
% En ces Joursih, après cette 
aflliction, le soleil sera obscurcl, là 
lune ne donnera point sa lumière ; 
25 Les étoiles du ciel tomberont, et 
les puissances qui som dans les 
cieux seront ébrantées. 

26 Et alors on verra le Fils de 
l'homme venir sur les nuées, avec 
une grande puissance &L une grande 
gloire; 

27 EL il enverra ses anges pour 
rassembler ses élus des quatre vent 
depuis les extrémités de la terrs 
jusqu'aux extrémités du ciel. 

3 Apprenez ceci par la compi 
raison d'un fguler: Quand 
branches ‘commencent à être 
tendres, et qu'il pousse des feuilles, 
vous connaissez que l'été est proche 
20 Vous aussi de même, quand 
vous verrez que ces choses” arriv 
ront, sachez qu'il est proche ef à Ia 


porté. 
30 Je vous dis en vérité, que cette 
génération ne passera Point, que 
Loutes ces choses n'arrivent. 

81 Le ciel et la terro passeront; 
mais es paroles no passeront pointe 
2 Pour Ge qui est de ce Jour et de 
l'heure, personne ne de salt, non 
même les anges qui soné dans le ciel, 
pi mêmele Fil ; mais scalement ie 


re 
89 Prenez garde à vous ; veillez et 
priezÿ car TOUS 9 save quand ce 
lemps viendra. 





4 {en est comme d'un homm 








lez, de peur a 
‘dans la tentation à 
“ompt, mais la chair 


encore, et 11 pria, 
paroles, 

vent les trouva 
ser leurs yeux 
ts; ot ls né se 
poid on 
‘pour ia troisfème 
Vous Gormez en 
s'reposes! C'est ae 
rente ÿ vol, le Fils 
‘va être Livré entre 
chants. 

allons; volel, celui 
pproche. 

comme Jésus par- 
1 qui était l'un des 
vec lui une grande 
‘armés d'épées et de 
des principaux sn 
Scribe et des séna- 


Le trahissait avait 
Celui que je baise 
usissez-le, et eme 


& qu'il fut arrive, 1 
l'et du dits Maitre, 


salsa. 
rent les mains sur 
‘ont. 

X aûl étaient là pré- 
6e, et en frappa un 
vetain «acrifcateur, 
3e orellle. 

prit la parole et leur 
hortis Comme après 
c des épées et des 
rendre. 























Sémolgnage contre Jus, À 
faire mourir; et Lis n'en trouvaient 
pol 

‘56 Oar plusieurs rendaient de faux 
témolgnages contre lui; mais leurs 
dépositions ne s'sccordalent pas. 

57 Alors quelque 
qui portèrent un 
contre lui, disant z 

58 Nous lui avons ouf dire: Je dé 
truirai ce temple, qui a été bAti pa 
la main dés hommes, et dans Lois 
Jours j'en rebätiral un autre, qui ne 
Sera point falt de main d'homme. 

fais leur déposition ne s'accor- 
daié pas non plus. 

60 Alors le souverain sacrificateur 
se levant au milieu du conseu, Inter- 
rogea Jésus, 6t lui dit: Ne réponds 
fu rien? Qu'est-ce que ces gens dé- 
posent contre tol 

‘61 Mais Jésus se tut et ne répondit 
rien. Le souverain sacriflcateur l'in 
terrogea encore, et lui dit: Es-1u le 
Christ, le Fils dû Dieu béni ? 

62 Et Jésus lui dit: Je le suis; et 
vous verrez le Fils de l'homme assis 
à la droite de la puissance de Dieu, 
‘ét venir sur les nuées du ciel. 

‘68 Alors le souverain sacrifcateur 
déchira ses vêtements, et dit: Qu'a- 
vons-nous plus à faire de témoins * 

‘&4 Vous avez entendu Le blasphème ; 
que vous en semble ? Alors Lous 1 
Sondamnèrent comme étant digue 

65 Et quelques-uns se mirent à 
cracher contre inf, à lui couvrir le 
‘visage, et à lui donner des coups de 
polngi et ils lui disaïent: Devine 

à frappé. Ex les sergents lui 
lonalent dés coups de leurs bâtons. 

68 Or, comme Pierre était en bas 






















dans là eour, une dés servantes du 











5. MARC, XV. XVL 


ls le haut jusqu'en 


nier qui était vis-h- 
nt qu'il était exph 
E Get homme. 
nt Fils de Dieu. 
usel des femmes qui 
loin, entre lesquelles 
tagdelaine, et Marie, 
à Le perle 6 de Joses, 


8 sutvaent et le ser- 
‘était en Galilée; et 
qui étaient montées 
ait déjà tard, et que 
Îa préparation, c'est= 
du snbbats 
rimathée qui était 
sonsidéraüon, et qui 

le règne de Dieu, 
lesso vers Pllate, oÙ 
corps de, Jésus, 

a qu'il 1t déjà 
appelé le cententér,, 
il y avait Jong-tempé 











ippris du centenier, 
“Joseph, 
ait acheté un Jin- 
Ït de la croix, en 
2 linceul, et le n 
? qui était taillé dans 
jaune pierre à l'en 


‘agdelaine et Marie, 
rékardaient Où, on 1 





(TRE XVI. 
8 sabbat fut 


ir | suseié,  mest tu el; Volet lieu 









8 Mais 1 Jeur dit: Ne vousefr 
poli; vous cherchez Jésus de 
Zareth qui a éié crucidé ; 1 est res 





































où on Pavalt mi 


7 Mais allez, dites à aen disciples et 
à Pierre qu'il s'en va devant vous en 
Gale: vous e verrez à, comme 1 
vous Fa dt. 
Elles sortirent ausaltOt du sépule 
cre, et elles a'enfuirent; œur elles 
étaient suisies de crainte et d'éton= 
nement. Et elles n'en dirent rien à 
personne, tant elles éralent emrayées. 
Or, Jéèus, étant ressuscité 16 mia 
tin, lé premier jour de là semaine, 
apÿiarut premisrementà Marie Mug: 
délaine, de laquelle 1 avait chassé 
sept démon 
10 Et elle s'en alla, et annonça à 
ceux qui avaient été avec Iuf, et qui 
étaient dans je deuil et dans Les 
larmes. 
11 Mais eux, Jui ayant out dire 
qu'il était vivant, ét qu'elle l'avait 
Vu. ne Le érurent Dolnt. 
à Après cela 11 se montra sous ane 
autre forme À deux d'entre eux qui 
étaient en ebemin pour aller à la 
campagne. 

ceux-ci s'en allèrent le dire 


aux autres disciples; mais Us ne lea 


ÉEnen 
D Ne nue eus 
RE ne 
SA Rue renecDe ar Inene ie 
Se does fur tar Pi 
Ge dent Du ere ue 
FRET, 

1 BE lue de Ules-rousen 
DEL Le mana pa ras 





À Fange, elle mt 
discours, et elle 
ime ee qué pouvait 


on. 
al ait: Marto,ne 
ü as trouvé grice 


23 ot tn enfanteras 
nneras Je nom de 


ct sera appelé 
À, ct ‘lo Salgnear 
18 trône de David 


srnellement sor la 
2, et Îl n'y aura 
règne. 
It à l'ange: Come 
I, puisque je ne 
imme? 
ipoudit: Le Saint- 
n toi, et la vertu 
couvrira de son 
ol aussi le saint 
loi sera appelé 


yabeth tn cousine 
{ls en sa vieillesse ; 
uème mois de Ja 





















quo sou es ges a aupenvrens 
bienheureuse 

49 Car le Tout-Pulssant m'a fait 
do grandes choses sou Doi ét 
saint; 

0 Et sa miséricorde est d'âge en 
go sur ceux qui Le craignent. 

611 a déployé oves puérnimee la 
force de son bras; Il à dissipé les 
desselns quo les orguellleux for” 
maient dans leur cœur ÿ 

62 1] a détroné les puissants, et 1 a 
élevé les petits 

Ti a rempli de biens ceux qui 
avaient faim, et 11 à renvoyé les 
riches à vide. 

64 Be souvenant de sa miséricorde, 
1 a pris en sa protecuion Israël son 
serviteur; 

85 Comme 1 en avalt parlé à nos 
pères, à Abraliam ct à sa PostUrité 
pour toujours, 

6 Et Mario demoura avec clle 
environ trois mois; puls elle s'en 
relourns on sa maison. 

51 Cependant, le tente d’Eliabeth 
étant venu, elle enfunta un As. 

5 Et se votsing, et ses parent 
ayant appris que le Selgneur avai 
fait éclater su miséricorde en sa 
faveur, Sen réjoulssaiont avec 























qui était appelée | elle. 


sera impossible à 


Volel In servante 
il m'arrive selon 
Alors l'ange 86 re+ 


2eva, et s'en alla 
33 des montagnes, 
‘a tribu de Juêas 
fe daus la maison 
un Éusabeth. 
“lisabeth eût en. 








50 Et étant venus le huitième Jour 
pour circoneire lo petit eufant, ils 
goulaient l'appeler Zacharie, du nom 
de son père, 

0 Mais sa mère prit la parole et 
dit: Non, mais 1 sern nomié Jean. 
1 Ils I dirent : 11 n'y à personne 
dans ta parenté qui soit appelé ue 
8 nom. 

‘63 Alors {ls frent signe à son père 
de marquer comment 1 voulait qu'il 
Me nomeme, 





63 Et Zacharie ayant demandé des 





+ été averti divinement 
Ésprit qu'il ne mourrait 
aravant  n'eût vu le 
near. 

temple par un mouve- 
ritÿ et comme le père 











Périalent Je pete ane 
ÉE 
HARAS 

Batre ses bras, 6 bénit 


+ laisses maïntenant 
Meur en paix, selon La 


eux ont vn ton salut, 
préparé pour dre pré 
£s peuples, 

Fin lumière qui doit 
fations, et la gloire de 
{sraël 

Het sa mère étalent 
Lion des Choses qu'on 


2 Jes bénit, et dit A fa 
Volel, ct enfant est 
une oéeasion de Chat 

enta plusieurs en Ia 

ftre en butte à la come 


ue les pensées du cœur 
leront découvertes et 
épée 1 transpercera 


ansat Anne La prophé= 
Fhanuel, de Ja tribu 
aie Tort avancée en 

vécu avec 20m mari 
à qu'elle Pavait épousé 


veuve, Agde d'environ 
Guae aôs) el ele ne 
Mu temple, servant 
Jour en Jeûnes et en 








compagnie de ceux qui faisaient le 
voyage avee eux, la marchèrent une 
joürnée, et fls le’ cherchèrent parmi 
leurs pârents, 6 ceux de Ieur 6on+ 
nalssanc 

45 Et ne le trouvant point, fs re- 
tournèrent à Jérusuem pour Ly 
chercher, 

48 Et aù bout de trois 
sronvérent dans le temple, asie am 
miliea des docteurs, les écoutant et 
leur fulsant des questions. 

47 Et tous ceux qui l'entendatent, 
giatent ravis de sa sagesse et de seû 

onses. 

Quand Joseph et Marie le virent. 
is furent éloznés, et an mère lul 
dits, fon «entent,, pgurquot astn 
‘anal ag avec nous?" Voilà ton père 
mel qui te cherchons, étant fort 
€n peine. 

A9 Et (1 leur dit: Pourquot me 
cherchlez-vous? Ne _ saviez-vous 

js qu'il me faut tre occupé AUX BF 

faires de mon Père ? 

50 Mais ls ne comprirent point ce 
qu'il leur disait. 

81 11 s'en alla ensuite avec eux, et 
vint à Nazureth, et ÎL leur était sôme 
mi, Et mère couservalé toutes 
es choses dans son cœur. 

2 Et Jétus crolssait en sagesse, en 
stature et en grâce, devant Dieü ek 
devant les hommes. 


CHAPITRE IL. 


A quinzième année de l'empire de 

Me Ga Ponce Pate dant 

nr 0 Va Jde PR 
ere da 1 Ondes PE 
one etai de ur 
DORE Me or tae dl iaononItes 
































ét Lysanlas, tétrarque 4’AbyIène 





jeumeur von aneu, ex 
Taeut. 

1581 À Jérusalem, et 

Ut du temple, et lui 
Fils de Dieu, jette 


‘orit qu'il ordounera 
Oir soin 6 tot, pour 


porteront dans leurs 
A Lon pied n6 heurte 
serre, 

lui répondit: T1 est 
ateras point le Sel 





ayant achevé toute 
réuira dé lui pour un 


à retourna en Galée 
mt de l'Esprit, ets 
‘ut par tour 19 pays 





ait dans leurs eyna- 
At Lonoré de tout le 


nt à Nazareth, où 
£% et Il entra, selon 
Jour du sabbat, dans 
Li se leva pour lire. 
présenta le livre du 
Let ayant ouvert le 
l'endroit où 11 était 


Belemeur es mar mol, 

MR UE aan 
mec l'Évangile aux 
AéRiE eux Qu ont Le 





2 1 berté aux caÿ 
Evrament do Là vue 
jour renvoyer HDres 
ans Foppressions et 
ane HhVorabio du 


lé lelivro etPayant 
































yeuv une grange ramne par tout 18 


Ée 
Serena Et ne 07e 
chez aucune d'elles ; mails à Jué on 
CT S 
RE Poe 
#1 y avait aussi plusieurs lépreux 
SR qe 
RS 
LC Es Na 
D qu int ana 
Sn ea da te 
DRE 1 mic 
ROME min 
EE 
PR te ED ne 
20 Maïs il passa parle milieu d'eux, 
SPA 
LS ed à Gerra 
LR n 
Sn 
AS ent. 
SR ne ei 
FT De 
SR ARS VE 
D VE 
er Et a à 
ARS 
ET NT 
Ra Pia 
D on, a at 
RAR Fos las 
FR AR ans 
SRE En 
DR nt tous vante 
etils disaient entre eux: Qu'est-ce 
DR et Ro 
D RE TS 
(et ER 
PS SUR road 
EF ns gun 





8. LUC, V. YL 


ceux d'entre eux qui étalent 
et Pharisiens murmuraient 
dent à ses disciples: Pour 
ianges-Vous € Duvez- vous 
ss Déagers et des gens de 
Îso vie! 

Jésus, prenant la parole, 
Ce ne sont pas ceux qi 
santé qui ont Desoln de mé= 
ais ce 2OnÉ Ceux qu 80 POr- 


suis venu pour appeler à la 
ace, non lés justes, mais les 


lui âirent_auss: Pourquoi 

‘iples_ de Jean jefnent-il 
‘et font-1is dos prières, de 

que ceux des Parisiens 

Ÿ les tiens mangent et bol 


eur dlt: Pouvez-vous faire 
88 amis de l'époux, pendant 
DuUX est avec eux ? 

ls les jours viendront que 
leur séra 0; ils jefneront. 
purs. 

ur dit Aussi une similitude: 
8 ne met une plèce d’un ba 
Ÿ'à un vieux habit; autre= 
3 qui est neuf déchirerait, && 
du drap neuf ne convient 
vieux, 

onne aussi ne met le vin 
dans de vieux vaisseaux 
nt, le vin nouveau rompral 
sous, et so répandralt, &t 
aux seralent perdus. 

ls le vin nouveau doit être 

ms des vaisseaux neufs, et 

us les deux so conservent. 
n'y à personne qui, buvant 
vieux, vouillo aussitôt du 





TAN aussi, on rt Jour de 

sat quentin dans là rvnae 

Retard a y emmelgnaltà CL 

Aalc Sun home duquel à mais 

rois eut aôche 

17 Oran Sein + Les rharitene 

Pobactralent, Pour ob 2 de eee 

Ro Pt AE A 

trouver un sujet de l'accuser, 

& Mas come À conmalsuit Jeurs 

poussa à Pomme qui ave 

maine cher Léveetol, sions 

oi da nn mieu LE ne etant 

long, int dit. 

S'Jéaus leur dt este: Je vous 
ral une cote: Be 

mis, dans les jours de sabbat, de 


u | faire du bien, où de fnire du mal, de 


sauver une pérsonne,ou de ja laléser 

Périrs 

10 Et ayant regardé tons coux 

ui étaient autour de Il, dit à cet 

mme: Etends La main. Ët{Lle fit.et 
sa main devint saine comme l'autre. 

WE fs en furent remplis 
fareur, et fs. sentrétenaient, en 
semble de ce qu'ils pourraient fair 
R Jens. 

3 Ën co temps-1, Jésus alla. aur 
uno montagne poir priert et 1 
passa toute La nel à prler Dieu. 

AS RE ba que Le Jour ue ven 1 
appela ses dlscipleë 6 {Len Cola 
douze d'entre eux, quil nomma 
apôtres, 

#4 Sagoir, Simon, qu'il nomma 
auf Pierré, et ABITE mon frère, 
Jacques et Jean, Fhllppe ét Bar 
tél 
15 Mathleuet Thomas, Jacques, fs 
d’Alphée, &t Simon, appelé le gélé, 
18 Sade) frère de Jacques, ct Ju 
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1TRE VIL 


sus eut achevé tous 
# devant le peu 
‘entra dans Capei 


‘& nn cententer dont 
ul était rt ch 
s'en allait mourir. 
der ayant entendu 
+ il eavoyn vers lui 
‘Jui, pour le prier 
ion serviteur, 
nus vers Jésus, [la 
mment, disant, qu'il 
2 lui aegordat Cela. 
t-il, il aime notre 
Jul qui nous a fait 
s'en, alia avec eux. 
Al m'était plus guère 
on, le centenier ei 
ès amis, Jui di 
ncommode paint; 
& pas que in entres 
lol anest jo no me 
que d'aller vers 001; 
ent une parole, et 
era guéri. 
D je ne la qu'un 
à Îa puissance d'aue 
of des soldats; etje 
EI vaÿ et à l'autre: 
3 et à mon servie 
“til de fuit, 
s'ayant entenda, 1 
tournant, 1 dit à la 
Aivait: Je vous dis 
rouvé une s\ grande 
neen Israël. 











17 Et le bralt de cé miracle 46 re 
andit par toute la Judée, ét dans 
Out le pays d'alentour. 

18 Or, toutes ces choses furent rap 
portées à Jean pur ses disciples. 

19 Et Jean appela deux de ses dis 
‘ciples, ec des envoya vers Jésus, pour 
lui dire: Es-tu celui qui devait 
venir, ou devons-nous en atiendre 
un autre? 

20 Ces hommes done, étant venus 
“vers Jésus, lui dirent : Jean-Baptiste 
nous a envoyés Vers. Lol, pour fe 
dire ; Es-tu Geluf qi devait veuir, 
ou devous-nous en attendre ui 
autre? 

ON à cette mème heure, Jénus 
rit plusieurs personnes de Leurs 
Malkdies, de leurs Infirmités et des 
mallus esprits, et il reudit la Vue à 
Plusieurs aveugle R 

22 Puis il répondit aux disei 
Jean: Allez ei rapportez à J 
que vous avez vu et entend 
les aveugles recouvrent la vue, que 
les ‘bolieux marchent, que les é= 
preux sont netioyés, que les sourds 
entendent, que es morts ressusoi- 
tent, que Pévangile est annoncé aux 
pauÿres. 


23 Et heureux est celut qui ne s0 ! 


scndalisera pus de mo, 
‘4 Quand ceux que Jean avait en- 
voyés furent partis, Jésus 8e mit à 
parler de Jean au peuple, ef leur 
‘Qu'étes-vous aIlés vor dans. le 
désert? Etalt-ce un roseau agité 
au vent? 
25 Mais encore, qu'êtes-vous allés 
voir? Etalres un homme vi 
d'habits précieux? Val, ceux qui 





reçosvens auns des 
e sont ceux qui 
La reçoivent 
lis n'out point de 
rofont que pour un 
a teutaton Sur- 
et: 
à tOib6 parmi Jes 
ceux qui ont en- 
mais qui, s'en aie 
touffer par les in 
4 ricnesses ei par 
rute vie, de sôrte 
point d8 fruit qui 


fé tombé dans une 
3 sont ceux qui, 
rule avec un cœur 











lL'avec Dersévée 


près avoir allumé 
A6 la couvre d'un 
a mat sous le lit; 
Sur un chandeller, 

entrent, Volent Là 


(en de secret qat ne| 
festé, nl rien de 








S garde de quelle 
Patéz; eur on done 
à déj, mais pour 
où lui Giera même 
Set ses frères vin- 
5 mals lis no pou. 
Fa cawe do la 


4 être: Ta mère ot 
dehors, qui désirent 


mmâit: Ma mère et 
Pau qui écoutent ia 





re connu ét | 1 


26-118 avorderent ensuite au pays 




































5 Gaderéulens, QU 66€ Vis-a- vis 
ll Galiée. 

Br EE quete Jévur fut descqnau 

X'ierre, [vint susievant de ui nn 

hommé de cette vilie-la, qui était 

possédé des démons depuis, long 

Famps. A1 ne portal paint d'hables, 

étilne demeuralt peint à In mai 

Mons mais 4 8e den das Los 83e 
AGE. 

Frs Dès qu'il vit Jévus, 1 0e un 
rand rl, et 80 jetant à Ses pieds, 1 
ft à bañte vole: Qu a-Lu enire 

ml e tol, Jémus, Fils du Dieu trè 

Hautr J8 10 brie, no mé tours 

meute paint: 

29 Car Jesus commandait à l'esprit 

1mmonde de sortir do oct hommes 

dont A sétait saisi depuis om 
temps eë bien Gui A purdé, 
de chaines, st qu'il ede les Cora AUX 
iods, 1 rotapall ses lens, ot I état 
Emporig par lo démon dans les d6= 


E] 
ment Vappelles-tu? Et il répoi 

dit: Je m'ampelle Légion; car Plu: 
sieurs démons étient entrés en 


al 
81 Et ils le prinfent de ne leur pas 
commander d'aller daus l'ablme, 
82 Or, LL y avait là un grand trou- 
peuu de pourceaux qui pamalent 
Sur une montagne ; ec Us Îe 
qu'il leur permit d'entrer dans ces 
Pourceaux, ev 1 de leur permit. 
33 Les démons, étant donc sortis 
de cet homme, cutrèrent dans les 
Pourceaux, ce le Lroupeau 26 pré- 
Bipita avec Impétuosité dans le luc, 
op fu noyé. 

Et ceux qui es paissaient, voy- 
ant ce qui était arrivé, s'enfuirent, 















ne mm, et Lex rent 


# prit les elnq pains 
Glssons, ét levant les 
les bénit, et Le rome 
aa aux disciples, aîn 
nt devant le peuple. 

#èrent tous, et furent 
ü émporta douZe pa- 
M morceaux qui res 


omme f priait en par= 
Tes iachples talent 
Dur dem Qui 
e peuple, que Jo suis 
tant, dents, Les 
fu es Jean-Baptiste 
85 les autres, Qué 
Rüclens prophètes ot 


eur dit-1l, qui dit 
sus? LE Pierre ré 
le Christ de Dion. 

éfendit avec menaces 


11 faut que le 
ne souffre beaucoup, 











sé parles sénateurs | 


Maux sacrifcateurs € 
mis à 


, quelqu'un 
ès moi, qu'il renonce 
d'il ve dharge chaque 
%, et qu'il me suive. 

Que voudra sauver sa 
Hals quiconque perdra 
our dé moi, celui-là 


rraiteil à un homme 
& 1e monde, a’ a0 dé 
me et #1 80 perdait 






un # honte de moi 





















seu quand us ruren reve 
fs virent eut 


Poire ee les deu 
Bamimes qu£ talent rec ute 
SEX comme co Aymmar #0 e6- 
ralenés de Jus, Marre ut dite 
Rüüie, nest bou que vous demeue 
ons 1; face trois tentes, ane 
joue Li une pabr MOIS, ab ane 
Pour Elles eu Be savait pas bien 
RS tte 

1 parlait encore,loraqu'unnués 
j5 TE st api le loonree 
“ et ais de fAYeUTe 
45 Étune voix sortit de La nude, 
qui die Cet lei mon PUS bien: 
Aimé, couteaies 

86 Ët dans le temps que la voix se 
fasait entendre, Jéuun 28 trouve 
Roue parent lg su 
éclat no rent rien ions à Pate 
Soie 48 0e qu avatent va. 

7 La Jour PuiyaNt, comme I de- 
séendient do 1, montanes de 
fande aonpe vint aude 0e 
eus, 

88 Ét un homme de 1a troupe v6- 
craot die Maitre fe to prie ette 
g À car ee mu 


Fr 
3 Un esbri e edaf Go Il, et aus. 
sitôt il jette de grands cris, Î l'agita 
violemment, le Aiécumerecà peint 
equitte-tei après l'avoir tout Prise. 

AO Et J'ai prié tes disciples de La 
chasser; mal ia m'ont pu. 

A1 Et Jésus, répondant; dit: O race 
incrédale et perverse, Jusqu'à quand 
serai-je aec vous et Vons supporter 
ral-je? Amène ei ton Ale. 
42-Et comme il approchait, le 46e 
mon lo jeta Contre £erre, et Faglta 
violempient als Jésus repris foFLE 
ment l'esprit lmmonde, et guérit 
enfant et Le rendit à so 
45 Et lous fürent. éioun 












3 dt aix inteigents, 


évélées aux enfants | | chose, 
parce | 53 Comme fs étatent en chemin, l 


Cela est ain 
"6 bon. 





sante ve cmmcunus envers tue 


Jésus tul"ait? Va, et fais la même 








entra danun bourg, st uno femmes 


es m'ont 616 mises [nommée Marthe, 1 requt dans sa 
Dar mon Pro et nai | maison, 
est lo Fils, que le | 39 ENS avait ne sœûr nommée 


15 Eère, que 18 Fi 
e Fils ‘voudra ré- 


Magie. al, Lena sels aux DIeus 


de Jésus, dcoutait sn parole. 
40 Mais comme Marthe était dis- 


rent vers ses ais. | traite par divers soins, clle vint et 


di on partieuler: 


1 qui volent ce que | Un point que ma sœur me. laisse ser 


it à Jéeus: Selgneur,ne coneldères= 





vir toute seule. Dis-lui donc qu'elle 


dis que plusieurs |m'aldo aussi. 


wleurs Tota Ont 46 
6 vous Voyez, et ne 
it d'entendre êa que 








& ne l'ont point en« | 4? Mais une seule chose est né 
teur do Ia loi se leva | part, qui 


2 pour éprouver à 





éternel 
= Qu'est-ce qui est 
ét Qu'y ls-tu 

“Tu uimeras le Sel 
3e tout ton eur, d6 
toute ta force et do 
à, ét ton prochain 


e& 
Alt: Tu as bien ré- 
Setta vivras. 

ne, voulant paraître 
85 Et qui est mon 


enant la parole, ut 
“descendié de dé 
 Fomba entre les 
, qui le dépouitiè 
avoir blessé de 
lin S'en aèrent, 
‘ontra qu'un sacrif- 


AL Et Jésus ln répondit: Marthe, 
Marthe, tu 18 mets en peine et tu 
'embarrasses de plusieurs choses 








saire; or, Marie n cholel Ja 
ul sera polnt OL, 








que jo ss POUF CHAPITRE XL 









Ugo que Jésus Statt en pre 
‘en un Certain Lieu, près qu'il 
‘ent achevé sa prière, un de ses dinci 
les \ut dit: Seigneur, enseline-nous 
prier, comme Jean Ja aussi eme 
selgné a ses disciples, 

2 ELIL leur at: Quant vous rien, 
dites: Notre Père qui es aux cheux ? 
ton nom #oit sanctifé; ton règne 
vienne ta volonté solt faite sur la 
erre comme au ciel. 

3 Donnenous chaque jour notre 
pain quotidie 

4 F'ardonne-nons nos péchés enr 
nous pardonnons anasi À {ous ceux 
qui nous ont ofMensés{ eL ns nous 
abandonné polut À la fentatiou; 
mais déllvre-nous du malin. 

5 Puis leur dits 1 queiqu'an 4 
vous avait un ami qui vint le trou- 
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Aoane à son fils une pierre, lo: 
lui demande du pain? Ou, #4 
demande du poisson, lui donnera-t-il 
SRE 
SU a Ee maaças 
LEP man 
savez donner de bonnes Choses à v0ù 
enfants; combien plus voire Père 
uera-t-11 le Saint-Esprit 
PS 

aussi un démon 
gui était muet ; et le démon étant 





pit 
hui 





le muet parla ‘du 
Écai asus adlratiohs, à P0PI9 [fe cette 


dB Et Fun, d'entre eux 
dlrent: (Ces par Béebmbul ie 
prince des démons, qu'il chasaë les 
Hémens, 


8 Blais d'autres, pour Féprouver, 
1, demandaient quelque mirage 
Qui véné da ele ee MEN 

1 us Ju, conpalsant teurs 
BEL Chaire intime sers redule 
en déseres ©t tome maison divine 


18 SI donc Satan est aussi divi 
contre Juf- même, comment son 
règne subsistera-t-l1P puisque vous 
dites que cest par ul que je 
Chase les démêns. 
Mie anne 
el tirs 
sentis Cest Phurquel 1 seront 


Sa poeme 


1e dolgt de Dieu, 1 est donc vrai que 
1e règne de Dieu est venu à vous. 
$1 Quand un homme fort & Ulen 





armé garde l'entrée de sn, maison, 

Kout ce qu'il a est en sûreté. 

22 Mais s'il en vient un 
que lui, qui lu Ote 
toutes $es armes auxqi 
confit, et il partage ses dépouilles. 

4 Celui qui est pas aveg moi, esi 
contre mol et celul qui n'assemble 
pas avec mol, dissipe. 

A Lorsqu'un esprit immonde est 
sort d'un homme, dl va par des 


as fort 

















Îleux arides, cherchant du repos, et 
A n'en trouve point: et 11 dit: Je 
retourneral dans ma Hnalson, d'ob Je 
aus sortl, 


28 Ét quand 1 y vient, 1 la trouve 
balayée et ornée 
Alors 11 s'en va et prend avec 

Au sept autres 6sprits pres que lui x 
ex ils y entrent et y demeurent; ei 
le dernier lat de cet howme t- 
vient pire que le premier, 

#7 Comme Jésus 

ane femme de la troupe 
voix etui dit: Heureux 
qui t'ont porté, et les mi 
L'ont allalté. 














tons] 
Monge ElerR 2\ LUE, 


de Dies, et ut La mettent eu pa 
5) Comme lo peuple s'amasaait a 
foule, Jérus s0 mit à dires Ceë 


lui |race"est méchante; elle 


En mirage, et ne Jui en ser par 
ons d'air que coul du pros 
ons 

9 Sür, comme donaa fut on mi 
radis Put eux de Ninive, 1e Pl 
E9 lnbmme ex sera un pour 
Rénératiun. 

BL La pelie du MIdt s'éièvers à 

granem Pour Les Pounos 

Hénin at des 
nr pures anche sine 
Bioiene pour entendre la sagestes 
Stiémons ee volet à 39 Le Pa 
aus Sntoonr 

55 Les Ninivites s'élèyeront 2 
je da Jugement, conte et 8 


St nes 
É 
le Jonas; et voici, 4 y a lei plus qu 
fe 


83 Personne n'allame une chan 
delle pour La mettre dans un Le 

















sé | caché, ou sous uu boisseau ; mais a 


la mel sur un chandelier, afin qu 
“ceux qul entrent volent le lumière 
‘34 L'œll est la chandelle du 


f 
a éclairé; mals 





sù 
ton corps sera dans le 


ténèbre 
1 lrends donc garde que la in 
mière qui si eu 1! ne sol que 
mebres. 

6 $1 donc tout ton corps est éeall 
et a aucune partie qui soit dan 
Îes uénèbres, 11 sera {Out éciin 
comme quañd une. handle té 
Glaire par sa vive lumière. 

#7 Comme À parlafe, un Pharste 
1e prin & diner éhex Hul ; et Je, 
entra ete mit à table. 

38 Male le Part 

Qu' VIE qu'il ne était pas Les 
9 Et le Selxneur lut ait: Vous an 
tres Pharislens, vous nettuyez À 
dehors de Ia Coupe et du plat + Gui 

















aù dedans vous tes pleut de rapie 

et de méchanceté, e is ren 

40 Enrennée! Cell qu a fait Je de 
il pas aisal dant Je de 


hors né 








ce que vous ave 
Vous seront pures. 
4 Mais malheur à vous, Phar 
Sens RL Vases La dimé de 1 
RENE Le LR HUE EL Vo Act 








2x Mais plutôt, repuit Jésut, Lo 


reux ceux qui écoutent We 


8 LU, XL XI. 
GE re mués 
» Scribes et Pha- 
fparco que vous 


Aiéres qui ne par 
les hommes qui 
in savent rien: 

xeteurs de la jo 
‘dit: Maitre, en 
a nous outräges 


Maïheur anse à 
a loi, parce que 
iommes de fur- 
vent porter, et 
£hez pas d'un de 


sparSe qu cons 
“des propltes 
Se monrirs 
F'msez par M 
Aux Betas d0 
Les en fait mou 
Yeurs tombeañ. 
ÉEE 
enverra des 
>Dtres € ls fee 
Ge perséeuteront 





+ de tons les pro= 
fandu dès la 6ré- 
At redemandé à 


d'Abel Jusqu'an 
Auf fut tué entre 
out, vous dis 
iémané à certe 





docteurs de da 
pris la clef de la 
n'y &tes point 


éhambres, sera prêchs sur 168 mate 
son. 

4 Je vous dia donc, à vous qui êtes 
mea amis: No eralgnez Point ceux 
qui tuent 1s corps, et qui, après cel, 
Be pruvent ie ire Fin 

5 Mais je vous montreral qai vous 
devez cräindro; eralgnez cell qu, 
sise Svolr OÙ Ja Ve 1e pouTot 
d'envoyer dans la géhenue ; oui, je 
Vous de ls, d'est celul-1à que vous 
devez crane, 

& No vend-on pas cinq petits pas= 
sereaux pour deux pitést. Cebem 
ant Diet n'en oublie pas 

TEL même tous leg cl 
voir tête sont comptés. Ne er 
gez done paint, vous velez plus que 
Benncoup de passereaux. 

8 Or, Je vous dis que quiconque me 
confesiers devant les hommes, le 
Fils do Y'homme le confessera aussi 
devant les anges de Dieus 

0 Mtais cel qui me renléra devant 
es hommes, dura renié devant les 
anges de Dieu. 

10 EL quiconne aura paris contra 
16 Fils de l'homme, 11 ut sera par- 
donné; mais à celui qui aura base 
phémé contre 1e Sat Esprit, n9 

A sera point pardouné. 

11 Quand on vous mèviera dans les 
synéogues et dérans les magistrats 
C'IeS Pulssnnces, no vous mettez 
point en peine do quelle manière 
Vous répondrez pour votre défenses 
nf ds ce que vong aurez à dire; 

24 Ge Ve Buim EAU vend en. 
clenera en co même sant ce qu'il 
aura que vous disiez. 























38 Alors quelqu'un de la troupe ut 
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# es Quand 
Hate qui ee 1NVe 
vous dites d'abord à 





Aralt au ciel et eur la 
ment ne isceruez- 
mpa-ci? 

1} ne discernez-vous 
“mêmes co qui est 


uvas devant le me- 
on adverse partie, 
n de sortir d'affaire 
ur qu'elle no 10 tire 
, que le Juge ne te 
dk, et que Le sergent 
PHlaon. 

$'uu 0e eortiras point 
'aes payé Jusqu'à la 


ÎTRE XUL, 


:emps, quelques per- 
és avaient Tac 
Ai ce qui ébait arried 
38e GORE Plate avale 
fe celui de leurs sa 


épondant. leur dit: 
1e 6es Oaliéens, a 
pécheurs quetou: 
Éena, parce-qu'ls ont 
mes? 
dis-je; maïs ai vous 
£2, Vous périrez tous 
is 





‘courbée, en sorte qu'élle ne pouvais 

du tout polnt se redresser. 

2.3 le voyant, Faypele et ju 
+ Feuune, 4 ÿ ia 
Femme, tu es 


je 
13 1 lu imposa Les mana et à 
Yinstaot el fu rodresste,  s en 


Ja synagogue, 
Andigné dc ce que Jésus avai 
gelé guérison un Jour do abat, prit 
Ja parole et dit a peuples H y 8 aix 
Jours pour Wravallers Yenea dons 
Les jour-là pour être gudris,eù non 
Pas le jour dun sabbat, 
18 Mais le Seigneur lui répondi 
he, chaën, do vous De dé 
Lil pas 8on bout Qu 808 AS 
de lu crèche, lo Jour du sabbat, ets 
Lémène-t-1 pas abreuver ? 

18 Et né fallut-i point, quolqe en 
un jour de sabbat, deller do ce om 
Getie Alle d'Abrähan, que Satan 
fenaie és depui dis ans? 

7 Comme }l parlait nina, Lous see 
adversaires étaient confus, et Tout 18 
peuple 8 réjoutsait de outes les 
Éhuses glorieuses Qu'il falsaits 

13 Alors I dits, À quoi est sembla= 
ble ie royaume de Dieu, et à quo a 
comparraje? 

19 ÎL est semblable à un grain de 
semence do mautaro, qu'un homos 
Pre 6 mie dans aoû Jardins où 1 
Er et deviné un grand arbre,;de 
sort que les oiseaux du clel far 
Salent fours sida sur sea branches. 

% 11 dit encore: À quai compare= 
rai je je royaume de Dieut 

1 À oët semblable au levain qu'une 
famue prend, et qu'ells met Parmnt 




































Tr ae + 
fent à mot, et ne 
Fe, sa mère, sa 
Essses frères, ses 
FOPEE Vie, n6 
iple. 
ne porte pas ea 
mit pas, né pont 


etui d'entre vous 
ane tour, ne sas 
f, et ne éaleule La 
Sa de quoi Fa 








Fès qu'il en aura 
3e, € quil n'ane 
oui ceux qui le 
nt à se moquer de 


Cet homme a 
et n’a pü achever. 
roi qui, marchant 
8 à'un' autre roi, 
sement 6t ne con 

avec dix mille 
à rencontre de ce- 
Fe lui avec vingt 


endant que celut- 
11 fui envole une 
lui demander là 








0 d'entre vous no 
ce qu'a, ne peut 


echose que le nel; 
dia BaYour, avoë 
h ai pour Ia terre. 

mais on le jets 
{ qui a des orelies 
tande, 


RE XV. 





Quatre-viigt et dix-neuf Jüstes qui 
D'ont pas besoin de repentance. 

8 On, qui est la femme qui, ayant 
dix drachmes, ‘ai elle en perdune, 
wallume une chandelle, ne balale la 
maison et ne ,cherehe avec soin, 
Jusqu'à ce qu'elle ait trouvé #4 


drachme; 

9 Et qui, Fayant trouvée, n'ap 
pelle ses Amies et ses voisines, et 
ne leur dise: Réjouissez-vous aveo 
moi, car j'ai trouvé la drachme que 
J'avais perdue? 

19 Je vous dis qu'il y a de même de 
la jole, devant les nes de Dieu, 
Pour un seul pécheur qui s'amende: 

11 Il leur dit encors : Un homme 
avait deux Hs, 

12 Dont le jlus jeune @it à son 
JÈce : Afon père, Jonne-mol à 

ln bien qui me doit échoir. 
Le père leur partages von blé 

35 Et peu do jours après, le plan 
Jeune #ls ayant tont amassé, s'en 
Alla dehors dans un pays élofyné, 
et y dissipa son blen en vivant 
dans fn débauche. 

14 Après qu'il eut tout dépensé, 11 
survint une grande famine en ce 
PAYER el commença À être dans 


15 Alors fi s'en alla, et so mit an 
service d'un, dés habitants de co 
pays-là, qui l'envoya dans 8es pose 
sessions pour paître les pourcoaux. 

1 Et ileût bien voulu se rnssasier 
des carouges que les pourceaax 
mangealent ; mais personne ne In 
en donnait. 

1 Etant donc rentré en lui-même, 
QE Gomben r'e.6 de pe ns 
gages de mon père, qui ont du pain 
£n abondance, 6t mol, je meurs de 








































famt 








&: ere Aorae 
‘ét envole La: 
‘e dans l'ean 1e 
eme refrafchir 
extrêmement 
flamme. 

jui répondit : 
l'que Eu as eu 
vie, et Lazare 
malntenant fl 
ians les tour- 


8 an grand 
vous. ‘de sorte 
ralet passer 

"aient Passer 





8 te prie donc, 
voyer Lazare 


a père 
res, an qu'il 
fur qu'ils” ne 
êmes dans co 


mit: Ts ont 
83 qu'ils les 


pu Père Abra: 
‘un des morts 
nderont. 

dit: S'is n'é- 
les prophètes, 
1on plus per: 
quelqu'un des 





XVI 


sea disciples 
PA n'arrivi 


pour Jul qu'on 
cale de mou 



































et bu: et apres ceia tu mangeras eu 
Eu boiras ? 

9 Sera-t-il redevable à ce serviteur, 
parce Qu'il aura fait ce qui lui 
avait été commandé? Je ne 4 

86 pus. 

10 Vous ausel de même, quand vous 
aurez fait tout ce qui vous est com» 
imandé, dites: Nous sommes der 
serviteurs inutiles, parce que nous 
n'avons fait que ce'que nous étions 
obligés de faire. 

11 Ët comme Îl allait à Jérusalem, 
H passait par le milieu de la Sama 
nié et de la Guillée. 

12 Et, entrant dans un bourg, #1 
rencontra dix hommes lépreuxs qui 


és 
18 Et M Jésus, notre 
Maître, aïe pitié de nous, 
14 Et dès qu'il les eut vus, 4) leur 
dit: Allez, montrez-vous aux aacri- 
fleateurs, Et Il arriva qu'en #en 
allant, ils furent nettoyés. 
15 Et l'un d'entre eux, voyant 
qu'il était guéri, retourna eur #4 
pas, glorifiant Dieu à haute voix. 
16"ÉL 11 se jeta aux pleds do Jéus, 
le visage contre terre, luf rendant 
grâces. Or, il était Samaritain. 
47 Alors Jésus. prenant la parole, 
dit: Tous Jes 1 
puéris? ét les neuf autre 


18 I ne s'est trouvé que cet dtran- 
ger qui soit revenu Pour en donner 
Boire à Dieu. 
19 Alors il lui dit: Lève-toi, va, ta 
2 Les Fharisiens mi ayant di 
arislens. Int ayant de- 
mandé quand le règne de Dieu 
Viendraits 11 leur répondit: Le 
règne de Dieu ne viendra point aves 
cb 








S-LUU, XVIIL XIX 2 
; trou d'une aigallle, qu'il | mais 1! ne Le ponvait pes à case 
in riche d'entrer daus le | de 1a foule, parce qu'il ELA 6e pe= 


S Dien. Ut taille. 
4 


x qui Fentendalent, di 


'est pourquoi {1 cournt devant 


ai peut doncêtre sunvé? |et monta sur Un sycomore pour IS 


leur ait: Ce qui est ime 


x hommes est possible à | D 











êrre dit: Volcl, nous avons | 
Lé, et nous Pavons suivi. | di 


voir, parce qu'il devait passer Par 





5 Jésus étant venu en cet endroit, 
4 regardant en haut, Îe vit et lui 
it: Zachée, hate-tol de deseendre } 


Alèur dits Je vous dis en |car fl faut que je loge aujourd’hui 


Au'il n'y à personne qui mi | d 
Aison, eu père, mère, lrères, 







ans ta maison. 
8 Etil desceu‘it promptement, ct 


ü enfants, pour le royaume | le reçut avec joie, 





2e reçolve beaucoup pi 






7 EX tous ceux qui virent cela mr= 


as en | muralent, disant qu'il était entré 


ei, et, dans le siècle à venir, |chez un homme de mauvalso vie 
erñelle, Dour y loger. 


1 prit ensuite à part Jes 
Leur dit: Voiel, nous mon | 1 











EU Zatmée, ne présentant devant 
ie eigmour, lé es Belrnet 


Jérusalem, et ‘toutes les |donne la moitié dé mes biens Aie 





jui ont ed Séries ar Je | pauvres a de VELO ae 


%, touchant le Fils de|qu'un e quelque chose, je lui en 


yvont être aceomplies. *” |renda quatre fois autant. 


sera livré aux nations, 






9 Sur quoi Jésus lui dit: Le salut 


soquera de lui, 1 sera out: |est entré aujourd'hui dans co 


D lui crachers au Pisage ÿ 


près qu'ils l'auront fouetié, | enfant à’ 





nt mourir ÿ et le troisième 

senscitera, 

s Us wentendirent ren à 
‘ce discours leur était 

ils ne comprenaient point 

eur disait, 
















maison, parce. que celui-ci est aussi 


fabraham 
10 Car le Fils de l'homme est venu 


chercher et sauver Cù qui était 
perd. 


11 Comme lis écoutalent ce dis- 


cours, Jésus, continuant, proposa 
une parabole sur ce qu'il était près 


an6 fl approcbait de Jérico. |de Jérusalem, et. qu'ils croyaient 


aie, qui était assis prés, Qu 







que le règne dé Dieu allait paraitre 
‘et qui demandait lau- | bientôt. 





11 11 dit donc: Un homme de 


tendant la foule du peuple | grande naissance s'en alla dans un 


sait, demanda ce que tait. 





Pays élolgné pour prendre possession 


onu répondit que, c'était | on royaume, et sen revenir en 
qu past 


€ Nazaret 


mt 








at d'où l'oemau. 
ar dit: Jo ne vous 
lus par quelle auto” 
hoses. 
mit à dire an peuple 
Un homme Planta 
a loun à des Vigne- 
temps absent, 
étant venuo, 11 en- 
serviteurs vers les 
'in lui donnassent 
signe: mais les vie 
À Éatth, de renvoye 


ÿa encore un autre 
ITayant aussi battu 
‘eusement, Us Le ren 


encore un trot- 
le blessèrent aussi, 








6 soit à nous. 
té hors de la vigne, 
Que fera doué le 


‘et fera périr ces vi- 
donnera la vigne à 
mue Les Juifs ayant 
rents A Dieu ne 


regarda, et leur dit 

dire ce qui est écrit 
“x qui batissalent 
devenue la princi- 

‘angle ? 

tombera sur cette 
risé, et elle écrasera 



























f'Yimage ct linsenptiont dis 
répondirent : De César. 

25 Et À leur dit: Rendes donc à 
César ce qui appartient à César, ob 
à Dieu ce qui appartient à Dieu. 

26 Ainsi Îls ne purent rien ro 
prendre dans ses paroles devant le 
peuple; mais, tout étonnés de sa 
réponse, ils se turent. 

lois quelques-ana d'entre es 

qu| nient la résurrec- 
tion, approchèrent, et li firent 
cette question: 

28 Maitre, Motse nous a laissé 
éerit, que #1 quelqu'un a un frèr 
marié qui vienne à mourir sans en 
fants, il doit épouser sa veuve, pOur 
susciter Mgnée à son frère. 

29 Or, 1 y avalt sept frères, dont le 
premièr ayant épousé une femme, 
Mourut sans enfants. 

0 Le second l'épousa aussi, et 
mourüt aussi sans enfants. 

41 Puis le troisième l'épousa ; et de 
même fous les sept; eL ds mouru- 
rent sans lalaser d'enfants, 

82 Après eux tous, la feume mou- 
rat aus, 

53 Duquel donc sera-t-elle femme 
dans là résurrection? car ous les 
sept ront épousée. 

‘Jésus leur répondit : Les enfants 
de ce siècle épousent des femmes, 8t 
les femmes des maris 

35 Mais ceux qui seront Jugés 
dignes d'avoir part au slècie à venir 
et la résurrection des morts, ne 80 
murleront point. 

36 Car ils ne pourront plus mourir, 
parce qu'ils seront semblables aux 
Anges, et qu'ils seront enfants de 
Dion, étant enfants de 1a résurrec- 





#7 Dr, que les morts doivent res 








passera point, que 
# n'arrivent, pe 
Lxre passeront, mats 
passeront pointe 

he garde à Vous 
F A06 Vos CŒUTS RS 
bar la gourmane 
IQ du Ar et par. 
de cette vie, Gt que 
Pos BURPreNE ue 


xrenâra comme un 
au habitent sur la 


0, et priez en tout 
Sous s0yez trouvés 
toutes cés choses qui 
jet de subsister de- 
#iomme, 
malt dans le temple 
y 8t sortant Je aoûr, il 
ls sûr la montagne 
jt du Jour, tont 
ul dans Le teinple, 


TRE XXL. 


ins sans levain, ap- 
approchat. 

Ipaux sacrificateurs 
&rchalent comment 
faire mourir Jésus; 
pat le peuple. 

‘entra dans Judas, 
uit, qui était Qu 
2e apôtres 

A, et parla avec les 
ificateurs et les capi- 
anière dont L le jeur 


de Ia joie, et fl con 
onner de argent. 








14 Et quand Fheure qut vente, N ne 


mit À able, ct le doux apbtrés 
avec ut. 

5 Et Li leur dit: J'at fort désiré do 
manger Gete Pique avec vous, 
avant que je soufre. 

16 Car je vous dis, que je n’en man- 
gai plus, Juqu'R 9 quelle sie A0 
Smple dans roae dé Dieu 

7 Et ayant pris a coupe et rendu 
grâces, Wait? Proncz-lay et da dise 
Flu entré vous 
18 ca te yous dis, que je ne botrai 
plus du rule de 1a Vigne, Jusqu'à co 
Aue1e règne de Dicu sole venu. 

M Pal prie di Pay 6e ayant 
rendu gracen, de rémpl kde leur 
donnay en dlsants. Coël. est. mon 
Sorps qui est, donné pour VOUS; 
Faite o£ûl en mémoire a8 mel. 

20 De même, L leur donna a conpe 
après souper en disant Cette Coupe 
Sara nouvelle alliance en monsang, 
Auf est répandu pour vous, 

21 Au regte, vole, ia main do celut 
qui me tra ee à able avec mol. 

#2 Pour ge qui est du Fils de 
1'homme, en va, sclom qu'il à 6 
déterminés mais. malheu D G6E 
Homme pas qui l'est trahi. 

33 Alors is commencbrei à se de- 
maider es uns aux autres, AD ELA 
Cala d'entre eux qui ferait ca 

3 L'arivs ausl une contestation 
entre eux, pour savolrlegue d'entre 
Sax devall être regardé comme 1e 
; [ais il leur dit: Les rois des 
nations les matkrient, 6 ceux qui 
sent d'antorite sur lès SOUL Bone 
mé entalteurs: 

25 1 en doi pas être de même 
ghtre vous; mais que Gslul qui est 







































20 de le leur borèrÿ 


Jo plus grand parmi vous, soit 








8. LUC, XXIL. XXI. 


fs atrent tous: Es-tu | 15 Ainsi, après l'avoir fait chatiér, 
eus de Dieu? Et 11 leur |je  relacheral. 
3 Le dites vous-mêmes; je | 17 Or, état gbligé de leurrelRchor 


a Fo 
is dirent: Qu 





























‘ils s'écrièrent tons 
In de témoignage, puisque + Fals mourir celui-cl, &k 
ons oul nous-mêmes de sa 





19 Or, Barabbas a 
prison pour une sédlLion qui Wet 
HAPITRE XXII. faie dans da vil, et pour ün 
pute l'assemblée, 20 Pil leur parla de nouveau, 
ie mena à Plate: ayant envie de délivrer Jésus. 
commencèrent à l'aceuser, | 21 Mais 1ls s'écrièrent: Crucifie-le, 
£2"Nous avons trouvé cet | cruaiie-le. 
séaulsant Ja mation ec dé- |‘ Et I leur dit pour la troisième 
le donner le tribut à foiss Mais quel mal a-til falt? jo 
ane Christ, le roi. al rien EVE En I qu où digne 
“Pilate l'interrogea et Iui|de mort, Ainsi, après l'avoir fut 
“tu lerol des Juifs® Et | chatior, je 2 reldcheral. 
répondit: lu Le dis. 23 Mas 1ls faisaient de nouvelles 
late dit aux principaux sa- | instances, en demandant avec de 
urs et au peuple: Je ne|granda cs qu'il ft crucifés et 
ueuni crime en éet homme. | feura eris et ceux des principuu sa 
la insistaient encore plus | crifcateurs redoublaient. 
at, en disant: 1} soulève le | 24 Alors Pilate prononça que ce 
snselgnant par toute la Ju- | qu'ils demandaient ft fait. 
nt commencé depuis La Ga |" EL fleur reldcha celui qui avait 
wicl. été mis en prison pour, sédluion et 
Pilate entendit parier de | pour meurtre, et qu'ils demain 
À mana ai us était |Halent 8 abandon Jésus à eur 
: volonté. 
À appris qu état dela Ju l'E comme He 1e menalent as 
à d'Hérode, 1 te renvoya à |suppiee, lis prirent un homme de 
qui était aussi alors à Jérue | Cyrène, nommé Simon, qui revenalt 
dès champs, er le chargèrent de la 
14 Hérode vit Jésus, 11 en | croix, pour la porter après Jésus, 
grande Jüle; eur 11ÿ avait |‘27 EX ane grande multitude de 
vs qu'il souhaitait de le | peuple et de femmes le suivalent, 
rée qu'il avait vut dire beau | Qt se Mappalent la POFiNé EU 85 
“hoes de lui; et 1 capérait | famentaient. 


























== 


CHAPITRE XXIY. 


Er 
es 
de at a Four das 
ET | 


comme elles ne sayalent: 


; ee 


rent devant ebes, 
Drillants corne de 
Er came elles 


ane Fine cost ler ile 


45 Le sotett #obscurcit, et le voile 
Re dre ra 
See nn, 


ÉATRS FE ayant dit 


die grrr 
ke û ne 
x rtalsement, Se Bou ait 
8 Èe quto peuple qu état ae. 
semblé À 68 spectacle, voyant les 
choses qui étalent arrivées, s'en 
tournait en se frappant là poi- | tr: 
0: 
49 Or, tous ceux qu étaient de 
s2 conbalssance, & Jes fémues qui 
l'avaient suivi de Ie Oalllee, a 
tenaient loin, regardant ce qui se 


pau 
MÉL un homme, appelé Joseph. 
qui était sénateur hobme de Dent 


et juste, 
n'avait point consenti au 

dosseln des augres, ni à co qu' 

saint Jai, qui dit d'Arimathée, 

je de Je Rd Qui attendait aussl 
le 

lé Étant, venu’ vers Plats, à lui 

demands le co 

















& Et end 6 la 
cendu 
d'enraspo dan eee 9 
jpulcre taillé dans 











morts celul qui est vivant 
8H n'est point ct, ais 


PATES 

pare vous, 

était encore en Galles 

7 Disant: 11 fn KES { 

Zhomme Soit 

es méchants, qu sut 
ressuite 1 crobaibg 


S Etes sauront 
rates. 


9 Et étant rovennes du 
iles racontèrent toutes € 
AUX onxs apôéres, @ë à to 


10° C'était Mario 


Jeanne, 

‘les aûtres qui dlaient 
Qui dirent ces choses aus 
11 Mais ce qu'elles 4 


leur parüt ane réverle, 











“unten, Pierre 
coûrut au sépileres 80 





Fr 


Sentretenatent, et 
at ensemble, Jésus 
3 approché, se lt 
mx 


ux étalent rete- 
6 le reconnais 


De quoi vous en- 








otre -emurne briiait-M pas en 
nous, lorsqu'il nous parlalt en che- 
min,'et qu'il nous expliquait les 
Ecritures! 

8 Et so levant à l'heure même 
1ls retournèrent à Jérusalem; et 
ils trouvèrent les onze apôtres, et 
ceux qui éfaient avec eux, as86me 


ans lé chemin, @ | blés, 


8 #i tristes ? 
1. nommé, Ciéopas, 
tu seul si étranger 
St ne saches pas 
‘7 vont passées ces 


2 Btquol? His ul 
3 qui ét arrité à 
reth, qui était un 
NE en Œuvres et en 
Dlea et devant tout 





les principaux ane 
:04 magistrats l'ont 
obdamné à mort, et 


‘érions que ce serait 
IIsraël; et cepen- 
1 le troisième jour 
at arrivées. 

& quelques femmes, 
#£ avec nous, nous 
éear, nyant été de 

jpulère, 

nt pas trouvé son 
€ venues dire que 
2p apparu € ur 
uns dés nôtres sont 
# et ont trouvé Les 
5 femmes r'avalent 


les propliètes ont 

















4 Qui disaient : Le Selgneur est 
fentes EEE 
es 

Sn mere cp oi 
RE mages a nt 
een 
DU MAT RE aus 
name 
Éd mu 
a, EVE à 


caprit. 

BEEN leur dit: Pourquot êtes 

vous troublés, et pourquol s'élève 

F2 dos penades dans V08 cœurs? 

A0 Voyez mes mains 6t mes plods, 

car d'est mol-mêmo. ‘Touchez-mol 

et regurdez-moi; eaï un esprit n'a 

ni cal His, comme vous Voycs 

que J'ale 

40 En leur disant cela, 11 lens 

montra se mains el 808 plads. 

41 Mais comme Us, ne Le croyalent 

point encore, Lané ü étaient érane 
rés de joie et d'aëmiration, 

eur dits Avez-vous lei quelque 

chose à manger? 

42 Ec ils ui brésentèrent un mor. 

géaa de polseon FO 6e d'un rayon 
mio 

43" Et Payant pris, 1 en mangen en 

leur présence. 





44 Puis Il jour dit; C* 








leneleconnalsats 
enu baptiserq'eau, 
sifesté à Israël. 

encore ce témot- 
‘a vu l'Esprit de- 
mme une colombe, 

ai 

ne 8 connatesais 
ai m'a euvoyé bap= 
ait dit: Celut sur 
sprit descendre et 
ui qui baptise du 


, et J'ai rendu t6- 
t'luf qui este Fils 


1, Jean étant en- 
46 so disciples, 
sus qui marchalt, 
iean de Dieu. 
sciples, l'ayant out 
rent Jésus, 
retourné et voyant 
leur dit: Que 
Âs lui répondirent: 
re, maltre,) où de 

















Venez et voyez. 
Irent où 1 logeait, 
£avec lui ce jour. 


iviron la dixième | J 


de Simon Pierre, 
x qui avalent en 
nn disait, et qui 


aiepremier Simon 
Lait: Nous avons 
(Gest-d-dire, Je 


LA Jésus. Jésus 
dit: Tu es Se 
1n,seras appelé 

re, Pierre). 






10 Jésus ut réponait: Parce que je- 
Lai dit que Je L'avals vu sous un 
figuler, fu crois; tu verras do plus 





grandes choses que col. 
1 11 lui dit aussi: En vérité, en 
vérité, je vous dia, que désormais 






















vous Yérrez le ciel Guvert, et les 

anges de Dieu monter eL descendre 

sur le Fils de l'homme. 

CHAPITRE IL 

TROIS Jours après, on faisait des 
noces à Cana en Galilée, ct la 

mère de Jésus y était. 

3 Et Jésus fat ausst convié aux 

noces, lui et ses disciple 

3 Le Vin ayant manqué, la mère 

de Jésus lof dit: Lis n'ont plus do 


4 /ifais Jésus lui réponâit: Femme, 
qu'y d-4l entre moi et toi? Mou 
lieure n'est pas encore venue. 

5 Ba mère dit à ceux qui servalent 
Faites tout ce qu'il vous dira. 

6 Or, il y avait là six vaisseaux 
de plèrre, mis pour servir Bux puri= 
flcatious ‘des Jui, et qui tenaient 
chacun deux ou trols mesures. 

7 Jésus leur dit: Emplissez d'eau 
ces’ valaseaux ; ec ila les emplirent 

qu'au haut. 
8 Étilleur dit: Puisez-en mainte- 
nant, et portes-en au maitre d'ROGEL. 
EL luf en portèrent. 

9 Quand le maître d'hôtel eut goûté 
Y'euû qui avait été changée en vin, 
{or il'ne savait pas d'ou ce ein ve 
nait, mais les serviteurs qui avaient 
puisé l'eau 13 savaient bien,) 1 ap= 


da lépouxs 
Most fini die: Tout nomme sort 
d'abord le bon vin, et ensuite Là 
moindre, après Qu'on a eavoouR 





bu; mais tol, tu as gardé lo bon vin 








hist, mais que j'ai | 11 La femme tai dit: Selgneur, to 


3E lu 





éponse est l'époux ; | profond, 
prés | an vive? 

ide, est ravi de joie | 12 Es-tu plns grand que Jacob 

dx de l'époux; et | notre père ti 


‘poux, qui es 





ui est parfaite. 


n'as rien pour puiser, et le puita'est 
‘où aurais-tu donc cette 





qui nous a donné ce 


eù'a bului-mème, aussl 








its, 6€ qui. 


“rolsse, et que je | bieu'que ses enfants et ses Lrou. 


venu d" 
‘celui qui 

















peaux? 


sa haut est | 18 Jésus lui répondit: Quiconque 
at | boit de cette eau aura encore sole 
de la terre, et | 14 Mais celul qui boira de l'eau qi 


de la terre; celui | je lui donnerai n'aura Jamais soit, 
lel est au-dessus de | mais Veau que Je Iul donnerai de: 






viendra en lui une source d'eau qui 


témolgnage de_ ce | Jaillira jusqu'a la vie éternelle. 


Mendu; Mats per- 
on témoignage. 










36 La femme lai dit: Selgneur, 
donne-mol dé cette eau, afin que js 


qu son témolsuage | n'ale plus soif, et que je ne vienne 


fat véritable. 






Plus 1éi pour em puiser. 


Dieu a envoyé an-| “16 Jésus lui dit: Va, appelle ton 
de Dieu, paree que | mari, et viens iel. 
10 pas l'Esprit par| 17 La femme répondit: Je n'ai 


1e le Fils, et ut a 
ses entreles mains. 
Man Fils a la vie 
celul qui ne croit 
verra point la vie, 
Dieu demeure sur 


LTRE IV. 


ant doncappris que 
iÿ avaient Out dire 
Ptisait plus de dis- 


n'était pas Jésus 
usalt,mals c'élaient 


Tudée, et s'en re- 


Qui passat par ln 





















pointe murl. Jésus lui dit: Tuas 
fort bien dit: Je n'ai point da 
mari 

18 Car tu as eu cinq maris; et ce- 
lui que ta a8 maintenant n'est pas 
Son mari; tu as dit vrai en cela. 

19 La femme lui dit: Seigneur, je 

je tu cs un prophète. 
los pères ont naoré sur cotto 
montagne, et vous dites, Vous autres, 

ue le Leu où il faut adorer est à 

érusatem. 

41 Jésus lui dit: Femme, crois-mol, 
1e temps vient que vous n'adorerez 
plus le Père ni sur cette montagne, 
ni à Jérusalem. 

22 Vous aüorez ce que vous no 
connalssez point ; Pour nous, not 
adorons ce que nous connaissons ; 
Car le salut vient des Juifs 

23 Mais Le temps vient et 








emandérent: Qi est 
Pa dits Emports ton 


qui avait été guéri 
était car Jésus 

4 travers de la foule 
ieu-a. 

sus le trouva dans 
ui dit: Voila, tu as 
pèohe plus désormals, 
ne Larrive quelque 


2 s'en alla et rapporta 
c'était Jésus qui l'a 


celles Juifs pour 
SScherchalent à Je 
RS aval Et 
Faabbat, 

s'feur dit: Mon Père 
‘ésent, et j'ais aussi. 
Sea uie chere 


































Qui sont dans les sépaléres entene 
ont sa voix 
2 Et ceux qui anront fait de bonnes 
aœuvresen sortiront et ressusciteront 
pour Ja vie; et ceux qui en auront 
ait de mauvaises ressusciteron: pOur 
la condamnatio 
30 Je ne puis ren faire de mol- 
même; Je juge selon que j'entends, 
et mon fagement est juste, car Je në 
cherche point ma volonté, mals jé 
che la volonté du Père qui m'a 
envoyé, 
81 Si je me rends témoignage à 
moi-même, mon témolgnage n'est 
pas digne de fol. 
82 1 ÿ en a un autre qui me rend 
témolgnago, et Je sais que lo té- 
moigage quil me rend 6st digne 
le (Of 
33 Vons avez envoyé vers Jean, 
et il « rendu témoignage à la vérité. 


> plus à le faire mou- | 34 Pour mol, je ne cherche point le 
ment parce quil avait |témolgnage des hommes, Mais Je 


A$, mais encors parce 







“ceci, afin Que VOus S0ÿEz saue 


‘Dieu était son propre | vés. 


it égal à Dieu. 

gant la parole, leur 
‘é, en vérité je vous 
ls ne peut rien faire 












85 Jean était une chandelle aïlumée 

‘et brillante, et vous avez voulu, 

pour un pen de Lemps, VOUS réjouir 
‘a lumière. 


à molns qu'il ne le| 29 Mais mô, j'a un témoignage 


Père; car tout ca que 
+ Fils aussi Le fait pa 


, 
ce qu'il fai 







lus grand que celui, de Jean; car 
[es œuvres que mon Père m'a donné 
18 pouvoir d'accomplir, ces œuvrés- 
là que je fais rendent cé témoïgn: 

de mof, que mon Père m'a envoyé. 


‘œuvres plus grandes | 87 Et ie Père qui m'a envoyé 
en sorte que vous en | lui-même rendu témoignage de mot. 


d'agmiration, 


Vousn'avez Jamais entendu sa VOL, 


ne le Père ressnscite | ni vu sa face. 
leur donne la vie, de | 28 Et sa parole ne demeure pas en 


te 


le Fils donne la vle à | vous, puisque vous ne croyez point 


à cell qu'i a envoyé. 





e'juge personne, mais | 29 Sondez les Ecritures; car cost 








1 aa ciel, et qu aonne ia 
le. 





ir 


it: Seigneur, donne- 
le ce paiu-là 

leur dit: Jesals le 
3 celui qui vient à moi 
Ë de faim, et celui qui 
Ln'aura Jatnais soif. 
vous al déjà dit, que 
Zu et cependand vous 
dint. 

qué le Père me donne 
mol, et je ne mettrai 
cm ceul Qui viendra à 


suis descendu du ci 
on Ma Volonté, mai 
«lui qui m'a envoyé. 
el la volonté du Père, 
ne. perde. 
‘donnés, 
des ressuscite au dernier 


L la volonté de celat qui 
£, que quiconque con- 
Fils 6x eroit en lui, ait la 
Bÿ et je le ressusciteral 
oùr. 
les” Juifs. murmuralent 
le ce qu'il avait dit: Je 
descendu du ciel. 
N'est-ce pas Tà 








là 













ph, dont nous 
père et la mère 
Ill: Je suis de 


Ne mur- 

Lentre vous. 

1e ne peut venir à mo, 
envoyé ne l'attire ! 

“esusciteral au dernier 


rit dans les prophètes 
fous enselenéa 40 Dion. 


53 Jesus leur it: Eu vérité, en 






































€E #6 vous ne buvez 

n'aurez point la vie en vous-mêmes. 
54 Celui qui mange ma chair et 
qui bolé mon sang, n la vie éter- 
nellez et je 1e ressusciteral au der 
nier Jour. 

68 Car ma chair est véritablement 


vérité 
ñ 


une nourriture, et mOn sang est 
véritablement un breuvage. 

58 Celui qui mange ma Chair et qu 
boit mon sang, demeure en moi, et 
moi en Ia. 

47 Comme le père, qni est vivant, 
ma envoyé, et que je vis par l 
Père, ainsi celui qui me mangera 
vivra par moi. 

58 C'est jel le pain qui est descendu 
du ciel. J n'en est pas comme de la 
manne que vos pères ont mangée, et 
ls sont morts ; celui qui mangera ce 
pain vivra éternellement, 

59 Jésus dit ces choses, énselgnant 
dans la synagogue à Capernallm. 

60 Plusieurs de ses disciples ayant 
ouf, âirent ‘entre eux : Cette parole 
estäure ; qui peut l'écouter ? 

61 Mais Jésus, connaissant en Jui- 
même que ses disciples murmu 
ralent de cela, leur dit: Ceci vous 
Scandalise-t-1l ? 

62 Que sera-ce donc #i vous voyez 
le Fils de l'homme monter où 1 
était auparavant ? 

62 C'est l'esprit qui vivife La char 
né sert de rien. paroles que je 
vous dis sont esprit et vie. 

6 Mais Î y en a quelques-nns 
d'entre vous qui ne croient point. 
Car Jésus snvait dès le commence 
ment qui seraient ceux qui ne eroi= 
ralent pas, et qui seralt celui qui le 





trahirait. 








sont dlspersés parmi 
asclgner Les, Grecs? 

flo ce qu'il a dits 
hérez ét ne me trou- 
st, vous ne pourrez 


ét le grand jour de la 
trouva à, et dit à 
Si" quelqu'in n° soif, 
moi, ét qu'il boive. 

en "moi, des fleuv 
ieront de lui, comme 


ps 
It cela de l'Esprit que 
voir ceux qui crole 

ar le Saint-Esprit 
core été donné, pi 
tait pas encore Elo 


de Ia tronpe, nyant 
roles, disaient’ Celmi- 
ment le prophète. 
lsalent: Celui-ci est 
quelques autres 
1e Christ viepara-t-i 


me dit-elle pas que le 
de la race de David, 
de. Bethléhem, d'où 


était donc partagé 


1es-uns d'entre eux 
Aisirj mais personne 
ts retournèrent done 

















vez-vous pas amené # | di 


üts répondirent J- 
n'a parlé comme Get. 


siens lear_dirent 
ss été séduits ? 


8 Alors les Boribes ét les Pharislens 



































ul amenêrent une femme qui avait 
été surprise en adultôre, et l'ayant 
“ls lui, dlrent: Met 

4 is ent: Meltre, cette 
femme a été surprise sur Lo fuit, 
fcommettant adulière. 

Ur, Moïse nous à ordonné dar 
14 lei, de Iaplder ces sortes 00 ere 
sonnés toi done, qu'en dise? 

à Hs dlanlent ele pour leprouver 
sf de Jo paivolr accus 
Jésus s'étant baissé, écrivait avec le 
doigésur la terre. 

3 Ét comme is Gontinualent à l'in. 
terroger, Sétant redremé, 1 leur 
dit Que celui de vous qui est san 
péché, Jette le premier la pierre 
Rontré elle. 

EL s'étant encore baissé, 1 écrt- 
vai sur la têrre. 

ÿ Quand Us entendirent cela, se 
sentant repris par leu consclehee, 
Îlssortirent l'an après l'antre, com 
mengant depais es plan vieux June 
qu'aëx derniers, et Jésus demeura 
peu avec La femme qui étit 1à au 
mien. 

10 Alôra Jésus s'étant redresé, et 
ne voyant personne. que Îa fem 
ilai dit: Femme, où sont ceux qul 
Vaccusaienté Personne n6 Va-Lil 
condamnée ? 

11 Ëlle dit: Personne, Signer 
Et Jésus lu dut + Je ne té condamné 
point non plusi Va-t'en el ne pécb 
His a avenir: Er 

sus purla encore au peuple, 
Je aus la lumière da mondo 
j'me auit ne marcherz POLE 
Gans les ténèbres, mais aura la 
lumière de la vi 

13 Les Pharislens Tai dirent: Tu 

rends Hémolgnage do tol-même ; tou 








me glorite, 
d 


‘votre Dieu 


ge Je garde 





re s'est réjont 
Pavel 


“ent: Tun'as pas 
28, eù Eu as vu 


En vérité, en 
Avant qu'Abra 


des pierres pour 
à mals Jésus 8e 
“temple, passant 
ainsi U s'en alla. 


Œ1ix 


sait, H1 vit un 
lo dès 44° nals- 





1 demandèrent : 
ui à péché ? este 
son père, ou sa 
i'né aveugle ? 

Ge, nest reint 
son père, nf #a 
aûn que les 
ent manifestées 


tjonr. me fant 

8 celül 

nt dans laquells 
er. 


Ils aménbrent aux Pharislens 
celul qui avait été aveugle. 

14 Or c'était le jour du sabbat que 
Jésus avait falt'de la boue, et qu'il 
ul avait ouvert Les yeux. 

15 Les Pharisiens Iui demandèrent 
aussf eux-mêmes, comument 1] avait 

ula vue? Etllleurdit: 1! m'a 
mis de la bone sur les Yeux, et je me 
suis lavé, et je vois. 

19 C'est pourquoi quelques - ana 
d'entre les Pharisiens disalent : Cet 
homme n'est point do Dieu, puise 
qui ne garde pas le sabbat: Mais 

lautres disaient: Comment un 
méchant homme pourrait-il faire de 
tels miracles? Et ls étaient die 
visés enire eux. 

17 ls dirent encore à l'aveugl 
El tof, que dis-tu de lui, de ce qu'il 
La ouvert les yeux? À répondit 
C'est un prophète. 

18 Mais les Juifs ne crurent point 
que cet homme eût été nveugle, et 
qui ent reçu Ja vue, jusqu'à ce 
Qu'ils eussent fait venir s0n père 8 
Sa mère. 

19 Et lis les Interrogèrent et leur 
dirent: Este lei votre fl 
vous dites Gtre né aveugle? 
ment done voit-il maintenant ? 

20 Son père et sa mere répondirent : 
Nous savons que c’est Ici notre fi 
et qu'il est né aveugle 
21 Mais nous ne savons ccmment 
1 voi maintenant. Nous ne savons 
point non plus qui lui a ouvert M 

eux. 11 a de l'âge. interrogez-le ; 

l pariera pour lui-ème. 

22 Son père et sa mare dirent cela, 

























parce qu'ils cralgnalent les Juifs 








aolgriage de mot. 
8 croyez pas, parce 
Point de mes brebis 

al dit. 

niendent ma voix, 
‘etelles me suivent. 
1e la vie éternelle 
? Jamais, e€ nul ne 
main. 

Aime les n données 
tous ; et persom 
de la inalÿ de mou 


n Père, nous ne 


fs prirent encore 
le lapider. 
épondits J'ai fait 
eurs bonnes œuvres 
von Père; por la- 
Evous? 
L'répondirent: Ce 
: ane bonne œuvre 
ldons, mais c'est à 
RaphÈme, €t parce 
, tu te fais Dieu. 
pondit : N'est pas 
of: J'ai dit: Vous 


:lé dleux ceux à qu 
(était adressée, Et si 
it être rejetée, 

que Je blaspiième, 
à sanctifle et qu'il à 
monde, parce, que 
le FUs de Dieu? 
pas les œuvres de 
; croyez point. 

ais, et que vous ne 
roire, croyez à mé 

8 vous connaissler, 
Îez que le Pere esi 
veut en Vu. 

ent done encore à 


















































est malade,” à 

4 Jésus, tendu els, dit: 
Ceitem point À la mort, 
mais elle est pour la gloire de Dieu 
Sn que 1 Fa de Dieu en soi so 

5 Or, Jésus mimalt Marthe, ct 
sur: et Lazare. 

8 EL quolqu'l eût appris qu'il était 
malade, demeura cependant en+ 
Gore deux Jours au Lieu Où était, 

7 Puis À dit à ses disciples: Ke 
tournons en dufée. 

3 Les disciples lui dtrent: Maïtre, 
1 ny à que peu do temps que Le 
Juif cherchalent à te lapldcr, et tu 
3 retournes encor 

'Séaua Féponalee N'y at-il pas 
douge heures au jour? Ki quelquen 
marche pendant Je jour, À no 
bronehe point, parce qu'il volt La In 
mnière de ce mod 

10 Mais si quelqu'un marche pen- 
dant la nuit, dl broche, parce qu'il 
n'a point de lumière. 

21 À pari ainsi, &t après cela 1 
leur alt: Lazare’ notre ami dort 
mais jo m'en vais l'éveilier. 

12 Ses disciples Zui dirents Sel- 
£neur, s'il dort, sera guéri. 

15 Or, Jésus avait le cela de 1a 
mort de Lazare; mals is crurent 
qu'il parlait d'un véritable somimell. 

1 Jésus dono leur dit alors ou 
verfemnent: Lazare est mor 

15 Et je me réjouis à cause de vons, 
de ce que je n'étais pas 1à, an que 
vous croÿlez ; mais allons Vers ll. 

Je Thon Gone, appelé Didyme, 
ait aux autres Gsciples: Allone-ÿ 
Aussi, ann de mourir avee lat 

17 Jésus étant arrivé, trouva qu'l 
geASa Ge quatre Joëra au alt 

ans 10 sÉpuIcre. 








tait de grand prix; en olgnit les 
pS9 SE, et es eweuxR avec 
la maison fut rem- 

1e otedr do ce partie 
tons Judas Jscariqt, A de 
celui qui 


Surquol n'à-ton pas vendu eo 
a trois cents deniers d'argent, 
en donner aux pauvres ” 
disait cela, non qu’ so sonelft 
raüvres, mais parce qu'il était 
met quil avait Ie ourso, 6 
RSA Ce atom metal, 
sde ur Lai 
Lelle a gardé ce par/üm pour 
àr de ma Sépulture, 
ar vous aurez toujours des 
ea ‘avec vousi mais vous ne 
1rex pas loujours. 
lors rune grands altitude de 
La yant an que Jémua était à, # 
Ft, non-seulement à cause de 
3, Fais aussi pour voir Lazare, 
ait reusnsc}té des mort 


es principaux sacriflenteurs | dit 


Érbreut de Pure ansal mourir 


Eee qu 1 plusleurs des Juifs ne 
Aent d'apsc eur à cause de lul, 
Ait on és. s 
ndemaim… une grande 

QE alé Vemue à 18 Ft, 

ouf aire que Jésus venait À 


Ÿdés branches de palmes, et 
levant de lu, en criant 
1 bént soit le Toi d'Israël, 


YEau nom du Selgreur ! 
Késus ayant Lrouvé un Anon, 
lesaus, selon ce qui est écrit 
crains point, Alle de Sion 





et André et Philippe de 
Jen 


est venue que le 

doit Btre gloriné. 

44 En vérité, en vérité Ja 
dis; lle grain de froment nel 
après qu'on l'a Jeté dans la 
demeure seul; mals il me 
porte beaucoup de fruit. 

2 Celui qui uime sa vie Ja pl 
‘et celui qu] hait sa vie en ce 
ja jeomsrvera pour a wi 
nelle. 

26 SL quelqu'an me sert, qu'i 
suive: €r où Je sera, ect 
sert y sera aussi; 6€ el quelqu'ul 
sertmon Père l'honorera. 

laintenant mon fme est À 
Vigo et que dira-je? fon 

éllyre-mot ge Cette heurei 

dant pour cel quo Je Bus Yen 
sait] heure, 

“Mon Père, glorife ton ni 
Alors! vint üne vob du ciel, 
die: Ex je rai glorié, 8 Jo de Bi 
29 Et la troupe qui était 14, et 
avait entendu cette voir, disait qu! 
était fe un tonnerre dates 
aient: Un ange lu a pari. 

‘30 Jésus prit la parole et dit: Cet 
volx n'est pas pour moi, mals el 
est pour Vous. 

1 C'est maintenant que, se falt M 
Jugement de ce monde { c'est nain: 
tenant que Îe prince de ce monde val 
Btre chassé, 

33 Etmol. quand l'aurat été élevé do] 
19 terre, 





8. JEAN, XI1L XIV. 


done, s'étant penché sur le] 4 Et vous saves où je vais, et vou. 
Jésus, lui dit: Seigneur, qui | en savez le chemin. j ’ 

5 Thomas ini dit: Seigneur, nou 
ésus répondit : C'est celui à qui ne savons Où tu vas, et commen 
neraiun morceau trempé. Et} pourrions-nous en savoir le che 
trempé un morceau, il {es don- 


n? 
udas riot. fils de Simon. 8 Jésus lui dit: Je suis le chemin 
37 Et après que Judas eut pris le|1la vérité et la vie: personne n 
Satan entra dans lui: Jé- | vient au Père que par mol. 
sus donc lui dit: Fais au plus tôt ce! 7 Si vous me connaissiez, vous con 
que as à faire. naîtriez aussi mon Père; et dès : 
Mais aucun de ceux qui étaient présent vous le connaissez, et vou 
à table ne comprit pourquoi il lui | l’avez vu. 
disait cela 8 Philippe lui dit: Seigneur, montre 
nous le Père, et ccla nous suffit. 

9 Jésus lui répondit: 11 y a si long 
temps que je suis avec vous, et tu n 
m'as pas connu! Llhilippe, celui qu 
m'a vu, a vu m0x Père. Commen 
donc dis-tu: Montre-nons le Père ? 

10 Ne crois-tu pas que je suis e 
mon Llère, et que mon Pere est e: 
moi? Les paroles que je vous dis 
je ne les dis pas de moi-même, mal 
e Père qui demeure en moi, est ce 
lui qui fait les œuvres que je fais. 

11 Croyez-mnoi que je suis en mo: 
Père, et que mon Pcre est en moi 
sinon, croyez-mul à cause de ce 
œuvres. 

12 En vérité, en vérité, je vous : 
dis: Celui qui ervit en moi fera aus: 
les œuvres que je fais, et Îlen fer 
même de plus grandes que celles-c 
parce que je n'en vais à mon Père 

13 Et quoi que vous demandiez e 
mon nom, de le ferai, afin que ] 
Père soit glorifié par le Fils. 

14 Si vous demandez quelque choz 
en non nom, je /e ferai. 

15 Si vous m'’ahnez, gardez mu 
cominandements. 

18 Et je prieraui mon Père, qui vou 
donnera un autre Consolateur, ati 
qu'il demeure éternellement ave 
vous ;: 

17 Savoir, l'Esprit de vérité, qu 
le monde ne peut recevoir, parc 
qu’il ne le voit point et ne le cui 
naît point: mais vous le connaisse: 
parce qu’il demeure avec vous, ! 
qu’il sera en vous. 

18 Je ne vous laisserai point orpli 
lins ; je viendrai à vous. 

19 Encore un peu de temps, et 
monde ne me verra plus,imais vuu 
me verrez: parce que je vis, vur 
vivrez aussi. 

20 En ce jour-là vous connaîtr. 
ue je suis en mon lère, et que voi 
tes en moi, et que je suis EN NO. 
21 Celui qui & mes COMTNAN 
ments, et qui les garde, © est à 
là qui m'aime et cu a Fi 
sera aimé de mon Vers Son 
meral et je me {et 
Uu C2 + (s) 
22 Jude, non pas Ÿ set 
Seigneur, d'Où SX S 


SE 

























8 
ME 


; 


FE 
ur 


sogt 


39 Car quelques-uns pensaient que, 
comme Judas avait la bourse, Jésus 
lui avait voulu dire: Achète ce qu’il 
pous faut pour la fête; ou, qu’il don- 
nât quelque chose aux pauvres. 

9 Après donc que Judas eut pris 
le morceau, il sortit tout aussitôt. 

81 Quand il fut sorti, Jésus dit: 
Maintenant le Fils de l'homme est 
glorifé, et Dieu est glorifié par lui. 

88 Xt si Dicu est glorifié par lui, 
Dieu lui-même aussi ie gloritiera, et 
ül le florifera bientôt. 

83 Mes petits enfants, jo suis en- 

core avec vous pour un peu de 

temps; vous me chercherez, et, 

comme je J'ai dit aux Juifs. je vous 

& dis aussi maintenant: Vous ne 
vez vonir où je vais. 

84 Je vous donne un commande- 
ment nouveau, quo vous vous ali- 
miez les uns les autres; que, comme 
jo vous ai ainés, vous vous alinliez 
aussi les uns les autres. 

85 C’est à cela que tous connaîtront 
que vous êtes mea disciples, si vous 
avez de l’amour les uns pour les 
autres. 

86 Simon Pierre lui dit: Seigneur, 
où vas-tu? Jésus lui répondit : l'u 
ne saurais maintenant me suivre 
où je vais; inais tu me suivras ci- 


apres. 

# Pierre lui dit: Seigneur, pour- 
quoi ne puis-je pus te suivre mainte- 
nant? Je mettraima vie pour tol. 

85 Jésus lui réponulit : Tu mettrus 
ta vie pour moil En vérité, en vé- 
rité, je te dis gw’avant que le coq 
ait chanté, tu me renicras trois fois. 


CHAPITRE X1V. 

UE votre cœur ne se trouble 
Q points vous croyez eu Dieu, 

ez aussi en mo 
2 Î1 y a plusieurs demeures dans 
la n de mon Père; si cela n’é- 
tait pus, je vous J'aurais dit. Je 
m'en vais vous préparer le lieu. 
8 Et quand je m'en serai allé, et 
rue je vous aurai préparé le lieu, je 


sviendrai, et vous prendrai avec 
of, 20 qu'où Je serai, vous y soyez 











atta avee ses dis- 


0, trahit, con 
, Pare que 
souvent assemblé 





Iône pris une eom- 
tes sergent. de 
nelpaux sacrifione 
Istens, YInt Ia avec 
s'ambeaux et des 


savait tout co qui 
F,avançe € leur 
rent: Jésus de Na- 
ur dit: C'est mot. 
ie vrahissalt, était 





eur eut dit: C'est 
it et tombèrent par 


a encore nne fois : 
ous? Et ls ré 
sde Nasarcth. 
K:°3e vous at ait 
si done c'est moi 
°hez, laissez aller 
us cette parole 
FE aécomplle: Je 
a de ceux que tu 


Pierre ayant une 


rappa un serviteur | à 


nerifeateur, € JU 

frites et te aor- 
Maletus. 

it à Pierre: Remets 
le fourreau; 

soupe que le-rère 


{ats, le capitaine et 
Juifs prirent Jésus 



















étaient Tai ct ayant, fait du fn, 
rce qu'il isait rod, is 59 chute 
lent. Plerre Gt aussi 2VCG eux, 
et se ehauttalt, 
19" Et 1e souverain sncrifeatenr fn 
terrogen Jésus touchant ses dise 
Gintes, et Loneliant sa doctrine, 
20 Jésus lui répondit: J'ai Farlé 
ouvertement A fu le monde, j'ai 
foujours enseigné dns in jan: 
gogne ct dans le tample, où les 
fs s'aasemblent de Lontes parts, 
Je n'ai rien aie en enchette 
Si Pourquol m'ntorroges-tu? In- 
ferroge ceux qui ont entendu ce qua 
Je leur af dits ces gens-là savent ca 
duejai dit, 
22 Lorsqull ent 4 cela, nn dos 
sergents Qui était présent Gonna tt 
Boulet à Jésus, en du dlaaut: Este 
Ge ainsi que ti réponds au souve- 
rain saeriicateur ? 
29 Jésus Jui répondit: 81 J'al mal 
parlé, fais volr cé que j'ai dit de mal; 
t'ai jai bien parlé pourquoi mé 
frappés-tu? 
21 0r, Anne Vayalt envoyé 14/à 
Catphé, Je souverain sncriheateur, 
25 Et Simon Pierre était dà,,et 39 
chauffaits et la Tu dirent: N'es-t 
disciples® 1 denia 
en aus point. 
mn des serviteurs du son. 
teur, parent 00 celui 
AL Coupé l'oreille, 
Ne t'al-je pas vu dans là 
ardin avec rai? 
31 Pierre le nn encors une fols ; et 
aussitôt le cog chant 
3 ls mensrent ensuite Jésus de 
était matn ÿ 
st ilvn'entrèrent point dans o pré 
Loire, de peur de ae souiller, ct an 
de Pouvoir manger 18 Pque. 








8. JEAN, 


sy Païs fl dit au discrple : Voilà ta 
mère. Et dès cette heure-là ce dis- 
ciplela t chez lui. 

A cela Jésus, voyant que 
tout était accompli, dit. afin que 
L'écriture fût accomplie: J'ai 
29 Et fly avait là un vaisseau 
plein de vinaigre. Ils emplirent 

C de vinaigre une éponge, et 
fls mirent de l’hysope autour, et 4 

P tèrent à la bouche. 

80 Et quand Jésus ent pris le vi- 
naigre, il dit: Tout est accompli. 
Et nt la tête, il rendit l'esprit. 

81 Or, les Juifs, de peur que les 
corps ne demeurassent sur la croix 
le jour du sabbat (car c'en était la 

paration, et ce sabbat était un 
four fort solennel) prièrent Pilate de 


faire rompre les jambes, et | po 


‘on les 6tAt. 

Les soldats vinrent done, et 

rompirent les jambes au premier, et 
à l’autre qui était crucifié 

avec lui. 
ss Mai 8 19e u’ils vinrent à Jésus, 
u 
jai rompirent point les jambes. 

84 Mais un des soldats lui perça le 
côté avec une lance, et aussitôt il en 
sortit du sang et de l’eau. 

85 Et celui qui l’a vu en a rendn 
témoignage, (et son témoignage est 
véritable, et il sait qu’il dit vrai,) 
afin que vous le croyiez. 

88 Or, cela arriva ainsi, afin qué 
celle role de l’Ecriture fût ac- 
complie : Aucun de ses 08 ne sera 


rompu. 

37 Et ailleurs l’Ecriture dit encore : 
is verront celui qu’ils ont percé. 

88 Après cela, Joseph d'’Arima- 
thée, qui était disciple de Jésus.mais 
on secret, parce qu’il craignait les 
Juifs, pria Pilate qu'il pût ôter ke 
corps de Jésus ; et Pilate Le Jui per- 
mit. 11 vint donc et emporta le 
corps de Jésus. 

89 Nicodème, qui an commence- 
ment était venu de nuit vers Jésus, 
A vint aussi, apportant environ cent 


vres d’une composition de myrrhe | Jé 


et d'aloès. 

40 Ils prirent donc le corps de 
Jésus, et l’enveloppèrent de linges, 
avec 


des drouues aromatiques 
somme les Juiis ont accoutumé 
f'ensevelir. 

£ 1 Or, il y avait un fardin au lieu 
D fl avait été crucifié; et dans ce 
Lrdin un sépulcre neuf, où per- 
»nne n'avait été mis. 

© J1s mirent donc là Jésus, à cause 
20 c'était Le jour de la préparation 
be sabbat des Juifs, parce que le sé- 
LQalcre était proche, 


tait déjà mort, ils nelp 


ZXIX. X3. 


CHAPITRE XX. 


LE premier jour de la semaîne. 
Marie Magdelaine virt le matin 
au sépulcre, comme il faisait encore 
obscur; et elle vit que la pierre 
était Oôtée de l'entrée du sépulcre. 

2 Elle courut donc trouver Simon 
Pierre, et l’autre disciple que Jésns 
aimait ; et elle leur dit: Onaen- 
levé du sépuicre le Seigneur, et 
pous ne savons où on l’a mis. 

8 Alors Pierre sortit avec l’autre 
disciple, et ils alièrent au sépuicre. 

4 Et ils couraient tous deux en- 
semble; mais cet autre disciple 
courut plus vite que Pierre, et ar- 
riva le premier au sépuilcre. 

8 Et s'étant baissé, il vit les linges 
qui étaient à terre ; mais il n’y entra 


nt. 
6 Mais Simon Pierre, qui le suivait, 
étant arrivé, entra dans Île sépuicre, 
et vit lez linges qui étaient à terre. 
7 Et le linge qu’on lui avait missur 
la tête n’était pas avec les autres 
linges; mais ÿ était plié en un lieu à 


art. 
8 Alors cet autre disciple, qui était 
arrivé le premier an sépuicre, y en- 
tra auasi; et il vit, et il crut. 

9 Car ils n’avaient pas encore bien 
entendn ce que l’Ecriture dif, qu’il 
fallait que Jésus ressuscitât des 
morts. 

10 Après cela, les disciples retour- 
nèrent chez eux. 

11 Mais Marie se tenait dehors, 
près du sépulcre, en pleurant ; et 
comme elle pleurait,elle se baissa 
pour regarder dans le sépulcre. 

12 Etelle vit deux anges vé/us de 
blanc, assis l’un à la tête et l’autre 
aux pieds, aw lieu où le corps de 
Jésus avait été couché. 

13 Et ils lui dirent: Femme, peur- 
quoi pleures-tuP Elle leur dit: 
Parce qu'on a enlevé mon Seigneur, 
et je ne sais où on l’a mis. 

14 Et ayant dit cela, elle secretour- 
na, et vit Jésus qui était Zà;, mais 
elle ne savait point que ce fût 


sus. 
15 Jésus lui dit: Femme, pourquoi 
pleures-tu? Qui cherches-tu? Elle 
croyant que C'était le jardinier, lui 
dit: Seigneur, si tu l’as emporté. 
dis-moi où tn las mis, et je l’irai 
prendre. 

16 Jésus Int dit: Marie! Æt elle. 
s'étant retournée, lui dit: Rabboni\ 
c’est-à-dire, mon Maître! 

17 Jésus lui dit: Ne me touche 
pots car je ne suis pas encore mon- 

6 vers mon Père ; mais va vers mea 
frères, et dis-leur que \& monte VÈt 
mon Père ex vas Le, CL vers tx 

eu et votre Dieu. 

18 Marie Magaciaine Mob ANS 

RR3 





LES ACTES, L 
sristé de co qu'il] 21 Pierre done ayant vu, dit à 9 








à troisième sus: Selgneur, et celui-cl, que du 
D qe ee a, a je veux qu 
D dues 
Ads Pals mes | demeure Jusqu'à co que je vient 
rérité Je te le li 23 Ce qui 9e courir le bruit parmi 


1e SEE que ©ù dhoiple ne Moore 
Pa puit pendu usant 
Pas Be Se mon 
Want aulement à 
qu'il demeure jusqu'à ce que 
Siennesque Fnortar 

ee ASpIe qui rend 16: 
niitnage de ce cheb et qui lens 
ainsi parlé, il | écrites; et noms sævons que son te- 
moignage est véritable. 
Se Per Re 
des Éci 
étaient écris on 



















ES DES SAINTS APÔTRES. 





8 Mius vous recevrez la vertu du 
REL Saint-Esprit, qui descendrasur vous; 
on premier livre, | et vous me servirez de témoins, tant 
foutes les choses [à Jérusalem que dans toute la Ju= 
Lacnscignéen ice, et a Samarie, et jusqu'aux ex 





As 1 


LES ACTES, I. Il. 


14 Tons ceux-là persévéraient d'un 

Comminn accord daus la prière et 
dans l’ornison, avec les femmes, et 
Marie, luêre de Jésus, et avec ses 
freres, 

13 En ces jours-là Plerre se leva 
«ui milieu des disciples, qui étaient 
assemblées au nombre d'environ cent 
vingt permonnes, et il leur dit : 

1 Hs freres, il fallait que ce que 
le Suint-Eaprit à prédit dans l’Ecri- 
iure, par la bouche de David, tou- 
“nant Judas, qui a été le conducteur 
\u ceux qui out pris Jésus, fût ac- 
comidi, 

{7 Car il était de notre nombre, et 
Lavatt eu su part à ce ministère. 

1 Mais, après avoir acquis ul 
rap, du siaire de son crime, il 
s'est procipite, il a crevé par le mi- 
ileu, vt toutes ses entrailles ont été 
r'vandues, 

le qui a été si connu de tous 
ls hafitants de Jeruxalem, que ce 
chameu-là À éte appelé en leur propre 
aninue, Haceiduiba, c'est-à-dire, le 
Ship du sang 

2 Aussi ext-il écrit dans le livre 
des psaunes: Que sa demeure de- 
vienne deserte, et qu'il n’y ait prer- 
sonne qui l'hahite; et: Qu'un autre 
prune sa charge. 

1 li faut donc que de ceux qui ont 
ét: avec nous pendant tout le temps 
ue le Seigneur Jésus à vécu parmi 
sois 

ge Depuis le taptôme de Jean, jus- 
. "au jour que &e Seigneur & été en- 

Le d'avec nous, il y en ait un qui 
et tenu avec nous de su reour- 

*, .. 1, 

, Mons flsen présentèrent denx; 

crupese Barsabus, aUFHOHNÉ 
artetes et Matthias. 

et fe print, sis diront: Tol, Sei- 

or cou les ca-urs de tous, 
, ag avril de ces deux tu 


DE 
seonau’il ait part au ministère 
‘* finustostt que Judas à au 
notre" dier en no iieu. 
eut jeté ent IC sourit UT EUX ; 


4 Et ils furent tous remplis ét 
Saint-Esprit, et ils commencèrent! 
à parler des langues étrangères, se 
lon que l'Esprit les faisait parler. 

5 Or,ily avait a{ors à Jérusales 
des Juifs craignant Dieu, de toute 
les nations qui sont sous le ciel. 

6 Après donc que 16 bruit s'en ft 
répandu, il s’assembla une malt- 
tude de gens, qui furent tout étonné 
de ce que chacun d'eux les entendai 
parler en sa gropre langue. 

7 Et ils en étaient tous lors d'eex- 
mèmes et dans l’audmiration, se di 
sant les uns aux autres: Ces genr 
là qui parlent, no sont-ils pas 108 
Galiléens ? 

8 Comment donc les entendons 
nous parler chacun la propre langut 
du greys où nous somines nes? 

9 Parthes, Médes, Elamives, ceus 

ui habitent Ia Mésopotamie, la du: 

ée, la Cappalioce, le Pont et l'Ast 

10 La Phrygie, la L’amphylle, l'E 
gypte, les quurticrs de la Lybie qu 
est près du Cyrène, et ceux qui sul 
venus de Rome ; 

11 J'ant Juifs que Prosélytes, Cré 
tois et Aralws, nous les entendoni 
parier en nos langues dus chort 
magnifiques de L'icu. 

12 1ls étaient donc tons étonnés, € 
ne savaient que penser, se disanl 
l'un à l’autre : Que veut dire œu? 

13 Et les autrex, se micquant, dl 
saient: C’est qu'ils sont pieuns di 
vin doux. 

14 Mais Plerre, se présentant ave 
les onze, eleva sa vois, et leur 
Honunes JU,fs, ef sons tous qi 241 
bitez à Jerusalem, sachez Ceci t 
CCOUTEZ AVEC ALLETITTON Nes PAT 

15 Ces gensCer ne tONL pois, IVe 
cotmine Vols de PO ROZ, pie Mes 
encore que la truixi@ime livure 
jour 


l'lu Mais c’est ici ce quiaéte pr: 


par le prophète Je]: 

17 11 arrivera duna les dern'e 
jours, dit Dieu, que Je rrautra 
mon Esprit «ur toute chars vos” 


prephetiséront, @t vos Lies aus 


Ê sait torsta sur Matthias, qui, | Vos Jeulies Rens AUTONL des vis 
mi accord, fut nus aui et Vos vicillards Auront des songe 


ST EL PAR TTL LE 


CHAPITRE IT. 


ER RE 
_ ‘ i 
: 
es, 


Corse talent dsis. 


Footer le la Prteccie étant nr- 
.sutasvut tous d'un uvcord 


fit tout À coupun bruit 
pus vost du Gel, Cein'ue de bruit 
“tt qui soutlie avec impetu- 
, st remplit toute 1& luuisun 


15 Etdanscea jours-la, je répart” 
de men Esprit sur imiex terviteus 
aur Ines Servantes, et ils proylu: 
gsrutits 

1y Et je ferai des nratiges en h4° 
dans le ciel, et des mignen en has 
la terre, UU Sans et du feu, el G: 
vapeur de fumée : 

zu Le suleil «era changé en ! 
nebres, et la lune en sang, avai 
que le grand ct illustre jour du se 


2 PUIS varent paraitre des \ananen | gent vienne ; 


senarees des | 
nent comme de feu. 
*: 1ur chacun d'eux. 


68 iles uutres, qui 
unes iles Ne que 80 Lo voanera \e nou 


2\ KA NW atthtere qe aulennque il 
N ‘betguenr ‘4 
sauvé. 





sms, soounez co 
Hien, hurume ap 
srl vous par les 
nca, par les mer 
airäcles que Dieu 
F'inilieu de vous, 
‘ex vous-même. 
livré par la 
‘et selon LA pre 
jus l'avez pris, et 
varir par 16s mal 
Faut Attaché à a 











ressuscité, ayant 
& la mort, parce 
possible qu'il y 








1 droite, ain que 
raulé. 

3 que mon cœur 
ma langue à fuit 
même a chair 





lre, et tu ne per- 
}'toù Saint sente 


mnaîtrelochemin 
rempliras dé Joie 
La face. 
+ "puis bien vous 
ouchant le 
Qu'il est mort, eu 
Let qua son vé- 
Agjourd'hul parut 


iphète, et sachant 
romiis avec ser- 
aitre le Curist de 
la chair, pour de 
m'ironez 

1.11 a parlé de la 
lirist, disant, que 





SEE 84 US QUERE 2 PIETTS BE AUX 
autres apôtres: Hommes frères, 
nous? 

fre leur dit: Convertis- 
ét que chaeun de vous 
Soi baptisé au nou de Jésus-Christ, 
Pour oblenir la rémission des pée 
Chés; et vous recovrez le don du 
Suné-Esprir. 

39 Car LA promesse a 614 faite à 
































| Vous ‘et à VOs enfants, @L à 1ous 


Seux qui son élolenés, autant qua 
le Seigner notre Dieu eu arper 

40 Et les pressait par plûsieurs 
aûtres discours, 8€ Je EXhOTEIE En 
leur disant : Sauvez-vous du miloôu 
de CLS race perverse. 

41 Ceux done qui reparent de bon 
cœur sa parole, Furené Paptiaés et 
NY eut environ trois mie per: 
sonnes qui furent ajoutées ce jour- 
x a P'Bylue. 

43 Ur, ils ersévératent tous dans 
ja doctrine Les apOtres, ins I com 
munion, dans Là L'action da pain 81 
dans les prières. 

43 EE (out lo moude avait de la 
crainte, et 11 se Haisult beaucoup 
do miracles et de prodiges par le 
ET a 

A Et tous ceux qui eroyalen 
dlateut, ementile dans Un même 
Must avaient toutes Choses cou: 

45 118 endnient leurs possessions 
et leurs biens, et lea distribuent à 
Éiaë on Veau quo Ghaeua en 
avait. 

A fl étaient tous les Jours ns 
sldusau temple d'un commun A6 
Lords et rompant 1e pain de maisun 
Su maison, lis prendient Leur re 
Pas avec Jôle et Simpileité de cœur ; 

d Louaut Dieu, et étant ajréan 








n’y a point de salut en | Plate, avec .es 55.1 set € -223@ 
tre; car aussi il n’y a sous | d'Israël, se 572 ar, 2°" 
“un autre nom qui ait été | ton saint F':ls Jane. :=e 23 28 3°: 
£« hommes, par lequel nous | 28 Pour fairs t22#s :9 7-:688 


tre sauvés. 


que ta maln et ton ec. avan: 


voyant la hardiesse de | auparavant dtermves ‘ev:1: Lire 
de Jean, et sachant que | faites. 


les hommes sans lettres et 


29 Maïntenan: “ne. € ES. 


un peuple, ils étaient dans | garde à leurs rerzces. »° ::==8 à 
‘ent, et ils reconnaissaent | tes servite1"s £ 217757 22 222 


lent été avec Jésus. 
oyant que l’homme qui 
guéri était 


‘avaient rien à opposer. 


avec une p:eine Ra”: esse: L 
3 En éten“an: :a ma: as 7= - 


résent avec | se fasse des gu<r2°0s. 258 —=."2ac #28 


et des merve.es A: © L0m 56 © 


leur ayant commandé de | saint Fils Jésus 


conseil, ils cousultèrent 


t: Que ferons-nous à ces 


81 Lorsqu'!!s envest pré. :e :‘eu & 
lis étaient ass67. 5 “4 era: € 
ls furent tous 217.7. 5 a Te 


car c’est une chose connue | Esprit, et ils an’.:-"2-25 a za - © 


s babitants de Jérusalein, 
fait un miracle: cela est 


CCR 


de Dleu avec ha::i:1%. « 
32 Or, la nis,it ‘fe ‘<e eus “°° 


t nous ne pouvons pas & | avaient cru n'etx1 "239 va3° 2 


afin que cela ne se ré. 
itage parmi le peuple, dé- 
eur, avec de g es me- 
parier à qui que ce soit en 


[Se moi 
5 ayant rappelés, ls leur | de 


de | que ce 


qu'une Âme: et 2e°w"n8 2+ 7 eu = 
d'il pos ixt fi 8. 2 
articulier: mas tonies 2223 
talent communes Ent"e Lx. 

33 Ft les a:.:1es reudsezt %#- 
e,avec Dantoup de $:72#%- 
urrectisc du Suigreur = :7 


nt absolument de parier, ni | sus; et 11 y avait une grande g7i-# 


er on aucune m 


sus. 
Pierre et Jean leur répon- 
ugez vous-mêmes s'il est 


“ant Dieu, de vous obéir | fonds de terre, ou 


’à Dieu. 


au | SUT OUx 10us. 


84 Caril n'y avait personne PS7" 

eux qui für dans l'indigence; PT T*Æ 

tous ceux qui possédaient 2% 
maire - 
vendalent. et app:rtaient ls »112 


our nous, nous re pouvons | es qu'ils avaient vends 
dnt parier des choses que | 35 1ls ke mettaient 


ass 
aux a 
ns vues et qgwe nuus AvOns | apôtres ; et on le a D en 


s. 
»# renvoyèrent done avec 


besoin. 
var 


. + Lim 


cun selon qu'il es avait 


ss 





LES ACTES, Y. VL VIL. 


4 ee, gringalent 
Sabre de des 





a qu'on fit réürer 
eu de temps. 
lommes 1sraél- 

à ceque vous avez 

9 ces gens, 

telqus temps que 


#0 disant Être 
aquel un nombre 
“Cents hommes se 
& tué, et toux 
furei 











eva Judas le Gale 
À dénombrement, 

un grand peu” 
1 aussi, et tous 
at furent ‘disper- 


one maintenant: 
lus ces gens-1à, 
1 repos; Car ai ce 
se des homme 
de Dieu, vous ne 
+ ec prenes garde 
1ue vous ayez fa 
"Et Is furent de 








po 
fuit fouetter, ils 
e parler au ñom 
falssrent aller, 
donc de devant 

de joie d'avoir 
1 de souifrir des 


re 
x |sacrificateurs qui obéissalent à la 
disaipéa et | fo. 


à vaquer à la prière et au ministère 
pres 
SR Ra vue à vote 
ete Là es 
Ce Peu 
EE 
En Ein Pro BE 
prosélyte antlochien ; 

Re SE 

Mean 


TE la parole de Dien se répan- 
dait,et le nombre des disciples 50 
” fort à Jérusalem, 11 7 
avait. même un grand noi 




























8 Or, Etienne, plein de foi et de 
force, faisait de grands prodiges 
D Po Re RER 
FO Mais quelque le le syns- 
EEE, En 
DR a Le 
Se due ue 


üenne: 

10 Et Hs ne por 
sagesse eu à l'Esprit par lequel 1 
parlait. 

11 Alors fs 
homines, pour di 
ou proférer des paroles Dlasphé= 
matoires contre Moïse et contre 

Dieu, 

12 Et lis émurent le peuple, et Jes 
sénateurs, ev les Seribes; eL'80 jo- 
fant aurai, ls Je susirent par 
force, et r'emmentrent au conseil ; 
13 Et is produisirent de faux 16 





LES ACTFS, VII. 
Ale étant sorti du des | notre hatlon, traita 4 
At ie demenrée L'Gaee | pBres, jusqu Pur E 
100, aorès que son père LUE 












Ea 
FO mo tot donne ancun fonds, | ht nourri trois mois dé 


Tu promit de ui 





on pue même un el de Lerre 
vais 
a 


dineé | Ent, ayant. 6 


dom, ec à an postérité après | lle de Pharaon le Bt 





cu 
SP ea po a Ag Phone ne 
ee RE Gore 


6 Et Dieu Jué parla ainsl : Ta po- | toutes les sciences des 
aterité habitera dans une terre |et il était puissant en 


Érangère, penant quatre cents | œuvres. 
Mae on ja rétuira du sorvitade, | 25 Jéals quand 11 eut 


2 où la maltraltera, de quarante ans. la pe 


7 Mais Je Jugerai ia nation qui les 
aura asservie, dit lo Seigneur, et | d'Israël. 


faller visiter se frères 


après cela Île Sortiront, ec me servi-| 2% Et voyant qu'on er 
Font en ce leu-ci. un sans sujet, il prit x 
3 Puis il. lui donne l'alliance de | vengen, celui qui était 





Ia etreoneiston ; et ensuite Arañam | tuant l'Egyptlen 


Enépour Ale faine, qu'il cireonelt | 23 Or, l'eroyait que se 
Fateme Joue dE Jéase eut | prendialentque Dieu 


Jacob, et Jacob lès douze patri- | livrer par son moyens 
8. 


ï Dore 

di ae, da | RE 
ie mit 

ET OME 

10 T1 Je délivra de toutes ses al 

donna, ii 1e rendit mwréable a lha- | 27 Mais celui qui mr 

san 

RE dB 

Se 


















nt. 


et de toute sa d 









Tendemain,1Len 
Hat 


ed futaves |tlcha de les mettre 
leur disant: 0 homme 
frères: pourquoi, vous 


Ron |pronan, repousèe A 
Qui La GEabi F 


11 Alors 1 arriva une famine dans | 23 Veux-tn me tuer, « 





vout le pays d'Egypte, cu en Cue | hier l'Exyptien À 
aan, 6 Unie grande misère, en surte | 29 À cette parole 
sos pères no pouvant trouver | dent rom 











La vivres. 4 de Mais 
12 Mais d'acob, avant appris qu'il 

3 avaltdn Dé en Egypte, renvoya | in Quarante ana 
on pères, ne première is. du séreneur 

5 Et l seconde fois, Joseph fut | La monta 
reconnu par ses frères, 6t Pharaon | arme d'u 

ant quelle état Vxtraëtion de Ju | fu. 

sep SEE quant Me 





SE Alors Joreph envoya, qnégir | étonné di de qu'Aiv 
Jacob san pére, et Conte sa fanilie, [IL Fapprurtiait ta 


















qui consistat soixante ét quinzé sun 

Personnes. 

M4 mens donc desrenitit en Egypte | 52 Qué Pi its 

et y marne, ie tu Juerts, 4 féres, Le DE 
18 Qui furent 4 cnaportés en Ale | Dieu d'Eau”, st 
Meuse mise te vepulere quAc | ÉE Moïse, tint 

Érabam avait, deté À prix d'ars |conchirer ee que 





a au, ae de Lee | 88 Alors Le Le 

17 Mais, comme Le Lemps mppro- [les souliers de 
nel dit daecnpte | Neue LR ex ent 
la promesse qe Pen avait faite | 34 ai va ex 
de promee, AA drap, de peugie| de mon PU 
M Lip beaucoup € Ja ENS 
Éky pu Viens don 
Open ge qu'il vint un are nn 
roi em Zavgtes qui n'avait poiui FT 
ne TRE 4 draruines contre [ei Se 




















Le 
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4 que Dieu envoya 
our libérateur, sous 
L'ange qui lui était 
pulsson. 
ailes tira de 24, en 
Iges ét des miracles 
1°la mer Rouge, et 
quarante ans. 
se qui à dit aux en 
Le Seigneur votre 
ter ‘on prophète 
itre vos frères; écoi 


4 lorsque Je peuple 
d'désers 'enretee 
6 qui ui parlait sur 
à Sin à eat lui Que 
êres, ct qui à rèçu 


le pour nous les don | lui 


ne voularent point 
11s de rejctèrent, et 
leur cœur en Exyhte, 
Aron? Fais-nous des 
bent devant nous; 
ise qui nous a Lirés 
Ml£, nous ne savons 
ent'un veau d'or, et 
‘sacrifices à J'IdOI, 
dans les ouvrages 


ol Dien se détournn 
randonnn à servir 
‘comme il est écrit 


prophètes : Maison 
mel que vous avez 
28 et des sacrifices 
‘ans au désert ? 

Grté lo taberuacle 
istre de votre dien 
mnt des figur 





80 Ma man H'a-t-éllé pas fait toutes 
ces choses ? 
‘51 Gens de col rofde, et Inctrconcis 
de eœur et d'oreilles, vous vous op. 
josez LOUJOurs au alnt-ESDAt à VOL 
es Lels que vOs pères. 
52 Quel est le prophète qu 
pères n'aient pas persécuté ? 
même tué ceux qui ont prédle l'a= 
vénement du duste, que YOUS avez 
Jivré, et dont vous avez té les meur- 
triersi 
53 Vous qui avez reçu Ia lol par le 
ministère des anges, et qui ne f'a- 
vez point gardée. 
“4 Entendnnt ces choses. Ils talent 
transportés de rage dans leurs cgurs, 
et ils grinçalent les dents contre 


83 Mals Etienne, étant rempli do 
Saint-Esprit, et ayant les veux at- 
tachés an ciel, vit La gloire de Dieu, 
SE Jésus qui était à la droite de 
8 Et 11 dit: Volet, Je vois lewcienx 
ouverts, eL le Fils de l'homme qui 
esta la droite de Dieu 

57 Alors Îls pouscèrent de grands 
cris, ils se bouchèrent les oreilles, 
ls se fetèrent tous ensemble sut 
ut 

8 Et ayant tratné hors de Ia ville, 
ste laplierent et les témoins mirent 
Jeurs habits ax pieds d'un jeune 
9 Et pendant qu'ils Inpldalent 
Etienne; priait et disait: Seigneur 
d'ésna, réçols mon esprit. 

0 Puis s'étant is À genoux, 1 
cris à haute voix: Seleneur, ne 
leur imputé point ee péché. El 
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enleva Phisppe, et l’eunuque ne le 
+ et 11 continua son chemin, 

n de joie. 

Mais Philippe se trouva dans 

s ot 11 annonça l’évangile par 

les villes où 11 passa, jusqu'à 

qu'il vint à Césarée. 


CHAPITRE IX. 


CEPENDANT, Saul ne respirant 
toujours que menaces et que car- 
page contre les disciples du Sei- 
Fr, s’adressa au souverain sacri- 


#21 


A 


ie 


cateur 
3 Et il jui demanda des lettres pour 
es de Damas, afin que 


s'il Dour t quelques personnes de | E 


cette secte, hommes ou femmes, il 
des amenût liés à Jérusalem. 

8 Et comme il était en chemin, et 
qu'il approchait de Damas, tout d'un 
coup une lumière venant du ciel 
resplendit comme un éclair autour 


de lui, 
4 Et étant tombé par terre, il en- | m 


tendit une voix qui lui dit: Sauil, 
Sau!, pourquoi me persécutes-tu ? 

8 Et il répondit: Qui es-tu, Sei- 
gneur? Et le Seigneur Jui dit: Je 
suis Jésus que tu persécutes ; & te 
serait dur de regimber contre les 
aigulllons, 

€ Alors, tout tremblant et effrayé, 
{1 dit : Seigneur, que veux-tu que je 
fasse? Et le Seigneur lui dit: Lève- 
toi, et entre dans la ville, et 4 on te 
dira ce qu’il faut que tu fasses. 

7 Or, les hommes qui faisaient le 
voyage avec lui s’arrêtèrent tout 
épouvantés, entendant bien une 
voix, mais ne voyant personne. 

4 Et Saul se leva de terre, et ayant 
ouvert les yeux, il ne voyait per- 
sonne, de sorte qu’ils le conduisirent 
par la main, et & menèrent à Da- 


mas 

9 Où fl fut trois jours, sans voir, et 
sans manger ni boire. 

10 11 y avait alors À Damas un 
disciple, nommé Ananias, à qui le 
Seigneur dit dans une vision: Ana- 
nias. Et il répondit: Me voici, Sei- 


neur. 

#1 Et le Seigneur lui dif: Lève-tol, 
et t’en va dans la rue qu’on appelle 
la rue droite, et cherche dans la 
maison de Judas un nommé Saul, de 
Tarse: car il est présentement en 
prières. 

12 (Au même temps, Saul vit en 
vision un homme, nommé Ananias, 
qui entrait et ul Jui imposait les 
mains, «fin qu'il recouvrât la vue.) 
18 Ananias répondit: Seigneur, j'ai 


net bommee Pda 
e maux 

# Saints dans Jérusa 

$ 11 est même jen. 


ici, avec pouvoir, 


de 1a part des principaux sacrifices 
teurs, de lier tous ceux qui in 
voquent ton nom. 

15 Mais le Seigneur lui dit: Va 
car cet homme est un instrumen 
que j'ai choisi pour porter mon not 

evant les Gentils, devast les ro! 
et devant les enfants d'Israël; 

16 Et je lui montrerai combien 
faudra qu’il souffre pour mon nom 

17 Ananias donc s’en alla, et étar 
entré dans la malson, il lut impos 
les mains. et Zué dit: Saul mon frèr: 
le Seigneur Jésus, qui t’est appar 
dans le chemin par où tu venai 
m'a envoyé afin que tu recouvres | 
vue, et que tu sois rempli du Sain: 


sprit. 
18 Et anssitôt 11 tomba de ses yen 
comme des écailles, et À l’instant 
recouvra la vue; puis il se leva 
fut baptisé. 

19 Ft agent mangé, il reprit se 
forces. Et Saul fut quelques jout 
avec les disciples qui étaient à D: 


as. 

20 Et fl prêcha Incontinent dar 
les synagogues, que Christ était | 
Fils de Dieu. 

21 Et tous ceux qui Fentendalier 
étaient hors d’eux-mêmes et d 
saient: N'est-ce pas là celui qui pe 
sécutait dans Jérusalem ceux q! 
invoquaient ce nom, et qui est ven 
ici exprès, afin de les emmener 1e 
aux principaux sacrificateurs ? 

22 Mais Saul se fortiflait de pit 
en plus, et il confondait les Jui 
qui habitaient à Damas, démontrai 
quo Jésus était le Christ. 

23 Quelque temps après, les Jui 
délibérèrent de faire mourir Saul. 

24 Mais il fut averti de leur von 

lot. Or, ils gardaient les portes « 

ville, Jour et nuit, pour le fai 
mourir. 

25 Mais les disciples, le prenar 
pendant la nuit, le descendirent p: 
la muraille, dans une corbeille. 

26 Et quand Saul fut arrivé à Ji 
rusalem, il tâchait de se joindre au 
disciples ; mais tous le craignaijen 
ne croyant pas qu’il fût un disciple 

27 Mais Barnabas le pritet lemer 
aux apôtres, et leur raconta con 
ment le Seigneur ui était apps 
sur le chemin et lui avait parlé: : 
cominent il avait parlé ouvertemei 
à Damas au nom de Jésus. 

28 Ainsi il allait et venait avec eu 
dans Jérusalem. 

29 Et parlant avec harlesse 
nom du Seigneur Jésus, il parte 
disputait avec lea Grecs, ma 
tâchalent de \ui der \a vie. 

Ce que jes frères ayat L 

DR le SR aree 
envoyèren œ 

81 Cependant Ven Labses 


LES ACTES, IX. X. 


en paix par toute la Juûde, la Ge= 
ect le Samarie, étant didées 
tinatchant dans Ja cralte 48 
Étgneur et elles alert ait 
Miées pas 1 consolation du Sainte 
rt. 
SP arrive, commo Pierre lee 
vitale “Toutes, qui viré ans 
Yora les Sein qui domeuralent à 


trouve un homme, 
qui était couché dr 
un pete li Gcbuts Ruit aus, 6t qui 


AN 
tre lui ie: Enéo, Jémus, 
qu ut 1e Eat, 19 EAGLE 1bve-t0fs 
S'accommoro ton bte Incontie 
Bent se leva. 
5 EL {ous ceux qui demeurafent à 
Lsade euh Saron Jo virent, et la se 
ent Au Selacur. 
36 À y avait aussi à Joppe 
certaine femme qui ai des dll” 
les, nommée Fubltha, c'est-à-dire, 
En gree, Doreas, laquelle était rem: 
phédie bonnes œuvres, 6t qui falsuit 
AUCOU d'aumones. 
































laïée. Le la mirent “ans une 


chan ute. 








Ladas était pren 
une, les disciples ayant 
Teste dau e enveorent 
Jui deux Léunines, pour Le 
prier do Venlr chez Qux sans 
% erre done #0 k 
eux Et hs 
rame ER 
4 Eisait, de robes 
labs lormaals était avec 


Dre, are 24 avolr tous. 
LA eux et pri 












ct s'en alla 















tre aUt ? 
Presentbrent 
lui montrant 














Lierre, 


mnt la mal, 
és saints 


Fenta ve 
ii CE envs do toute la 
C3 ee rrusicirs Grurent 





Pine 4 neura nusteurs 
LL a etai SE 











ses à à 


Lire 
upgnts 
ET 





sifoion 








Dieu, lus et toute an famille, fi 
sant ausst beaucoup d'aumOnês : 
peur, et prant Dion Gontinoai 
ment 

3 11 vit clairement dans une vida 
environ la neuvième heure du joe 
nano de Die qui vint Wire 
Jui dit: Cornell 

4 Et Corneille, ayant les yeux 





Réchés eu ue tone MERS 
M act Relgneur 
Ai Aiee- Fo pHbrog et Les Bande 


sont montées en mémoire derur 


5 Envole donc, présentement 6: 
gens à Joppe, et fais venir Simt 
Qui est surnommé Plerre. 

11 est logé chez un certain Aimer 
corroyeur; qui à sa maison près à 
amer s cet Jul Qui Le dira où qut 
fat que Lu fentes. 

and l'ange Gui parlalt à Cat 
nelle se fut er, appela der 
de ses Aomestiques et un solar cru 
mien, d'entre ceux. qui 0 4 


à Et leur ayant fout raconte, 1e 
envoya à Joppe. 

9 Le lendemain, comme fl4 étaler 
en chemin, ec qu'ils approchalent à 
la ville, Pierre monta sur Le Aaut 
Ia maison, en alxième eu 


pour vie 
10 Ft ayant faim, 11 voek 
reudre son repas : et comme on 
ui apprètalt, ÏL lui survint un n 
vissement d'ennrit. 

A vie 


seau qui 


























rare 
Pre En, AT abat 
rer à 
2 ans leqnel 1 y avait de tou 
sortent animaux terrestre 
PA Re aura, den 
Manet oieau AU n 
JEU ne VOX qui 
di ere, ève-ti de 






















M ne de no 
15 La Vo dut partant eneur 








las élu dits Ne 
pa rune Bdui:lS ce que Dieu 
puriik 





16 EC cela arriva par trols fs 
grès au de valseau Ut re 
17 Comme Plerre était en pe 
de ce que puuvatt sienim 














Fomme 
een d'une 
pyciée Lu 


4 riieux et cralgni 





viaton qu'il 
AVOÿÉS Le La qurt de Cornetles » 
Kat Vitres de Va Wal © 
Sons arverent à Ve ortee 
A8 SX rent apr ETES 
Senandérent a Sue tro 
LAert es Etat \OgE Va? 
AS VE comme Verte vert 
ant\ vise QU avoit eue, VE: 


de nous dire” 

‘4 Alors Plerre prenant la parole, 

dit: En vérité, Je reconnais qné 

Dieu n'a point d'épard à l'apparence 
TSOHNES ; 

5 Mais qu'en tonte nation, cela 





one descendu vers 
Uétafent envoyés [ani Je erant ct qui saone à in 




























aellle, 1 leur. dit: | Justice, lui est agréable. 
4 celui que vous| 83 Des ce qu'il a fait entendre 
il sujet &tes-vous [aux enfants d'Israël, en leur ame 
nonçant la paix par Jésus-Christ 
Cornekle, eente- | qui ést le Setgneur de tous. 
sie et cräignant| 87 Vous savez ce qui est arrivé 
fe la nation des | dans tonte la Jude, et qui a come 
n° témoignage, a |mencé par 1a Galliée, apres le Dap- 
feu par à |tème que Jean a pré 
& venir dans su | 83 Comment Dieu a vit du Saint- 
ndre ce que tu fui | Esprit et de puissance Jésus de Na 
gafeth qui allie de lieu en ben, 
ant donc fuit en- | faisant du Men, ct euérissant ons 
Lio lendemain fi | ceux qui étaient opprimés par le dia= 
x, et quelques-uns | ble ; parce que Dieu était avec ui. 
foppe  l'atcompu- | 30 Ét nous sommes témoins. de 
toutes les choses qu'il à faites, tant 
ant ils entrèrent [au pays des Juifs qu'à Jérusalem. 
irnellle Jes atien: | Cependant lis l'out fait mourir, lé 
“ents @t ses plus | pendant an bois 
l'avait assemblés | "40 Afais Dieu Va ressuscité Je trot 
sièure Jour, et il & voulu qu'il se 145 
erre entralt, Cor | voir, 
raut de lui, et se | 41 Non à tout le penple, mais aux 
Î Fadora, témoins qui aYalent été aparavant 
rcleva, lu disant: | choisis de Dieu; à nous qui avons 
ils qu'un homme, |munyé et bu avec lui, après qu'il a 
été remnselté des morts, 
sant avec tnt, 11 |"49 EC] nous a commandé de prê- 
usieurs persouhes |cher au peuple, et d'aitester que 
mbiées. S'est lai qui est dtabli de Dieu pour. 
?'Vous savez qui [&re le Juge des vivunta et” des 
À un uit d'avoir | morts. 
ec un étranger. ni | 43 Tous les prophètes rendent de 
mais Dieu m'a [lui ce témoignage, que quiconqn 
1e devais appeler |erolra en Jui, recevra la Témisslou 
souillé on im | de ses péchés par sou nom 




















par les Ecritures | est Paul; mais vous, qui êtes-: 


sCnriste 


TRE XIX, 


Apollos était à Co- 
; après Avoir par= 





16 Ét l’homme qui était possé 
esprit malin, se Jeta sur et 
néant rondu' mettre, L 1ea 

Sralta sf fort qu’ 

maison fout nus et blessés. 
17 Ce qui ayant été connu dt 











Gces supérieures de | les Juifs et de fous les Grec 


vint à Ephèse; où. 
aelques disciples, 1 


ça le Salnt-Espri 
vez eru? M: 

Nous n'avi 
qu y ait un Saint 


3 De quel bapéème 
été baptisés? ls 
1 baptäme de Jean. 
eur dits JL est vrai 
tisé du baptême de 
n'dlsant au peuple 
eroire en. celui qui 




















demeuraient à Ephèse, ils 1 
fous saisis do, cralnte ;'et le 
du Seigneur Jésus était glorif 
18 Et plusieurs de ceux qui a 


dt, 
ls ile | cru, venaïent confesser Gi dés 
pas | ce qu'ils avaient fait. 


19 11 ÿ en eut aussi beancor 
ceux qui avaient exercé der 
curieux, qui * apportèrent 
livres, ét Les brûllèrent devan 
le monde; et quand on e 
suppaté le prix, on trouva 
montait à einquänte mille d 
d'argent. 

20 Ainsi la parole du Selgn 


ASest-a-dire, eu Jé- | répandait. et devenait de pi 


plus efficace, 


Fra 
ouf,lls furent bap-|21 Après cela, Paul se pr 


Selÿneur Jésus. 
Paul leur eut Im- 
Esprit de 
+ et ils parlalent dé- 
Prophdtisaient. 















par un mouvemient de V'Esp 
Passer par la Macédoine et pr 
£haïe, etd'aller à Jérusalem, à 
Lorsque J'aurai été là, 1 faut 
que je voie Rome. 


ommes-à étaient | "22 Et ayant envoyé en Maci 





Zans ja 









deux de ceux qui le servaien 


magogue, | Le "ministère, savoir, Tinotl 


{Pardiesse pendant | Braste, Il demeura éncore qi 
ras A 


Dour. Leur. 


Nelques-ons s'en 





era) 
egarde 18 royaume | "23 Mais À arriva en ce ter 


un grand trouble à l'occaston 
doctrine du Seigneur. 


&tfent incrédules, [2 Car un orfèvre, nommé : 
peur devant | run, qui feat de pets ti 
» arr; pars | darsent de Sans, d'a à 
ne énsetghant | Denteoup à'Faguer aux our 
Bis d'un nom 





ce métier, 








LES ACTES, XX. XXT. 


batait d'être le Jour do la Pente- 
£ôte à Jerusalem, #' lui étalt pos 
snvie. 

17 Mais 11 envoya de Miiet à E- 
phèse, pour frire venir les pasteurs 
de cette Eglise, 

18 Lt lorsqu'ils furent venus vers 
lui, D leur dit: Vous savez de quelle 
manière je me suis toujours con- 
duit avec vous, depuis le premier 
Jour que je suis entré en Asie; 

19 Servant le Seigneur avec toute 
humilité, ec beaucoup do armes. 
‘et parmi les épreuves qui me sont 
gurvennes par les embüches des 

nt 


20 El que je ne vons al rien caché 
Gen he ut vue Eten DES, 
St'nai pas manqué. de Vous 

Annoncer et de vous en Anstratre, 
£5°en publie, el de maison en mal: 


© 

SL Prêchant, tant aux Juifs qu'aux 

recs, la repentance envers Dieu, 

ele fol en Jésus-Christ notre Sel 
Eneur. 

PR Et maintenant, étant UE par 

AÉsprit, je m'en vais à Jérusalem, 

2% sachant pas ce qui m'y doit ar: 


SE ce n'est que le Saint-Esprit 
rertit de ville en ville, que des 
et des aiictions ‘n'atten- 


rats je ne me mets en pelne de 
jet mia vie ne m'est point pré 





2 Ft maintenant, mes 
vous recommande à DA 
parole de 


l'héritage avec t 
33 Je n'ai désire m1 | 
V'or, ni les vêtements de 
54 EL vous savez Vous. 
‘ces mains ont fourni à 
m'était nécessaire, et 
étaient aveo mol. 

35 Je vous ai montré 
choses, que. c'est ainsi, 
vaillant, 11 faut s'accori 


Selgneur Jésus, qui a dit 
gui za plus de bonhe: 
qu'à recevoir. 

36 Quand 1l'ent dit cel! 
À geloux, et pria avec e 

37 Alors tous fondirent 
et se jetant au cou de 

balsaiènt, 

58 Etant principalemel 
de ce qu'il avait dit, qu' 
ralent plus son visage. 
eonduisirent jusqu'au v 


CHAPITRE X: 


OUS, étant done. 

après nous être 

nous” vinmes. droit à 

Ljour suivant à Hhodes, 

Patara. 

2 Et ayant trouvé mn 
en Phénicie, 


Chypre, et l'ayant laissés 
fimes route vers 1 








LES AOTES, VIE. VITL 
est celat que Dieu envoya | 80 Ma main n'a-t-elle pas fuit tuute 
nes et pour lbérateur, s0Us | ces ch0se8 ? 

luite dé l'ange qui lu était| 51 Gens de çol roide, et incireoncl 
dans le buisson. de eœur et d'oreilles, vous vous op: 
a celui qui es tira de 18, en | posez toujours au Saint-Esprit ; vo 
des prodiges ét des miracles 

rte, dans la mer Rouge, et 
17%, Bendant quarante ans. 
see Moïse qui a dit aux en | m& ont prédit Fa. 
Pisraël: Le  Selgneur votre | vénement du uste, que Yous avez) 
“ous suseltera an prophète | livré, eL dom vuus avez été les meurs 
BaOl,d'eutre vos frères; Écou= 





jus qui avez reçu Ia lol par el 

st lui qui, lorsque le peuple | ministère des anges, et qui ne Pa 

‘emblé au’ désert, s'eitrete- | vez point gardée. 

rec l'ange qui Tai’ parlait sur ant ces choses, ls étalent 

tagne de Sina; cest lui qui | transportés derage dans lêurs cæurs, 

2€ nos pères, et qui = regu| et Ils grinçai dents contre 

voles de vie pour nous Les don | lui. 

55 Mals Etienne, étant rempli du 

3 _pères ne vouturent point | Saint-Esprit, et ayant les veux at 

Ar; maïs ils de rejetèrent, et | tachés au ciel, y là gloire de Dieu, 

iBrentde leur cœuren Egypte, | et Jésus qu'était à la droite dl 
LR Aaron? Fais-nous des | Dieu; 

qui marchent devant nous; | 88 Et 1 dit: Volct,Je vols les-cienx 

tree Mons qui nous a tirés ouverts, et le Fils de l'homme qui 

# d'Egypte, nous ne suvons | est à la droite de Dieu. 

uf est ar vé. 7 Alors Ils pous-èrent de grands 

Fs ils firent un veun or, et | cris, Îls se bouchèrent les oreilles, 

Fent des sacrifices à l'idûte, | et ils se Jetérent tous ensemble sur 

Hjouirent dans les ouvrages | lui ; 

Pnatns. 88 Etrayant tratné hors de la vi 

€ pourquot Dieu se détourna | 1e laplibrent,et les témoins mirent 

wles ubandonna à servir [leurs habita nUx pieds d'un Jeune 
da clel, comme il est écrit | homme nommé Sac, 

uvre des prophètes: Malson| #9 Et pendant qu'ils  Iapldaient 


est-ce à moi que vous avez | Etienne, priait et disait : Selyneur 
‘a Victimes et des sacrifices | Jésus, régola mon esprit. 


tunrante ans an désert? | 00 Pêls vétant is À genoux, 1! 
Savez porté le tabernncle| cris à haute voix: Selgneur, ne 
ch, et lastre de votre dieu | leur {mpute point ce 

n, qui sont des fs 








LES ACTES, VII. IE. 


'ennuque ne Je 
ua kon Chemin, 


#8 trouva dans 
LTévanghe per 
| passe, Jusqu'à 
Es 


EIX. 


1 ne respirant 
inces et que car- 
sciples du Sel- 
souverain sacri= 


des lettres pour 
Damas, afn que 





où femmes, 1 
usalem. 

en chemin, et 
amas, LOUL d'un 
venani du ciel 
in éclair autour 











Qui es-tu, Sét- 
nèur Jui dit; Je 
ersécutes à à te 
aber contre les 


olant et effrayé, 
3 veux-tu que jé 
arluidie: Lave 
ville, et là on te 
tu fasses. 

qui faisaient le 
arrètérent tout 
lant bien une 
{Lpersonne, 





personnes de | Es 


de la part des prinelpaux secrificn- 
teurs, de Ter tous ceux qui in- 
Pin ton son 
5 Mais de Sclgheur tot as Va 
ee ES oran st qu Tuétrimen 
SA Fa cho poat part mon nos 
dut fer Re eraué en 10m, 
ER E 
16 RP a mentreral comblen 1 
des Ml no Joe DOù neue 
an done 8m anne et Étant 
ere dans Le malsom, A Labor 
fes matos et te Saut mon HS 
clgneue Jéaans qu Vent anpar 

PÉR E 
M ertoÿ bn que La recouvre 
Fe die Bo Meme Bat 















‘écailles, et à Pipstant il 
recouvra la vus ; phis 1 se leva et 
fut baptisé. 

19 EL ayant mangé, {1 reprit ses 
forces, “Et Saut fut quelques. jours 
avec les disciples qui étaient à Da 


mes, 

20 Et 11 prêcha incontinent dans 
les synagogues, que Christ 6tait le 
Fils do Dieu, 

21 Et tous ceux qui J'entendatent 
étaient hors d'eux-mêmes et de 
aient; N'est-ce pus à celui qui per 
Sécutait dnns Jérusalem ceux qui 
Invoquatent co nom, et qui est venu 
lei exprès, afin de les emmener liés 
aux principaux sacrifcateurs 

2 Mais Sul 8e fortifait de plus 
en plus eU h confondait Les Jai 
qui habitaient à Damas, démontrant 
quo Jésus était le Christ. 

28 Quelque temps après, les Juifs 
déhbérèrent de faire mourir au, 





LES ACTES, XIIT. 


& Male Eivman, c'es/-à-dire,le ma- 
giclen, car c'est ce que siznifie ce 
nom, leur résistait, tichant de dé- 
tourner Je proconsul de la foi. 

9 Mais Saul, qui esf aussi appelé 
J'aul, étant rempli du Saint-Esprit, 
avant les yeux fixss sur lui, uf dit : 

10 O homme, rempli de toute sorte 
de frande et de méchanceté, enfant 
du diable, ennemi de toute justice, 
ne cessera8-tu point de pervertir les 
voles du Seigneur, gui sont droites ? 

11 C’est pourquoi, voici, dès main- 
tenant la main du Seiyneur sera sur 
toi, et tu seras aveugle, sans voir le 
sotell, jusqu’à un certain temps. Et 
& l'instant l’ebscurité et les ténèbres 
tomberent sur lui; et tournant de 
tous côtés, il cherchait quelqu'un 
qui le conduisft par la main. 

12 Alors le proconsul, voyant ce 
qui était arrivé, crut, étant rempli 
admiration pour la doctrine du 
BUISTeUr, 

13 Et quand Paul et ceux qui 
etaient avec lui, furent partis de 
laphos,ils vinrent à lPerge en Pam- 
rviie, Mais Jean, s'étant séparé 
d'eux, s’en retourna à Jérusalem. 

14 l'our eux, étant partisde Perge, 
Hs vinrent À Antioche de Pisidie; et 
e ant entrés dans la synagogue, au 
à ur du sabbat, ila s'assirent, 

15 Et après la lecture de la lol et 
des prophètes, les principaux de la 
svnuzouue leur envoyèrent dire: 

fommies frères, sl vousavez quelque 
exhertation à faire au peuple, faites- 

«1 


26 Alors Paul s'étant levé,et ayant 
f.tiuie de janain qu'on fit silenc», 
Hinanes Isravlites, et vous 
a." eraignez Dieu, écoutez. 

7 Le Dieu de ce peunle d'Israël 


1 
1. "3.1: 


suscité Jésus, selon a promes 
pour étre le Sauveur d'Ixraël. 

24 Avant qu'il parût, Jean ava 

réché le baptême de repentance 

out le peuple d’Israël. 

25 Et lorsque Jean achevaïit ! 
course, il disait: Qui nensez-voi 
que je 013? Jenesuis pas £e Chrul 
mais il en vient w# après moi. doi 
je ne snis pas digne de délier le 
souliers de $£es pieds. 

26 C’est à vous, nes frères, qui êl 
de la race d'Abraham, et À ceu 
d'entre vous qui craignent Dieu, qu 
cette parole de salut est adressée. 

27 Car les habitants de Jérusaler 
et leurs magistrats, n’ayant poil. 
reconnu Jésus, ont accompli, eu. 
condamnant, les paroles des pr 
phètes, qui se lisent chaque jour & 
sablhnt, 

2x Et bien qu'ils ne trouvassen 
rien en lui qui fût digne de mort. il 
demandereut à lPuate de le fuir 
mourir, 

29 Et après qu’ils eurent accomp 
tout ce qui avait été écrit de lui, e 
l'ôta du bois, et on e mit dans | 
sépulcre. 

3 Mais Dieu l’a 
morts. 

81 Et il a été vu, pendant plusieur 
jours, de ceux qui etaient monte 
avec lui de Galilée à Jérusaleun. qt 
sont ses témoins devant le peuple. 

32 Et nous aussi, nous vous apnor 
çons qu’à l'égard de la promesse Gi 
avait été faite À nos pères, 

3 Dieu l’a accomplie pour r° 
qui sosnmes leurs enfants, lorsqu'. 
suscite Jésus; comme il est e.7 
daus le second psaume : Tu es 
flis, je t'ai ensendré au/ourl'nui. 

34 Et pour montrer qu'il l'a res: 


ressuscité de 


chuis nos pores, et rendit ce peuple ! cité des morts, pour ne devoir 


lustre, lorsqu'ils demeuraient dans 
ler us d'Egvnte, et il les en fit sor- 
Dr a bras élevé, 

is Li, supporta leur conduite dans 
a ft 
pattes, 

1'itavant détruit sept na‘ions 
rss de Canaan, il leur distribua 
1 at pts par ie sort. 

tu ft environ qiatre cent cine 
cute aus apres cela, il /-ur donna 
dr ju:ts, jusqu’au prophete Da 
pui 

v. | 


ire 


pass re dedanie ass 
2 Dr ren l'avantonts, L 


… 





--uite ile demar èrent un rot, 
our donna Nu, fi de Kis, 
Poait Uue Jierjanun,el uinst se 






\eur aua- . 
sa ui aus ceux QU CrOent Sont At te 


retourner au spulcre, il a parle aï 


promesses sacrées que J'us fuites 
David, 


He Je vous tiendrui fidèlement ‘ 
| 


“rt, l'espace d'environ qua-' 95 C’est pourquoi fl dit aussl di” 
‘ un autre endroit : Tu ne permet!” 
point que ton Saint sente ia «& 


ruption ; 

% Car pour David, après av 
servi en RON temps aux desse:!« 
Dieu, il est mort, et a uté is 
lses pères, et Il a senti ln vorrug!: 
97 Mais celui que Dieu a res 
cité, n’a point senti In Corrusti, 
‘8 Sachez donc, mes trurus, 
c'est par lui que la rétmmission e. 
péchés vous est annoncée : 

9 EA QUE C'est par At aie t'. 


ta Pavd pour 1e . 
port téimoisnaue, EN dant: à 
treuve David, fs de pere 
bonne selon mon a L 

era toutes mes VOIUntER: v à 
#5 C'est de ga postérité que Die 


ai | Aoutes Les Ehoses AOL Kia Li : 
puêrtre jualifiès var La ki de 

an PLeneE LONC ES Yi 
axTive CS QU & EUR AN N 
NEVER à 











Far ARE arts one dns | 
IT TS Es 
CHAPITRE XV. 

Of gas an au nt Tes 

non En ns al nent Va 
PU do, Se net 
DR re 
Je AR PL este 
RO Ne 
tauon et une dispute s'étant éle-| 
Lee PER AL the REPAS Re 
SE ado da 
D mn 
consulter les apôtres et les anciens 


lun des Genis 
sin des 
uue grande joie à tons les frères. 
4 Et étaut arrivés à Jérusalem, ls 
furent bien reçus par l'Eglise, 
les apôtres et par les aniens, 
neohtéreut toutes lea 
Jieuarale aies par eu 
is, dér'ent- 
secte des Pharisiens, qui ON Cu | AUS 
OTORe 
oise. 









sont élevés, disants, Qu 
“condiré 
F dé pa. der {a loi de M: 





1 EC Il enseignent ane manfbrel 
du vivre auf né noü est PAS pere 

mL de recevoir, n de AuIVrE, à 200 

Au sommier Ronan: 

2 He peuple en foue rev 

ML deehirer leurs FobEs, orone 

rent qu'ils fuent battus de 

re. 

“Hit apr qu'on lene ent donné 

plusieur ooups 1 rent metre 

En prison ÿ et Île ordonnèrent an 
acoher de les garder sûrement. 

#54 Ayant rep cet ordre,1l 16e mt 
gui GR TE prinon, leur crea 

plais dans des nt 

% "Sur le minuit, Paul et Sfas, 
gant en, prières chantaïent led 

onanes de Dieu, at los prisonniers 

les entendaiente 

SEX tout dan coup 1 re at 

grand tremblement 

rue que les fonder 

Lou rent date, en dm | sait que a 
femps toutes Les portes furent 
series, ele Lens de 1o0s ls prie Ne 
ronniers furent rompus. 
&'Ajors le geblier, étant tree 
"royal porte AIR PAR 
“eries, Ura sOn aa 
Mer: cgropant que les Drironers 
“étaient sauvés. ea 
Fe Mais Paul x criaèmante VOIE 












selon sa 





‘11 discouralé dans Jar 
às les jours de 
adait les J'uifé &t 
Quand Sas et 

nus do Ms 

exé en son en 
Sienage aux Ji 


ais. comme fs s'opposalent & 
et qu'ils blasphémalent, 1-8 


hables, et leur its 
Ven. 


El ls. 
FFE étant sorël de 1à, 1 enten chez 
1 horme.nomimé Jubte craignant 
Heu, et dont Ja maison tenal à la 
snagogne. 
B'EX Urispe, cher de Ia synagogn 
«leteur avec toute v8 Ma 

* pusigurs auêres Corinthiens, 
Yaht out Paul, errent aus, 6 
Arent hantisés. 
9° Etle Seicneur ait à Paul, durant 
Krait, en Vision: Ne crains point, 
ni parle, et ne Le tais point? 
16 Car je suis avec toi, et personne 
2 metéra les mains sur Lol, POUr 
faire din mals enr j'ai un grand 
unie ann cette Mu 
1 IL y demeura donc on an 
1, enseignant par eux la parois 
Dieu 
? Blais lorsque Gallion ait tre 
1aul 1’ Achale, Les Juifs s'ÉLeYETENt 
D commun accord contre 
‘amenérent au tribunal 
Endisant: Cefui-ci 





37 Car es sens aug vons avez 
ainenes ici, ne sont ni sacriléges, 
coupables ‘ de * blasphème ont 
Votre déesse, 


a 
Autres. 
1 EU st vous avez quelque autre | 13 Pour nous, 


siaire 2 propoter, On da 
decider dans one assemblés Légie 


faut aliéguer aucune 
jt créons de 
jan 1 eut die celas 
Pissemblée. 


CHAPITRE XX. 


PRÈS que le tumulte fut spas, 
A au A vente es sept, 
Yant pris con! à 
Sur aller en Sracédoine 


Acédoine. 
Î Er quand À eu parœurd Efs 










14 le lendemain, Panl int avec 
nous chez Jacques; et Lous. les ane 
ciens lèrent. 

19 Et après les avoir em} ni 
dur ruconta en détail out ce que 
Lieu aval fit parles Gentlspar 
son ministère. 

40. Ce qu'ayant out, ils tt 
PR RENE te 
4u vois combien il y a de milliers dé. 
Juis qui ont Cru, et ils sont tous, 
Zélés pour la lol. 

21 0r, ils ont été informés que 
‘tu enscignes À Lous les Juifs qui sont 
gari iss Gentlis de renonger à 

oïse, en eur disant qu'ils né 
doivent ‘pas cireoncire leurs. en-| 
fans, ni Vivre selou es cérémonies 

‘22 Que faut-il donc faire? 11 faut 
absolument assembler toutes mule 
titude 

Lu es arrivé. 

23 Fais donc ce que nous 
lire: Nous avons quatre 
Li ont fait un VŒu ; 

#4 Drends-les avec toh, 
vec eux, et contribue À 
rec eux, aûn qu'ils 


F 


; 


ff 


f 


FÉFRg! 
er: 








LES ACTES, EXL XXIL. 
sa torteresse, A au 
Sci permis de Le aire 
Her PE Rond 
parier gro 
nt ét Egyptien, 
Po 13 


me passés à excité une 
né avec Jus au désert 
Lhrigauds ? 

dit: Je euis Juif, de 
ren de cette ville’ cé- 
licles Je te prie, per- 

arler au peuple. 

AL de lui eut permis, 
ant sur les degrés Di 
+ main au peuple; et 
eut fait un grat 
r'para en langue h£ 
eur dit 


PITRE XXI, 
es et. mes pères, écon- 


ans ce que j'ai à vous | d 


amant pour ma 


Lis entendirent qu'il 
‘en langue hébraïque, 
véore plus de slience. 


Juif, né à Tarse en 
élevé dans cette ville 
+ Gamallel, ayant dté 
5 la manière la plus 
arder "la loi de nos 
5éié pour Dieu.comme 
üs aujourd’hui, 

uxé cette secte | Jus- 
ant et mettant dau 
aies hommes que les 














» souverain sacrifca- 
y D 





1 Et comme je ne 

À caus du grand é 

lumière, ceux qui étaient avec moi, 
mn menbrent par la main, et Je VDS 
à Damas. 

12 Or, un certain homme, religieux 
selon la loi, nommé Auanias, de qui 
tous les Juifs qui demeuralent, à 
Damas reudaient bon témoignage, 
VINL Vers moi ; 

18 EL s'étant approché de mo, 11 
me dit: Suul, mon frère, recouvre 
la vue. Et du même instant je le 


vis 
14 Et fl me dit: Le Dieu de nos 
pères t'a ‘destiné pour counaitre 
sa volouté, pour yuir le Juste, et 
pour euteñdre les paroles de’ sa 
Ge. 

15 Car tu lui serviras de témoin 
devant Los les bomines, des 
choses que Lu as vues et enten- 

















es. 
16 Et maintenant, que tardes-tu? 
Lve-Lol, et sols Laptisé Gt lavé, de 
tes péchés, après aYoir invoqué 18 
nom du Selgmeur. 

17 Depuis, !| arriva qu'étant re- 
tourné” à Jérusalem, comme je 
pris dans le temple, je fus ravi en 
sxtase 

18 Et je vis Jésus, qui me disal 
Hâie-tol, et pars promptement do 
Jérusslein ; car Îls ne recevront 
polut le témolgnuge que tu leur ren- 
üras de moi. 

10 Et jo dis: Selgneur, ls savent 
eux-mêmes que je mettais en 
prison et faisais fouetter dans les 
Sypagogues ceux qui croyaient en 
toi. 














urs, nt le 

Parurent 
+ toujours 
Imes toute 





longtemps 
at so leva 
dit: Cer- 
St ño pas 
2° aurions 
fe perte, 

$ malnte- 
Er agcus 
Pvsea 
3e à qui Je 
at apparu 


3 1 faut 
ant César ; 
Frous ceux 


amis, pre- 
s'eonfiance 
vera do la 


oyons je- 


étant ve. 
Jetés qu et 
: les miate- 
rent qu'ils 
ere, 
1, 1 troue 
dus étant 
Is la jee 
rouvèrent 











ner con-. 
Hé quatre 
tenuient 


jots cher 


exe griees À Dieu en présence 
ds tous; et l'ayant rompu, 1 se mit 
à manger, 

88 Alors tons ler autres, ayant pris 
courage, mangèrent aussl. 

‘87 Or, nous étions en tout, dans le 
vaisseau, deux cent 80Ïxante et seize 
Personnés. 

8 Et quand ils eurent mangé suf- 
fisamment, Us alégèrent le vaisseau 
en Jetant 16 blé dans la mer. 

39 Le jour étant venu, il ne recon- 
naissaïent polnt La terre, mais ayant 
aperçu un golfe qui avait un rivage, 
ls résolurent d'y faire échouer 18 
vaisseau, s'ils pouvaient. 

40 À ait done reiré les angros ls 
abandonnèrent Le vaisseau à la mer, 
lüchant en même temps les cordes 
de l'un et l'autre gouvernall; et 
Ayant mis au vent la voile de l'artie 
mon, ils tichalent de gaguer le rl 


vag 

1 Mais étant tombés dans an en- 
droit qui avait 18 mer des deux C0 
tés, le vaisseau y échoua, et la prout 
fiant engagée, demeürait fmmo 

ile, pendant que la poupe 8e rome 
pait par la violence des vagues. 

41 Alors les, soldats furent d'avis 
de tuer les prisonniers, de peur que 
quelqu'un d'eux, s'était sauvé à La 
nage. ne s'enfuit. 

49 Mais le centenier, voulant san- 
ver Paul, les détourna de ce dessel 
et ordonus que ceux qui savaient 
nager se Jetassent dans l'eau les 
premiers, et se sauvassent À'TErTe ; 
44 Et que les autres se missen, és 
uns sur des planches, ct les autres 
sur quelques pièces du Vaisseau, Alne 
si tous se sauvèreut à Lerre, 









































CHAPITRE XXVUIL. 








TRE DE SAINT PAUL, APÔTRE, 
AUX ROMAINS. 





patlonsi mals J'en ai 61 empêché 
CRE L Jusqu'à présen 
He Me dois aux Grecs et aux 
fe Téens-Cist, | arbres aux Buvaui 6É UK 1En0- 
Apôtre, mis rant 
faute de Dieus | 35 Ainsl, autant qu'il dépend de 
omis auparavant | mol, je sais prêt À Vous anmoncer 
s dans Les saintes | ana Févangie, à vous qui die à 
Ets, qui est, n6 de | 19 Car Jet palnthonte dol'éran- 
selon la chair, | gile de Christ, puisque c'est la puis= 
ssprit de sainteté, | sance de Dieu, pour le salut de tous 
fe Dieu avec puis: | ceux qui crolehe, préraibrement de 
urrection d'entre | Juifs, et ensuite des Grecs. 
Fésus-Christ notre | 17 Car c'est. dans cet éranpile que 
a ustice de Dieu est révélés de Foi 
un avons regu la |en fol, selon qu'il êst écrit: Le Juste 
fe" d'apotre, afin | Yivra par Ia fol. 
jentiis à l'obéls- | "18 Car la colère de Dieu se déclare 
son nor ; au etel contre toute l'implété et l'ins 
fiquels Vous, êtes |Iuties des homimes, ul euprimeut 
res dé appelés par |la vérité injusteme: 
39 Parce Que ce qu'ôn peut, con 
qui êtes à Rome, |natire de Dieu à été manifesté Far= 
lea, “appelés ed | mi eux, Dieu d leur ayant manifesté, 
ét la paix vous | 20 Car les perfections invisibles de 
8‘la part de Dieu | Dieu, savoir, sa puissance éternelle 
& notre Seigneur |er sa divinité, se volent com 
l'œil, depuis là création du moude, 
choses, Je rends [quand ôn ,les considère dans si 













































CHAPITRE IL 


done, 5 homme, qui que tu 
aus qu! condamne Jr dure 
a ef neeueaMe y eur en conda 
nant Jes autres, ti Le Colamnes 
toi-même, puisque toi qui les con 
damnes, tu fais les mêmes choses. 
2'Énnour Savons que de 1 
ae Dia ue auiOn ne VE, 
contre ceux qui commettent de 
Feles enosess 
Et vante. 0 hormme, qu éone 
danads eus qui cummetiunt de 
Sales choses, 24 qui les comme 
uen pui dr Le user 
4 Ou méprises-tu los richesses de 
ph bonte deue patience 01 de son 
ie Rupert De SOESIdéran 
quel Done da Dieu Le CouvIo à la 
Fépentaneet 
6 Mais par rent at EAP 
gp Lon Vur Mmpénitent du URe (VON let 14010 En 6m 
Sasses la colère pour \s Jour 48 Va ESS pal 
guère. et de. ln manlestatnt du | 2 SNA Le cursus 
Juste jugement de DIE ain gea\ AR SIN 
Qui rendra à chathn SDS 


: 
j 
| 
œuvres * | 
vie éternelle à ceux SOUDE CA 
gro, la vie sas LS Ts 

















ROMAINS, TL. TL. 


Ramin 
le, si tu observes la lol ; mais 
\\LSS trunswresseur de la loi, 
\\etreonesion eu deviens in 
‘one l'inctreoncis garde les 
ee te Le 
\tcs à 
Vu telui qui est inctreoncis de 
FU en pas su, qu 
AL eSEs 


SHAPITRE IL. 


3 est done la prérogative 

{ou quelle et Futll éde 
grande en toute ma 

put en ce que les oracies 

Font été confiés 

il? SI quelques-mms 


ont pas Gr eue in 


véantira-velle la té 
no plalset Méls que 
comm Variable, et LOU 
Meur, BIO QU est 
ta Bols trouvé Jnate 





EH A personne qu at de 1 
lligencez A} D EN & VON 
Sherche Dieu. - ar 

15 lis so sont tous Ggarés, fit 
sont tous corrompus à 11 y en 
point qui fase Le ben, nèn° h 

1 Leur gosier est un sépue 
guvertz Hs°se ont servis de Le] 
langues, pour trompers À Y à 
Venin d'agple sous leurs 1Evre. 

‘4 Leur bouche est pleine de mal 
dicton et d'amertume. 

15 Lis on£ les nicüs légers pour 
pandre le sang. 

D La désolation et la ruine so 

17 lis n'ont point connu 1e che 
de 1a paix 

38 LR crainte de Dieu n'est pol 
davant leurs Yeux. 

10 UT, nous éavons que tout ce a 
la lol'ait, elle Le die à ceux 
Sont sous a lo, afin que toux alé 

bouche ferrée, € que tout 
do soit réconnu coupable deval 


#0 Cest pourquoi personne ne se 
justin devant Lut par les œuvres à 
la loi, car c'est La lol qui donné 

Connilsance du péclé. 

hat, la Justice 
festée sans la lot, 
lo et les prophètes Jui rendant 
molenage; 
22 La fusuce, die, do Dieu 
est par la fai’ en Jésus-Christ, 

fous œeux € Bür (ous ceux a 

Srotenti eur h wry à point de di 

Enetion, puisque £ous ont péché, 

sont privés de la glaire de Dieu 








8 l'empereur, 
€ garaût Jus: 
186 À U'ésar, 
dit à Fest 
J'entenare cet 
divil,tu l'en- 


ne, Agrippa et 
vec à grande 
53 dans Le lieu 
tribus ot Les 
lle, Pal fut 
Festus. 

Roi Agrippa, 
4 fei présents 
£ cet homme: 
multitude d 
Hclter, tant à 
o cessant de 
pas 1e laisser 











qu'il n'avait 
ie ue mort, et 
êlé à l'en 

“envoyer. 
Ari 68 cer. 
ipereur, je l'ai 
Préseniée, et 
ait fol rot 
nt mieux in 
que J'en dois 





ie pas ratson- 
ñ20n ler, sans 
accus 


Ésssa 


IA Paul: TL 
arler pour tot 
Kendu ia main, 
ense: 

n'estime heu- 
1 me défendre 











continnellement mit et Joar, 6s- 


































Rèrent de parvenir, C'est à Gains 
cetio sara, D oÏ AN bDas 
ee ris menus az 1 Va 
uot Ljugez-vous Incroyable que 
Dieu result Îes monta. 

9 I] est Vrai que pour. mot, J'avais 
gra quil n'y avait rien que jo na 
Sussë faire contre le nom de Jésus 
de Nazareth 4 

10 C'est ausât ce que j'ai fait dans 
Jérusalem; car J'ai mis en prison 

lusieura dés ANA, ER RYANE reçU 

Fe pouvoir des principaux sacrifcur 
teurs et lorsqu'on Jes falsait mou 
Fr, y donnais mon sat 

1 Sonvent même, 
grragognes, Je ler contraignats de 
Sasphémer en les panisgant} et 
étant transporté d'une extrème 
FES comêre us, Je Jr Dern tas 
Jakque dans les Yilles étrangères. 

12 Et comme j'allais aussi à Dae 
ms, dans 68 dedein, AVEC Un pou 
voir'et une commistion des princie 
Paux sacrifienteurs, 

18 Jo vis, Oral, lan en chemin, 
en plein Buidl, ne lamière qui ve: 
Nail du ciel, plus éclatante que celle 
Gu soiell, et qui resplendit. autone 
de mol et de ceux Qui m'accompas 
#natent, 

12 EU étant tous tombés par terre, 
Jentendieune val dut me para €à 
qui me dit, en langue hébruique 
Sani, Saul, pourquol me persécues 
tu? A te serai Qur de reglinber 
eontre les aiguilions. 

15 Alors Je dis; Quies-tu, Selgneur ? 
EtÎlme Héponditi Je suis Jésus que 
tu persécues. 

16 Mais Ibve-tol, et te tiens sur ton 
pleds,'ear je te suis apparu pour 
Pétabhir ministre et témoin, tant 





2 agrès de 


ours, ni le 
5 Péruren 

À toujour 
Alien Loue 


longtemps 
ant 8e eva 
“dite Core 
: eU no pas 
us aurions 
ue perte. 

1e mainte- 
jesrmeu 
lo et 1 
ü'valsseate 
ju, à qui Je 
“ee appart 
nts 1 faut 


rant César 
1 tous ceux 








+ amis, pre- 
Le conflance 
rivera de la 


#'soyons je 
t étant ve- 


# jetés çù et 
€: les mate- 










PUS Gtant 
D, Us la je 
Érouvèrént 
donner con 
Ljeté quatre 
‘attendaient 


et rendit arcs x Dien en présence 
As Roues e6 Payet rompu, 6 it 
Émangee 

18 tons des autres, ayant pris 
ce, mangent RL, 

3 Of hous dons en Lou, dans la 
valeur deu Ce SOI AN! 
Personnes. 

8 Et and ile eurent mangé aut- 
Sens ASgErens de VAsCA 
En tante Dé dans la mer. 

Le Jour duant venu, ne recone 
pd pre Lattre ma ayant 
Spereu un BON qui aval n rivage, 
1e résoimrent dy fire échouer LS 
Valeur ele pouvant. 

yat done rer Lei ancre, a 
ab onnR tent Lraanau Lin Biens 
Sant en méme cempa des cordes 
de Fun et lantte obvernaIls 8e 
Santé au vent Le mme de lard 
Bon eent de paques 10 HE 

















droit qui avait 18 mer des deux c0= 
tés, le vaisseau yéchious, et la proue, 
pifianr engagée. demeurat Immo* 
blie, pendant que la poupe se rom 
des vagues, 








de tuer les prisonniers, de peur que 
quelqu'un d'eux, s'étant sauvé à La 





x qui 
nager se jetassent dans 
premiers, et se sauvassent À'Lerre ; 
#4 EE quo les autres se misent, l6a 
uns sur des planches, ét les autroa 
Sur quelques pièces du Valssean, Alu 
l tous se SaUVÈrenE à Lerre, 


CHAPITRE XXVUIL, 














PT Ta 

5 Car eus qu rai auparavant 
“nous, À Là auul prédestinés à 
Erecastormee à din Le deson ST 
ati qu'il soft le premior-né entré 
Plusieurs frères 








a Et ceux qu'il a prédestinés,1 es | or 


a ausal appelés; €v ceux, qu'il a ape 
11 lee à aude JUS à € ceux 
Auf à Justiñés, lies a ausstslorifés, 
QU rond nous oo à LOUE 
1 Dieu pour nous, qui 
Rat ts int épargné so: 
#3'Lui, qui n'a point épargné son 
propre Fils, mals qui la Ave pour 
Fous ous, "comment né nous Bon 









né 
se lur 

‘38 Qui accusers les élas de Dieu? 
Dieu est celul qui Les Justits 
38 Qui condamner F Cnrist es ce. 
ul qui est mort, et qui, de plus 
rente, qui Eat at] à Je droits 
de Dieu, etqui intercède même pour 
nou 

35 Qu! nous séparer de l'amonr de 
Christ? Sera-ce l'aflction, ou l': 
sols, où la peraéeutions où a faim, 

ju 18 Budité, où le péril, ou l'épée ? 
93 Belon Qui œet écrit: Nous 
sommes livrée à la miort tous les 
Jours à cause de ol, et on nous re 
tarde comme des brebls destinées à 


la bouche 
raire, dans tontes ces 

















87 Au cot 
choses nous somies plus que val 
queurs, par celul qui nous à aimés. 
'æ Caï Je suis ass ni Ja 
morte Là vie, nf les anges, nl lei 
princlpantés, B{ les puissances, ni 











quo le parole 
Car tous ceus 





Jes enfants de 
fants de Dien 
enfants de la 
&rslar 

‘vole! 





ra-t-il point aussi toutes choses | mé 





der 
13 Car dit 
aéricorde à ce 
Ficordes ct 

au Pau pli 
16 Cela ne 1 
coluf qui veut 
mais de Dieu 








ROMAINS, IX. X. 


me masse de terre, 


‘des usages honore 
saiseau pour des 





&dire, sl Dien, von 
Yolère et fnire con= 





à la perdition# 
5 connalire les re 
fre dans Jes vais 
zorde, qu'il a pré- 


il eppelés, eavob 
il'appelés, ancotr, 
ment d'entre le 
Ventre es dents? 
Ait en Out: J'ape 
de, cela qui m'a 
ei ln bon-aimés, 
ASE Dienalmse 
2 que dans 1e dou 
A Ar Vousn'ées 

À nèuns Ua see 
etats du Disa 


'écrie-t-i à l'égard 
le nombre des en 

trait Le sable do la 
a qu'un petit reste 














pur va achever et 
vec Justice; Le Sel- 
16 grande diminu- 


Ve avait dit anpar- 
gneur des arinées 
# quelque reste de 
1 serious devenus 
3* nous aurions été 
10rrho: 

Jous done? C'est 


établir leur propre Justice, !ls ne se 
sont point somms à la justice do 
Dieu. 

4 Car Christ est a fn de lalof, pour 
Justifier ous ceux qui croient. 

5 En effet, Moïse décrit 1n justice 
qui est par la loi, en disant, que 
Ihomme qui fera ces choses vivra 


Îa justice qui est par la foi, 
parle ainst Ne dis point en ton 
Sœur ;' Qui montera an clel? Cest 
touloir en faire descendre Christ ; 
Ou, qui descendra dans l'aime? 
C'est rappeler Christ d'entre les 
m 


Os. 
8 Mais que dit-elle? La parole est 
proche de toi, dans ta bouche et 
dans ton cœur: C'est 1à la parole de 
la foi que nous préchons 

9 Car, si tu confesses le Selgnetr 
Jésus de ta bonche, et que, Lu croien 
dans ton cœur que’ Dieu l'a ressu 
cité des morts, La seras sauvé 

10 Parce qu'on croit du Cœur, pour 
obtenir la justice, et que l'on fait 

ou de lu bouche, pour ob- 
sut. 

11 Car l'Écriture dit: Quiconque 
croit en luf, ne sera point confus. 

12 Ainsi 1! n'y 4 polut de distine- 
tion entre je Juif et le Grec, parce 
qu'ils ont tous un même Seigneur. 
qui est riche pour tous ceux qui li 
voquent, 

13 Car quiconque invoquera le nom 
du Seigneur, sera sauvé. 

4 Mais comment invoqueront-fle 
celui auquel ils n'ont point cru ? Et 
Comment, crairont-lls en celui du- 
quel ls n'ont point out parler? Et 








































Aves 66 autre 
ses à Dieu, et que muinte. 
blent Inisérieurde 

Bon de ceux-ci; 
is ont 616 mainte- 


ebelles,'añn qu'à l'occasion de 
corde qui vous a 614 fuite, 





se 
DR 
ee RL 


as Qui estce qui « conna la 
‘sée du Selgneur, où, qui a été son 
3 Qu qui ti à donné quelque chose 
ee eee 
ai tee pour due du aoû le 
4 x ù 
Eloire dans du les décès. Amen. 


CHAPITRE XII. 


JE sors emtorts donc, ma fères 

es Compasstons de 
ous ofrlez vos corps en snciicé 
à Dieu, 











Et no vous cunformez poin 
siècle présent, mas soyez trans: 
formés par lé renouvellement. de 
Votre esprit, adp que vou eprot. 
vies que le volomé de Dieu ex 
Donne, agréable et parfaite. 

8 Or, J'avertia chagun de vous, par 

1e priés qui m'a été donnée, de n'a- 

pas Geus-iêmes uno plus haute 
Suinlon qu'ils ne doivent, mais d'a 
Voir des sentiments modertes, sclon 
1e mesure do La foi que Dieu à dé. 

Partie à chacun, . 

4 Car, comme nous avons plusieurs 
membfes dans un seul Corp, 8€ que 
tons les membres mont Pas Une 
mème fonction, 

8 Ainsi nous, quoique nous soyons 
plosieurs, ROUS SOMER. Un seul 

‘n° Christ ; "et. mous sontines 
baeun en particulier Les mewbrés 
CEST Re 

est PourquoL, palsque nous 

“des dons GiAvrents, selon là 
pui ngnn a dm ue ee 
a Drop elle, l'ereres 
ol qu a 


an mini 

















er, est qu detr 
1e amas fesse res pit 
ue Sur qu Prel, à Je 
Lin que clul qui exéreo les au 
de mibérione, ren acquis 
ce 

19 Que 1n charité soit sincère. à 
18 mal en Dorreure 4 AUIAeN 
Rnamene a an! 

36 Aime. vous réciproquer 
d'angareetion andre Uhr 
EVENE VOUS Les Le Autre 


LONGUE à 
11 Ne s0er point paresseux à 
employer pour autrui. Soyes 
vents d'esprit; servez le S 















18 Prenez part aux nécessité: 
saints: em 

l'hospitalité. 
14 Llénissez cenx qui vous pers 


tent: bénissez-bes, et ne Les ma 


vous à ext 


sez polut. 
16 Soyez dans 
sont dans la jol 
ceux qui pleurent 
18 Aÿez les nitmes sentin 
entre vous; n'aspirez point 
<hoëes relevées, mais mArchez 
fes Rumbles; do préauuez pi 
vous-mêmes, 

17 Ne rendez à personne le 



















pour le mis Atiachez-VouR 

Fhoses houèles” devait LOU 

Frans it faire, ef autant 
re, 

ou paix 

point « 

raie 





* 
donne-lui à manger; s'il a 
donue-lui à boire; car en fa 

ras des cha 


e te ‘lasse point surm 
par le mal; mais surmonte 1 
par 1e bien. 


CHAPITRE XUT. 


UE toute personne noit so 

Aux puissatices supérieures 
Any a point do puissance q 
vienne de Dieu: ét les puits 
qui subelstent ont é1é établ 
ec 


3 C'est pourquol, celul qui #0 
à la puissance, s'oppose À lord 
Dieu a #abl y et ceux Qu CY 
sent, ALIrErOnt La co daannat 
eux-mêmes. 

‘8 Car Len princes ne at 




















cralure lorsqu'un ne fai 





ROMAINS, 
aume de Dieu ne con- 


ns lé manger, ni dans 
dans la Jnstice, dans 
18 la Joie par le Saint 


sert Jému-Chrlst de 
dé ngrtabile à Dieu, et 
ses hommes. 

Ans due en choses qu 
Res D'nous Gifer Les 







4 point l'œuvre de Dieu 
ide, 11 est vrai que 
“sont nettes; mais ty 
our celui qui donne du 
Jangeant. 
ileux ne manger point 
holre point do vin, et 
tout ce qui pent fre 
Ère, ou le scandaliser, 


foi? garde-la em tot. 
Dieus_ Heureux celui 
janmné pot Sales 
Paui doute rt est per= 
ch dune Bande est 
fén mange, eur d'nen 
avec FOIS Ur, LOUE 00 
fait pas save fol, est 


APITRE XV. 
vons done, nous qui 
“plus forts, supporter 
s'des faibles, et non 
* notre propre satisfac- 





an de nous donc alt de 
idance pOur son. PrO- 


iv. XV. 
accomplir les promesses faifes aux 


RE ques eu gone 
Dieu cause de ra msHEOrAG, se 
SE enr et 
see 
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SE sr de 
ET 
OU eptare ros 
Ban, mener 
Un 
D Rated 2 
RE De ce eu 
nn ns Ge 
DR 
par le Saint-Esprit. 
PR DE 








À J'annonce, et | qu'elles obéissent à 1e fi, 

à Jorsehes eut: | 47 À Dieu seul sage soft rendue la 
"ui a été, du|gloire dans tous les par Jé- 
dant plusieurs 

sentement me | forte de Corqhe aus Romains. 
he dan, et] ne. ie 








ÉPITRE DE SAINT PAUL, APÔTRE, 
JX CORINTHIENS. 


ue 12 Gur, mes frères, Pl té informé 
. re Dan dE 
5 a Volonté de [REA 7 à des contention entré 
De Te déns |Su 

Rates Hérde 0 |" Vale c3 que Je veux aires éett 
Su est À co |que pare vo Aon ANS DORE ie 
PQ Sante [Peu dues Paule Pédres BE 


'aont appelés «€ | moi, Je Le su &'ApOIOS un autre 
ixquiinvoquent, | Et ol, je 4e suts de Céphas; el 
Lee soit le nom |un autres Et mol, Je de suis de 
Jésus-Christ, qui | Christ. 

1e nôtre 18 Christ est-il atviag? Paul at-il 
à paix voussoient | été crnelfié pour vous, on avez-vous 
L'üe Dieu, notre | été baptisés a nom de Paul ? 

x désus-Cürist, | 14 Jo rends grâces à Dieu de ce 
continnellement | que Je n'ai baptisé aucun de Vous, 











Pants et lautrés 
és d'Apolos; n'êtes 


Paul, et qu'est Apol- 
nisttes par le moyen 

rez Gru, melon que 
4 donné" à chacun 


Apotios a arrosé, 
iné l'accroissement. 
oi celui qui plante 
lui qui arrose ; mais 
donne” l'accrolssc- 








plante et celui qui 
Lx, et chacun recevra 
ompense selon son 


mmes ouvriers avec 
1e champ que Dieu 
de Dieu. 

fondement, comme 
urchitecte, selon la 
ai m'a ét gonnéo, ct 
gurde comme 1 bâtit 





ine ne peut poser 
ent que celui qui a 
“Jésus-Christ. 

qu'un DAUE sur ce 
fur, de l'argent, des 
ses, ou du bols, du 








chacun sera mant- 
F le fera connaitre, 
découvert par lefeu, 
uvera l'ouvrage dé 


3 de quelqu'un, qui 
Jondement, subsiste, 
lement. 

9 quetn brôte 
A L'an rot 





ja mort, soit les choses présentes, 
soi les choses à venir; toutes chos 
sont à vous, et vous édes à Christ, et 
Christ est à Dieu. 





CHAPITRE IV. 

























JUE chacun done nous regarde 

comme des serviteurs 09 
Cirist et des dlspeusateurs des my 
tères de Dieu. 

2 Mais au reste, co qu'on demande 
dans "les, dispensnteurs, c'est que 
chacan d'eux soit trouvé fdèle. 

8 Pour mol, il m'importe fort peu 
d'être Jugé par vons, on par aucun 

jugement d'homme; et Je ne me 

juge point aussi moi-même. 

4 Car je ne me sens coupable de 
rien; mais pous cela, Je ne suis pas 
Justihé} mais celui qui me juge, 
C'est le Seigneur. 

5 C'est péurqnol no Jugez point 
avant le temps, Jusqu'à Ce que 1e 
Seigneur vienne. qui mettra en évie 
dence les choses cachées dans Jes 
ténèbres, et qui manifestera Les des 
seins des cœurs; et alars Dieu don= 
nera à chacun #3 louat.ze. 

6 Or, mes frères, J'ai {orné ce que 
Le eieis de eous dire, sur moi 8t sur 
Apollos, à cause dé vous, afin que 
vous appreniez en nos personnes à 
ne pas Penser autrement que co que 
je viens de vous écrire ; de peur que 
jous.ne vous anflez l'un contre 
7 Car de qui vient la différence 
entre tol et un autre? Et qu'as-tu. 
que tu n'ales reçu? Et sk tn Pas 
reçu, pourquoi. Len glorifos-tu, 
coinine sf tu ne Favais pôlnt reçu 
Vous êtes déjà rasansiés, Vous 





êtes déjà enrichis, vous êtes dévenus 








1 CORLNTAIENS, VL VII. 


ni Le 
d'hériteront Polat 
Su. 
Vous étiez tels, quel: 
à, ais vous ex Avez 
Vous avez été sance 
où avez 668 justifés 
Kenear Jésus, et par 
© Die. 
“tata d'user de toutes 
Det as Lonjours 
ei À m'est permis 
Téhoses, mais Je no 
rave de ion 
saone pour le ventre, 
ur es landes y ma 
Fun et l'autre Mais 
point pour Limpudte 
M pour lo Scigncur 
Jour 10 corps. 
qui à reruselté 1e 
1VTossuscitera aussi 
oùs pas que vos corps 
tres Bo Jen Christ? 
ls memuros de Jésus. 
faire les. membres 
sf Dieu en parie! 
Gus pas que cel qu 
Value devient un 
vec allé. Car 1 eat 
RHONE US Sous 


qut est uni an Sel. 
un même ésprit avec 


rmieation, Quelque 
ame commette, 1 est 
mais celui qui. come 
ion pèche contre son 





5 Ne vous privez point l'En l'autre 
de ce que vous vous deves, sl ce n'est 
d’un consentement mutüel, et pour 
un temps, afin de vaquer du joûns 
et à l'oralson: mals après cel, re- 
tournez eusemble, de peur que Sataii 
ne vous tente Var Votre inconu- 
vence. 

6 Or, je dis ceci par consell, et non 
pas pâ commandement, 

7 Car je voudrals que tous les 
Hommes fussent comme moi; mais 
chacun a reçu de Dieu son don par= 
peuller,, l'un d'une manière et 
l'autre d'une autre. 

8 Je dis donc à ceux qui ne sont 

int mariés, et aux veuves, qu'il 
eur est avantageux de deieurer 
comme mot. 

9 Mais s'ils ne peuvent pas garder 
la continence, qu'ils se marient : 
gel vaut mieux 80 marier que dé 

10 Quant à ceux qui sont mariés, 
ge que je leur ordoune, non pas mai 
mais le Seigneur, c'est que la fem 
ne soit point séparée de son marl ; 

11 Et si elle en est séparée, qu'elle 
demeure sans se marier, où qu'elle 
20 réconcille avec son fari, ét que 
Je mari dé méme ne quitie Point 8a 

femme. 

12 Maïs pour ce qui est des autres, 
ce n'est pas le Seigneur, mais c'est 
moi qui leur dis: SL quelque frère a 
une femme gui ne dof pas du 
nombre des Aldèles, et qu'elle, con- 
sente à demeurer avec luf, qu'il ne 
la quitte point. 

18 Et si quelque femme a un mari 
gui ne soit pas du nombre des fidèles, 











rde que cette 
vez, ne soit 








Lee °0:00 parmi 
aninfneis, est-ce ont 





1 ons 





ex si noustie grande chose quë nobs molssonni 
1 m'en recevons 


le vos biens charuels ? 

13 Si d'autres usent de ce droit « 
ul | vous, pourquoi n'en userions-no 
en | pas Putôt? Cependant, nous n° 





lo à ceux | AYOBS POIUE mais nous sOur 


tout, afin de n'apporter aucun © 


an deux te voit, | stacle à l'évangile de Christ. 


Gal ssunce, assis à 


le de 





&aux ldoles ? 


ère qui cat faible, 
sat mort, pénira | ordonné que ceux, 


18 Ne savez: VOUS pas que Ceux q1 


ioles, la | font le service sacré, mangent de 
‘qui est fablo ne 


caunée à manger | vent à l'autel, participent 


choses sacrées, el que ceux qui ser 
ce qu 

eut apert ur TaAteL? 

14 De même aus: 





le Selgneur à 
annoncent 
'épangile. 





l'évanglle, vivent de 


b 
us péchez ainsi | 18 Mais pour mo, je n'ai usé d'au- 


tque vous bessez | cun de ces droit 
l'est fable, vous | ceci, afin 





‘étje n'écris point 
qu'un en use ainsi envers 
moi; car j'aimerais mieux mourir 


rs 
1 si ce que je | que si quelqu'un m'otait ce aujet dé 
Men frère, je ne | gloire; 


1e chair, pour ne | 15 Car 





d je prûche l'évanglle, je 


ea mon rère. |n'ai pas éajet de m'en Hiorifér. 


RE 1 





tre? Ne ruls- 
N'a-je pas vu 









parce que la nécessité m'en est Lu. 
Posée ; et malheur à mo, si Je ne 
Brêché pas l'évangile 1 

17 Que si je le fais volontairement. 


re Selgneur [J'en Froevrai La récompense ; mali 


20 ouvrés en |al je le fais à regret, 
1 apôtre pour les | mis 


pour | 18 Quelle récompense al-je donc? 
de sg da Lu | Caue qu'en réchant LS 








telgneur. 







la dispensa 


Liçu né laisse pas de m'en Lure cou 


vangile, 
J'annonce l'évangile de Christ san 


We contre ceux | qu'il en coûte rien, de sorte que ja 





n'use pas du droit que l'évangile me 


as le äroit de | donne. 


Ager et à bo 





v Je pouvoir de | l'égard de tou 
ous une femme 







19 Car, quoique je sols libre à 
Je 1e euis assujetti 
à tous, aua de’gaguer plus de per- 


tome fort. les | soune: 


frères du See 


4 mol_se 


Juifs, ain 











z; ou que vous 
‘re chose, faites 
< Dieu. 

1 de sorte que 
"un scandale, ni 
fees, ni à l'Eglise 


vommode ansel à 
Oses, ne. Cher= 
re utilité, mais 
fn qu'ils bolent 








ExL. 
teurs, comme je 
hrist. 

loue de ce que 
L'de tout ce qui 
‘eû que vous re- 
ms, telles que je 








uo vous sachiez 
‘œhef de tout 


30 se que avi eue POrLE 0 CRE 
veux longs, cela lui est honorable, 
parce que les cheveux Jui ont 41 
donués pour Jui servir comme de 
voile 

16 Que sl y a quelqu'un qui se 
platsé à contester, nous n'avons pas 
tte coutume, les églses do Dieu 
non plos. 

17 Ür, ën ce que je vais sous dire, 
je ne tous loue point; c'est que vous 
vous assemblez, noï pour devenir 
meilleurs, mais pour emipirer. 

18 Car, premiérement, j'apprends 
que lorsque vous vous assémblez 
dans l'église, 11 y a des divisions 
parmi vous jet j'en crois une par- 
üe. 






















j"Car 11 faut qu'il y ait même des 
jsmes parini VOUS, Afin que ceux 
sntre vous qui son dignes d'être 
approuvés, solent reconnus. 

40 Lors donc que vous vous assem- 
blez fous dans un même lieu, ci 


mme est le chef | n'est pas manger la cène du Se 


Dieu est le cher 


prie on qnt pro 
verte, déshonore 


me qui prie où 
a avoir la tête 
8 son chefs car 
Bee que al alle 





n'a point a tite 
mu 68 
1e pan bon 
d'avoir es he 
are rasée, le 
de cogvorte: 
fe homme, 1 
Pr a tête ps 
“la gloire de 
est loire de 











gneur à 
1 Cat, lorsqu'on vient à manger, 
chacun se bite de prendre son 
ogper parcleaier en sorte que Fun 
A faim, et l'agtre €ht rasaasié. 

#3 N'avez- Vous Pas des maisons 
pour manger et pour boire? Où 
éprisez-Vous V'Eeliso do Dlen, et 
Faso te À eu qui ont 
pas de quoi manger? Que voux 
HiraiJe 7 Vous lokeral-je? Jo ne 
ous Joue palnt en cela, 

25 Car j'a requ du Selgneur ce que 
Je vous AI auaRl eneelghe; ces que 
le Seigneur Jésus, la Duié qu'il Tut 
Livré, prit du pain 

SE'EU ayant rendu grâces, 11 de 
rompt, dits" Prend, mangez 
Gel est non corps, Qu &st rom 
Dour vous; faites cècl en mémoire 





on de guérir Jes 





ét ia charité, 


Vents diverses CHAPITRE XIV. 





É je vais vous 


Asexccllente. 


xu. 


ÉTDDEZ-VOUS done à In ea 
Éi u6 ; désirez aussl'avec ardeur 
les dons spirituels, Mais surtout ce- 
lui de prophétiser. À 

2 Car celui qui parle une langue in- 
connue, ne parle pas AUX Lommes, 









parlerais toutes | mais à° Dieu, pulsque personne 

4, memes, 6 Fentend et qu prononce des mys- 
Je nai point la | tères eu son esprit. 

Feomme l'airain | 3 Mais celui qui brophétise, édifie, 

ne uns cymbale |exhorte et cousole les houunes par 









ses paroles. 


aurals le don de |"4 Celui qui parle ane langue 














Matos [rue de en 
Sat datoutes [au prophétie CURE 
même. J'aurais | 0 Je 


souhaite bien que Vous pu 


transporter les | tous diverses langues ; mais Je sou- 
à point 1a cha- | hate encore plus que VOUS prophé 


istibnerais | préférable gel 
“la nourriture 


même je livre: 
“'êure brûlé; 8 









{legs car celui, qui prophètes est 

ui qui parle, des 
langues étrangères, à moins qu'il ne 
Les interprète, nf que l'Eglise en 
ï | regoive de l'édification 


té, cela ne ie | 6 En effet, mes frères, al Je venais 


itient. 
à charité n 













arm vour en pariant doi jangues 
inconnues, à quoi vous serais-fe utile, 
si je ne vous faisals pas entendre 


charité n'est|par la révélation, par la connais- 
ne s’enfle point | sance, par la prophétie, ou par l'in 






Struetlon, ce que Je eous dirais? 


athonnête; ele |"T Ji en est come des choses Inani- 








intérèt; elle | mées qui rendent un #0n, soit une 


& ne soup$onne | lute, soit une harpe. Si elles ne for- 





Tons distincts, com 


point de l'injus- | ment cor on ce qui est joué 






Houit de la vé- | eur la Aûte ou sur la harpe? 


8 EL si lu trompette n6 rend qu'un 


elle croit tont, | son confus, qui est-ce qui se prépa 


supporte tout. 


Fera au combat ? 





1 Jamais; pour | "5 De même. si les paroles que vous 








avorton. 
‘indre des apôtres, 
pas digne d'ÉEre 
que j'ai persée 


la grâce de Dieu 
ue Je suis, et Ja 
té n'a point été 
fuvallé beaucoup 
non pas mol pour 
ce de Dieu qui est 


soit eux, c'est à 
pus, 5 que vous 





he que Christ est 
ent. quelques-n0s 
nt-ils qui my a 
soit de résurrec- 
Mhrist anis n'est 





l'est point ressns- 
dou est done vaine, 
ne aussi 

1e trouverait que 
Aux témoins à l'é- 
HOUS aVOUS rend 
l'égard de Dieu, 
Christ, lequel 31 
é,siles morts ne 








43 ne ressnseitent 
£'point non plus 





st potnt_resens- 
saine, ef vous êtes 
échés 

Su sont morts 
18" d'espérance en 


Le vie seulement, 
dus mlaérables de 





gant, Christ est 








rousse pieas Ur quand 2 at que 
Rte doses Nage am 
Ha et Sent ane out dut 0 à 
AS Gates Ses ant SodPté 
SE quand toutes Sroset Pi 
rond mage le niore ant la 
Fee cer au ee qu 
Al a nee Contes es, Ra quo 
Den aout en Cue 

2 ANrement ave Front ceux qut 
son Va PEAU Les Dors SD 
Dm der orient atene 
PTS Ferque sun nt bepe 
ours art 

à PR pourtant, mous - même 
CR Sn 
EH 

81 Je snis tous les jours exposé à la 
con je nos de protein Le 
es he Jai de me One du vous 
PS LAURE mou fe 

Be 6 Jai œrrbutt a eoN et Bet 
LEE OP ones 
Re entge ne re a es 
Se een En DES date 
EuDé el LEVONS Gne demaln Bou 
Fans. 

AS NU Gus abnsez points Les mate 
LS Dont Ronan es 
'HEvaTes Vous pour ere juste. 
Re TEE 
Rae era ANT Lo ont 
Saba 60 Je Vous € dr 
se 

re quelqu'un diras Comment 
ne en CEE Eve 
FE be vlondtentc 
Se QUE EE mes ne 
prend Pot vise 0e autt doper 
pe 

RE à l'égard de çe qe tu men 
HE CE cHcr] 
Salt maire, male Le elnnde eralne 
Ste Es Pontobtrs, RAM dE DE 



































2CORINTHIENS, 1. 
fellses à Ame vons saluent. | Seigneur Jésus-Christ, qu'il soit 
si Priscille, avec l'Eglise | auathème, Marauatha. 

ins leur maison. vous sa-| 23 La grûce du Selgnenr Jésns- 
a beaucoup d'aifection en | Christ soit avec vous. 

peur, 4 Mon amour esf vec vous tons 
les frères vous saluent. | en Jésus-Christ, Amen. 

us les ans Les autres par un 





ur. La première épitre aux, Corin- 
M salne, moi Paul, de ma| * fhiens a élé derite de Philppes. 
ain. et portée par. Sléphanas, Por: 
aelqu'an n'aime point le]  funaf, Achaïque e Timolhiée 





CONDE ÉPITRE DE SAINT PAUL, APÔTRE, 


AUX CORINTHIENS. 


extrême 
SERRE "SEL Dôue nous regardions no 
HGUS nous regardio! 

apôtre de Jésus-Christ, | mêmes comme étant condamnés à 
Volenté de Dien, ct Fimo [in mort ain que nouÿ 2'eussions 
‘e frère, à l'Eglise de Dicu | point dé conflance en nous-mêmes, 
Corine, et à tous Les | mais en Dieu qui resuselle lei 
1°#ont dans toute l'A 

10 Qu, nous a délivrés d'un st 
cet la paix. vous soient | cran danger dé mort, &t gui nous 
S'1a part de, Dieu, notre | en délivre et nous nvôns ete ee. 
à Sétgneur Jésus Chris | rance en te quil nous délivrers en 
où Dieu, qué es le Pête | core dans l'auto 
Selgneur Jésus-Christ, Le | 1 Etant aunat adés par vous ct 
Sisérisordes, cle Dieu de | par es, prières que cour Jerez Dour 
lation, Hons. af ques plusieurs Personnes 


perplexité, même pour 

















somme des 
us soyons véri= 
connus quoique 
5 Comme mou 
ous vivons en- 
43, mais nous 


, et. cependant 
j comime pans 
anchlssant pla- 
ant 





1 à l'étroit an 
sos entrailles 
are Ia pareille, 
à mes enfants) 
cœur. 
point avec les 
di de commun 
l'iniquité ? et 
aire la lumière 


il entre Christ 
d'que le Duels 
ntfisie? 

L'y ati an 
36 fes” Hdoles ? 
le du Dieu 
ae 

Dieu, avis 


sortes du ml. 
en séparez, Lit 
touchez point 
3 Je vous re- 















atigés en tüutés manières, oyant 


eu 
»6-|des combats au dehors, 4 des 


craintes an dedans. 
8 Mais Dion, qui console ceux qui 
sont abattus," Nous & GonsOlés Par 
l'arrivée de Tite ; 
L'EC non-seulerhent 
69 mai Aual par consolation 
ani «reçue de vous, nous ayant 
Faconté votre “désir!” VOS 
larmes, votre #èle pour mel; en 
207 Que ma Jo €n 8 EL augrion- 


8 Car qnolqne je vous ale con- 
trisiés par me lettre, Je ne m'en 
epens plas, bien que je m'en fusse 
d'abord repentl, pare que Je vols 
que, Sete letirerne vous à donné 

("la tristesse que pour un peu de 
temps, 

9 Lrésentement je me réjouis, non 
de ce que vous avez été contrlatés, 
mais dé ce que votre tristesse vous à 
portés à la repentances Car Vous 
Avez été contristés seloh Dieu, en 
sorte que vous n'avez reçu de nôtre 
Part aïeun préjndice. 

10 Car la tristesse qui est selon 
Dieu produit nne repentance qui 
condult au saut, ef dont on ne sa 
repent Jamais ; &u Ileu que la tris- 
esse du monde produit la mort, 

1 En effet, cette tristesse qne vou 
avez eue selon Dieu, quel empressc- 
ment n'a-trelle pas Broduit en vous 
Quales excuses, quel indigration, 
quelle crainte, quel déslr, qua zèle, 

elle püultion # Vous ave% montré 

fous égards que Vous éiez purs 
dans cette airaire. 

11 Ain, quand Je vous af écrit, ce 
n'a pas ‘éé seulement à Cause de 
celut' qui a fait linjure, ni à cause 







































2yet vous serez 
at ie Selgneur 


de celui à qui elle à été faite, mais 











3 CORINTEN 
1e nuit dans le profond 


souvent en v Jai 
fr sur les iviéres, an 
a pars des voleurs, en 
if deux de ma natlon, en 
A les Genéiis, en danger 
s, en dangér dans Îes 
danger sur la mer, en 
1 les faux frères; 
& peints, dans lès tra- 
veille, dans Ia Falrne 
Gans es Jeûines, dans 18 
Audit. 
à choses qui me mennent 
ui Comme axalégé 
Spar les soucis que me 
tes les Eglises. 
A est-il afligé, que, je 
wat afligé? Qclauran 
alisé, que Je n'en suis 
brûlé? 
ac glorifer, Je me sorte 
qui'regardé mes aflio- 

















































Père de notre 
Christ, (et qui est 
lement, sait que je ne 


23, celui ani en était 
Poar de roh Arétas, Fhle 
Pare dans la ville des 
md voalant s0 sasir de 


me descendit de la mu 
fenêtre, dans ne 
fchappai dinsi de sea 














HAPITRE XIL, 


LENS, XI. XI. 
révélations, 1 m'a été mis me 
écharde dans la chair, an ange de 
Sutan, pour me souflèter, et pour 
m'empébher de m'élever. 

3 Trois Hole Jai pris le Setrpeur. 
quo cet ange de Balan se reuirät dk 


sa Roue me He 
ans da adnte, Ho que porte 
Dons Plus voontiens dans men fie 
Slenob,nôn que la foros de Chr 
Ho 1 je me plais d 
pourquoi je me plais dans 
des Milo dan le Gpprobres, 
dans Ven iSdres, dan des Person” 
Sons, dans les AMtionS Getrémmes 
pou Christ ÿ car loraqs Jo aux 
As Goes Qu je suis 


fort, 

11 J'ai été impradent en me van- 
tant: e*est vos qui m'y avez con- 
truint, car c'était à vous À parler 
srantagensement de moi, vu que Jo 
n'ai été Inférieur en rien aux plus 
excellents apôtres, quoique Je ne 

12 Aussi les preuves de mon apo- 
stolat ont-elles éclaté parmi vous par 
une patience à touts épreuve, Dar 
des prodiges, par des mervellies 85 
par des miracles 

18 Car, en quoi avez-vous été tn- 
férieurs'aux autres Eglises, sinon en 
ce que je ne vous ai point été à 
Charge?” Pardonnez-mol ce tort 
que je vous ai fait. 

14 Voici pour la troisième fois que 
Je sais prêt à vous aller voir; et Je 
ne vous serat point À charge, car où 
n'est pas vos, biens que je cherche, 








GALATES, L IL 


m'étonne qu'en abandonnant 
ui vous avait appelés à la 
‘de Jésus-Christ, vous ayez 
sl promplement à un autre 


Lau y alt an antre éran- 
us il y a des gens qui vous 
Ant, et qui veulent renverser 
te de Christ. 
3 si queluun vous annonce 
£e évangife que celui que nous 
ons annoncé, quand ee serai 
mes, où ui ange du ciel, 
itansthème. 
Ame nous Fayons dlt, je Le dis 
present: S quelqu'un vous 
18 autre ose quo ce quo VOUS 
us quil soit anahème, 
‘90 due Je proche, st. den 
ou de Dieu; ou cherché-je 
® aux hommes? Ai Je cher: 
À plaire aux hommes, je ne 
Aus serviteur de Christ 
Fons déclare donc, mer frère 
Fangile que j'a Annoncé né 
Sintas l'horime ; 

Je ne l'ai reçu niappris d'au 
she, mals À Pai répu par la 
ion de Jésus-Christ, 

19 avez Ouf Giro quelle était 
is me conduite du 
Getee Quel 6x cbR Je perse 
Église do Dieu et La rava 


je fatsats plus do progrès 
Pulse que pisipues de 
28 ét de ma nation, étant le 
Tent zélateur des traditions 


cs 
Hand 1 pint à Dion, qui 
“lat dès ma nalssance, et 





fa, qui seforgeit alors do dé 
truir 

4 Et elles glorifiaient Dien à cause 
de moi. 


CHAPITRE IT. 


QUATORZE ans aprdg Je monta 
de nouveau à Jéruialem aveo 
Darnabas, 0 jo pris ausal Te Aves 


2 Or, J'y montat en sufto d'une r6- 
vélo, ct j'export entr Piles 8 
En Particulier À ceux qu sont les 
plus considérés, l'évangile que je 

écho parmf les Gentil ÿ ce que Je 

, de peur que je ne courusse ou| 
né je 'eussd Goura en vain. 

SE ème Lite qui date ere 
mol, quolqu' Me Gree, ne fut point 
Gbllkd de de Miro circoncire. 

# Bien qu'il y eût do faux frères 
qui s'étaient 1Pérodnits paré none 
Saut #y étaient glisiés secrète! 
ment, pour épier la verte que nous 
avons ên Jésase Chr, LAN US NOUS 
re Sr ne 

% Nous ne eur éiines point, pour} 
noûs assujettie à ce qu'ils voue. 
non pla même un moment, Mn que 
da vdi de Pévangis fu maintenue 
Pari vou 

 POUY ce At est de ceux qui sont 
1es plus conaitérés, 1 ne m importal 
EM ages né ter as 

eu Aa point Bcception ‘do per. 
sonne), eux, dise, qui sont Les Pus| 
sonaidérée no m'on$ rien ComIMus| 
naué. 

TAG contraire, quand ls virent 
que la commission de prècher Vévane| 

8 aux incireoncis, Ava été con . 








GALATES, 
s justice viendrait 
la lol. 

:8-a tout renfermé 


1'que ce qui avait 
mé, par la foi en 
ux qui croient. 

8 ln foi vint, nous 
Srmésous La garde 
dant La foi qui de- 


a été notre _con- 
s'amener à Christ, 
vous justifiés paï 


ftant venue, nons 
Jus ce conducteur. 
s tous enfants de 
‘Jésus-Christ. 

faut avez 66 bap- 
ous avez été revè- 


! ni de Jaigni de 
us d'esciave ni de 
us,d'homme ni de 
n'êtes tous qu'un 


Les à Christ, vous 
térité d'Abraham, 
On la promesse. 


TRE 1V. 


ndant tout le 
érlüer est, enfant, 
rien de l'esclave, 
£re de tont 

8 des tuteurs ot des 
Au temps marqué 











même, lorsque nous 
aus étlons sous 'e- 


LV. 

A1 Je erains pour vous que je n'aie 
travaillé en vain à votre égard. 

12 Soyez Comme Mol, ar Aussl je 
suis comme vous ; je vous en prie, 
mes frères, VOus ne m'avez fic au 
eun tort 

1 Et vous savez que je Vous ai an- 
noncé ci-devant l'éyangile, dans les 
atllctions de la char. : 

14 Et vous ne m'avez point mépriss 
nl rejeté, à cuuso de ces épreuves 
que je soifrais dans ma chair; mais 
vous m'avez requ comme un ange 
de, Dieu, ef comme Jésus-Christ 

15 Qu'est-ce donc qui faisait alors 
yotrè bonheur? Car Je vous rends 
Témoignage que, si ed dé possible, 
vous vous serier arraché les Yeux 
pour me les donner, 

16 Buie-je donc devenu votre enne- 
mi en vous disant la vérité ? 

47 Ils sont zélés pour vous; mais 
ce n'est pas comme L faut; au con 
fraire, ls veulent vous détacher de 
nous, aûn que Vous soyez z6léa pour 


18 Mals & est bon d'être sé pou 

le blen en tout temps, et non pas 
seulement lorsque je suis présent 
Parmi vous. 

19 Mes petita enfants, pour qui Je 
sens de nouveau les douleurs de 
l'enfantement, jusqu'à ce que Chris 
soit formé en Vous à 

20 Je voudrais être à présent avec 
xon3, et changer do Jangage à car je 
suis dans uno grande, {nquiétu 
Pour VOUS. 

1 Dites-mol, vous qui voulez être 































sous la Îof, n'entendez-vous point la 














ÉPHÉSIENS, V. VI. 


me soyez pas 
omprenes Lien 
a Seigneur, 
point de yin, 
Ja dissolution, 
 VEepri 

ent par, des 
granes, et par 





üels, chantant 
OLS Cœur au 


4 Et vous, pèren;"n'aigrissez point 

Fos enfants, mais élvez-les, en Les 
Linstruisant et en les avertissant #6 
lon le Selgneur. 

5 Serviteurs, Gbélssez aveo crainte 
et tremblement, ef daus la simple 
cité de votre cœur, à ceur qui #oné 
vos maltres selon 18 chair, comme 
à Christ; 

4 Ne les servant pas seulement 
sous leurs Yeux, conime si vous ne 








8 grâces pour | pensies qu'à plaire aux hommes 
à notre Père, | maïs falsant de bon cœur 1n vo: 


Hgneur Jésus 


les ans aux 
+de Diet 











lonté de Dieu, comme serviteurs de 
Christs 

7 Servant aveo affection lo Sei- 
eur, @t non pas seulement les 





soumises "à vos | hommes ; 


8 au Seigneur, 


Al est [6 chef 







8 Sachant que chacun, soit esclave, 
soit libre, recevra du Seigneur selon 


€ Christ anssi | le bien qu'il aura fai 
je, qui est son| 9 Et vous, muitres, usez-en 






même envers eux, el modérez | 


lise est sou sachant que YOU. avez, 
les femmes de | aussi Diem qu'eux, le même Maitre 
Dropres maris 18 ciel, et que devant lui À 


22 vos femmes, 











n'y a point’ d'acception de per- 
sonnes. 


aimé l'Eglise, | 10 Au reste, mes frères, fortifiezs 


e pour el 









vous dans lé Selgneur, êt par 


metifat, nprès | force toute-puissante. 





alavant 






u,| 11 Revêlez- vous do tontes les 


armes de Dieu, afin que vous 


traître devant | puissiez résister aux embiiches du 
se, n'ayant ni | diable, 





#t irréprébes 





‘eomme leurs 








semblable, | 12 Car ce n'est pas contre 12 chair 


et le sang que nous avons à Come 
battre, mais e'esf contre 18 princi= 

autés, contre les puissances, contre 
Tes prices des ténébres de où sectes 


qui aime sa | contre les esprits malins qui sont 











PHILIPPIENS, LIL. 


éme vie, et la mort 


‘est avantageux à 
>orps, et ee que Jo 
Fest ce que je ne sai 


# pressé des deux 
"étant de partir de 
âtre avec Christ, ce 
aucoup mellleur ? 

Plus nécessaire pour 
‘demeure dans 


Li persuadé que 
même due 39 due 
10 Lemps av0 vous, 
iSement dans 1 fi 
té ayez en moi an 
Floriier de plus en 
Arist lorsque Je serat 
sde vous. 
ou seulement d'une 
de. l'évanglie de 
soit que Je vienne 
que Je sols absent, 
ai dire de vous, que 
V'éombattre PObr Ja 
Ve. avec un. même 
Aie courage, sans 
en aucune manière 









































pour lui, 
it le même combat 





7, Malo 1 s'est mnéantt sot-mème 
en prenant ia form 
FE dat omblaDo aux Lomé à 
ayant paru comme un. sims 

nomme) A1 set Rvaissé lulemetne, 
s'étant rendu, obélsent Jusqu'à 
la mort, même jusyu à La mort de 18 
9 Cest ponrquel ans. Dien l'a 
souveralnément élevé, et lui a donné 
ND nom qui es au-dessus de tout 
autre nom 

10 An qu'an nom de Jésus, tout 
ge qui est das les eleux, et êur Là 
fürre, et sous la terre, Héchisse Le 


que toute Inngne confesse 

que Jésus-Christ est 1e Selgneur, à 
Ia gloire de Dieu le Père. 
13 Ainsi, mes bien-aimes, comme 
yous avez toujours obél, travaillez 
à votre salut avec crainte ct trem- 
blement,_ non-#eulement comme 
eous aver Jai en ma présence, 
mais beaucoup plus en mOn ab 
18 Car c’est Dieu qui produit en 
vous et la volonté et l'exécution, 
Selon son bon plaisir. 
14 Faites toutes choses sans mur- 
mares et sans Gispui 
15 Afn que vous s0ÿez sans re- 
proche, sus tache, enfants do Dieu 
Éréprénensites aa milieu de là 
race dépravée et perverse, purm 
laquelle vous brillez comime des 
flambeaux dans le monde, ÿ pOr- 
tant la parole de vie ; 

En sorte qu'au Jour de Christ 
Je pales me glorifier de n'avoir 
point couru en Vin, ni travaillé en 





COLOSSLERS, 1. 





+ un même sentiment 
aussi, mon fidèle col 
F soin d'elles, parce 
mbattu avec mol pour 
ssi ben que Clément, 
d'eompagnons de tra 
FnOMS sOn£ dors dans 


Svous toujours en notre 
vous le dis encore : R= 


fioncear soit connue de 
mes. Le Seigneur és 


Anqoiétez d'ancane 
sxposez vos besoins à 
6 occasions, par des 
a supplications, avec 


ice. 
fe Dieu, laquelle sar- 
intelligence, gardera 
VOS esprits en Jésus- 


mes frères, que toutes 
sant véritables, toutes 
sont honnêtes toutes 
son justes, toutes les 
mt pures, toutes les. 
% almables, toutes les 
£ de bonne réputation, 
quelque vertu, et qui 
? louange ; qué toutes 
upent vos peusées. 
rez apprises, rèques et 
6 vous ler avez 
altes-les aussi, et le 
sera avec VOUS. 
j'ai eu une grande jote 
meur, de ce qu'enfin 
& revivre le soin que 


Partout et en toutes rencontres, j'a 
Rppris 8, Etre rassaslé, 4 À RVOr 
Fi ; à Otro dans l'abéndanee, et À 
être dans la disotte. 
18 Je puis out par Christ, qui me 
cortfie 
14 Néanmotns, vons avez blen fuit 
do prendre part à mon afficuion. 
VO avez bien Bus, Vous 
Mlippiens, que lorsque je partis 
Macddoiue, et que Je coin 


innAt, ou de 
se quelque chose, que la 


16 EË même, vous m'en oyftes 
plus d'une fois & Thessalonique dé 
quoi fournir à mes besoins. 

17 Ce n'est pus que je recherche 
des présents, mais Je cherche à fuira 
abonder Le fruit qui vous en doit ro 


4 done tout reçu, et Je suis 
l'abondance; j'a 616 éombla 
biens, en recevant d'Epaphro- 
die ce que vous m'avez envoyé, 
comme un parfum de borne odeur; 
ét un sucrice que Dieu accepte, el 
Qui Jai est agréable. 

19 Et mon Dieu pourvoira aussi À 
tous vos besoins, selon ses ricliesses, 
et avec gloire, par Jésus-Christ. 

20 0r, à Dieu notre Père, soit 
gloire aux siècles dessièctes. Amen 

1 Saluez tons les saints cu Jésur 
{Christ à Les fières qui sont avec moi 
vous saluent. 

23 ‘Tous les saints vons saluent, et 





principalement ceux qui sf de la 





28'a0s absent de 
ant avec vous en 
vus de voir 1e bons 
af vous, ec la fèr= 
à Jésus-Christ. 

Gus avez requ le 
“ist, marchez s6- 


‘et fondés en ut. 
fol, selon qu'el 
ie, ÿ faisant des 
xlons de grâces. 
lue personne ne 
A philosophie 0 
Jiués, suivant les 
amies, et les dlé- 
2t non pas #clun 


ditude de ta ivt- 
lement en lul 
tout pleinement 
nef 4 Toutes les 
‘toutes les pul 

















que vous avez 


etrconclsion faite 
onsiste à dépoulle 
16 de la Ghair, ce 
on de Christ} 

vells avec luf par 





eité des morts. 
étiez morts dan 
soncls dans votre 
Hivifés avec lui. 
né toutes vos 


ligation qui ait 
le consisiait duns 
nous ÉIt Côme 
èrement annulée 





monde, pouranol vous cparge-t-on 
So ces récap, comme a VOUS Ve 
sans au sonde 
DA eu dleantS Ne mange 
point de Se d'en BOÛLE Point DS 
Touche pas 
25 repas qui sont, tous perni 
das el ins nas 
Re or AORE CS 91 44 200 
frines humaines, 
D Ealles vont. à In. vérité 
nee Nanee e Eareme du 
pe Pontalre, at dom an 
ea ha een cs ele n 
nn Dre Selles 
Pau Grand à 0 Qu Out Bee 
Héros als 















CHAPITRE TL, 



















I done vous Btes ressuscités avez 
Christ, cherchez les choses qui 
sont en haut. où Christ est assis à la 
droite de Dieu. 
4 Afrectionnez-vons aux choses qui 
sont en haut, et non à celles qui 
Ia terre 


est enchée avec Christ en Dieu 
4 Mais quand Christ, qui est Votre 
altra, alors Vous paraîtrez 
aussl avec lui dunx la loire. 
8 Faites done mourir ce qui come 
pose en vous V'homme terrestre, In 
fornication, la souillure, K 
la mauvaise convoitise, 
(ce, qui est ane Idolairie à 
ir C'ESE pONE Cek choses que Ia 
colère de Dieu vient sur les enfants 
de rébellion, 
7 Dans lesquelles ansst vous avez 
+ a. lorsque VOUS vi= 




















1THESSALONICIENS, IV V. 


abetenies de la fornica- | Selgnenr, en l'ar,et ainsi nons 50 
ont toujours avog le Seignou 
+8 que chacun de vous | 18 C’est pourquoi consolez-vons les 


























der non corps dans La | uns les autres par ces 
‘dans l'honnêteté, 
umais sous Kerer à des CHAPITRE V. 


Mmes, comme Jon des | POUR co ni regard 
Une connaissent point | À 168 momentss vous 
besoin, mes frères, qu'on vous en 
noœme n'ofense son frère, | tive: 
nano gas nère. | Ca rons savez bien vout-mêmes, 
nr ne esrions | que do Jour de Ben van 
Fa nd eu | Comme dm arr Guen Le 
8 Car, quand la aironts Pal et 
g sûreté, Alors uns ruino œublte Tee 
T6 D a point apps | surprendre, conne 120 dobeues 
Fons Aou app Pret ane femme: eneltet 
2 échapperont paie 
iaranol, cett qut raette| à Mais due VU Ses nères, 
Pgo qui réfett | Vous étés point duo les dre 
Fou, qui a mis som bains | Pour êuro qurpris par Ge Jour-l 
Es Rome on de aura Dar ue ane. 
QUE est de Famonr fra-| à Vers des £Ou0 Un ea la 
Sr ou bon u Llamière, 6e dos" entaate u RS 
er Des besoin gen ne anna polie er La 
DT pepe UP or nn 
Dan Ne dormant done pas comme 
D TS at envars [le RAUrOU DUR UD EE SE 
ères qui sont dans toute | sobres. 
ME tm mas ras Car ceux qui dorment, dorment 
ÉTAT nRItEe ee Quux Qui 'entvrene 
Ass s'enivrent la nuif È ge 
étudiée à vivre pat: [8 Male nous qu sommes enfantrau 
dev none Da Du OU ons See et eve 
RE D TE RE El 
PA LE EE RE ET 
recommande ; saint. 
Pr ane ailes | 2 Oër Dien no nous à point duts 
BE envers ceux der des|nés à dre des objets de ta: cor 
Don ea Lens |Enmie 4 noue dns à fe pense 
Aou at par otre Selma de 

















4 car ce jour 
la révolte ne soit 
ant, et qu'on n'ait 
sm de péché, le 


; 
et qui s'élève an- 
qu'on appelle Dieu, 
4 Jusqu'à s'asseor 
fu dans le temple 
it passer pour un 


vient-il pas que je 
res, Lorsque J'étais 





& ce qui le retient 
An qu'il ne soit ma 
son temps. 

ed'inquité se forme 
lement que celuf qui 
présentement, soit 


tra co méchant. que 


ra par le soufie de | re: 


A abolira par l'éclat 
& 

Ehdra avec In force 
loute sorte de pnis= 
lgnes et de faux me 


18 les séductions qui 
un ceux qui pé- 
fils n'ont point regu 
irité pour être sau- 


not Dieu leur en- 
ui donnera eMcacs 
te qu'ils erolront 
14, ceux qui n’ont 
16, mais qui se sont 
lg, solent condam- 


us, mes Mères bien 














CHAPITRE IN, 

































3 Et que nous soyons délivrés des 
nommés Flcheux &t méchants; car 
tous n'on£ pas Ia Ho. 

8 Le Scigneur est fidèle qui vous at- 
fermira et vous préservera du Malin. 

4 Nous avons ceteconflunee à voire 
égard'en notre Seigneur, que vous 
faites et que vous ferez les choses 
ane nons Vous ordonnon 

$ Et le Sclgneur veuille conduire 
vos cœurs à aimer Dieu et à 
Tengro patlemment Jéeur-Christ, 

8 Mes frères, OU vous recôme 
mandons ausél, au nom de. notre 
Scigneur Jésus-Christ, que vous vou 

lez d'avee LouE homme qui ae dit 
fière, & qui vit d'une manisre déré= 

Fiêe, et non selon les enscignements 
au'il a requs de nous. 

1 Car vous savez vous-mêmes co: 
ment vous devez nous irniler puisque 
mous ne nous sommes POIAE Con. 
duits d'ane manière dérégiée parmi 


‘8 EL que nous n'avons mangé gra 
tultément le pain de personne, mu 
que nous avons édé dans ln fatigi 
& dans la peine, travaillant nuit ot 
Jour, pour n'étré à charge à aucun 
do vous 

8 Ce nest pas que nous n'en eus- 
sions 1e drolt, mais c'est pour nous 
donner nous-mêmes en. exemple 
À vous, afin que vous nous lun 
lez. 








10 Aussi, lorsque nous étions avec 














1 TIMOTHÉE, V. VI. 
ln de leurs fonctions, 
.s dignes d'un double hon- 


delpalement ceux qu & 
ai ion de La pa 
Finstruetion. 

“Bcriture dt: Ta ne leras 
souche au bœuf qui fonte le 
* L'ouvrier es digne de son 


reçois aucune accusation 
an pasteur, que sur Ja 
dde deux ou de trois 16- 


ends publiquement ceux. 
afin de donner de la 
Bx autres. 
le_conjure dévant Dion, 
+ Seigneur Jésus -Chrint, et 
Es anges élus, d'observer 
s sans aucune prévention, 
en faire par des aTectious 
sres. 





bntinus pas à ne boire que 
mais use d'un peu de vin, 
de ton estomac ot de Les 
 indispositions, 

a des personnes dont les 
nt manifestes, et précèdent 
lamnation mais il y en a 
dont les péchés. nee de 


même, y a 
ul soût manifestes ; et si 
le sont pas d'abord, elles 
ent demeurer {owjours ca 








bonnes 

































8 Les valnes disputes do gens qui 
ont” l'esprit corrompu. qui. sont 
ivés de La vérité, ef qui regardent 
la piété comme: un moyen de 
gagner du bien. Sépare-tol de ces 


 Or,la plété avec le contente- 
ment d'esprit est un grand gai 

Car nous n'avons rien apporté 
dans “le monde, et & ex évlent 
que nous n'en pouvons ren eme 
Porter. 

8 Ainal, pourva que nous ayons la 
nourriture, et de quoi nous vêur, 
csla nous sure. 

5 Mais ceux qui veulent doventr 
riches, tombent dans Ia tentation et 
dans à plére. et en plusieurs désirs 
asensés et pernicieux, qui plongent 
Îes horames dans Là ruine 6 dans la 
perdition. 

19 Cer l'amour des richesses est 
12 race de toutes dr de au, 
ct quelques-uns les ayant. recner 
£ées avee meurs se ont dée 
ornés de la fol, cé se sont eux 
mêmes embarrassés dans bien du 
lourment, 

AL Sais Lol, 6 homme de Dieu, 
quis ces chôes, et. recherche. 1 
Justice, la piété, a fol, la charité, 
Patlenée el La douceur. 

13 Combats dans Le combat de 1 
foi, remporte la vie éternels, à 1 
quelle ti as 1£ appelé, ct dont Lu 
ft uno si belle profession ün pré 
sence de plusieurs Lémoins. 

13 Je te somme devant Dieu, 
donne la vie à Loates chones, 
tant Jésus-Christ, qu ft cette belle 
confession devant Fonce Pilate, 





2 TIMOTHÉE, L N. 
20 O Timothée, garde le dépôt de la foi La grâce soût avec 
t'a été confié fupant les. discours | Amen. 


vains et prof anes, < tout ce quo La é 

08e une sejience faussement ainsi epltre à Timoth 
hommée ; A er de Laodicée, 

v1 De laquelle quelques-uns fai- la métropolitaine de la 
sant profession, se sont détournés Pacatienne. 





SECONDE ÉPITRE DE SAINT PAUL, APÔTRE, 


A TIMOTHÉE. 





Sauveur Jésus-Christ, qui a dét 
la mort, et mis en évidence la vh 
l’immortalité par l’'évangile ; 

11 Pour lequel j’ai été étabi p 
dicateur, et apôtre et docteur 
Gentils. 

13 C'est ce qui m'a attiré tous 
maux que j’endure: mais je n'es 
point de honte, car je Sais à qui. 
cru, et je suis persuadé qu'il a 

uissance do garder mon dé 
usqu'à ce jour-Ïà. 

183 Retiens le modèle des saines 
structions que tu as oules de n 
en suivant la foi et la charité 
Te Garde le bon dE p0 

arde le bon t, par le Sal 
Esprit qui habite en nOUS. 

15 Tu sais que tous ceux qui” 
d’Agsie m'ont abandonné, du noml 
desquels sont Phygclle et Heru 
gène. 

16 Le Seigneur veuille exerce’ 
misericorde envers la famille d'Or 
siphore; car il m’a souvent « 
solé, et il n’a point eu honte de m 
chaînes. 

17 Au contraire, quand il a été 
Rome, il m'a cherché fort s 
gneusement, et il ”’a trouvé. 

18 Le Seigneur lui fasse trou 
miséricorde devant lui en ce 11 
là ; et tu sais mieux que person 
combien il m'a assisté à E Dès. 


CHAPITRE II. 


T°! donc, mon fils, fortifie-! 
dans la grâce qui esf en Jesu 
CRE \ 
, ous à sauvés, et nous | à Et ce que \u ex avvoris de moi, ( 
na ! 4 quel ne une vocation sante, | présente àe p\usheute émane, ei 
a; p Ê uvres, mals gelon \fe-le à des LETaUNNNER Helen, 
Hon selon n9o3 ® 3 \a grace | sent camikles de F'enmignet 
qu'il avait resolu et selon \ autres. 
qu nous à ét 


Êe 
aonnés en Jésvus- UNS, UNE en 
Christ avant tous les a\ècies s munt- 9 TO NO \ 
10 EE qui & été maintenre te MAX 
lustée par l’avé nement 








































CHAPITRE I. 


PAUL, apôtre de Jésus-Christ par 
la volonté de Dieu, pour an- 
noncer la promesse de la qui esf 
en Jésus-Christ ; 

3 A Timothée, mon cher fils. 
Grâce, miséricorde ef paix de la 

art de Dieu le Père, et de Jésus- 

‘hrist notre Seigneur. 

8 Jerends grâces à Dieu que je sers 
avec une conscience pure, comme 
mes ancêtres on{ jait, et je ne cesse 
de faire mention de toi dans mes 
prières, nuit et jour; 

4 Me souvenant de tes larmes, et 
désirant fort de te voir, afin d’ètre 
templi de joie; 

5 KRappelant aussi le souvenir de 
lifoi sincère qui est en toi, et qui 
A été auparavant en Loïs ton 
uïvule, et en Eunice ta mère, et 
ie suis persuadé qu'elle est aussi en 
toi. 

5 C’est pourquoi je t’avertis de 
railumer le don de Dieu qui est en 
toi, et que tu as reçu par l’imposi- 
tion de mes mains, 

7 Car D'eu ne nous a point donné 
un e-prit de timidité, mais ÿ nous 
a ‘donné un esprit de force, de cha- 
r,tu et de prudence. 

#8 N'uie donc point honte du té- 
imoisvnasze de notre Seigneur, ni de 
moi qui suis prisonnier à cause de 
hui ; mais souffre avec moi pour l’é- 
vansile, par la force que Dieu {e 


donne, 


füires de la vi 

sise plaire À ce 

ur la guerre. 

qui combat di 
gt 





ans 








a 
18 intelligent en 


© Jésus-Chri 
a David, est r 
lou mon évan- 








afro des max, 
2 de Dieu n'est 


de cela que je 
Our l'AMOUE 
sbifennent aussi 








19 avee Jui, nous 
‘eo lui, SI nous 
30us renoncer 


1 Infidèles, 11 de- 
Peut 80 renoncer 


de ces choses, 
» Selgneur qu'on 
mois, ce qui ne 
alé que pervertir 


4e rendre ap- 
nme un Ouvrier 
pensant comme 
a vérité. 





poeme écrans 
Et tn one canctre 
FRET ET AL 
Bréparé pour toutes sories Le Dacines 
Réane 
2 FOIS aus les désirs do 1 Jeu 
sas, et recerehe fe Juice D ot 
la charité 4 la paix avec ceux qu| 
roguent Le Séinour dun Sata 
Pure 
2 4 rejette les questions fo, 
ef qui Son ans rséruetion 
Shan ele De Produirent que 008 
Santos, 
PCA me le serv 
téûr dE Selgneur ae contester 
mue dou ere doux 
Propre à envier, Past 
astral 2TRD douar ceux 
qi sont dam sentiment contra 
ln uso a Dieu ne eur donner 
Mél repontane, POUF CODAILTS 
[KE Tree 


3 En sorte qu'ils se réveillent, at 
qu'ils se dégagent du viége du di 
par lequel Lis out été pris, pour aéré 

























Sa volonté, 
CHAPITRE IL, 


SAÇHE, au reste, que dans les der- 
niers Jours, 11 ÿ aura des temps 
ficheux. 

2 Car lés hommes seront amateurs 
d'eux:mêmes,avares vaine, orguell 
leux, médisants, désobélssants à 
Jeurd pères et leurs mères, ingrats, 
profanes 

3 Sans ‘affection naturelle, sans 
fidélité, ‘culomniateurs, _inconti- 
pents, éruels, ennemis des gens de 

en, 

4 Traltres, emportés, enflés d'or. 
gueil, amateurs des voluptés plutôt 
que de Di 








‘6 Ayant l'apparence de ln 








ÉPITRE DE SAINT PAUL, APÔTRE, 


À TITE. 


e Leone se à «| 
12 Quelqu'un d’entre eux, : 
CHAPITRE LL propre prophète, a dit: Les Gré 


PAUL. serviteur de Dieu, etapôtre 
de Jésus-Christ pour annoncer 
La fol des élus de Dieu, et pour faire 
connaître lu vérité, qui es£ selon la 


piété, 

2 Æt qui donne l'espérance de la vie 
éternelle, que Dieu, qui ne peut 
mentir, a promise depuis plusieurs 
siècles ; 

8 Mais qu’il a manifestée en son 
propre teinps par sa parole, dont la 

cation m'a été confiée, selon 

’ordre de Dieu notre Sauveur ; 

4 À Tite, mon vrai fils dans la foi 
gai nous est commune. Grâce, mi- 
séricorde ef paix «le la part de Dieu 
notre Père, et du Seigneur Jésus- 
Christ notre Sauveur. 

& La raison pour laquelle je t’ai 
saissé en Crète, c’est atin que tu 
règles les choses qui restent à régler, 
et que tu établisses des pasteurs 

chaque ville, suivant que je te 
Pai ordonné ; 

6: 4 me il se tronve quel u’un 

qui soit irrépréhensible, mari d’une 
Nue femme, duquel les enfants 
ent fidèles, et qui ne soient pas 
es de dissolution, ni désobéis- 

7 Car il faut que l’évêque soit irré- 

Swréhensible, comme éfané l'économe 

e Dieu ; qu'il ne soit point attaché 
À son ‘sens ni colère nl adonné au 

10, olent, au gain 

es Fonnête j po 
# ais qu’il exerce l'hospitalité, 
pd ‘’@ X aime les gens de bien. qu’il soit 
g %, juste, saint, temmpérant, 
La Aitaché à la véritable doctrine 
Le doit être enseignée, en sorte 
Et Æ ] soit capable, tant d'exhorter, 
= want cette doctrine salutaire, que 
<Sonwaincre ceux quis’y opposent. 
LR Car ii yen a plusieurs, princi- 
— - © nt parmi ceux de la circon- 
0e qui ne veulent point 80 suu- 

Fr æ , qui parlent de choses vaines 
Pr aéqulient les Âmes ; auxquels 
œ> %ermer la bouche : 

sn, pervertissent des familles 

sw, enseignant pour un gain 

Eux cœ qu'on ne doit pas ex- 
9 


sont toujours menteurs; Ce s074 
méchantes bêtes, des Ventres 
resseux. 

13 Ce témoignage est bien vér 
bles c’est pourquoi, reprends 
vivement, afin qu'ils devienr 
sains en la foi: 

14 Sans s'arrêter aux fables 
daïques, et aux ordonnances 
hommes qui se détournent de 
vérité. 

15 Toutes choses sont bien pt 
pour ceux qui sont purs; mais 1 
n'est pur pour ceux qui sont imp 
et pour les inflièles ; au contri 
leur esprit est souiilé, aussi bien: 
leur conscience. 

18 113 font profession de c 
nüitre Dieu, mais ils le renonc 
par leurs œuvren, étant abo 
nables, rebelles, et incapables 
toute bonne œuvre. 


CHAPITRE II. 


AIS toi, enseigne les choses 
conviennent à la saine d 
trine. 

2 Que les vieillards soient s0b: 
graves, prudents, purs dans la 

ans la Charité, dans la patience 

8 Que les femmes âgées aient 
même un extérieur convenable à 
sainteté; qu'elles ne soient po 
médigantes, ni sujettes au v 
qu'elles donnent de bonnes instr 
tions; 

4 Qu'’elles apprennent aux jeu 
femmes à être sages, à aimer le 
maris, à aimer leurs enfants; 

5 À être modestes, chastes, à 
meurer dans leurs maisons, à é 
bonnes, soumises à leurs mai 
afin que la parole de Dieu ne : 
exposée à aucun blâimne. 

6 De même, exhorte Iles jeu 
hommes à vivre dans la tem 
rauce. 

7 Rends-toi toi-même en tot 
choses un modèle de bonnes œuv 
montrant, dans ta manière d’ 
sel ner, de la purexé et de We 
vite: 

8 Une doctrine gains, qann 
il n'y ait rien à TepEenÈte 





HÉBREUX, 1. 


4 ment n de toi dans 


la fi que tn as au |d’ 


seb ta charité en 





la foi qui Lest come 
is, est eflicace, et 8e 
Dar Lout Le Dieu qui 
Vous, pour Jésus. 


re, ta charité nous a 
dé” jole etune grande 
Fos que Eu as réjoul 








saaints, 
Qi, blen que j'aie en 
pdhvoir de te come 
Bt convenable ; 

Je suis, Paul avancé 
‘maintenant prison 
S-Christ, cependau 
Par charité. 

donc pour mon fla 
J'ai engendré étant 


$; 
übrefols été inutile, 
L présentement très 
iqu'a moi, ef que Je 











done comme mes 


ibaité de le rotentr 
nün qu'il mo sernit 
lans Jes liens où jo 
évangile 

al rien voulu faire 
lement, afin que lo 
Ke sit pas forcé, 
Sloutaire, 

re que £e qu'il a été 
bur quelque Lemps. 
Lu. lo recouvrassus 











16 Non plis eomm- un. ésclave, 
mais comme étant fort au-des 








à 
mois el comen. plus 40 &, et 
son je mondes el selon 1e 
sueur, 

17 SL done tu me regardes comme 
uni “are ob rapoleo Combe 
Etat molaibme, 

18 Que Es fait quelque tort, où 
IL 4 dot quelque chose, ete ur 
mo comes 

1 Cest aol, Pan, qui lécris de 
ma propre main Je 4 Le rendra à 
Done Pas re ua de ds he 
1 Oui, mon frère, que je repaire 
ee plaisir de toi en more Sete 
Féjuts mes entrailles eu Dom dd 
Écignea 

13e écris ei étant persndé 
14 Gétérence que Lu aura pour mot 
hcha mne qu feras Pl ie 

2 Je lé prie en même tompa de me 
prépares un Logement, ur J'enpère 
Que Je vous #rat céudu Par voa 
Poires. 

25 Epaphras, qui, est prisonnier 
avec M poûr Jeu = CRE, 18 
ET 

G que Jont auui Mare, An- 
sarques ét ef La, mes come 
PAgTDAë de travaux. 

MP La gite de notre Seigneur 
Jésus-tist soi avec Votre Ep 
Amen. 


Écrite de Rome à Philemon, et en 























oyée par Onésime escia 








HÉRREUX, NT, IV. 


et apte a Je 
Ficateur do 2e 
mont; 

Île À cent qui l'a 
VMolse aussi l'avait 

raison. 

Fstimé digne d'une 
pics grande que celle 
el 











point de maison qui 
+ par quelqu'un; or, 
A'ioutes ces choses, 


Jai est de Moïse, dla 
F'toute la maison de 
un serviteur, POur 
Läevait dire 

#, comme Fils, est 
‘obre maison ; et c'est 
Les sa mAisON, POUR 
frvions jusqu'à La fn, 
lance et l'espérance 
+ #orifions 

quol, comme dit lo 
SL vous entendez au- 








z'point vos cœurs, 
va lorsqu'on m'irrita 
atation dans le désert 
ras me tentèreut el 
ï et virent mes 
2tquarante ans. 

juol Je fus Indlgné 
jénération, et Je dis: 
fgare toujours, et {lu 
au mes Voies 

je ceci dans ma co- 
aû is entrent dans 





oi au'iis 





mou à ut ue 

Se per 
RS Fat mu 
M vu ds art me 
pret entrer eau de ur none 































CHAPITRE IV. 


RAIGNONS dons que quel 

'un d'entre vous, Venant à 
néglluer la promesse d'entrer dans 
ROË TépOs, ne en Lrouve exc. 

3 Car elle nous a été annoncée 
aussi bien qu'à eux ; mals celte pu- 
role ne leur servit de rien; parce 
que ceux qui loutrent, n'y ajoutè- 
rent point de fol. 

‘8 Pour nous qu avons cru, nons 
entrerons dans le repos, avant 
So qu'il a dit: Gest pourquoi Ja 
Juré dans ma colère: Si jamais ls 

rent dans mOn repos; et cela 
après avoir achevé l'ouvrage de la 
création du monde. 

4 Car l'Ecriture parle ainsi en 
quelque endroit, touchant 
Uème jour: Dieù se reposa le sep= 
tième jour, après avoir achevé tous 
ses ouvrages. 

5 Et encore dans cet autre endroût: 
S'ils entrent dans mon repos. 

6 Puis donc que quelques-uns dol- 
xent yentrer, et que eux à qui il 
avait été premièrement annoncé n' 
sntrèrent pas, à cause de leur Lu cr 

7 1] détermine de nouvesa un cer- 
fain jour, par ce mot: Axjourd'hul, 
disant par David, longtemps après, 








HÉBREUX, VI. VII. 


aüra par lui- 


ainement je te 
€ et je maille 
dent ia pou. 


4 ayant atten- 
ti ce qui Zui 


ômmes jurent 
grand qu'eux, 
ait pour con: 
Ale Lous leurs 








# héritiers de 
Simmuabie de 
intervenir Je 





‘et dans tes 
iUle que Dieu 
ne ferme 





enons comme 
Süréo de notre 
Squ'au dedans 


ré pour nou 
Ur, Aÿant 616 
lcateur. éter- 
re de Melchi- 


YIL 


fdeo, ol de 
teur du Dieu 
devant d' 


7 Or, saus contredit. cetai qui bé- 
pit est lus grand que celal qui 


8 Et el co sont des hommes more 

teis auf prennent 1er élmess mais à 
Fortune rend témoignage que 
Gelut que Les prend, et V{vatt. 

à Et pour ait dire, Lévt même, 
ut reçoit lesiilmes, Jen & Days CU 
fn personne d'A Praha 

10 Car, Il GIE encore dans Jen 
reins d'Abraham 60m afeut,20mqUE 
Micichiséteg ain au-devant d0 ul. 

1 Si done on eût pur arriver à ln 
perfection par le. éncerdocs lévie 

touchant lequel. le, peuple 

A reçu Be Vol qu'a bre 

soin qu'il #élevRe ëm avtre sert 

Sata qu FRE nommé melon Vordre 

da Melchhédee, et non pas Bon 
d'ardre Aaron ? 

12 Car le anoerdoce étant changé. 
Nat néant > A sue Un 
13 Left, col de qui ces choses 

nt difes, est d'une" mutre Lio, 


té à 


14 Car Al est évident que notre Se. 
gneur eat sort} de la tribu de Juda, 
Miaquete Miotse n'a point atribud 
18 Cela est encore plus manifeste, 
en ce qu'il s'élève un autre «n° 
crifeateur semblable à Melchisé= 
4 


16 Qut n'a point été établi par la 
Lo d'une ordonnances charnelle, als 
par Ja puissance d'une vie qui na 
doit point finir, 

17, Selon eette déclaration de P'Æ- 





























eût pas Des ES 
ed prans mr Re fcae 
Mrien. 


au ui 
ant 
à 


ja terres 
Lenticateurs 

gagne | a partie 

je tres #5 

<'oû 1 y © 





ar, 
saint 
«pen 
Faube 
pour 


I des 
ice de 
n des 
im de 


ELA 
ntété 


# que |f 


n Sa 
ayant 
grand 
NE Gus 
À wa 
us, 

ans lo 
1g des 
1e son 
une 


ux et 
isce, 
Peeux 
la pu 


Shrist, 
‘offer 
ucune 
Glence 
wir Je 


Tédta- 
; afin 
ile 
ons le 
L sont, 


gang, eur wo savernae 96 mur me 

Sven qui mreaient au cuil 
divin, 7 4 

2 Ët selon Ia lol, presque toutes 
choses sont puriées par Ve sang, ei 
sans eflusion de sang 1 ne de fait 
Point de rémisslon des péchés. 

23 Li a don falin que Les choses qui 
représentalent celles qui son dans 
Îe ciel fussent purifier do cette rome 
nière, mais que les célestes assent 
Pur ar es ancien Han en 
Ectients, 

A1 Car Christ n'est point entré 
dans le sanctuaire fait de Ve main 
de hommes, € qui nélait que Ia 

re du VETILADIES mais et eme 
dans je lel même pour comparaître 
maintenant pour mous, devant 1à 
Tec de Dlen. 

35 Co m'est pas qu'il s'offre pla- 
afeurs oi sû1 même, comme 10 Bob: 
Verain, sncrifcateur entre dans 
eu es Mat, chaque Ennée, 8v6S 

futre sang que Le en, 

8 Autrement, LL aurait falla qu'il 
eût sourtert plusieurs fois depnis 14 
Sréation du ronde à 
dans Ja, consommation dk 
Me paru une dois pour noir À 
peche ant fers mème: en 

EL comme 11 est ordonné que 
sous les Domimes mirent Uno AIR 
prb quote upement à 

Da même adasf Cris ayant 
dis offort une fois pour Gter les 
hs de plusieurs, paraltra. une be- 
Sonde fOls sans péché. à ceux qui 
Fatténdent pour cbéenir Le salut. 


CHAPITRE X. 


Os 1e! n'ayant que l'ombre des 
Biens à venir, ef non la vraie 





image des choses, ne peut jamnis, 





HÉBREUX, X. XL 
sommes de ceux 


pour sauver eur 






















RE XL 
vive reprénenta 
1'au'on espère, ëk 





de celles qu'on 


1 anciens ont ob 
mage. 

que nous savons 
Fait par La parole 
que les. choses 
us ét faites de 


qu'Abel offrit à 
ent sacrifice que 
& le témoignage 
rendant un don 
s'ofrandes; et 
zarie encore par 





inHénoc fat en: 
mourir, et il ne 
que Dieu l'avait 
ue d'être entové, 
Imolgnage d'êtré 


sible de lui être 
, car 1 fut que 
16 de Dieu, croie 
il'est le réinuné- 
le cherchent. 
que Noë, ayant 
rertl des ‘choses 
‘nt encore, cral- 
1e pour sauver sa 
ie arche | con 
SL FUE Fait béritier 








1$ Tous ceux-Ià sont morts 4an8 
a fol; sans avoir reçu les choses qui 
Leur avaient été promises, mais les 
ayant vues de loin, crues, et em» 
brassées, et ayant fait profession 
d'être étrangers et voyageurs sar 1à 
terre. 


14 Car ceux qui parlent ainsi, mon. 
trent clairement qu'ils cherchent 
leur patio. 

16 Em effet, s'ils eussert eu en vue 
celle d'où ‘ils étaient sortis, ils 
avaient nasez de temps Pour ÿ re- 

18 Mais ils en désiralent ane meil- 
leure: qui est la céleste ; c'est pour- 
quoi Dieu ne dédaigne pas de s'ap- 
peler leur Dieu, car 1! leur avait 
Préparé une cité 

1. Cest par Ja foi qu'Abraham 
ot Tsaac: lorsqu'il fu éprouvé, et 
que celui qui avait reçu lea pro- 
messes, OM sON fs unique ; 

18 À égard duquel il avait été 
dit: C'est en Jsanc que La postérité 
era appelée dé ionnems 

19 Ayant pensé en lui-même, que 
Diea pouvait ressuselter aaac des 
morts; aussi le recouvra-t-il par 
une espèce de résurrection. 

‘20 C'est par Ia (oi qu'lsaus donna à 
Jacob et L'Esai une bénéd/ction qui 
regardait les choses à venir. 

31 C'est par la fol, que J'acob mou- 
rant bénit les deux fs de Josepl 
et adora, d'ant appuyé eur le haut 
de san bâton. 

22 C'est pur la fol, que Joseph 
mourant parla de la sortie des ei 
fants d'Israël, et qu'il donna des 
ordres touchant ses as. 
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“non des enfant 
“bn Que CALE, ce a 
avons eu du 
les: ef a rs de 
Par le cut dt apldte le out ét6| 30 Our quant à mor pères, 
se ont a toute ne lemme ds 


un 
comme lla le trouvaient bo 
Dieu nous châtie pour 
afin de nous rendre 

sa sainteté. 

11 I] est vral que tont € 
semble d'abord un aus di 
et non pas de joie; mais 
“ensuite un fruit paisible « 
ceux qui ont été ainsi ex 

12 #ortiflez donc vos 
sont affaiblies, et vos | 
sout rellchés ; 

13 Et fuites à vos piea 
droit, afin que ce qui « 
dévoie pas fout à ral, à 
tt 11 8e rétabliese. 

14 Recherchez la pais 
monde, et la sancti 
laquellè personne ne 


d'épreuves, ila sont morts par le 
tranchant de l'épée, ils ont été er 
rants çà et à, vêtus de peaux, de 
brebis et de peaux de chèvres, des 
tout, ailigés. malcraités; 
38 Eux dont le monde H'EUUE pas 
digne ; ils ont erré dans les déserts 
et dans les inontagnes, #2 cacnont 
ans les cavernes et les astres de La 
re. 

99 Et tous ceux-là ayant obtenu 
un Don témoignage par leur (oi. 
mont point reçu Ge qui leur avali 
été promis; 

40 Dieu ayant pourvu queiqne 
chose de meilleur pour nous, aûn 

qu'ils ne parvinssent pas à la per: 

lon &auS NOUS, 
gneur à 


CHAPITRE IL. 
15 Prénant gardo 
OUS donc aussi, puisque nous |se prive de Li graee 
sommes enviromnés d'une si | quelque racino 
grande nuée de témoins, rejetant [sant en haut, 
fout fardeau, et Le péché” qui nous | V\usleure n'en solen 
envelopne aisément, poursuivons | 1 Qu'il s'y où + 
constamment La course qui nons est | de Vrefane car 
The nur ae EE 
2 Regardant à Jésus, le chef sa 
Mnsormmateur de Va fol; quiheauss |A SORT 


‘la Joie qui ni était pr EEE 
PL METRE VA 




















HEBREUX, XYI. XIIL 


tion, quoiqu'il le 
nes. 


jus tes pas ap- 
tagne qu'on pou- 
la main, ni du feu 
uée épalsse, ni de 
a tempête, 

la trompette, ni 
ait, et qui était 
ui l’entendirent, 
arole ne leur fût 


vaient porter 
16, que Fi méme 
t la mon 6, 
, Ou percée d’un 


ssaît était si ter- 
ême dit : Je suis 
ablant. 

venus à la mon- 
la cité du Dieu 
em céleste, aux 


et à l’Eglise des 
sont écrits dans 
rui est le jugo de 
8 justes qui sont 
sction ; 
Médiateur de la 
et au sang de 
ononce de meil- 
elui d’Abel. 
âe ne pas mépri- 
arle; Car si ceux 
lui qui parlait de 
la terre, no sont 
us serons punis 
ous nous détour- 
nous parie des 


avec eux : el de ceux qui sont mal- 
traités. comme etant vous-mêmes 
du même corps. 

4 Le mariage est honorable entre 
tous, et le lit sans souillure; roais 
Dieu jugera les fornicateurs et les 
aduitères. 

6 Que vos mœurs sotenf sans ava- 
rice, étant contents de ce que vous 
avez: car Dieu lui-même a dit: Je 
ne te laisserai point, je ne t’aban- 
donnerai point. 

6 De sorte que nous pouvons dire 
avec confiance : Le Seigneur esf mon 
aide, et je ne craindral point ce que 
l’homme pourrait me faire. 

7 Souvenez-vous de vos conduc- 
teurs qui vous ont annoncé la 
role de jeu, et imitez leur foi, con- 
sidérant queile a été l'issue de jeur 


vie. 

8 Jésus-Christ est le même, hier et 
aujourd'hui, et & sera éternelle- 
ment. 

9 Ne vous laissez point entraîner 
par des doctrines diverses et étran- 
gères; car # vaut mieux affermir 
son cœur par la grâce que par les 
viandes, qui n’ont servi de rien à 
ceux qui s’y sont attachés. 

10 Nous avons un autel, duquel 
ceux qui servent au tabernacle n’ont 
pas le pduvoir de manger. 

11 Les corps des animaux, dont le 
sang est porté dans le sanctuaire 
par e souverain sacrificateur, pour 

’exptation du péché, sont brûlés 
hors du camp. 

12 C'est aussi pour cela que Jésus, 
afin de sanctifier le peuple par son 
propre sang, a souffert hors de la 


ébranl!a alors la | port 


nant a fait cette 
ue fois, j’ébran- 
it la terre, mais 


Encore une fois, 
n des choses mua- 
;: été faites, afin 
t immuables de- 


. embrassant lo 
sut être ébranlé, 
par laquelle nous 


su d’une manière 
à, AVEC respect et 


est aussi un feu 


E XIII. 
iternel demeure 


hospitalité : car 
1elques-uns ont 


rte, 
13 Sortons donc hors du camp poz? 
aller à lui, en portant son opprobre. 

14 Car nous n’avons point ici de 
cité permanente, mais nous cher- 
chons celle qui est à venir. 

15 Offrons donc par lui sans cesse à 
Dieu un sacrifice de louange, c’est- 
à-diro, le fruit des lèvres qui con- 
fessent son nom. 

18 N'oubliez pas aussi d'exercer In 
charité, et de faire part de vos biens; 
car Dieu prend plaisir à de tels sa- 
crifices. 

17 Obéissez À vos conducteurs et 
soyez-leur soumis, car ils veillent 
pour vos âmes, comme devant en 
rendre compte, afin que ce ‘ile 
font, ils le fassent avec jole, et nau 
en gémissant, cat CelR DS TO0R - 
rait point avantageux. 

18 Priez vpout 
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JACQUES, I. TI. 
fooute la pa- | nés par la lol comme des transgres. 
; en pratique, | seurs. 
\ homme q 10 Car, quiconque aura observe 
airoir son vi- | toute la loi, s’il vient à pécher dans 
un seul commandement, il est cou 
regardé, s’en pable comme s’il les avait tous vio- 


ssitôt quel il | dés. 
11 Car, celui qui a dit: Tu ne com- 
ra considéré | mettras point adultère, a Ait aussi : 
parfaite, qui | Tu ne tueras point. Si donc tu ne 
et qui p aura | commets pas adultère, mais que tu 
y un auditeur | tues, tu es transgresseur de la loi. 
antles œuvres | 12 Parlez et agissez comme devant : 
sera heureux | être jugés par la loi de la liberté. 
° 18 Car il y aura une condamnation ‘ 
sans miséricorde sur celui qui n’aura 
point usé de miséricorde; mais la 
miséricorde s'élève par-dessus la 
condamnation. 
14 Mes frères, que servira-t-il à un 
homme de dire qu’il a la foi, s'il n’a 
point les œuvres? Cette foile pourra- 
t-elle sauver ? 




































x vous croit 
qu’il netienne 
de, mais qu'il 
religion d’un 


at sans tache 
re, consiste à 
et les veuves 


# à se préser- | 15 Et si un frère ou une sœur sont 
nonde. nus, et qu’iis manquent de ia nour- 
rituro qui leur est nécessaire chaque 

I our; 

Le 16 Êt que quelqu'un d’entre vous , 
foi que vous | leur dise: Allez en paix, chauffez- * 
gneur Jésus- | vous et vous rassasiez, et que vous 
npte de toute 


ue leur donniez point ce qui leur est 
nécessaire pour le corps, à quoi cela 
servira-t-i! 
17 De même aussi la foi, si elle n’a 

pas les œuvres, elle est morte en 
elle-même. 

18 Quelqu'un dira: Tu as la foi, et 

moi, j'ai les œuvres; montre-moi 

donc ta foi sans tes œuvres, et moi, 
je te montrerai ma foi par mes © ' 
œuvres. 1 
19 Tu crois qu'il y a un seul Dieu: 
tu fais bien: les démons {e croien 
aussi, et ils en tremblent. 

20 Mais, 0 homme vain, veux-tu 
savoir que la foi q#i esé sans les 
œuvres est morte P 

21 Abraham notre père, ne fut-!l 
pas justifié par les œuvres, lursqu’ll 
offrit Isaac son fils sur un autel 

22 Ne vois-tu pas que la foi agis- 
sait avec ses œuv et que ses 


votre assem- 
t un anneau 
fque, et qu’il 
vre avec un 
à celui qui 
1e, vous lui 
d ici hono- 
18 disiez au 

à debout, 
On marche- 


vous-mêmes 
net l'autre, 

mauvaises 
nts que vous 


“ères: Dieu 
uvres de co 
n la foi ct 
1 a promis 


ture, Leon lit: À m A Cru 
en Dieu, et cela lui a été imputs à 


justice, et 11 a 6té appelé ami de 
Dieu. 


24 Vous voyez done 


, Vous mé- 
sont-ce pas 
>rirent et 

tribu- 


blas- 
int in= 


loi royal 
Tu aime: 
oi-même, 















JACQUES, IV. V. 


Intenant à vous 
saujourd’hul où 
ville, et nous y 
nous y trade 
Fnerons: 
Ourlant pas ce 
nain, car qu'est 
26 n'est qu'uno 
re pou de temps, 
dite. 
3 devriez dire: 
Ut, CE Si nous 
ferons telle ou 


Lre, vous vous 
ensées orguell- 
edeceite sorte 


3e, qui sait faire 
Las, 

BY. 

m4 matntenant 
1 Jetez des cris, 
aui vont tomber. 


Je pourries, et 
Ds Rubits 


argent sè sont |} 


Îe s'élbvera en 
us, ét dévorera 
un feu, Vous 
r pour les der- 


es ouvriers qnt 
hamps, et dont 
68, Grie contre 
s molssonneurs| 
aux orellles du 


car l'avénement da Selgneur est 
proche. 

fes frères, ne vous platgnez point 
Les uns des autres. de peur que vous 
ne soyez condamnés, Vol, le juge 
esta Ja porte. 

10 Mes frères, prenez pour exemple 
de patience dans les aflictions, les 

ropbètes qui ont parlé au non du 

gneur, 

12 Vous savez que nous regardons 
gomme heureux ceux qui ont souf. 
fürt constamment; vous avez out 
parier dé la patience de Job, et vous 
avez vu la fn que le Selgneur A4 
accorda car le Selneur est plelu 
do miséricorde et de compassion, 

12 Sur toutes choses, mes. frères, 
né Jurez point, ni par le ciel, ni par 
la terre, ni par quelque autre ser 
ment; mais que votre oui soit out 
let votre non, non, de peur que vous 
ne tomblez dans la conGamna 
tion. 

13 Quelqu'an parmi vous souffre-t- 
1? qu'il prie. Quelqu'un est-l dans- 
Ia joie ? qu'il chante des cantiqcs 

T4 Quelqu'un est-il malade parmi 
ous? qu'il appelle les pasteurs de 
l'Eglise, et qu'ils prient pour lui 
et l'oignent d'huile au nom du 84 


la prière Jaite avec foi sau- 
vera le malade, et le Seigneur le re. 
Ièvera; et s'il à commis des péchés, 
Us lat seront pardonnés. 

18 Confessez vos fautes les nns aux 
antres, et priez les uns pour les 
autres, afla que vous 80yez guéris 
car la prière da juste, faite avec 





























zèle, a une grande efficace. 
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1e peletée 

nes, mais 

Mi lu s 

sai 


18 à vos 
Dieu à | à.%e 
Précleus rain 
comm 








1 PIERRE, IV. V. 


a de toutes es 
a0ÿez don #0= 
28 les prières. 
ntre vous une 
la charité cou- 
3 de péchés. 
alité Les ans eme 
cous emplole le 
aa service des 
né de bons di 
‘erses grâces de 





î 
Mes forces ue 
an qu'en toutes 
SnAË par Jésus. 
Partie 

Aux siècles des 


ne trouvez 
Gas en Somme 
mo pour être 
A vous arrivait, 
raordinaire. 

Fons de ce ane 
Lrourances de 
que sa gloire se 
De aus con 











es injures 
us éles bien beu- 
16 gloire, qui est 
epôse sur vous, 
$ par eux; mali 
us. 
ous ne souffre 
Comme IarrON, 
Pur, ou. comme 


CHAPITRE V. 


TE prie les pasteurs qui sont parmt 
vous, mol qui suis pasteur avec 
eux, ‘et wmoin des souffrances 
Christ, et qui suts aussi participant 
de la gloire qui doit être manifesté : 

2 Palssez le troupeau de Dieu qui 
vous est commis, velllant sur Jui, 
non par contrainte, mais volontaire 
ment; non pour un gain déshon- 
nète, mais par afTection. 

8x ayant L 

s du Seigneur, mais 
en vous rendant les modèles du 
troupeau. 

4 EL lorsque le souverain Pasteur 
paraîtra, vous remporterez la cou- 
roune incorruptible de gloire. 

5 De même, vous qu Ces jeunes, 
assujetiissez-vous aux anclons, dc 
sorte que vous vous soumettlez {ous 
les uns aux autres. Soyez Ornés 
d'humilité; ear Dien résiste aux 
orsuellleux, mais 1 fait grâce aux 
humbles. 

8 Humillez-vous don sous la 
palsante main de Dien, afin qu'il 
vous élève quand il en #era Lemp4 : 

7 Vous déchargeant sur lui de 
tous vos soucis, parce qu'il & soin 
de vous. 

8 Soyez sobres ef veillez; car 10 





























| diable, votre ennemi, tourne autour 


de vols comme un lon rugissant, 
Sherchant qui i pourra dévorer, 

9 Résistewlui, dant fermes dans 
la fol, sachant que vos frères, qui 
aont répandues dans 1e monde, SoU(= 
frent les mêmes fictions que rous, 

10 Le Dieu, de toute grâce, qui 





nous a appelés À sa gloire éternelle 
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2 PIERRE, II. III. 
vérité sera blasplémée à cause ; vois de Baïlaa:n, Ar 12 Pc 101 


8 Et poussés l’avarice, Ils fe- 
ront un trafic de vons par des pa- 
uses ; mais la condam- 


nation qui leur est desfinée depuis 
pagenipe ne tarde point, et leur 
tion ne sommeille point. 

4 Car si Dieu n’a point épargné les 
anges qui avalent péché, ima:s Les 
ayant précipités dans l’abîme, à] Les 
a és avec des chaînes d’obacurité, 
et Les a livrés pour y être gardés 


u’au pugement: 

t sil n'a point épargné l’ancien 
monde, et s’il a conservé Nué, lui 
huitième, cs prédicateur de la jus- 
tice, lorsqu'il fit venir ie désuge sur 

monde des Impies ; 
6 Et s’il a condamné à uns totale 
&bversion les villes de Sodormsë et 
Gomorrhe, les réduisant en 
cendres, pour {es fuire servir d'ex- 
emple à ceux qui vivraient dans 
l'impilété; 
€ t s’il a délivré le juste Lot, qui 
tait cruellement affigé de la con- 
aite infAme de ces abominables ; 
5 Car ce juste-Ilà, demeurant parmi 
ux, afigeait chaque jour s0R âme 
aste, À Cause de ce qu'il voyait et 
a’il entendait dire ‘1e leurs mné- 
hantes actions: 
8 Le Seigneur saura aussi dfilvrer 
le l’épreuve ceux qui l'honorent, et 
gserver les injustes pour étre pun.s 

«a jour du jugement’; 

10 Et principalement ceux qi 
smivent mouvements de la cha” 

lans des convoitises impures, à 4 

néprisent les puissances, qui s0nt 

au eux, attachés a leur sens, #t 
qui ne craignent point de par.er 
mal des dignités ; 

11 Au Lieu que les anges, 1:14 
plus grands en fures Et €: :..s- 
sance, ne prononcent pin f:,:,.""« 
elles de 
vant le Selgneur. 


ceux-ci, comme des 1228 


ZS Mais 
ask Ytuées de rAÏSON, Qui F6 n:,.7::." 
ls et qui font fa :#3 7. .” 
x prises et détruites, L.4:.2".% "> 
LR A n'entendent print, 57.7.2: 
eur propre COrrup’icu, FO 6722" 
ue de kur iniqu:té. 
1ls aiment hêtre tous Jes ?-7. "2 
= les délices ; ce son! Ces asia 
es souillures para ts : .? 
= Ennent plaisir hvcws écure, Lu: e- 
ls mangent avec vus ; 
Als ont les yeux L.6.:.1 “'1°. 
n, ét d'un Péché au Le cevpx 
ls, Amorçant les Aiues «1. Le à. :. 
formes, ayant le caur &trit & 
"arice; © som des eulanis 
Qu ay: e quitté le droi 
° AYan e Groit eue- 
4, 56 SO0I ÉgurÉs, Qu muiivust 16 
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A 


sentence de L,Ai5G.Ccr.0u :%- ! 


4 


” 


aima le salaire 5.7::..:4; M 
fut r'prisds 807 in, it: 72; 

18 Car une âne:se Müntie, JA 
d'une voix h.nane, répr:0 
fuile de ce sroyhete. 

17 Ce sont des ‘n:2:7e8 nane 
ef des nuées az tés Dar in 1ou 
lon set l'obscurité 123 ié1:17es 
est réservée pour .'étern:ti. 

13 Car en teraut 3 Gars 
eufñlés et pleins de * 23.16. 5.8 ai 
cent, par les conv:.1689 56 Jar 
et par ies impuiicila, 189 pa? in: 

ui s'étaient véritasiement ri: 

avec ceux Qui Viva id 
ment $ 

19 Leur promettast a lier, 
qu'ils soient éux-tia:,2es Futia vi 
la corruption; car on Ga: 
esclave de celui par lequsl 0: 
vaincu. 

2 Car si, après ëtrs érhappf3 
soulilures du monir, jar ,4 
nalssance de motr# “riens nt 
veur Jésus-Christ, 1.4 +, “nya 
de nouveau et #A ant Uscru4, 
dernière condition est 25753138 
que la premièrs. 

81 Ca7 11 leur eñ£ raies vai 
n'avoir poliné font :a 7,14 

ustice, Que de 28 f, 57.01, A 


AVOIr COTd 6, Gin dis, 
Maniamens Gal os." Aa 
donné. 


22 Mais ra 2753 20 Zur vi 
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Les chien LE LA Hi su #1 #4 
AVAL VORULUR Lo Act 
RÉ 1408, L'EAU Jaons 503 As 0,10 
AD 56 Lu AGE. 
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4, et que nous 
Ténèbres, nous 
A'agissons pas 


rchons dans la 
est lui-même 
sus avons une 

et le sang 
st nous purifle 








1e nous n'avons 
nous RéAUISONS 
srité n'est point 


4 nos péchés, 11 
Ar nous Les par 
ms purifier de 











je nous n'avons 
ous le faisons 
eu'est point en 


Œ nt. 
s,Je vous éeris 
n' que vous ne 
# al quelqu'un 
un avocat au- 
rs Jésus-Christ 


est la propitia- 
et non-seule- 

Fes, ms aussi 

monde. 

“us savons que 

savoir, &Ù nous 

idements. 

+ l'ai connu, et 

ses commande 

5 et la vérité 





st dans los Lénbbres, ot marché 
dans les ténèbres, 6L À ne sait où 
ilva, parce que les Lénèdres empe- 
Chen ses yeux de voir. 

13 Ales petits enfant, Je vous écris, 
parce que vos péchés Yous son£ pare 
données par son nom. 

13 Pères Je vou ri, parce ane 
vous avez connu celui quf ei des le 
commencement. Jeunes ge 
Vous écris, Parcs que VOUS avez 
vainça le malin 

4 Jeunes enfants, je vous éert 
parce que vous avez connu le Père. 
Püres, Je vous ai écrit, parce que 
vous àvez conna celui ques dès 10 
commencement. “Jenries ens 
Sous ai éerit, Parce que vous bu 
fois, et que la parole de Dieu d 
meute en Vous, que vous avez 
Yainou le malin” 

5 N'aimez point le monde, nl les 
choses qui sont dans le mode ; si 

uélqu'un, aime le monde, l'amour 

li Père n'est point en lui. 

16 Car tout, ce qui es dans le 
monde, savoir, Ia Convoltise de la 
chair, a convolriée des Yeux, et 
Yorgieil" de la vie, ne vient pôlot 

 Fère, mais vien du monde ; 

17 Et le monde passe, et sa con+ 
voltise; mais celui qui fit la vo 
lonté de Dieu, demeure éternelle- 
ment, 

18 fes enfants, le dernier temps 
est Venu ÿ €E cotme Vous avez Our 
Giro que Yantechrist. doit venir, 
aussi ÿ ati déja plusieurs ante- 
christ, par où nous connaissons que 
le dernier temps est venu. 

du lis sont sorts d'entre nous, 







































œotr sus vien- 
Plusieurs faux 
mnus dans là 


spit de Die 
£ qui confesse 
n Ghair, est de 


qui ne confesse 
enu en, chair, 
qu et c'est Là 
ist ‘dont vons 
endra, et qui 
s le monde. 

#, vous êtes de 
vez vaincus, 
est en voux est 
al qui est dans 





de, c'est pour= 
mme élant du 
a éconte. 

Dieu ; celui qui 
“écoutes celui 
Dieu, ne nous 
ar là que nous 
de vérné et l'e- 


Imons-nons les 
a charité vient 
ique aime ds 
eu et 1 connaît 


âme point, n'a 
eur Dieu est 


1 envers nous 
stque Dieu a 
nique dans le 
1 aÿons la vie 


1e consiste cet 

Lpas nous qui 

premiers. ais 
Li 


gemeure en Dieu, et veu demeure 
27. et on cela que a Chart est 
done en ou an Que 200 
ayons de la confiance au jour du 
jügement ; que nous soyons dans ce 
Rae a quon Lomme 
a done crane ans 12 
chanté” smas La are eh 
Sanaa erdints ÿ eus Ve orne 
Seacomtannee do pme el et 
A ain ft pas pari dass 
Sat, 

19" No l'almons, pare qu'il nous 
anim te pret 

2 Séqueheun de: d'atme Dion, 
ee on br, et met 
EE un cu qu Dane oi So 
ère qui vo comment peu 
Lee Me que vo as 

DEL mont avons Pa ce com 
miaement de De QU set qui 
RD en aie ain don Bars 


CHAPITRE V. 


UICONQUE croit que Jésus 
st Le Christ, est né de Dieu; 
ebvauiconque ame Dieu qui l'a 
engendré, aime aussi celui qui est 
né de lui. 
4 Nous connaissons à ceci que 
nous ximons les enfants de Dieu, 
lorsque nous #imons Diau, et que 
nous ardons ses commandements. 
3 Cur c'est en cecl que consiste 
J'amour de Dieu, que nous gar- 
dions es commandements; et ses 
commandements Dé, sont pas Pé- 
4 Cr tont co qui est né do Dieu, 
est victorieux du monde, et la vie: 
toire par laquelle le monde est 
vaineu, c'est notre fol. 



































ent celui qui cst victorieux 








noncée, s'est la vie éternelle: 
36 Jo vous ai écrit ces choses 
sa aulet de œoux qu vons sédai- 
sont 

27 Mais lonction que vous avez] 
requs de lui demeure en vous; et 
vous n'avez pas besoin que per- 
sonne vous instruiss ; mais corame 
cette même onction vous enseigne 
foutes choses, et qu'elle ent veri- 


ë 
i 
j 








sense qu en juste 
dates que quiconque LR co 
st Jasto) est n6 de ll. L 
CHAPITRE IE. 

rOFEZ quel amour le Pè 
VOTRE leo 
as entame" de Dieu. Cent 
DES ie que le monde no nou 
Ennafs polst, perse qu'il 10 
Fine cene, 
és blen-almés, noue rommes 
dé à présent enten de Dion, e 
S9qûe/ nous serons a pas encors 
Es manttriés, mate ous. Eavo 
ge quand Î 











8 Et quiconque a cette espérance 
en lui, se purige soi-même, comme 
lui aussi est pur. 

1 Quiconque péche transgresse 18 
do Be Le péché et une transat 
où de te ë 
Ones ayez que Jéme-Crie 
pare, Pour Gler Mo Péché CE 
gl nv a polst de Décue” on 


6 Quiconque demeurs en le!, no 
pécho pois: auleonque pacs ne | 21 + au 
Fa point vu, ni me Va point | nous der 
eonnû. nous gen 
Mes petits enfants,que personne | ct que. nt 
ne vous séduise ; celul qui fait ce qu | axreubie. 
est fusto, est juste conan Iui aussi | 23 Et V 
est Juste: ue nou 
8 Celui qui fait le péché, ect du | Jésus-Ch 
diable, car lo diable pêché dès le | nous ain 























somméncemens. 107,16 His do Dieu | come 
& para pour desrmro les œuvres du | 24 Celui 
FR ! 
9 Quiconque ent n6 de Dieu, me fat | demeure 
polnt le péché, parce qu: Ia se- | sons qu” 
Al mence de Dieu demeure er. lu; et | l'esprit qt 
; 11 ne pent pécher, parce qu'il est né 
; de Dieu. 


10 C'est à cecl_ qne l'on reconnait : 
La enfants de Dieu, et es entants\ 4: 
du diable ; quiconque ne fait vas © ï 


| 1 JEAN, IV. V. 
# savoir Slls vien- | demeure en Dieu, et Lien demeure 
, CRT plusieurs faux | en lui, 
at venus dans la) 17 C’est en cela que la charité est 
accomplie en nous, afin que nous 
kz esprit de Dien|ayons de la confiance au jour da 
esprit qui confesse | jugement; qne nous soyons dans ce 
venu en Chair, est de | monde tels qu'il est /ui-méme. 
18 Il n'y a point de crainte dans lA 
seprit qd ne confesse | charité, mais la parfaite charité 
: venu en chair, | bannit la crainte: car la crainte 
de Dieu, et c'est là |est accompagnée de peine, et celui 
Pantechrist dont vous |qui craint u’est pas parfait dans la 
‘6 qu'il viendra, et qui | charité. 
$ est dans le monde. 19 Nous l’aimons, parce qu’il nous 
8 enfants, vous êtes de | a aimés le prenfer. 
‘ous les avez vaincus, | 20 Si quelqu'un dit: J’aime Dieu, 
sœlul qui est en vous est | et qu’il halsse son frère, il est men- 
nt que celui qui esf dans | teur ; car celui qui n’aime point son 
frère qu'il voit, comment peut-il 
; da monde, c’est pour- | aimer Dicu qu'il ne voit pas? 
sarient comme élant du| 21 Et nous avons reçu ce com- 
16 monde les écoute. mandement de lui: Que celui qui 
ommes de Dieu; celui qui | aime Dieu, aime aussi son frère, 


Jieu, nous écoute: celui 
CHAPITRE Y. 


point de Dieu, ne nous 
UICONQUE croit e Jésus 


int: c’est par là que nous 
ms l'esprit de vérité et l’e- 

eat le Christ, est né de Lieu; 
Dieu qui Pa 


reur. 
ien-aimés, aimons-nous les | et quiconque aime 
cutres: car la charité vient | engendré, aime aussi celui qui est 
il, et quiconque aime les | né de lui. 
æt né de Dieu et il connaît| 3 Nous connaissons À ceci que 
nous «imons les enfants de Dieu, 
| qui ne es aime paint, n'a | lorsque nous aimons Diau, et que 
sounu Dieu; car Dieu est | nous gardons sex commandements. 
, 8 Car c'est en ceci que consiste 
nour de Dieu envers nous |l’amour de Dieu, que nous gar- 
a en ceci. c'est que Dieu a|dions ses commandements; et ses 
S son fils unique duns le| commandements ne sont pas pé- 


, fin que nous ayons la vie | nibles. 
est né de Dieu, 


. 4 Car tout ce ga! 
ut en ceci que consiste cet | est victorieux du monde, ct la vic- 


, Que ce n’est pas nons qui|toire par laquelle le monde est 
aimé Dieu les sremiers, mais | vaincu, c’est notre foi. 


st lui qui nous a aimés et qui 
yé son Fils pour jaire la pro- 
>n de nos péchés. 

rs bien-aimés, si Dieu nous a 


6 Qui est celui qui est victorieux 
du monde, sinon celui qui croit que 
Jésus est le Fils de Dieu ? 

6 C’est ce même Jésus, le Christ, 


aimés, nous devons aussi |qui est venu avec l’eau et avec le 


imer les uns les autres. 


sang; non-seulement avec l'eau, 


rsonne ne vit jamais Dieu ;| mais avec l’eau et avec le sang; 
s nous aimons les uns les|et c’est l'Esprit qui en rend té- 
, Dieu demeure en nous, et | moignage, parce que l'Esprit est la 
jour est accompli en nous. vérité. 
nous connaissons que! 7 Car il y en a trois qui rendent 

lemeurons en lui et qw'il de- | témoignage dans le ciel, le Père, la 
en nous, c’est qu’il nous a fait | Parole, et le Saint-Esprit, et ces 
> son Esprit. trois-là sont un. 
t nous l'avons vu, et nous! 8 Ilyen a aussi trois qui rendent 
1 témoignage que le Père a | témoignage sur la terre: sacokr. 
$ son Fils pour être le Sau- | l'Esprit, l’eau, et \e sang, et CR 
u monde trois-là se rapportent à un. 
fconque confbssers que Jésus | 9 Si nous recevons \e témoigne 
ils de Dieu; Dieu demeure | des hommes, le témoignage ds D se 
t Jui demeure en Lieu. est d’un plus grand polis 3 et © 8 de 
ous 4vons connu l’amour | le témoignage que Lien a TenÈU 
2 # pour nous, et nous | son Fils De 
lenènre dt charité ; et | 19 Celui qui croit 20.FÜS es a 

ns lacharit#, | a je témoignasgo de Ditv. 





TROISIÈME ÉPITRE 
DE SAINT JEAN, APÔTRE. 





SEX, à garus mon bien- 
Ÿ que j'aime dans la vé- 


‘s-cher,Je souhalte que tn 
bien, et que Lu sols à 1ous 
aussi bon état que tu l'es 
de ton âme. 
al eu bien de la joie dn té- 
} que nos frères, qui sont 
‘ont rendu ta Bdélité, et 
Ère dat tu marches dans 


point de plus grande joe 
prendre que mes enfants 
‘aus la vérité. 

très-cher, tu agls fidèle 
3 tout ce que tu fais à lé. 
frères, et à l'égard des 








3t rendu témolgnage à ta 

2 présence de l’Église; tu 

gd les faire conduire ot 
ns leur voyage, d'une 

Ligne de Dieu. 

2.80 sont mis en chemin 


2 sans rien prendre des 
SX, 


ons donc recevoir de 
es, aûn d'aider à l'a- 















9 J'ai écrit À l'Eglise, mals DK 
'erèphe, qui aime être le prem 
parmi eux, ne nous reçolt point, 
est pourquoi, si Ve vais 

leous, je 1e ferai souvenir de ce qu’ 
uit, en tenant des discours mal 
contre mous; et no se contentar 
pas de cela, non-sculement 11 ne 

Qoit pas lui-même les Mères, mais 
empêche ceux qui voudraient Les 
éevoir, et les chasse de l'Eglise. 

11 fon très-cher, n'imite pas 
qui est mauvais, mais émite ce q 
estbon. Celui qui fait le bien, c 

Dieu ; mais celui qui fait le ms 

n'a polat vu Dien, 

12 Tous rendent un bon témol 
gage à Démétrins, et la véri 
élle-même Le lui rend; nous le L 
rendons aussi, et vous savez qi 
notre témoignage est véritabl 
18 J'avais plusieurs choses À 
dire mais je ne veux pas le 
avec la plume ct l'encre ; 

14 Car J'espère de te voir biento] 
et nous parierons bouche à bouche. 
16 La paix soi avec {ol. Les am 
te safuent. Salue Les amis, chacol 
en particulier 








APOCALYPSE, OU RÉVÉLATION 
INT JEAN, LE THÉOLOGIEN. 





LAPITRE L 


Bon, 8e tr 
gue de Dieu pour faire 
Stereo 
(ver Dient qu 
S'en e te 
Sie 
noncé la parole de 
Re rom 
ÉRnRe 
ÉRPRSuE es 
PAR R 


€ sept Æeises qui one 
Files ee 1e pa sv 
Hhées QUI SERA, et 
pit QU sont devant 
Esus-Christ, qui est 1e 
Ale premier.fé q'ontre 
Prince des rols de La 


ul nous a aimés et qui 


Dong pme a 
ee pp a en 
ÉRREnasS 
Érmereet 
T ë, 
13 AIO. Ë tourna "oh: 
SP vu 
PRE re 
et m'étant tourné, je vis sep: Chan- 
sons 
SE ae ne à un que 















ire enevat qui 
qui le montait 
bannir la paix 

ira que Les 
(les uns les 
ina ane grande 


u ent onvert le 
tendis le Érot- 
Isait: Viens, et 
+0 À parut'un 
Qui était monté 
balance à 14 


‘voix qui cenait 
& animaux, @ 
We de froment| 
£ les trois me- 
mé un deniers 
ni l'huile nf le 


w eut onvert le 
atendis Ja voix 
l qui disait: 





Je visparaître 
“pâle; et celui 
sas 8e nommait 

le suivait; et 
à donné eur la 

; pour 
par l'épée, 
La mortalité, et 
18 de la terre. 
Ueut ouvert le 
vis eous l'autel 
avalent été mis 
“oi de Dieu, et 
qu'ils avaient 


Ahaate voix, et 
jand, Seigneur, 
ble, ne jugerase 
gerasin point 





































granas au monae, Les ricnes, les 
Capltaines et les 'puissants, tous 
les esclaves, st toutes les personnes 
libres se cachèrent dans les ca 
vernes, et dans les rochers des 


Haras 
10 Et ls disatent aux montagnes 
des REP Rp 
Se rie Es 
Se net Re 
DE VS 
PRE CE 
EE br 
TÉeutetee ve 
‘8 cela, je vis quatre anges, 
Re cn ss 
ER tn 
SE Dane 
D Re EE 
Sie des 
Re mean 
Re 
pas Re ER 
LE M ge 
LE 
PE 
PRE ps poto 
re 
Jusqu'à'ce que nous'ayons marqué 
EE EU 
AE entend os 1 nan de 
de ER pan 
PROD 
PE TE 
Res 
ROUE 
Re 
Si Re 
FER Pae dus 
RE PAR ts 
ADAM Are pue 
douze mille marqués ; de la tribu dé 
FRERE 








iséomime 
‘ent d’or 
mme des 





£ comme 
‘et_ leurs 
dents de 


ses sem 
fer, ét le 
omine un 
rs che 
& 

ües sem- 
rplons, et 


in 


‘ol P'ange 





1 Abade | scerèt 


$ en volet 
viennent 


sonns de 
une Voix. 
8 de Pau 
e 

Me ange 
Déle à 
sur le 


‘28 quatre 
r l'heure, 


de, et de 
1x éfaient 





CHAPITRE X, 
ALORS Je ris un antre ange pat 


sant, qui descendait du ciel, en 
vironné d’une nuée ; dl avale un'arc= 
en-ciel sar la tête, et son visage était 
comme le soleil, ét ses pieds comme 
des colonnes de fer 

2 11 tenait à la main un petit livre 
ouvert ; et 11 mit le pied droit sur la 
mer, et le gauche sur la terres 

3 Étusécrian eut vols, comme 
an lion qui rugit, et après qu'il ent 
crié, les sept tobuerres frent en- 
tendre leurs voix. 

4 Et quandles sept tonnerresenrent 
faitentendre leurs voix, j'allais écrire 
ce que j'avaisoui; mais j'entendis da 
ciel une voix qui me disait: Tiens 

es les choses que les sëpt ton- 
nerres ont dites, @ ne les 

point 

5 Et l'ange que J'avals vu, so te- 
nant sur la mér ef sur La terre, leva 
la man vers le ciel, 

St Jura par célal qui yit aux 
siècles "des slècies, qi à créé le ciel 
et les choses qui ÿ sont, la terre et 
les choses qui y som, et la mer et les 
choses qui y som, qu'il n'y aurait 
plus de temps 

7 Mais qu'aux jours où le septième 
ange ferait entendre sa Voix, et son 
nerait de la trompette, le mystère 
de Dieu serait accompli, comme 1} 



















; | a déclaré à ses serviteurs, les pro- 


phè 

8 ££ la voix que j'avais ouledn ciel, 
me, Bari encor, et me dits Va 
rends le petit livré ouvert, qui est 
lans la main de l'ange qui 8e tient 
Sur la mer et sur la terre. 

9 Je men allai donc vers l'ange, et 
je lui dis Donne-mol le petit Jfvre 


mange! 06 dore ou de ciaqui 
LE dont ER | versa se coue dur D tune do Îa 


nt; aussi, toutes Les | Pôle; et son royaume devint téné- 
qué st adoreront | Bron les on Mordalent 
jugements ont. ét | a langus de douleur. 
Î1 EL à eanse de leurs douleurs et 
à regardat, et jo vis | de leurs plaes Us blasphémèrent le 
iberuacle du témoi- | Dieu du ciel; et ils ne se repenti 
Fans le ciels rent point de leurs œuvre 























ages Qui avatent les | 19 Lo sitième ange verse en coup 
Men du demple, [sur l grand fieuve de l'Éuphrate 
Det où éclate, ef | at onde ca ue Earit, POur pré: 
Gltrine do culntures | parer ls cheudn des PUIS qui douvent 

Fanir d'onient. 
38 quatre antmaux | "18 EtJ0 vis soriir de la gueule da 
Y'ases cent, coupes | dragons et de 1e queue 08 le Date, 
À fa cotère du Die |oi de là Soucue Eu lux prophète! 
leses siècles, | frois esprits immondes, semblables 
Fat rompt Le fumé |A des srenouilies, 
ajusté dé Diou et de | 14 Car oo sont des esprits do dé- 
Mérsoune no pot |mons, qui fout ae, prodiges, ef qui 
Sale fcaqu à es que | vont vers les rois de la Lerro et de 
pb anges asent | Lou 9 monde, ain de les aesembier 

pour le eumbaé du grand Jour du 

en Lont-puiasante 

(TRE XVL. 15 Volel je viens comme -gient un 
ends une grande| voleur. Heureux cout qui Vel, 
fa a Res | 26 QU garde. m8 Vetements, a 
spéangoss Ales, | quil n'allo pas nu, et Qu'on no vuis 
6 lon coupes de a | Pas 82 Bots. 

8 EX ID des assembla dans 1e leu 
en at, et [qu Pappelis eu Mébrou Arago 

Meter et'1es | don 

lent La rosraus de | 27 Le septième ange versa an cout 
qui adortient son | dans Paire ot ll SonEt du temple 
Kappés d'un vicbre | clel une prando voix, qui ven du 
Et frêne, eau dltales Oo est fait, 
Bg9 versa an conpe | ‘28 ELU 0 de des brun, deu Lone 
devint comme de | nerres, des éclairs, ét un! tremble 
ne quon à tués et | ment do terrequn si grand tremble. 
Hvio das la mer, |ment, qui sy en ut Jamais do 














Timénteront 
jus” personne 
Fa marchane 


18 d'or et d'a 
fo perles 





les d'ivoire 
=, d'airain, de 


sparfums, des 
L du vin, do 
'arine, Qu” blé, 
es brebis, des 
des esclaves, 


‘Ame désirait, 
géantes L 

Enifques s'en 
désormais tu 











lo toutes ces 
enrichls avec 
d'elle, dans la 
Pleurant et 


ont-ils, cette 
Vétue de fn 

late, et qui 
for, de plerre- 
mént tant de 
Fdétraites en 








ssl, tous ceux 
eaux, les ma 
ul Hatquent 
loin d'elle. 

fe de son ex 

nt, en Gisan 
blable à cette 


i poussière sur 
Pen pleurant 







































éclairera plus, et on n° 

plus la voix de l'époux et de l'épouse: 
paree que tes marchands étaient les 
grands de ls terre; que toutes les 
nations ont été sédultes par Les em 
poisonnements 

24 Et que c'est dans cette vûe que 
le sang des prophètes et des saints, 
et de tous ceux qui ont été mis à 
mort sur la terre, à été trouvé. 


CHAPITRE XX. 


PRÈS cela, J'entendia dans le 

ciel une grande Voix, comme 
d'une mulirude de personnes, qui 
disaient: Halléluïan | Le salut, la 
gloire, l'honneur et la puissance 
appartiennent au Selgneur notre 
3 Car sen jugements sont véri- 
tables et Justes, parce qu'il a Jugé la 
grande prostiice, qu à corrompu 
la terre par ses impudicltés, et qu'il 
a vengé le sang de ses seFvitenrs, 
qu'elle avait répandu de sa main. 
Et ils dirent une secande fol 
Hallétuïan!'et sa fumée montera 
aux siècles des siècles. 
4 Etes vingt-quatrs vieillards, et 
les quatre animaux se proster- 
nèrent, et adorèrent Dieu, qui était 
assis eur lo trône, en disant : Amen, 
Hallélurah | 
3 Etune voix, sortant du trône, 
disait: Louez nôtre Dieu, vous tous 
es serviteurs, eL Vous Qui 18 orale 

3, petits et grands. 

fentendis encore comme la voix 
d'une grande multitude, telle que le 
bruit des Grosses emnx, et celui 
des grands. tonnen ut 
sait :“Halélatah ! car le Selgneur 
Dieu, le Tout-Pulssant, est entré 





dans son règne. 












yterroetaient 

1e plus 

la sainte cité, 
ui desc 

eu, ornée 

af s'est parée 


de voix 
ani dut 
Ipiomavec lei 














oute larme de 
‘6 ser plus : 
eu, nreri, ni 
auparavant 


aseis sur le 





tôles sont vé- 


D'en est fait ; 
méga, le co 

e donne: 
\&e "la source 
a soir. 
éritera toutes 
Dieu, et lisera 


es, les Incré- 
les meurtriers, 
mpolsonneurs, 
fes menteurs, 
“étang ardent 
qu és La s6- 


Dé anges, qui 
Ponpes plélnes 
aies, vint à 
%e mon 
femme de 








une canne œur pour mesurer 
Fee es Dobes, S'AR mEr 
; 
de seat en an 
aahongeur était dgale ae fargebt; 
Hmesira la ill avec la cunnée à 
În trous de Cobol sien en 
MF, a Jar 61 Ba Dauleur 
alor dyatens 
GP Ensuite É mesur 1n murale, 
qu da do cent quaentemqaanre 
Liaéen” de metre Donne 
État ee de Pa 

13 La morale dét bâtie de jaspe, 
mate vie des dun or pur set 
Babe un verre fort cha, 

29 EX ln fondements de Le marais 
de iaville diet nés de toutes 
sorte de pierres Dréclenses,. La 
reine Bo de Jap 
sean de anis le roles 
de suleédolne ; le quatrième, d'é- 
2 Le Slquième, de sardonix; 19 
sixième, de snrdtine: Je sophie, 
Ge camyaolite ve huitième bent 
16 neue, do tppaze 1 diète! 
Ge ehrysoprase à 1 onleme, d'y 
She 4 Je donnes d'une 
tes 

21 Le douxe portes éient donne 
perieis CRUE forle CL d'une 
Fou Deries Et Îa place de a vie 
Gate Pun ae bar Femabie à du 
Serre transparente 

Sen VE ont de temple: 
carie Scignent Dieu: tont-puistant 
SL Rene en ont 1 temple 

23 Étia ville n'a besoin desole, 
x de June, pour éclairer, enr À 
æloire de Dieu l'éclaire, et l'Agneau 
Eu Bamenue 

BE ler natléns qui auront été 




































sauvées, marcheront à sa lumière, 
os do la turout 
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